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PLUTARH. VIAŢA ŞI OPERA SA 


I. V I AŢ A 

Plutarh s-a născut la Cheroneea, în Beoţia, cătte anul 46 al 

ere *Se°cunoaste numele tatălui său : Autobulos, despre care ştim 
Că era fiul unui oarecare Lamprias. Judecind după studiile rela¬ 
ţiile sociale şi călătoriile autorului V ţevilor paralele, faini 1 

f'rpVvnîip să fi fost O £â.îHill*C HlStSXltS ♦ t f 

' în Cheroneea a căpătat Plutarh primele impresii şi 
naturii şi vieţii. Aşezată pe partea de nord a malţimil T1 ™‘ ^ 

sub creasta Petrahos, la nord-vest de Lebadeea in Beo a Che 
neea dădea locuitorilor, prin poziţia sa geografica, putinţa de- 
privi înspre apus cum se ridică falnic Parnasul, mmbat de atit a 
legende străvechi. Nu departe, spre miazănoapte, cheioneeanu 
Plutarh putea vedea undele Kephisului, al cărui nume era pomenit 
ades în mitologia greacă, iar lacul Copais. cu ape e sa e, a ea 

notă particulară acestui ţinut. v . 

Poate că .înainte de a învăţa să scrie şi să citească, dar mai 

ales pe măsură ce înainta în învăţătură, auzea Plutarh vorbindu-s 
adesea în casă despre faima Cheronoei. Astfel, la Cheroneea s 
decisese în anul î; 8 î.e.n., în urma încleştării dintre ostile mace¬ 
donene si cele greceşti, deznodămîntul conflictului dintre regele 
Filip II si statele elene, în fruntea cărora era Atena. La Cheroneea, 
Svlla învinsese, în anul 86 î.e.n., pe Archelaos, comandantu oş¬ 
tilor lui Mithridates. Dacă n-ar fi fost decit aceste doua fapt , ş 
încă locuitorii Cheroneei ar fi avut motive sa fie mindu ca nu 
cuiesc o cetate mică şi neştiută. Dar se mai povesteau şl alte fapte 

1 A se vedea articolul lui M o m m s e n, în legătura cu această problema, 

în ,>Hermes‘\ IV (1869). ^ , VTT „ , 5 - OI a. 

2 Qiiaestiones conviv ale s t II 8, § 642, a > VII j 7 1 
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în legătură cu Cheroneea. Astfel, Plutarh însuşi scria, mai tîrziu, 
că Cheroneea fusese primul oraş ocupat de năvălitori veniţi din 
nord l . Tot el vorbeşte despre faptele unui oarecare Damon, care, 
pe cînd Lucius Lucullus era în Grecia, ucisese pe comandantul 
unei cohorte romane şi apoi pe senatorii cetăţii, care-1 condamna¬ 
seră la moarte, în absenţă. Lucius Lucullus se convinsese de ne¬ 
vinovăţia cetăţii, pe care, nu mult după aceea, a scăpat-o de o 
gravă învinuire adusă de un delator roman, instigat de cetatea 
Orchomenos. Delatorul susţinea, în acuzarea intentată contra Che- 
roneei in faţa guvernatorului roman al Macedoniei, că cetatea par¬ 
ticipase la asasinatul săvîrşit de Damon, dar Lucius Lucullus, prin 
depoziţia sa, a scăpat Cheroneea de la pieirc, iar cetatea recunos¬ 
cătoare i-a ridicat o statuie în centrul oraşului, alături de statuia 


zeului Dionysos. Legende, istorisiri şi fapte de acest fel păstrate 
de tradiţia istorică locală a auzit, fără nici o îndoială, Plutarh 
din fragedă copilărie şi în sufletul său s-a născut, alături cu fi¬ 
rescul sentiment de duioasă afecţiune pentru cetatea sa natală, 
o dorinţă de a contribui el însusi la faima micii sale Datrii. 

i .1 * 

Dar, înaintînd în studii, Plutarh a început să-şi dea mai adînc 
seama de realităţile economice, sociale şi politice ale vremii sale. 
Astfel, forma de guvernământ romană trecuse de mai bine de un 
secol de la republică la monarhie şi, după uciderea iui Caesar, 
care instituise dictatura militară, pe tronul imperial roman se suc¬ 
cedaseră Augustus, Tiberius, Caligula. Pe cînd era Plutarh copil, 
la cîrma imperiului roman se găsea Claudius, pentru ca nu după 
mult timp să-i urmeze Nero, pe care autorul Vieţilor- paralele a 
avut prilejul să-l vadă în anul 66 î.e.n. pe cînd împăratul roman 
făcea o vizită în Grecia, iar Plutarh se găsea la studii la Atena. 

Plutarh a avut astfel iprilejul să mediteze mai adînc asupra 
realităţilor politice ale vremii sale. El a fost deci contemporanul 
crizei politice prin care a trecut imperiul roman în anul 69 e.n. şi, 


apoi, a putut sa înţeleagă 


si să resimtă relativa linişte a domniei 


Fluviilor şi primilor Antonini. Dar să încercăm a schiţa în cîteva 


cuvinte tabloul realităţilor 
vedea Plutarh, tocmai cînd 


economice, sociale şi politice pe care le 
mintea sa era preocupată dc spinoase şi 


complexe probleme filozofice. 


1 Khnon. cap. I. 
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VII 


Orânduirea sclavagistă intrase de mult în epoca declinului. 
Constatarea că sclavii prost cazaţi, rău hrăniţi şi rău trataţi şi 
exploataţi fără milă nu mai puteau da randamentul dorit de stă- 
pînii de sclavi şi cu greu puteau fi ţinuţi sub ascultare, se impu¬ 
sese mai ales în timpul răscoalelor' de felul celei conduse de 
Spartacus, care făcuse să tremure Roma. 

Acum, pe vremea cînd studia Plutarh, principalele izvoare de 
aprovizionare ale tîrguluî de sclavi, războiul şi pirateria, în parte 
secătuiseră. Faptul acesta ducea, treptat, la micşorarea relativă a 
numărului de sclavi cumpăraţi şi la mărirea numărului de sclavi 
crescuţi în casa. Astfel, dacă pe vremea frămîntărilor şi războaielor 
civile clin epoca de destrămare a republicii romane (sec. XI-I î.e.n.) 
numărul sclavilor crescuţi în casă era mai mic decît numărul scla¬ 
vilor cumpăraţi, spre sfârşitul secolului I e.n. raportul se inver¬ 
sează. Faptul are o deosebită însemnătate pentru relaţiile din¬ 
tre sclavi şi stăpînii de sclavi, mai ales dacă ne gîndim că 
chiar în epoca războaielor civile sclavii care-şi duceau munca 
în casa stăpînului se bucurau dc alt tratament decît sclavii de pe 
întinsele latifundii. în orice caz, un sclav născut pe pămînt italic, 
în ambianţă romană, nu privea lucrurile la fel ca un sclav proas¬ 
păt venit din cine ştie ce colţ al Asiei. Atît de interesaţi erau 
stăpînii de sclavi să dezarmeze ura sclavilor, îneît uneori au 
recurs chiar la acordarea de parcele ide pămînt unor sclavi \ spre 
a le lucra, aşa cum dădeau colonilor, despre care vom aminti 
îndată. Dar nevoia de a aduce îmbunătăţiri soartei sclavilor, cău- 
tînd să preîntâmpine eventuale răscoale, a dus chiar la adoptarea 
unor măsuri de către împăraţi. Astfel, împăratul Claudius a de¬ 
cretat ca toţi sclavii bolnavi, abandonaţi de stăpînii lor şi refugiaţi 
în preajma templului lud Aesculap şi .care se vindecau aici, să fie 
eliberaţi, iar mai târziu împăratul Hadrianus a interzis uciderea 
sclavilor 2 . Seneca, xnţelegînd primejdia pe care o prezenta pentru 
stăpîni exploatarea fără milă a sclavilor, spune răspicat că şi 
sclavii sînt oameni şi trebuie trataţi ca atare. 


• 1 Istoria Universală, voi. II, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1959, pp. 590-1 
şi 610. 

2 N. A. M a ş c h i n, Istoria Romei antice, Editura de stat, Bucureşti 
1951, pp. 514 şi 334-5. 
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Structura societăţii romane era, in general, aceeaşi ca pe vre¬ 
mea republicii, dar acum se produc unele fapte care, mai tîrziu, 
aveau să ducă la o nouă orînduire socială. 

Neîntreruptele războaie purtate mai ales în epoca de destră¬ 
mare a republicii romane duseseră în acelaşi timp la dezvoltarea 
sclavagismului şi la ruinarea micilor proprietari de pămînt. Acum, 
marii latifundiari, siliţi de impasul în care-i adusese mîna de 
lucru servilă, arendează din ce în ce mai mult pămînturi unor 
plugari liberi, coloni, in schimbul unor sume de bani sau produse 
în natură, favorizmd astfel dezvoltarea raporturilor de colo nat 
Aşadar,, colonatul şi îmblînzirea atitudinii faţă de sclavi au fost 
cele două modalităţi găsite de marii proprietari spre ai ieşi mo¬ 
mentan din criza în care-i cufundase dezvoltarea la maximum a 
sclavagismului. 

Totodată, trebuie subliniat faptul că în această epocă sporesc 
considerabil numărul şi importanţa liberţilor. Cu ajutorul lor, 
oameni din aristocraţia senatorială făceau afaceri comerciale. Unii 
dintre liberţi ajungeau stăpînii unor averi fabuloase, aşa cum este 
Trimalchio, faimosul personaj din romanul Satyricon al lui Pe- 
tronius. La curtea lui CLaudius 2 liberţii au avut o deosebită 
influenţă. 

în rîndul ordinului cavalerilor intră acum oameni din munici¬ 
piile italice şi provinciale, comandanţi de oşti, funcţionari din can¬ 
celariile imperiale, profesionişti cu renume : retori, jurişti, gra¬ 
matici. 

Aceleaşi adinei transformări se petrec şi în rîndurile aristo¬ 
craţiei senatoriale. Ginţile patriciene vechi dispăruseră aproape 
cu totul. Caius Iulius Caesar, pentru a împiedica dispariţia acestei 
pături a aristocraţiei senatoriale, ridicase cîteva familii de plebei la 
rangul de patricieni. Majoritatea aristocraţiei senatoriale era con¬ 
struită acum din familii de origine plebeiană. 


Aceiaşi lucru se petrece 
Romei aproape totalitatea 


cu senatul. Dacă în primele secole ale 
senatului era constituită din patricieni 


în nici un caz nu putea fi vorba de oameni dînafara Romei, cel 


puţin în epoca de glorie a 
1 Istoria Universală, voi. 


patricienilor — încă mult timp înainte 
II, p. 639. 


2 Suetonius, Vieţile celor doisprezece oezari. (Claudius, cap. XXVIII), 


Editura Ştiinţifică, Bucureşti 


1958. 
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de epoca războaielor civile în senat au început să intre şi oameni 
de origine modestă, din punctul de vedere al patricienilor iar pe 
vremea Antoninilor - aproape 58% dintre senatori erau recrutaţi 
din . municipiile din Italia, restul proveneau din provincii în 
special clin provinciile de răsărit. 

Este uşor de închipuit cum, o dată cu reînnoirea membrilor se- 

natului, se schimbau şi concepţiile c u privire la măsurile care 

trebuiau luate pentru consolidarea regimului sclavagist, prin în- 
tanrea imperiului. y 

. Liniştea relativă care apăruse în imperiul roman o dată cu insti¬ 
tuirea monarhiei militare şi atenţia acordată d c împăraţi provin¬ 
ciilor au dus la o relativă înviorare a vieţii economice în imperiu. 
Nu toate provinciile cunoşteau însă acelaşi puls al vieţii economice 
Astfel, în primul rînd Italia şi, î n al doilea rînd, Grecia sînt în 
decadenţa economica faţă de celelalte provincii ale imperiului. De 
pilda, m timp ce din centrele meşteşugăreşti cu un trecut faimos, 
precum Miletul, Efesul şi Pergamul, Sidonul, porneau în toate par- 
ţile imperiului pânzeturi, obiecte de sticlă colorată, mobile etc., iar 
corăbiile care ridicau ancora î,n porturile de pe coastele Spaniei, 
tj-aUiei sau Bntanniei porneau spre centrele meşteşugăreşti încărcate 
cu aur, argint, aramă, cositor, fier în stare brută, din Africa, din 
Gal-lia, din Spania şi din Asia se îndreptau în toate părţile corăbii 
încărcate cu grîu, untdelemn, vin şi măsline. Italia şi Grecia erau 
mai ales consumatoare. în orice caz, exportul lor nu se putea 
compara cu cel practicat de celelalte provincii menţionate. 

Dar să ne apropiem mai mult de Grecia, care acum ne intere¬ 
sează în mod deosebit. în Grecia, polisul se destrămase demult. 
După perioada de înflorire a polisului, care pe vremea lui Perleles", 
de pildă, stimulase energii şi înflăcărase entuziasme, Grecia in 
general, jefuită fără întrerupere de guvernatorii romani, mai ales 
m epoca de destrămare a republicii romane, şi Atena, î, n special, 
cunoscuseră o oarecare^ uşurare de la instaurarea imperiului. Astfel,’ 
Augustus, interesat să întărească regimul imperial, a încurajat viaţa 
locală grecească, Tiberius a pedepsit pe delapidatori, Claudius, 
favorizînd în mod deosebit pe greci, a restituit obiectele de artă 
ridicate de Caligula şi a eliberat pe tinerii luaţi de acest împărat 1 . 

1 S ’ Vie(ile celor doisprezece cezari . (Claudius, cap. XLII) 

Editura Ştiinţifica, Bucureşti, 1958. 
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Nero, în schimb, s-a dezinteresat de controlarea actelor guverna¬ 
torilor care s-au dedat nestingheriţi la faimoasele jafuri aidoma 
celor de pe vremea destrămării republicii. După incendierea Romei, 
împăratul însuşi a fost mulţumit să vadă transportîndu-se din Grecia 
la Roma cele mai preţioase obiecte de artă. Cu acest prilej. Atena, 
Delphi, Corintul şi alte localităţi au fost prădate fără milă. Este 
uşor de înţeles consternarea şi mînia pe. care au simţit-o grecii în 
faţa acestor nemiloase jafuri, care le aduceau atîtea pagube mate¬ 
riale şi morale. Apoi Nero, spre a culege roadele nebuneştii sale 
înfumurări, a pornit intr-un turneu artistic în Grecia. > Atunci l-a 

văzut Plutarh, care studia filozofia la Atena cu Ammonios. 

In Grecia, de cînd polisurile îşi pierduseră autarhia economică 
şi independenţa politică, viaţa căpătase aspecte locale specifice, 
în majoritatea oraşelor, magistraturile îşi păstraseră numele, dar 
puterile lor se micşoraseră. Funcţiile magistraţilor erau mai ales 
municipale şi, de multe ori, pur decorative. 

Se celebrau tradiţionalele serbări locale şi panelenice, dar ar¬ 
doarea şi patriotismul care altădată, în perioada de înflorire eco 
nomică şi independenţă politică a polisurilor, însufleţeau pe concu¬ 
renţi se stinseseră şi în locul lor apăruse tehnicitatea profesionistului, 
care de cele mai multe ori era din afara statelor greceşti. 

Atena, lipsită de independenţa economică şi politică, rămăsese 
un centru cultural, vestit mai ales prin filozofie şi oratorie, n 
general, Grecia ajunsese, în mare măsură, să fie un vast muzeu, ai 
cărui conservatori se bucurau de simpatia pe care o atrag deţinătorii 

marilor capodopere artistice. ; . 

Dar care era, mai precis, atmosfera culturală a vremii . G u P a 

ce dăduse capodopere de o valoare nepieritoare în secolele al V-lea 
şi al IV-lea î.e.n. în cadrul polisului, cultura greacă cunoscuse, la 
Alexandria, epoca de erudiţie savantă şi de poezie doctă şi Epsita 
de avânt, iar la Roma, începînd cu mijlocul secolului^ al IU-lea 
î.e.n., ajutase cultura romană să se dezvolte, âmprurrmtîndu-i idei 
şi forme literare şi contribuind, intr-o largă măsură, la făurirea 
strălucitelor capodopere literare ale „secolului lui Augusţus . Dar, 
în prima jumătate a secolului I e.n., literatura latină intrase pe 
panta declinului. în timpul dinastiei iulio-claudice, epopeea, cu 
toate meritele reale ale lui Lucanus, înainta cu paşi repezi pe panta 
retorismului şi exagerărilor de tot soiul, oratoria decăzuse bp nivelul 
unor simple exerciţii de şcoală rupte de viaţă, iar istoriografia 
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falsifica adevărul ca sa linguşească sau ca să defăimeze pe opre¬ 
sori ; numai erudiţia, spre a se izola de viaţă, de opresiunea poli¬ 
tică a prezentului, îşi îndreptase privirile spre trecut şi dăduse 
opere de o oarecare însemnătate. în Grecia, sărăcită şi jefuită, 
literatura a cunoscut o .sterilitate îngrijorătoare. începînd cu epoca 
Flaviilor, dacă literatura latină continuă, cu mici excepţii, pe panta 
declinului, cultura greacă, în general, şi literatura greacă, în special, 
datorită relativei linişti şi atenţiei pe care împăraţii o acordă 
Greciei, cunoaşte o perioadă de înviorare, care este socotită de unii 
cercetători o „renaştere 41 . Şi Plutarh este unul dintre reprezentanţii 
acestei „renaşteri 44 . 

în ce a constat această „renaştere 44 ? In reluarea activităţii şco¬ 
lilor în diferite oraşe şi centre populate, în posibilităţile pe care le 
aveau oamenii de litere de a lucra liniştiţi, de a călători fără 
teamă, de a găsi ascultare în pătura conducătoare şi la curtea 
imperială. 

Bineînţeles că scriitorii acestei epoci nu mai puteau fi înflăcăraţi 
de ideile şi sentimentele din care răsăriseră, ca nişte flori minunate, 
capodoperele unui Eshiles, Sofocles sau Thucydides. Ei nu mai 
puteau lua drept model nici operele savante şi rafinate ale oamenilor 
de litere din Alexandria. Inspirîndu-se din marile capodopere ale 
trecutului, oamenii de litere din această epocă fac un efort de a 
adapta idei şi forme literare luate din trecut la idealurile clasei 
dominante ale epocii. Astfel, filozofia, cu Epictet, Ammonios, Dion, 
Plutarh, Marcus Aurelius, care a scris în greceşte, este preocupată 
mai ales de probleme de morală. Istoriografia se îmbogăţeşte cu 
operele de reale merite ale lui Ar r ian şi Ap pi an, biografia politică 
cu Vieţile paralele ale lui Plutarh, iar retorica se dezvoltă în stră¬ 
lucita perioadă cunoscută sub numele de „cea de-.a doua sofistică 44 . 

Cu cîţiva ani înainte de începutul domniei Flaviilor, îşi făcea 
studiile la Atena Plutarh, cînd a avut prilejul să vadă pe împăratul 
Nero h Dar ce studii a făcut autorul Vieţilor paralele ? Am amintit 
de filozoful Ammonios. Despre studiile sale de_..rauzică aminteşte- 
Plutarh însuşi 2 . Studiile asupra muzicii l-au făcut desigur să reflec¬ 
teze mai adine asupra teoriilor anterioare cu privire la numere şi 


T ? u t a r h» * n : cap. I ; Ffamhtimts, cap. XII ; Antonim, cap. 

V II* 

2 De musica, cap. I, § 6 b. 
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la armonia universală, Este interesant să cităm un pasaj în care 
biograful din Cheroneea ne vorbeşte despre studi ile sale de mate¬ 
matică. După ce relatează o discuţie pe care .a avut-o Plutarh cu 
Eustrophos, biograful conchide : „Eustrophos mi-a spus asta nu 
ca să facă o glumă, ci pentru că eu atunci drănDcuprins de o.straş- 
nică pasiune pentru matematică., l , Plutarh a studia t şi retor ica. 
Am văzut mai sus în ce stadiu de dezvoltare se găsea retorica pe 
vremea sa. Biograful nu s-a simţit însă atras de retorică. Iată ce 
ne spune el în această privinţă în paralela pe care o face între 
Cicero şi Demosthenes 2 : „Este, Intr-adevăr, necesar ca omul 
politic să dispună de puterea cuvîntului, dar este un lucru lipsit de 
nobleţe să iubească şi să caute cu lăcomie gloria dobîndită prin 
oratorie. De aceea, cu mult mai puternic şi mai măreţ este în această 
privinţă Demosthenes, deoarece ne-a arătat că forţa sa este o acti¬ 
vitate care are nevoie de multă bunăvoinţă din partea auditorilor, 
socotind că sînt lipsiţi de nobleţe şi josnici, aşa cum sînt în reali¬ 
tate, cei care se înfumurează pentru elocinţa lor“. 

Acestea sînt principalele studii despre care putem afirma că le-a 
făcut Plutarh, -bizuindu-ne pe texte precise din opera sa. Scrierile 
sale cu conţinut moral şi Vieţile paralele ne arată însă că Plutarh 
a citit, şi s-a informat în multe alte domenii, pe care nu le-am 
amintit, şi că biograful din Cheroneea a izbutit încă devreme să-şi 
însuşească o vastă cultură. 

Din nefericire, nu putem urmări, decît foarte fragmentar şi 
puţin, care au fost slujbele publice pe care le-a deţinut Plutarh, 
ce călătorii a făcut, ce misiuni a îndeplinit. Tot ceea ce- ştim este 
în primul rînd, în ordine cronologică, că pe vremea lui Vespasianus 
a fost însărcinat cu o solie din partea oraşului său natal către pro¬ 
consulul roman al Ahaiei 3 . în ce a constat această solie nu ştim, 
dar faptul în sine ne arata că viitorul biograf se bucura de încre¬ 
derea cetăţenilor săi. Trebuie subliniat că acesta a fost, daca nu 
primul, în orice caz unul dintre primele prilejuri de a lua personal 
contact cu oficialităţile romane. Cultura pe care şi-o însuşise, precum 
şi atmosfera socială şi culturală în care crescuse i-au uşurat posibi¬ 
litatea de a se orienta în sistemul politic şi administrativ al Romei. 


1 De E..., cap. VII, § 387, f. 

2 Cap. II. 

3 Pr accepta rciptiblicae gerendae , cap. XX, 
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A înţeles el şi a apreciat cum. se cuvine acest sistem ? Răspunsul 
îl vom da cînd vom trece la studiul Vieţilor paralele. Aici ne mul¬ 
ţumim să semnalăm faptul că Plutarh a fost pus în cele mai bune 
condiţii de a-i cunoaşte şi judeca, pe romani. 

Intr-adevăr, solia la proconsulul Ahaiei a fost, cum am spus, 
numai unul dintre prilejurile de a cunoaşte pe romani, căci el a 
avut mai multe. Astfel, Plutarh s-a dus de mai multe ori la Roma, 
unde a ţinut uneori conferinţe şi unde şi-a făcut mulţi prieteni 
Din Roma, a pornit şi a vizitat şi sudul Italiei 2 . Cu acest prilej, 
el şi-a făcut mulţi prieteni, printre care Q. Sossius Senecio, consul 
în anii 99 şi 107 e.n., lunius Arulenus Rusticus, praetor în anul 69 e.n., 
ucis prin anul 94 e.n., C. Minucius Fundanus, consul-suffectus în 
anul 107 e.n., proconsul în Asia, sînt cei mai de seamă. îndeosebi 
de Q. Sossius Senecio, care a călătorit în Grecia şi a vizitat Chero¬ 
neea 3 , l-au legat puternice sentimente -de prietenie. Lui i-a dedi¬ 
cat Plutarh unele biografii, precum : Theseus, Dion, Demosthe¬ 
nes 4 etc. 

Atît de mare a fost trecerea pe care şi-a dobîndit-o Plutarh, 
îneît a găsit uşile deschise chiar la curtea imperială. Lexiconul 
Suda afirmă că Traian i-a dăruit lui Plutarh rangul de consular şi 
a recomandat guvernatorului roman din Ahaia ca, în administrarea 
provinciei, să ţină seama de sfaturile învăţatului din Cheroneea. 
Se pare că Hadrianus i-a acordat aceeaşi atenţie 5 . 

Este uşor de înţeles că bunăvoinţa şi prietenia pe care î-au 
acordat-o aceste personalităţi din pătura conducătoare i-au dez¬ 
văluit lui Plutarh multe aspecte ale vieţii romane. Dacă în casele 
prietenilor săi romani amintiţi biograful din Cheroneea a cunoscut 
politeţea şi fastul obişnuit în familiile de acest fel, este greu de 
închipuit că Plutarh n-a fost în situaţia de a-şi da seama şi de alte 
înfăţişări mult mai puţin plăcute ale vieţii romane, pe care le pre¬ 
zintă cu atîta exactitate Marţiali s şi Iuvenalis 6 şi, împotriva cărora 
se ridică revoltat, satiric şi tăios, Lucian. Iuvenalis ne prezintă, 

1 bhtma, cap. VIII ; Poplicola, cap. XV ; Demosthenes, cap. II ; Qtiaes- 
liones convivales, cap. VIII ; De curiositate, XV § 522, c. 

2 Mar ins, cap. II ; Otho, cap. XIV. 

3 Qiiaestiones convivales, cap. IV § 666 d. 

4 Plutarh, Vieţile respective. 

5 Eusebios, Chronica, anni 117. 

6 Iuvenalis, I, 99. 
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biciuind, foşti praetori şi tribuni scăpătaţi ajungînd să cerşească 
sportula ca orice plebeu de rînd, alături de alţii care jucau la jocuri 
de noroc aduci nd caseta cu bani până cînd se ruinau şi ei ; eu ei 
făceau un puternic contrast alţii, care, porniţi pe afaceri, cumpărau 
villae, case, munţi întregi, folosind adesea jaful şi ameninţarea 
spre a-şi ajunge scopul 2 ; săraci care abia-şi duceau zilele de azi 
pe mîine şi care erau luaţi în rîs cînd izbuteau şi ei să-şi încropească 
o masă mai bună 3 ; vînătoti de .testamente fără nici un pic de 
moralitate, gata să săvîrşească chiar crime pentru a pune mina pe 
o moştenire 4 ; sclavi înfometaţi şi rău trataţi, alături de alţii care, 
complici la viaţa imorală şi adesea la crimele stăpînilor, erau mai 
eleganţi decît stăpînii, obraznici şi nesuferiţi 5 ; femei care-şi otră¬ 
veau bărbaţii, sau îşi părăseau soţii şi copiii, iar dacă aduceau o 
zestre mare în căsnicie, se bucurau de libertatea civică a vădu¬ 
velor 6 ; poeţi, gramatici, avocaţi .care abia îşi duceau viaţa de azi 
pe mîine 7 . 

Trebuie să presupunem că Plutarh a putut observa aceste aspecte 
ale vieţii romane, cu atît mai mult că exhibiţiile lui Nero în Grecia 
şi neîncetatele comentarii care se făceau în orice provincie, şi mai 
ales în Grecia, . asupra moravurilor romane îl ajutaseră îndeajuns 
să nu le treacă cu vederea. Ce a simţit şi ce a gîndit Plutarh cînd 
a avut în faţă viaţa de la Roma care-i punea sub ochi astfel de 
privelişti ? Răspunsul definitiv îl vom da cînd vom analiza Vieţile 
paralele. Acum ne vom mărgini să spunem că Plutarh n-a fost 
atras de această viaţă. Intr-adevăr, el şi-a petrecut cea mai mare 
parte a vieţii la Cheroneea, pe care s-a străduit s-o vadă încununată 
de cît mai multă faimă 8 . In patria sa, el a fost însărcinat cu supra¬ 
vegherea construcţiilor şi a fost ales arhonte 9 10 . Se poate să fi deţinut 
şi demnitatea de boiotarh. Atenienii l-au onorat cu cetăţenia !0 , 
în.scriindu -1 în tribul Leontis. 

1 Idem, I, 90. 

2 Idem, XIV, 140. 

3 Idem, IX, 137 ; XIII, 98. 

< Idem, XII, 13. 

5 Idem, XIV, 126 ; VI, 210 ; III, 253. 

6 Idem, I, 22 ; VI, 47. 

7 A se vedea întreaga satiră VII a lui luvenalis. 

8 Plutarh, Demostbenes, cap. II. 

9 Praec. reip. ger., cap. XV, § 911 e ; Qtuiest. conv., II 10, I § 642 f. 

10 Qnaest. conv., I 10, 3, § 629 a. 
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XV 


Cu preoţii de la Delphi Plutarh a fost în st tinse legături 1 . 
Pentru activitatea sa, amficţionii şî eberoneenii i-au ridicat un monu¬ 
ment, pe care au scris : 

DELPITIENIl ŞI CHERONEENII AU RIDICAT O STATUIE LUI PLUTARH 
SUPUN ÎNDU-SE HOTĂRÎ RI1 AMFIGŢIONILOR. 

A trăit în bune relaţii cu concetăţenii săi şi intr-un cerc restrîns 
- alcătuit din propriii săi fii şi alţi tineri, de a căror îndrumare se 
interesa îndeaproape - a sărbătorit ziua de naştere a Iui Socrates 
şi Plato 2 . 

A murit la o vîrstă înaintată. După Eusebios 3 , Plutarh a murit 
în al treilea an al domniei lui Hadrianus. Totuşi, avînd în vedere 
că în scrierea Despre îsis şi Os iris se referă ia un fapt care pate 
•.identic cu cel amintit de luvenalis în satira XV, se poate afirma că 
Plutarh a murit curînd după anul 127 e.11. 

Iată care sînt relativ puţinele date pe care le avem asupra vieţii 
Iui Plutarh, biograful care a scris atît de detailat despre vieţile 
altora. Caracterizmd pe Plutarh numai pe baza acestor date şi 
jude cînd u-1 în lumina timpului, putem afirma, fată primejdia de a 
ne înşela, că biograful din Cheroneea a fost un om aşezat, echili¬ 
brat, neispitit de onoruri şi demnităţi, profund ataşat de pămîntui 
iubitei sale patrii şi, mai ales, dornic de a ridica faima Cheroneei, 
în special, şi a culturii greceşti, în general. Deşi avea prieteni 
printre personalităţi de seamă din oficialitatea romană, el s-a ţinut 
în rezervă faţă de posibilităţile de parvenire care i se ofereau. 
Plutarh n-a linguşit în chip nedemn pe romani, aşa cum au făcut 
unii dintre compatrioţii săi, iar agitatei vieţi de la Roma i-a pre¬ 
ferat viaţa tihnită de la Cheroneea. 

Acestea sînt afirmaţiile pe care le putem face despre Plutarh, 
dacă ne bazăm numai pe felul vieţii sale. Dar cercetarea operei 
ne va arăta care au fost concepţiile despre lume şi viaţă care l-au 
călăuzit în activitatea sa. Cercetind opera, vom completa judecă¬ 
ţile noastre de valoare asupra lui Plutarh ca om şi vom avea pri¬ 
lejul să precizăm şi meritele sale ca scriitor. 


1 PomtOT, Fasti Dclphici. (Fastele deifice), în „Jahr. f. cl. Pilii.". 1889, 
p. 549 şi urm. 

2 Quaest. conv. VIII, § 717 b ; Frooemion, § 717 a. 

3 Chronica, anni 2135. 
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OPERA 


Plufcarh a fost un erudit şi a scris mult. Cea mai marc parte 
a operelor sale, foarte numeroase, ni s-a păstrat. Aşa-zisul catalog 
al lui Lamprias numără 227 de scrieri atribuite lui Plutarh, dintre 
care, cu siguranţă, multe sînt străine, strecurate mai tîr-ziu printre 
scrierile autentice. 

Scrierile sale se împart în două mari categorii : A. Scrieri cu 
conţinut filo zofic-mo ral, care se pot numi ’HOixâ (Moralia) şi B. 
Btot rcapaXX'/jXot. (Vitae parallelae — Vieţi paralele). 

Pentru majoritatea scrierilor nu se poate determina timpul în 
care au fost compuse. La locul potrivit se va arăta, acolo unde se 
cunoaşte, cînd a fost scrisă opera respectivă 


A. SCRIERILE CU CONŢINUT FILOZOFIC-MORAL 

Se numesc scrieri cu conţinut f-ilozoHc-morai, deoarece scrierile 
de acest fel predomină, însă mu toate scrierile grupate în această 
categorie tratează numai probleme de morala, ci, după cum se va 
vedea, multe dintre ele se ocupă de chestiuni din domeniul politicii, 
fizicii, religiei, medianei. 

După formă, scrierile cu conţinut filozofic-moral se împart în : 
a) dialoguri şi b) diatribe. In formă de dialog sînt redactate scrie¬ 
rile în care se dezbat probleme cu un caracter mai serios, pe cînd 
diatribele sînt un fel de expuneri care aveau forma disertaţiilor 
noastre de astăzi. Plutarh tratează aci subiecte de cultură generală, 
care nu comportau o vastă; documentare şi o serioasă stringenţă 
logică. 

După conţinut, aceste scrieri pot fi împărţite în următoarele 
categorii : 

1 Totodată ţinem să spunem că vom reproduce şi în latineşte, nu numai 
în greceşte, titlurile lucrărilor, tocmai pentru faptul că adesea ele au fost 
scrise curent în aceste două limbi, iar cititorul interesat să Ic poată uşor 
găsi la nevoie. Unde nu sc reproduce şi titlul în latineşte, lucrarea a avut o 
viaţă scurtă şi s-a pierdut. 
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FILOZOFICE 

Fără sS-şi expună metocUc propriUe saic idei filozofice într-un sistem 
b.ne închegat, Plutarh a exprimat> in dKva sc rieri, unele idei filozofice de 
bază. Întrunit ar trcblli up prea mU( . spaţiu pe ntru prezentarea pe larg fi 

ontic a cuprinsului fiecărei opere, dăm conţinutul pe scurt, uimind să facem 

o critică la sfîrsir t?.. - ■ ■ ^<-rlînd tezele fundamentale Ia 

Enumerăm aceste scrieri, reainu ce/. 

fiecare în parte : 


!. R E L I G I E 
a) Dialoguri 

1. napi TOU ScmtpdTouc Satpovtoo (De tenia Secretă) „Despre 

daimonul Iui Socrates“ : nu există daimoni tăi, ci numai daimoni bum. 

2 . Ilcci _ o3 0eoO „ : . /3 ţ w , Tl [xu>poufxevwu (De sera numinU 

vindicta) „De S p rc întirzierea cu ' care pedepseşte divinitatea” : pedeapsa 
divinităţii vine adesea tîrziu, pentru a da putinţă vinovatului să se îndrepte ; 
mustrările de conştiinţă pe care le are vinovatul sint o imediată pedeapsă i 
prin pedepsirea urmaşilor, divinitatea vrea să arate sttinsa legătura între 
rudele de sînge ; pentru a putea fi pedepsit, sufletul trebuie să fie nemuritor. 

3 . nspi va, v exXeXotîroTCOv X p„OT7,pîo>v (De detecta oraadorum) 

„Despre decăderea oracolelor” : decăderea oracolelor coincide cu scăderea 
populaţiei* 

4. napi ToG ToG » v olc, (£>* E aillld Del P bos ) ” Des ' 

pre Ei de la Delphi» : Ei, pus la intrarea templului din Delphi, nu în¬ 
seamnă altceva dccît „Tu cşti\ pentru ca evlaviosul care vine sa întrebe 

oracolul să şi-l reprezinte ca etern, . 

5 . nepl toG lA &v ^ v noetov (De Pytbiae oractUts) 

„Despre faotul , w , «„ versuri" : încercam de a re- 

” v ‘■“Pcui ca Pytia nu mai dă oracole m versuri 

stabili autoritatea oracolelor. 


b) Diatribe 


1. Il.pt SstatSatpovfccţ (De superstiţia,te) „Despre superstiţie” i 

superstiţia este mai rea dccît ateismul. 

2 . Ilept ’I mSoc t , QalpiS (De lside ct Osiride) „Despre 

Isis şi Osiris" : apărate a religiei lui Apollo şi, în acelaşi timp, înţelegere 
respectuoasă faţă de mitul celor doi zei egipteni. 


[ ) 0.0 t'X.'vv > Şxsţ. 
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2 . P Y T HAGORISM 
D i a l o guri 

1 . IIoTepa xcov ^cfiav cppovi,!i.toT£pa, xd /^sperata xd svuSpa ("De 

lent a anmmallum) „Care animale sînt mai inteligente, cele de uscat sau 
cele de apă“ : toate animalele au o oarecare raţiune. 

2 . IIspl xou xa aXoya X6y<»>: XP'O c 0 ai (Bruta raţiona uti) : „Animalele 
fără cuvînt se folosesc de raţiune". 

3 . Ilepî CTapxocpaylag (De esu carninm) „Despre marcarea cărnu- 
tilor" : nu trebuie să se mănînce carne de animale. 

4 . Hspl p.oucn>CY)c; (De mustea) „Despre muzică" ; istoric a muzicii 
şi laudă a vechii muzici. 

3. ÎMPOTRIVA LUI EPICUR 


a) 


Dialoguri 


1 , '■'Oxt ouS’ 7] Setag ^vjv som xax 5 ’Eîtlxoupov (Nou posse s/iavitcr 

vivi secundam Epicur t praccepta) „Nu se poate duce o viaţă plăcută după 
preceptele lui Epicur" : atac împotriva moralei lui Epicur. 

2 . El xaXtoc etpyvac xo XdOe fit. tocat; (De latentcr vivendo) „Dacă 
este bine spus : «trăieşte neştiut» 11 : atac împotriva moralei lui Epicur. 


b) Diatribe 

Catalogul lui Lamprias menţionează, între altele, următoarele diatribe 
împotriva lui Epicur : 

1 . ITpog tt)v xou ’Etuxoupou dxpoacrw jcspl Osoiv „împotriva as¬ 
cultării lui Epicur cu privire la zei". 

2 . '■ Ox t TîapaSo^dxepa ol ’E“(.xoupeo 1 xcov tcoitjtcov Xsyooai 

„Epicureii spun lucruri mai ciudate decit poeţii". 

3 . Ilepî (îlcov t r:og ’Emxoupov „împotriva lui Epicur cu privire la 
Vieţi" 

4 . n S( . t xcov ’E/Ttxoupeltov evavxuofjtdxcov „Despre contradicţiile 
epicureice". 


4- ÎMPOTRIVA S T O I C I L O R 
a) Dialoguri 

1 . Tlepl xcov xolvcov svvoitov rcpbt; xobg Sxonxobg (De communibus 
notitiis) „Despre noţiunile comune împotriva stoicilor". 

2 . Ilepî Sxonxcov evavxLmptdxfov (De Stoicormn repugnanţiis) „Despre 

contradicţiile stoicilor". 

b) Diatribe 

Catalogul lui Lamprias menţionează, între altele, următoarele diatribe : 

1 . Ilepl StxatOGUVVjg 7tpog XpucrtTtTrov (itfiXla xpla „Trei cărţi despre 

dreptate împotriva iui Chrysippos". 

2 . Ilepî ouv7)0elag -pop xobg Exonxoug „Despre obicei împotriva 
stoicilor". 

3 . Ilepî xou Tcpcbxou E7to[Jtsvoo 7tpoc; Xpuat.mrov „Despre primul urmaş 
împotriva lui Chrysippos". 

5. EXEGEZA PLATONICA 

Din relativ numeroasele diatribe în care Plutarh interpreta pe Plato, 
ni s-au păstrat numai două : 

1. Ilepî x^g ev Tt,p.alcp'FoxoyovlagfDe animae procreatione in Tirnaco) 
„Despre creaţia sufletului în dialogul Timaios". 

2 . ITXaxtovixd îlyxyp.axa (Platonicae quaestiones) „Probleme în 
legătură cu filozofia lui Plato", 

Dar catalogul lui Lamprias mai menţionează şi alte diatribe, precum : 

3 . IIspî xou yeyovEvea xaxd II Xd xcov a xov xoaptov „Despre creaţia 

lumii după Plato". 

4 . ITou etotv al ÎSeat „Unde sînt ideile ?“ 

g. Il&ţ vj uXt] xcov ISecov jj.exelX7}9ev „Cum participă materia 
la idei". 

6 . Ilepî xou ţrî) {xdxeoQat xv) p.avxtxfi xbv ’AxaSvjutxbv Xoyov 
„Despre lipsa de opoziţie dintre mantică şi teoria academică". 
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6 ’ SCRIERI IN LEGĂTURĂ CU ALŢI FILOZOFI 

Catalogul lui Lamprias mai menţionează şi diatribele următoare : 

l. Biţ Ep. 7 teSoxXea „Cu privire la Empedocies". 

L. AiaXet;t<; TTspt r<Sv Ssxcc xaT7}yopttov „Discuţii asupra celor zece 
categorii". 

o. IIspl T y)g Stacpopac; vcav Hoppcovetcov xal 5 AxaSyjpuxwv 
„Despre deosebirea dintre pironicni şi academici". 

Mai citează apoi diatribe despre Heraclit (nr. 205 al catalogului), despre 
Teofrast (nr. 53), Istoria Academiei (nr. 63) etc. 


"• CU PRIVIRE 


LA ŞTIINŢELE NATURir 


a) Dialoguri 


1. Ilepi t ou e^cpatvousvou tccoctcotcoo t6> xiSxXoj zr\c, <jeX*/)vr]g 
(De facie in orbe Umae) „Despre chipul care se arată în globul lunii". 

2- Alt ta 90 o taxa (Qnaestiones naturales) „Probleme în legătură cu 


natura . 


: b) Diatribe 

1. rispl TOU Ttoezpov ii Scop 7 ) Ttup xp-/jOt(JXOTEpov (Aqtta an ignis ut Ui or) 
,Ce este mai folositor : apa sau focul ?" 


frig". 


1 . riept tou rrpcuTOU 


tiuxpou (De primo frigido) „Despre primul 


S. MEDICINA 


a) Dialoguri 

A ('istva TrapayysXpaTa ( De tuenda sanitate praecepta) „Sfaturi 
pentru păstrarea sănătăţii". 


Scrierile morale tratează 


MORALE 

diferite probleme precum : raportul dintre glo¬ 


rie şi virtute, problema dragostei, problema căsătoriei, educaţia ctc. 
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1. DRAGOSTEA, CĂSĂTORIA, VIATA 
DE FAMILIE, PEDAGOGIA 


a) Dialog uri 

1. ’EpcoTtxoţ- (Amatorius) „Despre dragoste" : apărare a dragostei 
şi căsătoriei împotriva pederastiei. 

b) Diatribe 

: 1 . Ilepi (piXaSsXtpîaq (De fraterno amore) „Despre dragostea frăţească". 

2 . riept Tvjţ zic, za. sxyova <pi\oaxop'(laq (De amore prolis) 
„Despre dragostea de copii". 

: 3 . Tau-ixâ 7rapaYyeX[J.aTa (Praecepta coniugalia) „Sfaturi cu privire 
Ia căsătorie". 

: 4 . IIspl TtatScuv dyo>Y% (De liberis educandis) „Despre educarea 
copiilor". 

5 . Xlcoţ Set tov veov 7 roip.cxTeov dxoustv (Quomodo adulescens poetas 

audire debeat „Cum trebuie să asculte un tîndr pe poeţi". 

6. Ilepi vou dxooety (De recta raţiona audiendi) „Despre felul cum 


2 . VIRTUTEA ŞI NOROCUL 

a) Diatribe 

1 . Aoyot TtEpi ’AXe^dcvSpou tA/ji? ’0 “PsP'K (® c fortuna 

Alexandri) „Despre norocul sau vitejia lui Alexandru". 

2. Ilepi Pooţxcdco v -zuyj^c, (De fortuna Romanorum) „Despre 

norocul romanilor". 

3. IIoTspov ’A0Y}vaToi xaxd 7 roXs(jtov vj xccra ao 9 tav evSoŞoTepot 
(De gloria Atheniensiunt) „Atenienil sînt mai glorioşi prin războaie sau prin 
inţelepciunea lor ?" 

4. BtStoaXTov 7 ) apsxvj (An virtus doceri possit) „Daca virtutea se 
poate învăţa". 

5. Piept Tvfe rjBtxrjţ âpeTTjc; (De virtute morali) „Despre virtutea 

f k> (C 

morala - 
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G. XIecl ocpsTTjţ xcxl xocxtocţ (£}<? virtute ei vi ti o) „Despte viciu şî 

virtute • 

7 . Ilcoţ av tiq aîeOotTO sau-ou 7cpox67tTOVTog sx 5 apsT'/j (Quomodo 
rjuis suos in virtute sentiat profeclus) „Cum ar putea cineva să-şi dea seama 
de progresele sale de virtute". 

8. IIspl Tuyv}<; (De fortuna) „Despre noroc". 


3 . SENTI ME NTE Şl PASIUNI 
a) Diatribe 

1. ilept ccooXs <syj.(xc, (De garrulitate ) „Despre limbuţic" 

2. ITspr tto Xurcpcxy ;x o ou v yj q (De curiositate) „Despre curiozitate". 

b. rispL cptXoTiAouTtac; (De cupiditate divitiarum) „Despre dorinţa dc 
bogăţie". 

4 . llspi Sucrcoîrlag (De vitioso pudore) „Despre falsa pudoare". 

5. IIspl tou sauxov STtatveîv avsîucpOovcoţ (De se ipsiim citram 
invidiam laudando) „Cum să te lauzi fără sa trezeşti pizma". 

6. Hso l ttoXu9 l Xta q (De amicorum multitudine) „Despre mu 1 ţimea 
prietenilor". 

7. Ilcoţ av Ttg Staxpivsts xov xoXaxa tou cplXou (Quomodo adu¬ 
lator ab amico internoscatur) „Cum poţi deosebi un prieten dc un linguşitor"' 

8. XIcog av Tip arc syOpcov mcpsXsÎTO (De capienda ex inimicis utilitate ) 
„Despre folosul pe care-1 tragem de la duşmani". 

9. Xlept cpOovou xat fxtaou c(De invidia et odio) „Despre pizmă şi ură". 

10. Hept tou (X7) o siv Savt^saOat (De vitando aere alic tio) 
„Despre evitarea datoriilor". 

11. El auTdpXYjg yj xaxta TTpbg xaxoSaipovlav (An vitiositas ad 
infelicitatem sufficiat) „Dacă viciul aduce singur nefericire". 

12. IIoTepov xa TÎjg diux^ţ î) -d tou acop.aToq rcdOrj yelpova 
(Animine an corporis affecliones sini peiores) „Care sînt mai rele : patimile 
sufletului sau ale trupului", 

13. IIspl <puyr)c; (De exilio) „Despre exil". 

14. IXapa[j.u0txoţ zic, yuvalxa ttjv c/.utou (Consolatio ad, uxorem) 
„Consolare către soţia sa". 

15. IlapapoOtxoc; Tcpog ATtoXXmviov (Consolatio ad, Apnlloniunt } 
„Consolare către Apollonios". 
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POLITICE 

a) Diatribe 

1 . rioXiTE.xd TcapayysXpaTa (Praccepta gerendae reipnblicae) „Sfaturi 
cu privire la conducerea statului . 

2 . El rtpscrŞuTSpt;) îtoXlteutsov (An seni respublica gerenda sil) 
„Dacă un bătrîn trebuie să ia parte la conducerea politică* 1 . 

3 . IIspl p.ovapylag xal SvjuoxpaTtag xal oXiyapylaţ (Dc unitis 

in republica dominalione) „Despre monarhie, democraţie şi oligarhie". 

4 . IIspl tou pdXtCTa Totg vjyep.ocu Set tov cpiXScsocpov Xsystv (Maxime 
cum principibus viris pbilosopho esse disserendttm) „Un filozof trebuie să 

stea cît mai mult de vorbă cu fruntaşii cetăţii . 

5. Ilpog -fjysaova axalSeUTOv (Ad principem ineruditum) „Către un 

conducător neînvăţat". 


FILOLOGICE 


a) Diatribe 


1 . IIspl t 9 )<; 'I-IpoSoTOU xaxoTiGetag (De Herodoti malignitate) „Despre 
răutatea lui Herodot". 

2. Sbyxptcng AptCTOcpdvoug MevdvSpou (Comparaţia Aristophanis 
et Menandri) „Comparaţie între Aristofan şi Menandru". 

Plutarh a mai scris comentarii la Hesiod, Arătos şi Nicandros, aşa cum 
se vede din unele scholii la operele acestor autori. S-au păstrat cîteva frag¬ 
mente din exerciţiile sale asupra iui Homer, iar catalogul lui La mp ri as, la 
nr. 123, notează lucrarea 1 -. IIspl tou yp6vou ’lXtdSog (Despre timpul 

and a apărut Hiada), 

* 


* * 


Du.pâ cum se vede, lista lucrărilor lui Plutarh in domeniul filo¬ 
zofiei este impresionantă, deşi Sam dat absolut toate titlurile şi 
n-am stăruit asupra scrierilor care-i sînt atribuite, pe drept sau pe 
nedrept. Ceea ce interesează acum este o (prezentare critică a idei¬ 
lor lui Plutarh asupra principalelor probleme pe care le-a dezbătut 
în aceste scrieri. 
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De multe ori, cititorul îşi poate face o idee asupra concepţiei 
lui Piu tar h în anumite domenii chiar din însuşi felul cum pune el 
problema şi deci chiar din titlurile lucrărilor. Intr-adevăr, cînd 
vorbeşte despre educaţia copiilor, despre îngrijirea sănătăţii, despre 
superstiţie, despre dorinţa de îmbogăţire, se înţelege uşor că Plu- 
tarh este pentru educaţia dată copiilor stăpânilor de sclavi, potrivit 
intereselor acestei clase, pentru îngrijirea sănătăţii şi împotriva su¬ 
perstiţiei, prin superstiţie înţelegând credinţe şi practici care contra¬ 
ziceau religia oficială a statului. Dar să ne apropiem mai sistematic 
de diferitele scrieri ale autorului Vieţilor paralele. 

In. problemele fundamentale ale filozofiei, Plutarh este un adept 
al religiei lui Apollo, cu unele tendinţe mistice. în concepţia auto¬ 
rului scrierilor morale o divinitate conduce toate cu dreptate şi 
înţelepciune. Cei păcătoşi sînt pedepsiţi de divinitate, chiar dacă 
uneori pedeapsa întârzie. Divinitatea întârzie pedeapsa spre a da 
putinţa celui care a greşit să se îndrepte ! . De altfel, chiar mustră¬ 
rile de conştiinţă smt o pedeapsa 2 . Pedeapsa care cade asupra ur¬ 
maşilor unui vinovat, întocmai ca şi onoarea care revine urmaşilor 
unui om cinstit, arată solidaritatea membrilor aceluiaşi neam 3 . 
Pedepsirea vinovaţilor dincolo de moarte postulează însă nemurirea 
sufletului. Divinitatea este eternă 4 , pe cînd omul este muritor. între 
divinitate şi om există daimonii, care sînt numai buni 5 . Providenţa 
se manifestă prin oracole 6 . Dar superstiţia este mai rea decît ate¬ 
ismul . Păstrarea tradiţionalei religii a lui Apollo este, după Plu¬ 
tarh, cea mai bună cale de a nu cădea în superstiţie. Raţiunea ome¬ 
nească nu este infailibilă, dar zeul o ajută prin oracole şi daimoni 8 . 
Prin urmare, între concepţia materialistă-atomistă a fizicii lui Leucip 
şi Democrit, reluată apoi de Epicur şi de ceilalţi materialişti antici, 
care s-a dovedit a corespunde realităţii, şi între superstiţiile unui 
teism vulgar, Plutarh alege un teism curăţit de superstiţii. Deşi se 

Plutarh, De sera numind vindicta, cap. I-VIIL 

2 îbidem, cap. IX-X. 

3 Îbidem, cap. XI-XVI. 

4 Idem, De E apud Delpbos. 

5 Idem, De genio Socratis. 

6 Idem, De Pytbiae oraculis. 

7 Idem, De superstitione. De Iside et Osiride. 

8 Idem, De sera numinis vindicta. 
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ridică împotriva superstiţiilor, el rămînc totuşi un îdealist-teist cu 
tendinţe mistice. 

Poziţia sa idealistă, cu tendinţe mistice, o arată destul de clar 
şi scrierile împotriva filozofiei epicureice şi stoice. Deşi idealist, 
el atacă id-eea epicureică potrivit căreia cetăţeanul trebuie să se 
abţină cit mai mult de la orice activitate politică, spre a putea duce 
o viaţă liniştită. Plutarh se ridică, de asemenea, şi împotriva lipsei 
de orice sentiment pe care o preconizează stoicismul l , deşi în pro¬ 
blema prevederii viitorului este de acord cu stoicii, susţinând că 
există o providenţă care se manifestă prin oracole. 

Iată dar cum în unele probleme Plutarh are o poziţie eclectică 2 , 
ajungînd să formuleze unele teze care sînt juste şi astăzi, cum este 
aceea a participării cetăţeanului ia viaţa publică. 

Oarecare înclinări către pythagorisaiţ arată Plutarh în scrierile 
sale cu privire la inteligenţa (rado) animalelor 3 . Plutarh este îm¬ 
potriva concepţiilor iudaice despre viaţă. După cît se pare, creşti¬ 
nismul nu-1 cunoaşte 4 . 

în problemele moralei, Plutarh cere ca educaţia tinerilor să 
înceapă prin stabilirea unei căsnicii sănătoase şi trainice, iar căsă¬ 
toria trainică el concepe că se poate întemeia dacă tinerii car-e se 
hotărăsc să întemeieze un cămin cercetează mai ales sănătatea fi¬ 
zică şi morala a -acelora cu care vor să se unească pe viaţă 5 . între 
multe alte sfaturi, înaintate pentru acea vreme, date de el pentru 
educarea copiilor, două mai ales îşi aveau o nepreţuită valoare, 
şi anume ; protestul împotriva bătăii şi cerinţa ca să nu fie prea 
încărcaţi copiii cu muncă : „Şi eu mai spun încă un lucru, şi anume : 
copiii trebuie îndrumaţi spre deprinderile frumoase cu îndemnul 
şi cu vorba, nu, pe Zeus, cu lovituri şi cu tratament rău“ 6 ; „Eu 
am văzut unii părinţi a căror prea multă dragoste pentru copii s-a 
transformat în lipsă de dragoste. Ce vreau să spun ? Vreau să spun 
că aceşti părinţi, dorind să ajungă copiii lor cît mai repede cei 

1 Idem, Consolatio ad Apollonium. 

2 I. M. T r o n s k i, Istoria literaturii antice, ed. în l. rusă. Leningrad, 
1951 . P- 253- 

3 Plutarh, De sollertia animalium. Bruta ratione uti, De esu carnium. 

4 W. C h r i s t, Gescbicbte der griecbiscben Literatur (Istoria literaturii 
greceşti), ed. VI, revăzută de Schmidt-Stâlin, 1920 , II, 1 , p. 528 şi urm. 

5 Plutarh, De liber is educandis, cap. I ; Praecepta coniugalia, cap. IV. 

0 Idem, De liberis educandis, cap. XII. 
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dintîi în toate, le pun in spate sforţări peste măsură de mari, din 
pricina cărora copiii sânt descurajaţi şi, îndeobşte, fiind îngreuiaţi 
de răul tratament, nu primesc învăţătura cu ascultare" \ 

Plutarh este un călduros şi: convins apărător al puterii raţiunii 
asupra afectelor şi pasiunilor. Astfel, pentru a evita mânia, Plutarh 
recomandă procedarea cu mult tact in toate 1 2 . 

Potrivit mentalităţii unei categorii a stăpîniior de sclavi, Plutarh 
enunţă că pentru a se bucura de 'liniştea sufletească, omul nu trebuie 
să dorească bogăţii nemărginite, putere sau onoruri, ci fiecare trebuie 
să se cunoască pe sine, spre a vedea spre exercitarea cărui lucru 
este mai apt şi cu acela să se îndeletnicească : „Dar cum nu toţi 
le pot face pe toate, ci fiecare trebuie sa asculte de inscripţia de 
pe templul lui Apollo Pythianul şi să se cunoască pe sine însuşi, 
apoi să-şi întrebuinţeze puterile făcând lucrurile către care l-a în¬ 
dreptat natura şi să nu fie tîrît mereu de idorul altei vieţi, forţîn- 
du-şi propria sa fire" 3 . întoarcerea atenţiei spre sine, spre forul sau 
interior, ducea, în cele din urmă, la apolitism şi la îndepărtarea 
de problemele stringente ale vieţii. După cum se ştie, pe frontis¬ 
piciul templului de la Delphi se vedeau scrise două dictoane : „Cu- 
noaşte~te pe tine însuţi" şi „Nimic peste măsură". 

O însemnătate deosebită au însă pentru judecarea Vieţilor pa¬ 
ralele ideile politice ale lui .Plutarh. 

Aşa cum a cerut pentru toate acţiunile omeneşti, Plutarh cere 
şi an viaţa politică primatul raţiunii. După cum, se va vedea 'mai 
jos, acest primat al raţiunii — în relaţiile sociale şi politice sclava¬ 
giste - constă în a găsi mijloacele cele mai bune de a ajunge la 
putere, fără a supăra pe nimeni, O dată la putere, omul politic ar 
trebui să-i mulţumească pe toţi, adică să şteargă contradicţiile exis¬ 
tente, în folosul clasei dominante. Iată sfaturile pe care le dă în 
Praecepta reipublicae gerendae : cel care se hotărăşte să se ocupe 
de trebile cetăţii, trebuie să ia această hotărîre cu multă .judecată : 
„Mai întîi, deci, la temelia activităţii politice a cuiva, întocmai ca 
la o temelie zidită trainic şi de neclintit, să stea un plan politic 
care are drept început judecata şi raţiunea şi nu patima pornită 

1 Idem, De liberis educandis, cap. XIII. 

2 Idem, De cohibenda ira, cap. XVI. 

3 Idem, De tranquilUtate animi, cap. XIII. 
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dintr-o părere deşartă sau ambiţie sau din lipsă de alte treburi..." 1 ; 
„Eu cred că unii în viaţa politică, căzând, ca intr-un puţ, brusc şi 
pe negîndite, se tulbură mai târziu şi le pare rău, pe cînd cei care 
coboară pregătindu-se şi judecind în linişte, chivernisesc lucrurile 
cu măsură şi nu se supără de nimic, deoarece au drept ţintă numai 
binele şi nimic altceva" 2 . Conform concepţiilor clasei dominante 
din orânduirea sclavagistă, Plutarh afirmă că după ce şi-au stabilit 
un plan trainic şi de care să nu le pară rău, cei care se avântă în 
viaţa politică trebuie să cunoască cetăţenii şi, întocmai ca vinul 
care îa început este dominat de cel care bea, dar apoi pune el stă- 
pînire pe cel care l-a băut, tot aşa şi omul politic trebuie să se 
dedea după firea oamenilor pe care-i conduce, până cînd .izbuteşte 
să le câştige încrederea. Apoi - continuă Plutarh - omul politic 
mai are următoarele îndatoriri : să îndrume poporul spre ceea ce 
este bine, căutând să fie el însuşi un model, aşa cum a făcut The- 
mistocles, -renunţând la chefuri şi petreceri, iar Pericles schimfcîn- 
du-şi şi felul de viaţă, şi îmbrăcămintea, căci greşelile mici şi ne¬ 
băgate în seamă la un particular par uriaşe la un om politic cu 
mare vază 3 ; să vorbească bine şi frumos 4 ; iar o vorbire frumoasa 
nu este nici teatrală, nici chinuită, ci .pornită dintr-o convingere şi 
măreţie de gânduri plină de curaj patriotic, de prevedere şi de 
înţelepciune 5 ; iar cei care pornesc să facă politică nu trebuie să 
caute să dobândească dintr-o dată glorie, săvârşind vreo fapta spec¬ 
taculoasă, ci pornind încet şi sigur şi învăţînd din faptele şl vor¬ 
bele celor mai distinşi 6 , care n-au dobîndit încă glorie, şi nu tre¬ 
buie să se opună ascensiunii politice a celor tineri 7 ; să ştie cum 
să se poarte cu prietenii 8 ; duşmăniile trebuie lăsate la o parte 
în interesul obştesc 9 ; în sfârşit, nu trebuie să-şi concentreze toate 
puterile şi să încerce să îndeplinească el singur toate cerinţele, ci 
să dea si altora mai mici sarcinile mai uşoare 10 ; să lase libertatea 

1 Idem, Praecepta reipublicae gerendae, cap. II. 

2 Ibidem, cap. II. 

3 Ibidem, cap. IV. 

A Ibidem, cap. V. 

5 Ibidem, cap. VI. 

fl Ibidem, cap. X-XL 

7 Ibidem, cap. XII. 

« Ibidem, cap. XIII. 

3 Ibidem, cap. XIV. 

10 Ibidem, cap. XV. 
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de discuţie şi să suporte părerea contrară l , pentru ca cetăţenii să 
se supună din convingere hotărârilor ; .să aibă sprijinul prieteniei 
unui om -puternic (ex-emple sî-nt Polyibios şi Panaiti-os, care au pro¬ 
fitat atît de mult de pe -urma prieteniei cu Soipio 2 ) ; dar aceasta 
trebuie -făcută fără umilinţă şi linguşire, căci astfel de atitudini fac 
pe conducători şi -mai despotici ; ,,să respecte pe superior, să 
cinstească pe inferior, să onoreze pe coleg, să salute şi să aibă 
simpatie pentru toţi 3 ; cei .bogaţi trebuie să se supună celor care 
conduc cetatea, chiar dacă sânt săraci şi de jos : „Căci în realitate, 
şi în viaţa politică, -spre deosebire de acţiunile de pe scenă, este 
nelalocul său ca un om bogat şi cu faimă să dispreţuiască -pe un 
slujbaş, om de rânld şi sărac, batjocorind şi nimicind in el onoarea 
cetăţi 4 5 . Omul politic trebuie să mai fie: -prevăzător şi zelos în 
toate , să-şi aleagă colaboratorii mai al-es dintre cei -care au însu¬ 
şirile pe care el nu le posedă 6 ; să caute drept răsplată a faptelor 
sale mai ales cinstirea virtuţii sale 7 8 ; să facă daruri poporului cu 
multă băgare de seamă 3 : „Căci vezi că dintre cele mai de seamă 
bunuri de care se pot bucura cetăţile, şi anume : pacea, libertatea, 
prosperitatea, belşugul de oameni, buna -înţelegere, în ceea ce pri¬ 
veşte pacea, popoarele nu mai cer nimic de la conducătorii politici 
în timpul de «faţă, căci a fugit de la noi şi a dispărut orice război 
grec şi străin, iar libertatea pe care o dau conducătorii popoarelor 
este îndeajuns, şi mai «multă libertate poate nici nu -este bună“ ; 
„li mai râmîne omului politic o singură îndatorire, care nu este 
de loc un bun mai prejos de celelalte : să facă totdeauna pace 
şi prietenie între cei care locuiesc împreună, îndepărtând certurile 
şi dezbinările şi orice fel «de ură“ 9 , pentru că de multe ori certurile 
între particulari au dus Ia răscoale obşteşti. 

Acestea sînt, pe scurt, «sfaturile politice pe care le dă Piu tar h 
lui Menemahos. Înainte de a face critica acestor idei, spre a avea 


1 Ibiclem, cap. XVI. 

2 Ibidem, cap. XIX. 

3 Ibide7n, cap. XX. 

4 Ibidem, cap. XXI. 

5 Ibidem, cap. 'XXIII. 

13 Ibidem, cap. XXVI. 

7 lbide? 7 i, cap. XXVII. 

8 ibidem, cap. XXVIII-XXX. 

9 lbide 77 i, cap. XXXII. 
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O vedere mai “ 

Pluttith, este necesar sa dam i respublica ge¬ 

te el în « lelalte lSCn f noîu c eeie mai de .seama plăceri trebuie .să 
renda sit. «Pentru omul «politic, cele «mai 1 măsură să i lc 

He ceie intelectuale, _ iar “ «le mai frumoase 

procure : „Dar activitatea -P^otare m ^ ^ ^ 

d&t ° 

dar are cUnt şi raţiune, 

cat i 

liniştind patimile ca Th ^ et f- ? s(i că f oeast& drm ă va îndruma 

bucura mult caiace o cr , d m , pe a M Pompeius, 

anf vl piraţilor. Ce crezi deci că va gmdi Inlo- 

2ofu l despre «Stdeclţorilor P şi le- 
giuitoriloT pedepsind pe cei răi şi ajurând -să sporească pe cei bum 

In -scrierea Ad principem ineruditum, Piutarh ^ ^ 

sr«i ™,i ». w ™ .i * ““ 

'ssssss “ 

1 An seni respublica gerenda sit, cap. V. . 

2 Ibidem, cap. VII. 

3 Maxime cum pnnciptbus..., cap. iv. 
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bindu-se întru nimic de coloşii: care pe dinafară au o înfăţişare 
eroică şi zeiască, dar dnlăuntru sânt plini de pământ, de piatră şi de 
lemn...' 1 '. „...Dar cine va conduce pe conducător ? - Legea, care 
este regele tuturor, muritor sau nemuritor, cum a zis Pindar, care 
nu este scrisă nici în cărţi şi nici pe table de lemn, ci este în su¬ 
fletul lui, anume raţiunea, care locuieşte mereu în suflet şi-l păzeşte 
şi nu -1 lasă niciodată fără conducere...“ 2 . „Dreptatea este deci 
scopul legii, iar legea este lucrul conducătorului, iar conducătorul 
este tipul zeului, care le orînduieşte pe toate ; legiuitorul n-are 
nevoie de Fidias sau de Polyclet sau de Myron, ci el pe sine se 
rânduieşte spre a fi asemenea zeului prin virtute..." 3 , „...Puterea 
politică, luând în primire viciul, dă nervi patimilor. Este deci ade¬ 
vărat ceea ce a spus Dionysios. A spus că uiai ales atunci simte 
plăcerea că domneşte, cînd face repede ceea ce vrea. Este deci 
mare primejdie de a voi ceea ce nu trebuie, canid poţi face ceea 

♦ << 4 

oe vrei \ 

In şfîrşit, •în De unius in republica clominatione Piu tarii arată 
mai limpede şi • mai sistematic ideile sale asupra diferitelor forme 
de guvernământ. Cităm pasajele esenţiale : „In afară de toate aces¬ 
tea, forma de guvernământ este orânduirea şi aşezarea care chiver¬ 
niseşte trebile cetăţii, după cum se spune că sânt trei forme de 
guvernământ : monarhia, oligarhia şi democraţia, dintre care şi 
Herodot a făcut un amestec, în cartea III a Istoriilor ; şi aceste 
forme de guvernământ se pare că sânt cele mai de soi. Căci cele¬ 
lalte - aşa cum se întâmplă înti-o scară muzicală, cînd primele 
feluri slăbesc sau se încordează prea tare — sînt nişte strâmbături 
sau stricături ale celor dintâi, fie prin lipsă, fie prin exces". Apoi, 
Piutarh dă exemple : perşii, zice el, au avut o monarhie absolută, 
spartanii aristocraţie, iar atenienii, spre a întrebuinţa cuvintele lui, 
„o liberă şî curata democraţie", ale căror forme corupte sânt : tira¬ 
nia, oligarhia şi ohlocraţia. Care 'este, după părerea lui, cea mai 
buna formă de guvernământ ? „Dacă s-ar da putinţa [omului politic] 
de a alege, el n-ar alege alta decât monarhia, ascultând de Plato, 

! Aci principem ineruditum, cap. II. 

2 Ibidem, cap. III. 

3 Ibidem, cap. III. 

A Ibidem, cap. VI. 
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1 ciocniră în stare să tină desăvârşit şi drept acel ton 

“ ţ Ii £ TŞ potrivească nici consttim fi nici «cînd P c 

Pla D. "n“evede, ideile politice ale ini Piutarh sînt variate. 
iar cri -ea lor pe probleme lipseşte. Astfel, alatun de xdet pu¬ 
itoare' 1 colportarea unui candidat la o slujbă înalta şt la con¬ 
duita um-ri, alt demnitar, se întîlnesc exprimate păreri cu privite 
la interc’ gr f obştesc' (v. p. XXVII, nota 9 ) la ..ridicarea celor 
tineri" (v. p. XXVII, nota 7). la „concentrarea tuturor puteul 
în mina unuia singur (v. p. XXVII, nota 10), la respecta pe care-i 
datorează bogatul slujbaşului sărac (v. p. XXVIII, nota 4), U pacea 
de care, după spusa lui, se bucurau popoarele atunci (v. p. XX\ IU, 
nota 9), la blîndeţea cu care trebuie să se poarte un rege cu 
pe care-i conduce (v. p. XXX, nota 1), la alegerea monarhiei, ca cca 

mai bună formă de guvernămint etc. . .. . 

Pentru a sistematiza critica ideilor exprimate in scrierile politice 

ale lui Piutarh, trebuie să începem prin cercetarea problemei esen¬ 
ţiale : atitudinea ipe care o avea el faţă de sclavap a toţi istolicn 
şi .filozofii antici, Piutarh nu s-a gindit nici o clipa la abohiea ic- 
gimului sclavagist. In consecinţă, toate sfaturile date de el au m 
vedere întărirea regimului existent, consolidarea dominaţiei _ stapi 
„ilor de sclavi, neputind să-şi închipuie abolirea sclavagismului. 

Cum vedea Piutarh această consolidare? Prin anlatuiatca 
turor neînţelegerilor dintre cetăţeni, cu ajutorul raţiunii Dai F u- 
tarh nu întrevede adevăratele cauze ale conflictelor sociale - cauzde 
economice - şi, după el, atitudinea binevoitoare a unu, rege fa.a 
de supuşii săi sau linguşirea poporului de către un candidat 1. 
demnitate sau ridicarea unor bătrîni la conducere eto, p_o - 
aceste contradicţii. Deci raţiunea omului pohtic, după Plutai , 
trebuie să se îndrepte tocmai spre acele lucruri care nu st®™ 
o însemnătate pentru curmarea adevăratelor cauze a c ‘ 

Sfaturile lui se referă deci la comportări care nu ating cauzUe 
esenţiale. Chiar respectul pe care -1 cete de la un bogataş penti 
un Slujbaş sărac nu avea ca scop decit tot întărirea stan, de luctuu 


1 De unius,.., cap. IV. 


1 
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existente prin încercarea - evident imposibilă - de a înlătura 1 pta 

de clasă. Neputînd cunoaşte cauza conflictelor, nu putea cere ^ itu- 
rar ea ei. = •/ 

Plutarh se împăca foarte -bine cu „pacea romană 1 ' ir jsă şi 
■menţinută prin necurmate reprimări sîngeroase. ale frărrur "’ilor şi 
revoltelor sclavilor şi sărăcimii oprimate ţi a popoarele -^o tropi te, 
şi socotea că popoarele au destulă libertate, ba că m s Ş1 mită este 
chiar nefolositoare (v. p. XXVIII, nota 9). Dacă maf^'m seamă 
si d-e convingerea lui că cea mai bună formă de guveulnant este 
monarhia, putem afirma că, în fond, toate sfaturile politice ale lui 
Plutarh au drept scop înlăturarea oricăror dezbinări dintre cetăţeni, 

prin concesii superficiale făcute ide conducători, în vederea întăririi 
orânduirii existente. 

O mai luminoasă ilustrare a poziţiei şi deci o determinare a 
concepţiei lui Plutarh nu ne-o poate face deoît afirmaţia iui (v. p. 
XXVIII, no ca 9) cum că „popoarele nu mai cer nimic de la condu¬ 
cătorii politici în timpul de faţă, căci a fugit de la noi şi a dispărut 
orice război grec şi străin, iar libertatea pe care o dau conducătorii 
popoarelor este îndeajuns şi mai multă libertate poate nici nu este 
bună . în acest pasaj este vorba despre condiţiile în care s-a aşezat 
şi peste Grecia vestita pax romana. Este firesc ca .Plutarh, prietenul 
lui Sossius Senecîo şi persona grata la curtea imperială să nu fi 
simţic şi să nu-1 fi interesat condiţiile mizere în care trăiau sclavii 
şi apăsarea şi împilarea păturilor sărace. 

De asemenea, iluzia că înlăturarea certurilor şi dezbinărilor 
(v. p. XXVIII, nota 9) dintre cetăţeni (Plutarh nu distinge clar 
clasele şi păturile sociale) care adesea „au dus la răscoale obşteşti" 
poate fi potolită de către un conducător ca de o baghetă magică, 
arată cit de naive erau ideile lui Plutarh, idei răspândite în antichi¬ 
tate, în ceea ce priveşte cauzele luptei de clasă şi posibilităţile de a 
le înlătura. : 

O caracterizare de ^ansamblu o dă savantul sovietic Tron-ski l , 
cind ? di seu tind poziţia filozofică a lui Plutarh în domeniul moralei, 
îl numeşte eclectic . Eclectic a încercat să fie Plutarh şi în pro¬ 
blemele politice, unde eclectismul servea intereselor clasei stăpâni¬ 
lor de sclavi, a căror eliberare Plutarh nu o putea întrevede. 

Istoria literaturii a? 7 tice> p. 253 şi urm. 
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B. VIEŢILE PARALELE 

Consideraţii generale 
l. Scopul, timpul, ordinea compunerii 

Minat de interesul său pentru istorie, care-i 
n n SCTÎS piu- punea la îndemână exemple pentru ilustrarea 
tarh biografii ? tezelor sale filozofice, în generab şi a celor mo¬ 
rale şi politice, în special, Plutarh a conceput 
şi scrierea biografiilor unor teameiii pdlitibîŢPotnvit unei idei care-şi 
tăsise mai demult expresia, Plutarh a conceput scrierea acestor 
I bio «rafii în grupe Ide oîfce două vieţi paralele, viaţa unui grec şi a 
unul roman, spre a putea face, la sfârşitul fiecărei paralele o te o 
1 comoaratie - auŢxptctc - între vieţile celor doi barbaţi, mtr 
« defectele, soarta lor. în acest fel, el a ajuns A -- doua- 
zeci şi trei de paralele - dacă ţinem seama ca m Agis-Cîeomenes 
si Tib - C. Gracchus sînt două perechi de vieţi paralele - adica 
patru zeci şi sase de Vieţi. Aceste paralele, sînt: . heseiis şi Ro 

mulus; Lycurg si Nnma; Salon şi Poplicolct; rbe ™ to g°**^ s . 
millus; Perides şi Fabius Maximus ; Alcibiades şi Conolanm , 
Timoleon si Aemilius Paulus; Pelopidas şt Marcellus ; AnUtdes s 
Cato cel Bâtrîn; Philopobnenes şi T itus Qumctms Flammmm , 
Pyrrbos si Marms ; Lysandros şi Sylla ; Rimon şt Lucullus; i teicii 
J Crassus ■ Eumenes 'si Sertorms ; Agesiiaos şi Pompem's ; Alexan- 
luTcaesar- Phodon si Cato cel Tînâr ; Agis-Cieomenes stlp 

berils-Caius Gracchus ; Demostbanes şi Cicero ; Po £ 

orcetes şi Antonim ; Dion şi Brutus. In afara de aceste 46 de v et 
paralele, a mai «cm focă patru fente»: Artaxerxes 11 , A, etos, 
Galba Otho. în total noi avem deci cincizeci de \ leţu 

Plutarh a mai scris şi alte Vieţi ale unor oameni fotac^pt , 
cum : EpaminondasLeonidas Saţw cel Tmai , Daiphantos 

care însă s-au pierdut ^ ^ introd uctiv la 

De Ptutarh"'® Viata lui Timoleon.- . ' 

„Vieţii paralele" ? Plutarh vrea Să ce ajute de „istorie ca de 

1 Plutarh, Agis, cap. XXVIII. 

2 Idem . De Herodoii malignitate , cap. AAAi* 

3 Idem , Tiberius Gracchus , cap. XXI. 

Idem, De mnlierum virtutibus, cap. H- 

3 -- Plutarh — Vieţi paratele 
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o oglindă... şi să se deprindă să primească mereu în suflet aminti¬ 
rile celor mai buni şi mai .încercaţi oameni şi, dacă neîncetatele 
legături pe care le avem d-e nevoie cu oamenii aruncă vreun lucru 
urît sau rău sau lipsit de nobleţe dn sufletul nostru, să putem să-l 
scoatem şi să-l îndepărtăm, întorcîn-du-n-e gîridul liniştit şi bine¬ 
voitor spre cele mai frumoase pilde“ ’. 

Deci nu stabilirea unor adevăruri istorice dl îndeamnă pe Piu- 
tarh să scrie vieţi, ci prezentarea unor moldele vii de virtute, spre 
a ilustra anumite teze morale^ Lucrul acesta este confirmat şi de 
capitolul I al Vieţii lui Alexandru, dn care biograful cere iertare 


cititorului pentru omisiunea multor fapte din viaţa lui Alexandru 
şi a lui Caesar ~ „căci noi nu scriem istorie, ci povestim vieţi 
spune Piu tarh — ^continuând a arăta că virtutea sau viţiul unui om 
nu se dă dn vileag dn lupte straşnice şi faimoase în care cad oşteni 
cu zecile de mii, că, de cele mai multe ori, un lucru de nimic şi o 
vorba spusă fără prea multă premeditare arată mai limpede ca¬ 
racterul unui om. Piu tarh caută deci dn vieţile oamenilor celebri 
mai mult „oameni 1 * şi- mai puţin „oameni politici 11 . 

‘Bineînţeles că ideea de a ilustra anumite teze -morale cu exem¬ 
ple luate din istorie nu este: nouă. Începînd cu elevii lui Aristoteles, 
aproape toate sistemele filozofice au practicat această metodă. 
Aşadar, dacă ideea de a scrie biografiile unor oameni politici spre 
a găsi exemple de virtuţi sau vicii nu este originală 2 , în felul cum 
o va realiza se va vedea în orice caz originalitatea biografului din 
Cheroneoa. 

Ideea de a compara personalităţi de seamă, ale 
Punerea^tîn paralelă c ăror vieţi ofereau unele puncte de asemănare, 

” îşi făcuse demult apariţia în literatura greacă, 

iar ideea ide a scrie separat despre romani şi străini fusese pusă 
în aplicare de Varro în Hebdomades (grupe de cîte şapte biografii) 


şi de ''Cornelins N-epos în De viris illiistribus (Despre (bărbaţi 
iluştri). -Chiar Quintilianus ne arată că ideea de a compara mari 
personalităţi politice era practicată în şcolile d-e retorică 3 . 

Ideea d-e a-i compara pe greci numai cu .romanii izvorăşte, aşa 
cum o spune Plutarh însuşi, din adânca admiraţie pe -care o simţea 

1 Timolaon, cap. I. 

2 O. Hens e, Die Synkrisis in der antiken Literatur (Paralela în lite¬ 
ratura antică), Freiburg, 1893. 

3 De inslitutionc oratoria, IV, 4, 21, 


. 




PLUtARH - VIATA Şl OPERA SA 


XXXV 


ciotl^^ 1 " 1 Uria?Ul - Ir T CriU r ° ,man - Int ™ de văr, în Viaţa 3u; 

„ ° Cei Batnn Cltim ca ‘ eknn > pe vremea războiului cu Antio-hus 
„n aveau nevoie de nimic, ci fuseseră de curând proclamaţi liberi 

T ]U 'f - FiHP ?i al ma ' cedon '^ilor graţie ro- \ 
romani : A ** T a ' «““oştinţa lai Plutarh pentru 

N«o L?/ T a re£E1 ’ ' ^ jU<1<5Ca destul de ' bIind Pe 

lasu 'X (in De sera numims vindicta, cap. XXXII, § 5X7 e ) 

Timpul şi ordinea N ° .*! ’ P ? ate T faoe 0 categorică in 

compunerii „Vieţilor* 4 P rivia t a ^mpulu-i compunem Vieţilor paralele, 

nerii câ f . dar doua jfP Ce îngăduie admiterea presupu- 

XteA“f e ami I05 - I . IS Tpl PIutarh a ocupat cu redactarea 

Septic TVV -P 1 ««e dedicaţia făcură lui Sossius 

enecio, iar al doilea fapt este redactarea. Vieţilor lui Galba si 

Otho < 3 :u ; pa apariţia Istoriilor lui Tacitus, adică după anul loţ e n = - 

trăirîfX ea T i î f M° r în manusc T e este «pcoape aceea în ciS au'' 
dinei ? ersonaUta t r lle res P ectlve - dar nu corespunde întru nimic or- 

-rafiile 1 X-Af “T' Plutarh lns ^' 1 ne spune 3 că bio- 

° rule lui Theseus şi Romuhis au fost scrise cele din urmă n» 

semenea- tot Kpgraful ne spune că perechea Demosthenes-Cicero * 

“ X y “K T PerkkS - FabiU5 5 3 1^’ a douăsprezecea 

J-ycmg-Numa lna intea perechii Romulus-Theseus. \xx fost deci 

în OViine * interesului AT. Pluta rh p entru o .personalitate 

a. Rolul personalităţii .in istorie şi sarcinile biografului 

sti Ai’ SPre f S . C1 T ““f ^ Unui ° m ,politk - bio^ful trebuie să 
aXmL “ de2V ° )ta , 1 : ea “«etăţii omeneşti se face după 

numite legi, pe care o personalitate politică, oridt de puternică ar 

. -nu Je poate înfrânge. Astfel, avind la .bază dezvoltarea produc- 
!?■’ JSto,,a omenească a cunoscut diferite orânduiri, care s-au des- 
uşurat în mod obiectiv, indiferent de voinţa oamenilor, deşi ei au 

^ Cap. XII. 

f U ~ /p ^ _ se . ve ^ ea E* Wolfflin, Zur Kornposition der Historien des Tari 
ber “' "W™ 10 com P° ri t ia Istor “l°r lui Tacitus), în „Miinchener Ak. Sitz. 

’ Theseus , cap. I. 

Demosthenes, cap. I. 

Pericles, cap. II. 
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făcut şî fac Istoria, şi nici o -personalitate istorifcă n-ar li putut îm¬ 
piedica societatea omenească ,să treacă, de pildă, de la sclavagism 
la feudalism pentru că acesta a fost mersul necesar al lucrurilor şi 
nici o personalitate nu a putut opri mersul firesc al lucrurilor, chiar 
dacă l-a stânjenit sau i-a deviat pentru un moment direcţia. Dar 
societatea este făcută din oameni, care acţionează conştient asupra 
naturii, în dezvoltarea producţiei, şi unii asupra altora, în relaţiile 
sociale. O adevărată mare personalitate este acela care, cunoscând 
încotro se Îndreaptă mersul firesc al lucrurilor, îşi pune toată inte¬ 
ligenţa şi energia în a uşura şi grăbi desfăşurarea acestui proces 
firesc, care se Împlineşte potrivit unor legi obiective. Invers, o per¬ 
sonalitate care se ridică împotriva desfăşurării fireşti, obiective a 
mersului societăţii! .pînă la urmă eşuează iîn acţiunile sale şi cade 
înfrînt de necesitatea obiectivă a dezvoltării societăţii pe care n-a 
cunoscut-o sau, cunosdnd-o, I s-a împotrivit. 

Un biograf .trebuie să cunoască, în primul rând, legile generale 
de dezvoltare ale societăţii şi rolul personalităţii în istorie. In al 
doilea .rînd, el trebuie să cunoască legile specifice ale orânduirii în 
care a trăit personalitatea a cărui biografie o (face. In (al treilea rînd, 
biograful .trebuie să cunoască adînc condiţiile economice, sociale şi 
politice aie timpului ,în care şi-a desfăşurat activitatea publică şi 
particulară personalitatea respectivă. în sfârşit, el trebuie să cu¬ 
noască tot atît de bine sub toate aspectele şî personalitatea a cărei 
biografie o face. 

Aşadar, sarcinile biografului sînt astăzi destul de complexe. Un 
biograf trebuie să ise documenteze amplu şi să pătrundă adînc fap¬ 
tele şi evenimentele istorice. El trebuie să desfăşoare, în primul 
rînd, o asiduă muncă de strângere a materialului documentar - din 
domeniul economic, social, politic, literar etc. apoi biograful tre¬ 
buie să supună unei analize critice fiecare document, ţinând seamă 
de autorul documentului, de împrejurările în care a fost scris, de 
scopul urmărit, de poziţia de pe care a fost scris, cu alte cuvinte 
căutând neîncetat să afle cauzele care stau la baza fiecărui lucru. 
Numai după aceea biograful poate trece la selectarea materialului, 
la alcătuirea planului şi la redactarea biografiei. în faţa biografului 
unei personalităţi politice '.se ridica probleme destul de importante 
când este vorba de alcătuirea planului. 
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Intr-adevăr, viaţa unui om se desfăşoară cronologic, omul este 
în continuă evoluţie în cadrul orînduirii sociale, care la rîndu-î este 
în continuă dezvoltare, dar el are anumite însuşiri fizice, intelec¬ 
tuale şi afective permanente. Dacă .pentru biograf expunerea cro¬ 
nologică a faptelor care constituie viaţa unui cm este uşor de făcut, 
lucrul se complică de îndată ce ise pune problema prezentării cali¬ 
tăţilor constante .ale unui om, problema generalizărilor şi caracte¬ 
rizărilor. Astfel, dacă este uşor ca biograful lui Pericles să arate 
mai întâi expediţia în Samos şi apoi activitatea marelui om de stat 
atenian în timpul războiului peloponesiac, de îndată însă ce este 
vorba de inteligenţa lui Pericles, de atitudinea lui faţă de bqguţie, 
de fizicul său, biograful trebuie să găsească locul cel mai potrivit 
pentru a le prezenta. 

Cum însă nu există o metodă unică pentru în şira rea acestor 
diferite elemente ale unei biografii, aproape fiecare biografie poate 
prezenta deosebiri din acest punct de vedere. 

Pe de altă parte, se întâmplă de multe ori ca activitatea pu¬ 
blică a unui om să fie deosebită (dacă nu în contrast) cu viaţa sa 
particulară. Un biograf poate uşor să judece fals viaţa publică în 
lumina vieţii particulare, şi invers. 

De pildă, în biografia lui Caesar, Plutarh trece sub tăcere unele 
fapte din viaţa particulară a dictatorului, care nu-1 puneau într-o 
lumină morală prea„.fgyorabilă, pe cînd Suetonius dă, spre exem¬ 
plu, multe amănunte asupra aventurilor amoroase şi adulterelor 
lui Caesar. In acest fel omul Caesar, cu toate însuşirile sale bune 
şi rele, este mai precis prezentat de Suetonius. Un biograf trebuie 
să se ferească de această -greşeală a lui Plutarh. 

' 3. Izvoarele lui Plutarh 

Aşa cuim ani spus mai sus, una dintre sarcinile biografului este\ 

ŞÎ aceea a unci-am.ple „d ocu m-e n ţa ri ca re cere o î ncor dată atenţie şi ( 

° pătr unzătoa re inteligentă în alegerea izvoarelor şi în critica şi \ 
selecţionarea-materialului ...pe. ca re-1 prezintă aceste izvoare. ***** 

Plutarh şi-a petrecut o bună parte a vieţii sale la Cheroneea, 
unde nu avea prea mari posibilităţi de documentare, dar, în acelaşi 
timp, în Vieţile paralele se găsesc citaţi o puzderie de autori, încât 
ţîşneşte imediat întrebarea : Plutarh a citit el toţi aceşti autori sau 
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i-a găsit citaţi (de-a gata in biografii anterioare ? în felul acesta se 
impune acut să arătăm stadiul Ia care ajunsese in istoriografia an¬ 
tică problema biografiei politice înainte de Plutarh. 

Problema izvoarelor lui Plutarh, in care Intră 
Biografia politică aceea a existenţei biografiei politice înainte de 
înainte de Plutarh secolul I e.n., a .suscitat numeroase controverse 

printre specialişti şi a constituit, in acelaşi 
timp, o mină de subiecte pentru disertaţiile inaugurale germane 
din-secolul al XIX-Lea. Fără să pornească de la o concepţie clară 
asupra legilor de dezvoltare ale societăţii .şi acordând o mare im¬ 
portanţă [potrivirii formale dintre texte, aceste.disertaţiiJnceixau să 
găsească izvoarele unor"'biografii sau ale altora sau chiar numai 
pentru o secţiune a unei biografii, fără să se îngrijească de rest. 
O dată cu apariţia cărţii lui F. Leo : Die griechisch-romische Bio- 
graphie nach ihrer Inter ar ischen Form 1 (Biografia greco-romană 
după forma el literară), problema a căpătat un alt aspect. Intr-a¬ 
devăr, Fr'Leo a încercat .să rezolve problema formei literare a 
Vieţilor lui Plutarh după ce, în prealabil, a discutat problema bio¬ 
grafiilor unor oameni .politici idin secolul ai V-Lea î.e.n., biografiile 
scrise de peripatetici şi biografiile sorise de alexandrini. ^Concluzia 
la care a ajuns el în privinţa lui Plutarh este, în esenţă, următoa¬ 
rea : biograful din Cheroneea - are., meritul de aii creat o formă a 
biografiei politice „ştiinţifico-peripatetkă“ şi un stil Literar foarte 
viu. Negiijînd fondul, conţinutul, care determină, forma, Leo a 
ajuns la concluzii care nu ise pot isusţine. 

W. ■UxkuIl-Gyllenband, în lucrarea sa Studien zur plutarchi - 
schen Lebensbeschrsibimgen des V. Jahrhunderts (Studii cu privire 
la biografiile oamenilor sec. V scrise de Plutarh) 2 ajunge la con¬ 
cluzia că originalit atea lui Plu tarh constă în a fi reunit, în Vieţile 
paralele, un fond jsexios, pe cure_idLpunea Ia iiid emiînă îbn) g'rafia 
p -olîtic-ogsHinţifică. alexandrina, cu tot felul de anecdote .pe care le 
găsea în dlvexs^Cidegeri constituite în aceeaşi epocă. Acest cercetător 
socoteşte deci că în epoca alexandrină a existat; pe de o parte 1 , 
genul biografiei oamenilor politici, dar fără anecdote, iar pe de 
alta. Culegeri de anecdote cu privire la viaţa intimă a acestor per¬ 
sonalităţi, Plutarh având doar meritul de a se fi inspirat din amin- 


1 Apărută în 1901, la Leipzig. 

2 Apărută în 1927, la Stuttgart. 
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două categoriile de izvoare. Adolf Weizsâcker, în Untersuchungen 
uber Plutarcbs biographische Technik 1 (Cercetări asupra tehnicii bio¬ 
grafice a lui Plutarh), se ocupă, de asemenea, numai de forma Vie¬ 
ţilor şi, după părerea -sa, -meritul lui Plutarh constă în a fi combinat 
elementul ilustrativ (eidologikal) cu. elementul cronologic. Bl îşi 
bazează concluziile pe analiza capitolelor XVI-XXIII din biografia 
lui Pericl-es. 

Autorii care s-au ocupat, până în 1931, de (biografia politică 
scrisă în epoca alexandrină sînt Lea şi Uxkull-Gyllemband. în pri¬ 
vinţa aceasta, ei au ajuns la concluzii contradictonI. Astfel, Leo 
socoteşte că d-e la 323 î.e.n. şi .pînă la mijltJcul secolului al ‘Il-lea 
î.e.n. s-au scris biografii politice, plane de anecdote (dovadă ope¬ 
rele lui Hermippos şi Satyros), pe când UxkuIl-Gyllenband încearcă' 
să demonstreze că în această perioadă nu s-au tscris biografii po¬ 
litice (dovadă Viaţa lui Sofocles) Ţ De la mijlocuT secolului al 
II-lea î.e.n. şi pînă la Plutarh, Leo'-este de părere că , s-.au scris 
biografii ale unor intelectuali, (dar nu ale unor oameni politici (do¬ 
vadă este lipsa oricărei urme ide biografie politică dn această pe¬ 
rioadă), pe cînd UxkuIl-Gyllenband, crede, dimpotrivă, în existenţa 
unor biografii paralele greco-ro-mane, fără nici un fel de anecdote 
(dovadă biografiile scrise ide Cornelius Nepos). Noi înşine, în lu¬ 
crarea Les procedes de la peinture des caracteres et la verite 
historique dans les biograpbies de Plutarque 2 (Procedeele zugrăvirii 
caracterelor şi adevărul istoric în biografiile lud Plutarh), am ajuns 
la concluzia că în perioada alexandrină nu s-au scris biografii de 
oameni politici şi militari (dovadă lipsa de texte care sa dove¬ 
dească neîndoielnic acest -lucru). 

Soluţiile contradictorii date /unei probleme afiît de importante 
arată necesitatea de a pune din nou în discuţie datele problemei 
şi de a ischiţa cel puţin o soluţie. 

In .secolul al V-Lea î.e.n. nu s-au scris la greci Vieţi de oameni 
politici. în această privinţă -toţi cercetătorii sînt d-e acord. Deza¬ 
cordul începe însă cînd este vorba de biografia politică în epoca 
alexandrină. 


1 Apăruta în 1931. 

- Paris, 1934, pp. 1-86. 
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Dovezi care ple- i. Pasajul clin Hieronymus : (traducătorul 
dează pentru exis- Cbronicii lui Eusebios din greceşte în la tir 
tenta biog'ra iei po ne g te ) . j5J ^j U făcut asta [biografie] la greci 

Hermipp os p erlp ate ticu 1 , An ti go n o s din Ca- 
rystos, Satyros, un om 'învăţat, şi, cu mult cel mai învăţat) între toţi, 
Aristoxenos muzicologul, iar la latini Varro, Santra, N-epos-, Hygi- 
nus şi Tranquillus, ai cărui exemplu voieşti să-l urmezi 11 2 . 2. Ci¬ 
tate din operele lui Satyros şi Hermippos, intitulate Vieţi. Astfel, 
Athenaios (XII, § 541 c) spune: „Satyros peripateticul în Vieţi" 3 , 
„Satyros în Viaţa lui Fi lip “ \ La Diogenes Laeartios (I, 23) găsim 
citat pe Hermippos : „în Vieţi" ; 3. Opera Hebdomades a lui Varro, 
care acordă o secţiune grecilor şi alta romanilor. 

1. Conţinutul fragmentelor rămase din Satyros 
Dovezi care ple- gj .Hermippos ne arată că aceşti doi autori se 

existenţe!"S o grafiei oou 'P au pmai ®»udt de anecdoticul vieţii petisona- 
'politice jelor ‘politice amintite. Este posibil deci ca cei 

doi autori să fi tratat despre Filip al Macedo¬ 
niei -intr-un capitol care -vorbea deapre T P UC F! „viaţa destrăbălată 11 , aşa 
cum puteau vorbi despre „Frumosul Alcybiades“ 5 , într-o lucrare 
Despre frumuseţe sau Despre bărbaţi frumoşi, iar Hyeronimus i-a 
citat ca biografi ; 2. din toată perioada alexandrină, Hieronymus 
nu poate cita decît pe Hermippos, Satyros, Antigonos din Carys- 
tos, Aristoxenos muzicologul, care, în primul rînd, au scris biogra¬ 
fiile unor personalităţi culturale ; 3. este greu de conceput ca, dacă 
în epoca alexandrină s-ar fi scris biografii politice, nici una să nu 
fi ajuns pînă la noi ; 4. la romani, înainte de cele scrise de Corne- 
iius Nepos, n-au existat biografii politice, aşa cum ne spune răs¬ 
picat acest autor în prefaţă ; 5. în Viaţa lui Alexandru, Plutarh, 
cere iertare cititorilor dacă va lăsa la o parte majoritatea faptelor 
istorice la care au participat Alexandru şi Caesar. Dacă cititorii 
ar fi avut sub ochi biografii politice, Plutarh nu s-ar mai fi văzut 
nevoit să facă o deosebire între Şîo?—biografie - şi taro plec - isto¬ 
rie ; 6, în Vieţile paralele, acolo unde se expun fapte istorice, se 


! C f. F. L e o, op. cit., p. 118 şi urm ; U x k u 1 1 -G yilenband, 
op. cit., p. no şi urm. ; N. I. Barbu, op. cit., p. 22 şi urm. 

2 De viris illustribns, praefatio. 

3 Termenul grec este Btog. 

4 M ii 1 1 e r, Fragmenta bistoricorum Graecorum , III, t6o. 

5 Athenaios, XII, § 534 b. 
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întâlnesc citaţi istorici \ cînd este însă vorba de anecdote, de fapte 
dîn viaţa intimă, de descrieri ale fizicului etc. se găsesc citaţi 
peripatetici. Faptul demonstrează că un ‘ Hermippos şi Satyros, 
chiar dacă au scris Vieţile unor oameni politici, nu s-au ocupat 
de faptele politice şi militare, ci numai de viaţa intimă şi de 
partea anecdotică. 

Concluzii I * ex * !St ^ n hf o dovadă categorică a existen¬ 

ţei de Vieţi ale unor personalităţi politice în 
epoca alexandrină care să trateze numai despre fapte politice şi 
militare ; 2. nu există nici o dovadă peremptorie că Herniiippos şi 
Satyros, în faimoasele ilor Vieţi, au expus şi evenimente politice şi 
militare. Nu se ştie ee se trata în aceste Vieţi; 3. prefaţa -lui Cor- 
nelius Nepos ila De viris illustribus, capitolul I din Viaţa lui 
Alexandru de ‘Plutarh, precum şi pasajele în care se găsesc citaţi 
istoricii şi peripateticii la Plutarh ne fac să credem că nu au existat 
biografii ale unor personalităţi politice în care să se fi expus 
şi fapte politice şi militare ; 4. Plutarh n-a fost un simplu 
copist îşi, presupunând prin absurd că al n-ar [fi consultat decît 
două izvoare : opera unui istoric, în care găsea faptele .politice şi mi¬ 
litare, şi o Viaţă peripatetică, în care găsea date cu privire la viaţa 
intimă a unui personaj politic, grija sa de a se documenta nu este mai 
mică. Citatele din opera sa;arată, dimpotrivă, că informaţia sa era 
foarte vastă. Astfel, numai în Viaţa lui Themistocles el citează pe : 
Phanias din Lesbos, Neanthes din Cyzic, Simonides, Stesimbrotos din 
Thasos, Plato, Herodot, Pindar, Aristoteles, Cleidemos, Phanodemos, 
Eshil, Aristofan, Timocr-eon din Rhodos, Teophrastos, Thueydîdes, 
Theopompos, Ephoros, Deinon, Cleitarhos, Heraclides, Erathosthe- 
nes, Diodor periegetul. Şi încă nu mai numărăm de cîte ori Plutarh 
introduce părerea unora sau a altora prin „se spune 11 , „unii zic 11 , 
„se crede , „se recunoaşte 1 , formule sub care se pot ascunde şi 
alţi autori. Este cu neputinţă de conceput ca el să fi găsit pe toţi 
aceşti autori citaţi la un singur autor, tot. aşa cum este de ne¬ 
conceput că pentru fiecare citat el să fi luat în mina opera fiecărui 
autor menţionat. Este probabil că el a citat cîteva izvoare de bază 
- istorice şi 'peripatetice — în care a găsit citaţi pe ceilalţi autori. 


1 N. I. Barbu, op. cit., 


pp. 41 şi urm. 
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Dar clacă nu se pot stabili cu precizie autorii pe care i-a con¬ 
sultat Plutarh, se poate totuşi determina modul cum a ştiut el 
să respecte adevărul istoric, concepţia sa despre istorie şi despre 
rolul personalităţii în istorie etc. 


Faptele istorice 


1 . Stabilirea faptelor istorice 

După alegerea izvoarelor de inspiraţie şi după 

Biografie şi istorie. stj :îngerea materialului, prima problemă grea pe 
Rolul personalităţii care trebuia s-o rezolve Plutarh era aceea a 
în istorie în con- contradicţiei dintre cerinţele istoriei şi biogra- 
cepţia lui Plutarh Astfel, în operele istorice din antichitate 

evenimentele politice şi militare, instituţiile po¬ 
litice, obiceiurile etc, ocupau, de cele mai multe ori, mai mult loc 
decît viaţa particulară a personalităţilor politice şi militare, despre 
care, în marea majoritate a cazurilor, nu se spunea decît foarte 
puţin sau nimic. Exemplul tipic în această privinţă este Thucydides, 
cînd face portretul lui Pericles, unde nu vorbeşte, de pildă, nimic 
despre înclinările erotice ale „01ympianului“, asupra cărora stăruie 
atît de mult Plutarh şi, înaintea lui Thucydides, toţi autorii care 
s-au ocupat de viaţa particulară a oamenilor politici. Operele is¬ 
torice constituiau o frescă a evenimentelor în care personalităţile 
politice şi militare nu apăreau decît în activitatea lor politică sau 
militară, pe cînd biografia lua din această .frescă o personalitate 
politică sau militară pe care o cerceta in amănunte, mai ales sub, 
raportul vieţii particulare. Dar, desprinzând-o din contextul isto¬ 
ric, un biograf risca întotdeauna să acorde mai mult spaţiu descrie¬ 
rii fizicului, portretului moral, vieţii familiale şi să;,~pu.nă in umbră 
activitatea politică a personalităţii respective, care, .în acest chip, 
putea fi fals judecată. 

Care-i concepţia lui Plutarh în această privinţă ? Autorul Vie¬ 
ţilor paralele ne-o spune clar în capitolul J al Vieţii lui Alexandru 
cel Mare, unde citim : „Scriem în această carte povestea vieţii 
regelui Alexandru şi a lui Caesar, cel ce l-a doborit pe Pompeius. 
Multe sînt faptele pe care .le-au săvîrşit ei, dar noi nu le vom 
povesti pe toate la rînd şi nici n-o să depănăm pe îndelete firul 
celor de- care s-a dus vestea, ci o să le scurtăm pe cele mai multe. 
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De aceea, un singur cuvînt de început : rugăm pe cititori sa nu ne 
învinuiască pe nedrept că am făcut aşa, căci aici noi nu scriem 
•istorie, ci povestim vieţile unor oameni, şi apoi virtutea sau viţiul 
nu se vădesc întotdeauna din faptele cele mai strălucite, ci, de 
multe ori, un lucru neînsemnat, o vorbă sau o glumă dau în vileag 
firea unui om mai bine decît o dau luptele în care cad ostaşi cu 
zecile de mii şi decît întinse şiruri de oşteni gata de luptă şi chiar 
decît faimoasele împresurări de cetăţi. Deci, după cum pictorii prind 
trăsăturile osebitoare ale unui om de pe faţă şi din înfăţişarea 
ochilor, îngrijindu-se prea puţin de celelalte părţi ale trupului, tot 
aşa şi noi trebuie sâ ne silim să pătrundem mai mult în semnele 
osebitoare ale sufletului şi, de ele calăuzindu-ne, să dăm chip vieţii 
fiecăruia, lăsînd în grija altora faptele măreţe şi luptele*' '. 

Pasajul citat este cît se poate de interesant, deoarece pune<* 
intr-o lumină vie ideile lui Plutarh despre sarcinile deosebite ale . 
istoriei şi biografiei, ca. genuri literare distincte. Aşadar ^ dup ă pă-i 
rerea lu Plutarh, caracterul ( to ijOoc; ) un ui om se vădeşte irT’mb'- 
mente -d<Tdesun'defer''ân'“yglurne, în fapte mărunte mai'’mult decît 
în marile încordări de pe cîmpurile de bătaie.% Biograful va lăsa 
deci nemenţionate un mare număr de fapte politice şi militare, 
iar pe cele menţionate ie va povesti pe scurt, dînd o mare extindere 
tocmai vieţii particulare şi anecdotice a oamenilor ale căror Vieţi 
le povesteşte. Bazlnau-se pe acest pasaj, unii autori au tras con¬ 
cluzia că Plutarh n-are nici un fel de înţelegere pentru istorie. 
Concluzia este -exagerată. Plutarh nu afirmă că faptele politice , 

şi militare n-ar pune.in.lumină „calităţile de om" politic şi militar 

ale unui om, ci că aceste calităţi singure nu constituie caracterul 
unui om, ceea ce este adevărat. De aceea el nu renunţă la expune-' 
rea faptelor politice şi militare într-o biografie, ci doar le rezumă 
pe unele şi lasă de o. parte pe altele, .spre a face loc unor amănunte 
din viaţă particulară care, în concepţia Iui, aveau im deosebit rol 
in caracterizarea-unur"om. 

Dar dacă nu.renunţă la. expunerea.faptelor politice şi face 

aprecieri asupra activităţii politice a unui onî, el ar trebui să fie 
înarmat cu o concepţie asupra rolului personalităţii -în. istorie. -Aşa 
cum a arătat savantul .sovietic Trouslci 2 , personalitatea în antichî- 

1 Cf. W. C h r i s t, Gsscbicbte der .griecb. Lileratur , i (1920), n. 517 şl 

urm. 


- Istoria literaturii antice , p, 255. 
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tafce ei-a concepută la început, dnd s-a pus problema, în chip static, 
ca şi cînd ar cuprinde în sine un caracter (T® 0 ?) totdeauna 
acelaşi. în epoca elenistică şi romană s-a făcut un pas înainte, pu- 
nîndu-se în lumină şi unele schimbări în viaţa şi caracterul unui 
om, fără să se ajungă, bineînţeles, la concepţii prea înaintate în 
această privinţă. 

Neputînd să se elibereze întru totul de concepţia statică despre 
caracterul unui om, în general, şi politic, în special, anticii n-au 
întrevăzut clar nici rolul pe care-1 aveau mediul social şi politic, 
clasa socială asupra formării caracterului unui om. .Nu este deci de 
mirare că anticii n-au avut o idee clară nici asupra rolului de¬ 
terminant pe care le au împrejurările istorice asupra activităţii po¬ 
litice şi militare a unui om K 

Plutarh nu pune răspicat problema rolului personalităţii în is¬ 
torie, dar, dm ’cele ’ ce^spune în unele dintre „Scrierile morale", se 
vede clar că biograful din Cheroneea acordă o însemnătate pre¬ 
ponderentă activităţii personalităţii în istorie. Astfel, de pildă, în 
Praecepta reipublicae gerenclae el- crede că de comportarea morală 
a unui om politic - bunăvoinţă, lipsă de aroganţă etc. - depinde 
potolirea răscoalelor. El nu-şi dă seama că aceste răscoale sînt pro¬ 
dusul unor cauze economice şi sociale care există independent de 
voinţa oamenilor şi care nu pot fi înlăturate numai prin însuşirile 
morale ale unui om politic. Aşadar, neputînd vedea cauzele eco¬ 
nomice ale- fenomenelor sociale, el pune în locul lor cauze morale, 
iar cauzele, morale îl duc, în biografie, la căutarea vieţii particu¬ 
lare, şi anecdotice a unui om, iar în istorie la exagerarea rolului 
politie al personalităţii. Acest lucru reise clar şi din pasajul de 
mai sus, unde Plutarh ne spune limpede că în biografia unui om 
politic el caută mai mult r t Qoq^ caracterul, însuşirile morale ale 
unui om, deoarece - lasă el să se înţeleagă implicit - acest îjOocţ 
a fost determinant în faptele săvîrşite de personalitatea politică 
respectivă.. Deci după părerea lui nu .împrejurările istorice, civ 6 vj 0 o<; 
caracterul. este determinant. în activitatea publică şi. particulară a 
unui-om. Dar faptele săvîrşite de diferiţi oameni, politici fac parte 

din istorie:. Dacă.deci este determinant în activitatea politică 

a unui om, care poate modifica după voie împrejurările istorice, 


! Vezi p, XXVî-XXVII, 
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atunci v6 este una din cauzele determinante ale cursului 

istoriei. 

Acestea sînt mai mult implicite, decît formulate clar, concepţiile 
lui Plutarh cu privire la rolul personalităţii în istorie. Călăuzit de 
aceste concepţii, el a pornit la scrierea biografiilor în care totuşi ei 
a expus fapte politice şi militare. Dacă nu le-a expus pe toate, el a 
făcut însă o selecţie a lor. Şi, ca să facă această selecţie, el a fost 
călăuzit de anumite principii. Care erau aceste principii ? Plutarh 
nu le expune sistematic, dar, din felul cum le aplică, se poate face, 
lucru nefăcut pină acum, o sistematizare a lor. Faptul are o mare 
importanţă, deoarece, dacă Plutarh a exagerat rolul personalităţii In 
istorie, dar a expus critic şi corect faptele, ca atare, el ajută cititorul 
modern să-şi facă o idee cît mai limpede asupra adevărului faptelor 
şi evenimentelor relatate. lata problemele cu care a fost confruntat 
biograful în această privinţă. . 

Veracitatea fante- piiuitar 'h dă bine seama de deosebirea dintre 

lor istorice istorie şi legendă. Iată ce .citim in Viaţa lui 

Theseus 1 : „După cum cînd fac hărţi geogra¬ 
fice, Sos sie Senecio, istoricii împing ia .marginea harţilor ţinuturile 
care scapă cunoaşterii dor, zlclnd că ,de aici înainte ‘ urmează «nisipuri 
lipsite de apa şi pline de animale sălbatice», sau «noroi întunecat»; 
sau «frig de gheaţă scitică», sau «mare îngheţată», tot aşa şi eu, 
scriind aceste vieţi paralele, după ce am străbătut ţinuturile la 
care .se putea ajunge cu istorisirea, călăuzîndu-mă de asemănarea 
cu adevărul, şi după ce am trecut prin cele în care a pătruns is¬ 
toria, care are fapte bine statornicite, ar fi fost poate potrivit să 
spun despre faptele petrecute mai înainte : «Iar cele ce urmează de 
aci încolo sînt înfiorătoare şi tragice, le chivernisesc poeţii şi mito- 
grafii şi nu prezintă nici o încredere şi nici o lămurire»... Mi s-a 
părut că, dacă aş pune faţă în faţă şi aş compara pe' întemeietorul 
frumoasei şi nemuritoarei Atene cu tatăl neînvinsei şi siăvitei 
Rome, aş avea putinţa să ascult legenda îndreptată de raţiune şi 
să-i dau o înfăţişare istorică, iar acolo unde povestea dispreţuieşte 
cu înfumurare judecata şi nu primeşte nici un fel de amestec cu 
faptele care sînt cu putinţă, vom cere iertare ascultătorilor bine¬ 
voitori, care primesc cu blîndeţe îndepărtata istorie". Pasajul ne 
arată că Plutarh era perfect conştient de rolul criticii raţionale în 

1 Cap. I. 










inimi®* 






. ivx-.i r.-x-.i ir r 



"VVIWVV/, 


r 


t 




ţv- 



.. 'r* 


r . 


..Mum’ap 




£P0MY«t«mrtmWUM6ţ|* 


^«««««««^ 










XLVI N. i. BAKBi.) 

stabilirea adevărului istoric şi, în primul rînd, în stabilirea de¬ 
osebirii dintre real, verosimil şi legendar, dintre mit şi tragedie, 

■pe de o parte, şi istorie, pe de alta. Pasajul citat poate ii socotit 
ca un punct de program chiar pentru istoriograful de astăzi. 

Cum a aplicat- Plutarh aceste principii cu privire la rolul cri¬ 
ticii raţionale în stabilirea faptului istoric ? 

Nu i se pot, fireşte, cere lui Plutarh criterii prea riguroase de 
a distinge faptul istoric de legendă în Vieţile lui Theseus, Romu- 
lus, Lycurg, Numa, unde aproape totul este legendă şi unde ale¬ 
gerea se face între mai multe probabilităţi. Măsura în care Plutarh 
dă dovadă de spirit critic se poate vedea în Vieţile unor perso¬ 
nalităţi istorice, precum sînt : Solon, Themistocles, Alexandru, 
Caesar, Pompeius, Demosthenes etc. 

Se pot distinge mai multe criterii după care se conduce Plutarh 
în deosebirea adevărului istoric de faptul închipuit cu intenţia de 
a lăuda sau defăima personalitatea politică respectivă, sau de a 
impresiona pe cititor. Iată principalele criterii folosite de Plutarh : 

Criteriul d o cu m e n tel o r. Este întrebuinţat în capitolul 
VIII al Vieţii lui Caesar. Este vorba de incidentul petrecut la ie¬ 
şirea lui Caesar din senat, după ce ţinuse faimoasa alocuţie, redată 
cu atîta măiestrie de Sailustius \ prin care se ridica împotriva pe¬ 
depsei cu moartea pentru conjuraţii lui Catilina. O versiune spunea 
că, ieşind din senat, Caesar fusese întîmpinat de o ceată de tineri 
partizani ai lui Cicero care, înarmaţi cu pumnale, erau să-l ucidă 
dacă Curio nu l-ar fi învăluit cu toga şi Cicero n-ar fi făcut senin ^ 
tinerilor înflăcăraţi să se astîmpere. Plutarh, după ce expune ver¬ 
siunea, adaugă : „Nu pot să înţeleg, dacă era adevărat, cum de 
n-a menţionat Cicero acest fapt în lucrarea Despre consulatul meu / 

Chiar dacă motivul pentru care Cicero ar fi putut să nu men¬ 
ţioneze incidentul nu este întrezărit de Plutarh, faptul că biograful 
recurge la un document spre a-şi întemeia o părere este o dovadă 
a grijii sale de adevăr. 

Criteriul valorii izvoarelor. în capitolul XXXII 
al Vieţii iui Alcibiades, Plutarh povesteşte întoarcerea acestuia îa 
Atena, după faimoasele sale peregrinări şi victorii navale re¬ 
purtate asupra lacedemonienilor. Biograful relatează că Alcibiades, 
pentru a da o mai mare strălucire intrării sale triumfale în Atena, 

1 De coniuratione Catilinae , cap. LI şi urm. 
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împodobise cele două sute de corăbii care-i alcătuiau alaiul cu 
toate prăzi le mai impunătoare luate de la duşmani, ş 

Apoi biograful contrazice pe Douris din Samos, care se lăuda 
ca este urmaşul lui Alcibiades şi care spunea că victoriosul exilat 
pusese pe flautistul Chrysogonos să cînte vîslaşilor şi pe actorul 
comic Callipides să le comande şi că corabia de comandă -avea pin- 
zele de purpură. Plutarh respinge legenda acestui fast, pentru că des¬ 
pre asta ,,n-a-u scris nici The o pompos, nici Ephoros, nici Xenoton, şi 
nici nu pare ca era cu putinţă ca Alcibiades .să se înfăţişeze în aşa 
lux atenienilor, cînd se întorcea din exil, după. ce înfruntase atîtea 
peripeţii, ci Alcibiades se apropia cu teamă de ţărm şi, cînd a tras 
la ţărm, n-a coborît din corabie mai înainte de a vedea, de pe 
punte, pe vărul său Euryptolemos şi pe alţi prieteni şi rude venite 
in număr mare, care-1 aşteptau şi-l îndemnau să coboare''. 

Criteriul major itâţ i i. în capitolul XIX al Vieţii lui 
Themistocles este vorba de construirea zidului cetăţii Atena după 
bătălia de la Sa lamina. Themistocles, întreprinzîncl această în¬ 
semnată lucrare -de apărare a cetăţii, s-a izbit de împotrivirea spar¬ 
tanilor. Pentru a înlătura rezistenţa lor, Themistocles, după cum 
spune istoricul Theopompos, i-a cumpărat, iar după cum spun cei 
mai mulţi autori, i-a păcălit. Plutarh avea in faţă două versiuni 
cu privire la modul cum a ştiut Themistocles să înfrîngă rezistenţa 
eforilor. Biograful alege versiunea păcălelii, pe care o dă insuşî 
Thucyclides. 'Criteriul care l-a condus în această alegere este mul¬ 
ţimea istoricilor care adoptă versiunea păcălelii. Acest criteriu este 
slab. Plutarh nu-şi dă seama că istoricii au putut să adopte 
toţi o eroare şi că, înainte de orice, propriul examen al faptelor 
este de primă importanţă. 

Criteriul psihologic. Capitolul X din Viaţa lui Pe- 
ricles expune o versiune potrivit căreia. Pericles din invidie ar fi 
ucis pe Efialtes, care-i era prieten şî -1 ajutase în opera politică. 
Plutarh spune : „Cum s-ar putea deci da crezare lui Idomeneus, 
care învinuieşte pe Pericles că, mînat de ambiţie şi pizmă, a ucis 
pe Efialtes care-i fusese prieten şi făcuse aceeaşi politică ? Nu ştiu 
de unde a cules Idomeneus aceste vorbe şi le-a aruncat, ca pe o 
fiere, împotriva lui Pericles, un om, fireşte, nu întru totul fără 
cusur, dar care era stăpinit de sentimente înalte şi avea un suflet 
plin de o nobilă ambiţie, înşuşiri în care nu poate să lăstărească 
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o patimă atît de crudă şi sălbatică" l . De data aceasta, Plutarh 
a recurs Ia un criteriu psihologic. Era, în acest caz, singurul do 
care se putea servi, deşi criteriul psihologic este nepotrivit pentru 
descoperirea adevărului. 

C rit er i ul arh e ol o gi c. în Viaţa lui Solon, capitolul VIII, 
este vorba despre modul în care legiuitorul a izbutit să aducă iarăşi 
Salamina în stăpînirea Atenei. Plutarh citează două versiuni. Prima 
spunea că Solon, prefăcîndu-se că este nebun, recitase o elegie în 
agora şi, trezind astfel un neînchipuit curaj şi entuziasm printre 
tineri, au pornit cu toţii la cucerirea Salaminei. Solon a simulat 
nebunia, deoarece era interzis prin lege să se mai pornească vreo 
acţiune pentru Salamina. A doua versiune spunea că Solon con¬ 
sultase mai întîî oracolul de la Delphi, adusese jertfe la doi eroi 
din Salamina, după sfatul oracolului, şi pornise, noaptea, să atace 
pe megarienii care stăpîneau Salamina. Plutarh adoptă a doua ver¬ 
siune, sprijînindu-se pe o dovadă arheologică: Solon a ridicat un 
templu lui Enyalios în locul unde a debarcat primul atenian. 

C r i ter iul vero s i m ilulu L în capitolul XXVII din Viaţa 
lui Solon, care a servit unor învăţaţi 2 drept exemplu de incapacitate 
a lui Plutarh să facă critică istorică, citim : „Iar întîlnirea [lui 
Solon] cu Cresus, unii zic că se dovedeşte a fi plăsmuită din pri¬ 
cina ca nu corespunde timpul in care se zice că s-ar fi petrecut. 
Dar o poveste atît de frumoasă şi care are atîţia martori şi, ceea 
ce este mai de seamă, se potriveşte cu caracterul lui Solon şi este 
vrednică de mărinimia şi înţelepciunea lui, eu nu sînt de părere 
s-o arunc pentru nişte aşa-zise canoane cronologice, pe care unii 
autori au căutat să le îndrepte şi pînă astăzi nu izbutesc încă să-şi 
înceteze contradicţiile, căzmd la învoială asupra vreunui lucru", 
Plutarh nu clă dovadă de lipsă de simţ istoric, ci, mai degrabă, se 
foloseşte de verosimil în faţa lipsei de dovezi istorice. într-adevăr, 
dacă nu se poate dovedi temeinic irealitatea faptului, trebuie re¬ 
curs^ ia verosimil sau la ceea ce cu un termen grecesc s-ar putea 
numi "o sotxoc; (verosimilul). 

Şovăielile lui Plutarh. Numeroase sînt şi cazurile în 
cate biograful ezită să aleagă, în privinţa unui fapt, o versiune sau 

alta. Astfel, un fapt care suscitase aprinse controverse printre is- 

5 Cf. Per ic Las, cap. X şi Demosthenes, cap. XIII. 

? C h r i $ t-S c li m i d t, op. cit., p. şi8 şi utrr*.. 
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torid, biografi, memorialişti şi poeţi comici, după ce, fireşte, sus¬ 
citase discuţii mai întîi printre cei care trăiseră vremurile grele 
ale războiului peloponesiac, a fost faptul care a declanşat acest 
teribil şi dezastruos război. în capitolul XXX al Vieţii lui Pericles, 
citim : ,,Cum a fost începutul [războiului] nu-i uşor de aflat, dar 
vina neîndeplinirii hotărîrii cu privire la megarieni [socotită a fi 
fost pretextul declanşării războiului] toţi o clau, în acelaşi chip, 
pe Pericles". Apoi biograful enumera următoarele păreri contra- 
dictoiii : i. Pericles n-a voit să ridice decretul cu privire la me- 
garieni, temîndu-se să nu dea dovadă de slăbiciune ; 2. Pericles 
n-a voit să ridice acest decret din înfumurare şi mîndrie ; 3. Pe¬ 
ricles voia să abată în altă parte atenţia atenienilor, spre a nu i se 
cere socoteală de banii publici, pe care-i cheltuise fără socoteală. 
Biograful încheie capitolul astfel : . „Acestea se spune că au fost 
pricinile pentru care Pericles n-a lăsat poporul să cadă la învoială 
cu lacedemonienii, dar adevărul este nelămurit". 

Pare ciudat că Plutarh, care este atît de convins de înaltele 
calităţi morale ale lui Pericles, ezită să aleagă versiunea cea mai 
onorabilă din punctul de vedere al apologiei „Olimpianului", şi 
anume aceea arătată de Thucydides, că Pericles a sfătuit poporul 

să nu cedeze m faţa stăruinţelor lacedemonienilor spre a nu d<a 
dovadă de slăbiciune. 

Mult mai întemeiate sînt şovăielile lui Plutarh chici este in 
imposibilitate să-şi facă o judecată temeinică din lipsa de docu¬ 
mente. Astfel, în privinţa mamei lui Demosthenes, Eshtnes afirmă 
că mama adversarului său fusese fiica lui Gylon, acuzat de trădare, 
şi a unei străine. Plutarh spune : „Nu avem putinţă să spunem 

dacă Eshines a mărturisit adevărul sau a preferat clevetiri si 
minciuni". 

De multe ori Plutarh dă cele două sau trei versiuni contra¬ 
dictorii, fără să mai adauge nici un cuvînt. Astfel, tind este vorba 
despre răspunsul dat de Caesar la procesul lui Clodius, la întreba¬ 
rea de ce a alungat pe Pompeea, tind a spus : „Pentru că am 
socotit că nu se cade nici cei puţin să fie bănuită soţia mea", 
Plutarh observă : „Unii zic că Caesar a spus aşa fiindcă gî 11 ci ea 
a.ja, iar alţii zic că Caesar a voit să facă pe placul poporului care 
căuta să-l scape pe Clodius". 

Exemplele dovedesc, credem, îndeajuns că Plutarh n-a ales 
faptele expuse în biografii fără nici un discernământ. Dimpotrivă, 
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el a dat dovadă de un deosebit bun simţ şi de o evidentă prudenţă 
în alegerea adevărului de fals şi plăsmuire. 

HI a adoptat criteriile de discernere pe care i le îngăduia sta¬ 
diul ştiinţei şi culturii vremii sale şi propria-i judecată, iar ezită¬ 
rile sale, dacă nu dau dovadă de un spirit critic prea ascuţit, 
vădesc totuşi o deosebită probitate şi prudenţă în discernerea fap¬ 
tului istoric de născocire, rău intenţionată sau nu. 

. , , , . . Ne-am fi aşteptat ca amănuntele faptelor din 

Amănuntele faptelor . . , „ „ „ . . . 

istorice viaţa particulara - naştere, căsătorie, prieteni 

etc. — să fie mai numeroase, cum de altfel şi 
sînt, in comparaţie cu faptele politice şi militare, luate din opere 
istorice, de vreme ce este vorba de biografii. Cu toate acestea, 
Plutarli acordă o mare atenţie şi dă multe amănunte chiar cînd 
este vorba de bătălii şi de împresuraţi de cetăţi, despre care, am 
văzut; el însuşi spune că nu vădesc atât de lămurit semnele ose- 
bitoare ale unui caracter. 

Astfel, celebra bătălie de la Salamina este povestită de Plutarh 
în Viaţa lui Themistocles ', iar de Herodot în cartea a VII-a 1 2 . Bio¬ 
graful spune că succesul grecilor s-a datorat faptului că Themisto- 
cles n-a dat semnalul bătăliei înaintea orei cînd un vînt avea să 
împingă valurile din larg în strîmtoare, agitîndu-le ; corăbiile gre¬ 
cilor fiind uşoare, au putut manevra în voie, în timp ce corăbiile 
persane, greoaie, erau ţinta atacurilor grecilor. în această luptă, 
spune Plutarh, şi-a găsit moartea Ariamenes, amiralul lui Xerxes, 
ucis de Aminias din Deceleea şi Sosicles din Pediada. Herodot 
nu menţionează numele lui Ariamenes şi nici nu pomeneşte de 
ora viatului pe care l-a aşteptat Themistocles. Istoricul Diodor 1 
vorbeşte despre moartea amiralului persan, dar fără să-i dea nu¬ 
mele. Se vede lămurit, din partea lui Plutarh, grija de a da cit 
mai multe amănunte în legătură cu un fapt istoric. Alegerea orei 
bătăliei de către Themistocles îşi are valoarea sa tehnică militară 
şi Plutarh, deşi biograf, n-a pierdut-o din vedere. 

Bătălia de pe Epipolai, dată în timpul războiului peloponesiac, 
devenise celebră de cum se săvîrşise, iar Thucydides îi acordă o 


1 Cap. XIV. 

2 Cap. LXXXUI-XCJ. 

r> XI, 17, i şi XIX, 
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deosebită atenţie, expunînd-o în .patru capitole din cartea a VII-a l . 
Una din cauzele care au contribuit la înfrîngerea atenienilor a fost 
lumina slabă a lunii, care făcea cu neputinţă deosebirea clară a 
duşmanilor. Plutarh stăruie mai mult decît însuşi Thucydides asu¬ 
pra acestui amănunt. Nu mai vorbim despre Diodor 2 , care expune 
destul de scurt bătălia. Nu este de loc de mirare că Plutarh nu 
pomeneşte nimic -de amănuntul că pronunţarea parolei de atenieni 
mărea confuzia, amănunt pe care-î dă Thucydides ; de mirare este 
însă că Plutarh narează bătălia şi stăruie asupra unor amănunte teh- 
nicjfe mai mult decît ceilalţi istorici antici. 

|\ Aceiaşi lucru se întîmplă şi cu alte fapte istorice, cum sînt, de 
pildă, „strategiile 11 lui Pericles, pe care Plutarh le relatează cu mult 
mai multe amănunte decît Thucydides 3 . Bineînţeles, aşa cum am şl 
arătat, biograful nu primeşte orice amănunt fără să-l treacă prin 
filtrul raţiunii. Astfel, cînd este vorba de felul cum s-a petrecut, 
expediţia lui Pericles împotriva insulei Samos, Plutarh se ridică 
împotriva aserţiunilor iui Douris din Samos, care, întocmai ca 
într-o tragedie, înscenează o minciună împotriva atenienilor spunînd 
că au fost cruzi. De altfel, observă Plutarh, Douris denaturează 
adevărul chiar cînd n-are nici un motiv s-o facă, cu atic mai mult 
cînd este vorba de Samos, patria sa. 

Exemplele sînt îndeajuns spre a arăta că Plutarh, departe de £ 
a se dezinteresa de anumite amănunte care nu aruncau o lumină / 
prea vie asupra caracterului personalităţilor în discuţie, le-a meu- v 
ţionat totuşi fiind interesat „de faptul în sine mai mult chiar decît 
unii" istorici. 

2. Explicarea faptelor istorice 

t 

Dacă la Plutarh întîlnim numeroase fapte istorice alese cu multă 
grijă, stabilite şi expuse cu destulă prudenţă, nu tot astfel stau lu¬ 
crurile cînd se pune problema explicării acestor fapte, a stabilirii 
factorilor care, în general, produc evenimentele istorice, a rolului 

1 Cap. XLII-XLV. 

2 XIII, 11. 

3 Plutarh, Pericles, cap. VIU ; Thucydides, I, n;. 
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maselor şi personalităţilor în istorie etc., unde observaţiile directe 
ale biografului de -cele mai multe ori lipsesc şi unde concepţiile 
lui trebuie mai mult deduse. Se pot totuşi desprinde unele idei ale 
autorului Vieţilor paralele şi, în această privinţă, dezvoltarea socie¬ 
tăţii omeneşti, de pildă, nu putea să nu fie observată de Plutarh, 
mai ales în Vieţile lui Theseus, Romulus, Lycurg, Numa, unde este 
vorba de întemeierea şi rînduiala statală a Atenei şi Romei. Plu¬ 
tarh arata destule fapte din întemeierea şi evoluţia unor cetăţi, 
dar nu se opreşte nicăieri să facă o expunere teoretică asupra evo¬ 
luţiei societăţii. Se pare ca pentru el dezvoltarea societăţii omeneşti 
era un lucru de la sine înţeles. 

, , . . , De cele mai multe ori, Plutarh, utilizîncl iz- 

Luptele sociale : L „ ■ 

voare dintre cele mai bune, arata cit se poate 

de corect unele momente ale luptelor sociale în diferite etape ale 

istoriei Greciei şi Romei, dar nu se ridică niciodată la teoretizări 

din care să se vadă clar concepţiile sale în această privinţă, deşi, 

în fond, el se situează pe poziţia stăpînilor de sclavi, care doreau 

să consolideze regimul sclavagist. Din felul cum prezintă însă unele 

momente ale conflictelor sociale care au izbucnit în Grecia sau la 

Roma se pot face unele deducţii cu privire la concepţiile sale în 

acest domeniu. 

în capitolul XIII al Vieţii iui Solon, Plutarh vorbeşte despre 
tulburările care se produceau la Atena din .pricina datoriilor. Iată 
pasajele mai înseninate din acest capitol : „Iar ateniemi, după ce 
a încetat tulburarea cu privire la Cylon şi, după cum s-a spus, au 
fost îndepărtaţi cei supuşi blestemului, s-au pornit iarăşi pe vechea 
răscoală pentru constituţie, iar cetatea s-a împărţit în atîtea tabere 
vrăjmaşe cîte districte avea. Gruparea diacrienilor era cea mai 
democrată, iar cea mai oligarhică, a pedienilor. A treia grupare, 
a paralienilor, alegmdu-şi un fel moderat şl mixt de constituţie, se 
ridica împotriva celorlalţi şi-i împiedica să pună mina pe pubere. 
Atunci însă, deosebirea dintre bogaţi şi săraci atinsese culmea, iar 
cetatea se găsea în.tr-o mare primejdie şi se părea că n-ar putea 
să-şi găsească aşezarea şi să înceteze de a mai fi tulburată decît 
dacă s-ar institui tirania. într-adevăr, tot poporul era dator celor 

fi 

bogaţi. Astfel, săracii sau le cultivau ogoarele, dîndu-le a şasea 
parte din produse, fiind numiţi hectemori sau theţi, sau luau bani 
cu împrumut, garantmcl cu persoana lor, şi erau astfel la îndemîna 
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creditorilor, unii fiind reduşi, pe ioc, în sclavie, iar alţii fiind vîn- 
duţi ca sclavi printre străini. Mulţi dintre ei erau siliţi să-şi vîndă 
copiii (căci nici o lege nu-i împiedica) şi să fugă din cetate din 
pricina creditorilor. Iar cei mai mulţi' şi mai curajoşi se răsculau 
şi se îndemnau unii pe alţii să nu lase lucrurile aşa, ci să aleagă 
conducător pe un om de bună-credinţă şi să anuleze resturile ne¬ 
plătite ale datoriilor, să împartă pămînt şi, îndeobşte, să schimbe 
constituţia". Pasajul este extrem de interesant, devreme ce, pe baza 
lui, putem să facem unele constatări mai întemeiate asupra poziţiei 
de clasă a lui Plutarh. 

Trebuie observat, mai întîi, că nu Plutarh a scris cel dinţii des¬ 
pre faptele relatate în capitolul citat. înc ep în d cu Aristoteles, mulţi 
peripatetici s-au ocupat de constituţia lui Solon. Meritul lui Plu¬ 
tarh constă în aceea că a expus faptele cu exactitate, avind în faţă 
izvoare de bună calitate. 

Expunerea pe care o face Engels 1 cu privire la situaţia eco¬ 
nomică şi politică la Atena înainte de Solon concordă aproape 
întru totul cu cele expuse de Plutarh. Biograful nu-şi clă seama 
însă de coiul factorului economic, el nu se întreabă de ce diacrienii 
constituiau gruparea cea mai democratică, iar pedienii erau oligarhi 
şi nu Invers. El nu-şi dă seama că pedienii, deţinători de pămîn- 
turi, se împotriveau oricăror reforme, pe cînd diacrienii, presaţi de 
sărăcie şi mizerie, doreau cu ardoare schimbarea stării de faţă. 

Aşadar, deşi descrie corect lupta de clasă la Atena în acea 
perioadă, Plutarh, ca toţi istoricii şi filozofii antici, n-a putut în¬ 
trezări cauzele profunde ale acestei lupte, spre a se ridica apoi 
la generalizări.- Limita vederilor lui era limita la care ajunseseră 
toţi anticii. Dar faptul că a descris corect fenomenul este totuşi un 
merit .pentru biograful din Cheroneea. 

Cu aceeaşi exactitate descrie Plutarh şi starea economică şi 
socială care a provocat conflictele ai căror protagonişti au fost 
Tiberius şi Calus Gracchus. Astfel, în Viaţa lui Tiberius Gracchus 2 , 
Plutarh expune judicios acapararea loturilor din ager publicus de 

1 Originea familiei, a proprietăţii private şi a statului, ediţia a IV-a, 
E.S.P.L.P., Bucureşti - 1957, pp. 109 şi urm. ; cf. Grecia antică, sub redacţia 
academicienilor V. V. Struve şi D. P. I< a 1 ii s t o v, Editura Ştiinţifică, 
Bucureşti 1958, pp. 166 şi urm. 

5 Cap. VIII, 
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către bogaţi, izgonirea săracilor de ,pe micile lor bucăţi de pămlnfc, 
căderea lor In mizerie, scăderea natalităţii în rindurile acestei 
pături, sporirea maselor de sclavi pe latifundiile celor bogaţi. 
Dar nici aici nu se văd generalizări de un ordin mai înalt. 

în ceea ce priveşte rolul maselor şi personalităţilor în istorie, 
deşi Plutarh scrie biografii şi ar putea uşor să cada într-o hiper¬ 
bolică exagerare a rolului personalităţilor politice faţă de mase, 
nu o face. întîlnim, de pildă, o exagerare a rolului lui Romulus 
în întemeierea Romei, unde Plutarh vădeşte că nu-şi dă seama de 
modul cum a decurs procesul întemeierii unei cetăţi, dar această 
optică era obişnuită pe vremea lui. 

In general însă el nu exagerează acest rol, deşi este înclinat 
să-i acorde o mare importanţă. Plutarh de obicei nu care în 
grave greşeli, nu fiindcă şi-ar da exact seama de rolul maselor, 
d pentru faptul că, îndeobşte, expune corect faptele istorice. 

Astfel, după Plutarh, Petici es, pentru a dobîndi primul rang 
în cetate 1 , trebuie să ţină seama de popor, iar Caesar trebuie să 
împartă pămînt săracilor, spre a ţine mereu poporul în jurul său. 
Plutarh nu ajunge totuşi la concluzia că fără masele populare nu 
se poate face 'istoria. 

Nea vin d o idee limpede asupra cauzelor eco- 
Atitudinea lui Piu- nomice care provoacă lupta de clasă, Plutarh 
tarh faţă de clasele nu adoptă o atitudine consecventă nici în pti- 

v soc!aie vinţa claselor şi categoriilor sociale în luptă. 

Astfel, în Viaţa lui Solon, expune pe un ton 
plin de admiraţie legile economico-financiare aduse de acest om de 
seamă, prin care se venea in ajutorul săracilor. în Viaţa lui Tibe- 
rius Gracchus 2 , Plutarh, cum era şi firesc, vorbeşte despre încerca¬ 
rea lui Tiberius de a introduce o lege prin care să se pună capăt 
gravei crize economico-sociale, rezultată de pe urma acaparării pă¬ 
mântului de către latifundiari şi a sărăcirii păturii sociale a ţărani¬ 
lor, care duceau greul în războaie. Plutarh spune : î,$i_ se -oare_că 
niciodată.. nu s-a scris o lege mai blinda j, şi mai slabă împotriva ne- 
dreptăţii şi a unui abuz atit. de mare [al latifundiarilor]. 

Intr-adevar, acelora care ar fi trebuit să fie pedepsiţi pentru 
neascultarea lor şi să dea înapoi, cu despăgubiri, ip amin tul ale cărui 


1 Per iele s , cap. IX şi urm. 
? Cap. IX. 
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roade le culeseseră împotriva legilor, [Tiberius] le-a poruncit [prin 
lege ] 1 inumai ca, primind o compensaţie, să părăsească pamîntui pe 
care~l stăpîneau pe nedrept şi să primească pe cetăţenii care aveau 
nevoie de ajutor. Dar deşi îndreptarea [propusă de T. Gracchus] 
era atît de binevoitoare [faţă de bogaţi], poporul era gata să lase la 
o parte trecutul ,’ 1 dar să nu i se mai facă nedreptăţi în viitor ; însă 


bogaţii şi proprietarii, urînd legea din pricina 


•lăcomiei, iar pe le¬ 


giuitor din mînie şi ambiţie, încercau să întoarcă poporul de la vo¬ 


tarea ei, zicînd că Tiberius propune împărţirea pămîntului şi pune 
totul în mişcare spre a destrăma statul. 


Dar nu izbuteau să ducă nimic la bun sfârşit, căci Tiberius, lup- 
tind pentru o cauză frumoasă şi dreaptă cu cuvîntul său, care putea 
să dea o mare amploare şi unor lucruri mărunte, era straşnic şi de 
neînfrînt ori de cîte ori poporul năvălea în jurul tribunei, iar el se 
ridica şi vorbea despre săraci, zicînd că fiarele care trăiesc în Italia 


îşi are fiecare vizuina şi culcuşul şi ascunzişul său, iar cei care luptă 
şi mor pentru Italia n-au altceva nimic decît lumina şi aerul, ei 
rătăcesc cu copiii şi soţiile fără casă, fără aşezare, iar comandanţii 
înşeală pe soldaţi pe cîmpurile de bătaie, îndemnîndu-i sa lupte 
împotriva duşmanului pentru mormintele [părinţilor]; şi pentru 
temple. Intr-adevăr, nici .unul dintre ei n-are un altar străbun, nici 
un mormânt strămoşesc..., ci luptă şi mor pentru destrăbălarea şi 
bogăţia altora, fiind numiţi stăpînii lumii, dar neavînd nici o 


brazdă proprie/* 


Aşadar, Plutarh care dorea consolidarea regimului sclavagist, 
redă acest strigăt de revoltă. Concluzia pe care în mod necesar 
trebuie s-o tragem -este că biograful ar fi voit un regim sclavagist 
mai blînd, corectat, fără cruzime şi neomenie. Dar biograful nu 
formulează nicăieri precis cîteva idei de felul cum ar trebui să 


decurgă lucrurile, ci doar se revoltă sau aprobă, după cum unele 
fapte îl indignează, iar altele îl mulţumesc. Aceasta pentru ca, 
fireşte, el nu putea cunoaşte şi înţelege legile dezvoltării societăţii 
omeneşti. 


Cînd este însă vorba de legile agrare propuse de Caesar în 
timpul consulatului său, care aveau menirea să vină în ajutorul 
celor săraci, alta este atitudinea biografului. Iată ce scrie Plutarh : 
,, Caesar, sprijinind u-se pe prietenia lui Cras sus şi a lui Pompei us, 
s-a prezentat la alegerile de consul şi a fost ales în chip strălucit, 
dimpreună cu Caîpurnius Bibulus, şi intrînd în slujbă, îndată a 
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propus proiecte de legi care nu se potriveau cu un consul, ci cu 
un tribun plin de îndrăzneală, cure, spre a face pe placul poporu¬ 
lui, propune votarea [întemeierii]; de colonii şi împărţiri de pă¬ 
mânturi <L Nu este nevoie să mai subliniem ostilitatea faţă de 
acţiunea lui Caesar şi, îndeobşte, faţă de acţiunile tribunilor, care 
se desprinde din pasajul citat. In mintea lui Plutarh, cînd scria 
acest pasaj, domina ideea că a propune împărţiri de pămmturi şi 
întemeierea de colonii este dovadă de îndrăzneala nepermisă, care 
fiu-i potrivită cu un consul. Plutarh socotea că un consul trebuie 
neapărat să facă politica aristocraţiei senatoriale. 

Cîteva rînduri mai jos, Plutarh îşi exprimă simpatia faţă de 
aristocraţia senatorială. Astfel, după ce arată ameninţările lui Pom¬ 
pe iu s, care declarase că împotriva pumnalelor va veni înarmat cu 
scutul, biograful continuă : „Aristocraţii s-au mîniat, desigur, afiînd 
ca Pompeius spusese această vorbă nebunească şi copilărească, ne¬ 
potrivită nici cu demnitatea lui, nici cu respectul cuvenit senatu¬ 
lui, dar poporului tare i-a plăcut". 

Aceeaşi atitudine de dispreţ faţă de popor se simte în Viaţa 
lui Pericies 2 . După ce arată dorinţa lui Pericies de a-şi atrage 
poporul, spre a-1 alege la conducere, dorinţă ce l-a făcut să ducă 
o politică populată, către care era foarte puţin înclinat din fire, 
Plutarh insistă asupra duşmăniei dintre „Olympian" şi Thucydides, 
fiul lui Melessias, duşmănie care a făcut o dezbinare admcă în 
cetate : de o parte era „poporul", iar de alta erau „oligarhii". 
Apoi Plutarh continuă : „De aceea, mai ales atunci Pericies, dind 
frîu liber poporului, ockmuia cetatea spre a-şi atrage favoarea 
populară, punînd mereu la cale cîte o sărbătoare solemnă sau cîte 
un ospăţ popular sau vreo procesiune în cetate; şi conducînd ast¬ 
fel, ca un pedagog, cetatea cu plăceri nelipsite de farmec trimitea 
afară din cetate. In fiecare an, cîte şaizeci de trireme, pe care slu¬ 
jeau, timp de opt luni, mulţi cetăţeni pe plată, pregătindu-se şi, 
în acelaşi timp, învăţînd şi meşteşugul de corăbiei-... Şi făcînd toate 
acestea, el uşura cetatea de mulţimea trîndavă şi, datorită lipsei 
de ocupaţii, pusă pe răscoală ; dar în acelaşi timp venea şi în aju¬ 
torul poporului". Populaţia despre care vorbeşte Plutarh nu era, 
desigur, pusă pe răscoală din pricina trîndăviei, ci din pricina sa- 

1 Caesar, cap. XIV. 

2 Cap. IX-XI. 
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racrei, iar sărăcia acestei categorii sociale se datora îmbogăţirii 
peste măsură a altora. Plutarh laudă măsurile lui Pericies, dar 
nu dă dovadă de înţelegere pentru acei pe care el îi numeşte 
„trîndavi". Expresia „dînd frîu liber poporului" arată, de aseme¬ 
nea, poziţia de dispreţ şi neînţelegere a lui Plutarh faţă de cei de 
jos, poziţie care este aceea a unor reprezentanţi ai clasei celor mal 
cruzi stăpîni de sclavi. 

Aşadar, expunând luptele sociale de pe vremea lui Solon, la 
Atena, şi a fraţilor Gracchi, la Roma, Plutarh aplaudă măsurile 
luate spre a veni în ajutorul săracilor, pentru ca, în Viaţa lui 
Caesar şi a Jur Pericies, să se situeze pe poziţia marilor latifun¬ 
diari şi bogătaşi. Care-i adevărata lui atitudine ? Credem că în 
fond Plutarh era de partea claselor avute, dar, câteodată avea 
izbucniri de revoltă împotriva lăcomiei excesive a acestor clase. 
Plutarh omul se ,înduioşa adesea de suferinţele celor mulţi şi 
năpăstuiţi. Aşadar, lipsa de principialitate la Plutarh duce Ia 
lipsa de consecvenţă în atitudinea pe care o ia fată de diferitele 
fapte istorice. 

în ceea ce priveşte [originea socială a personalităţilor politice 
despre care vorbeşte, Plutarh adoptă, de asemenea, poziţii dife¬ 
rite. Astfel, pe Solon 1 îl priveşte cu simpatie pentru că era fiul 
unui cetăţean de mijloc. Un deosebit accent pune Plutarh pe 
faptul că mama lui Themistocles 2 nu era ateniană, iar Pericies si 
Fabius Maximus se trăgeau dţn familji ilustre şi originea lor so¬ 
cială este pusă în lumină cu acelaşi entuziasm. 

Sclavii sînt priviţi, în general, de Plutarh cu ochii cu care-i 
priveau toţi cetăţenii liberi contemporani lui. Răscoala iui Spar- 
tacus este însă cît se poate de corect descrisă, şi din felul cum 
este povestită se desprinde o mare admiraţie pentru Spartacus. 
Astfel, în ceea ce priveşte cauzele răscoalei gladiatorilor, jui Ba- 
tiatus din Capua, Plutarh 3 spune că .s-au răsculat din motive „nu 
rele , ci „fiindcă, prin nedreptatea celui care-i cumpărase, erau 
siliţi să lupte ca gladiatori". Spartacus, după propriile cuvinte ale 
biografului, era „un trac, avînd nu numai o mărinimie şi un curaj 
cu totul deosebit, dar inteligenţa şi bunătatea lui erau mai presus 




1 Cap. I. 

- Themistocles, cap. I. 
3 Cras sus, cap. VIII. 
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de soarta de care avea parte, şi era mai pătruns de cultură greacă 
decît oricare din neamul său“ 

Primejdia pe care o prezenta vitejia răsculaţilor conduşi de 
Spartacus a silit senatul, înfricoşat şi „ruşinat", să trimită împo¬ 
triva lor pe cei doi consuli 2 . Moartea lui Spartacus este arătată 
intr-un chip pe cit de simplu, pe atît de măreţ : „Şi, mai întîi, 
aducîndu-i-se calul, Spartacus a scos pumnalul şi,- zicînd că de va 
învinge va avea mulţi şi frumoşi cai de la duşmani, iar de va fi 
învins, nu are nevoie de cal, l-a străpuns cu pumnalul. Apoi, nă- 
pustindu-se prin ploaia de săgeţi asupra lui Crassus însuşi şi căpă¬ 
tând multe răni, pe acela nu l-a ajuns, dar a ucis doi centurioni 
care s-au aruncat înainte-i. In cele din urmă, toţi cei din jurul său 
fugind, el singur a rezistat şi, fiind înconjurat de mulţi duşmani, 
a fost ucis lup tind" 3 . 

In Viaţa lui Lycurg 4 este vorba de vânătoarea hiloţilor, pe care 
o practicau din cînd în cînd spartanii, numind-o eufemistic „as¬ 
cunzişul", şi a cărei instituire era atribuită lui Lycurg. Iată ce 
spune Plutarh în aceasta privinţă : „Eu socotesc că aceste răutăţi 
[actele de ucidere a hiloţilor pe furiş] i-au cuprins mai în urmă 
pe spartani, mai ales după marele cutremur, când se spune că 
hiloţii au atacat pe spartani, aliindu-se cu messenienii, şi au prici¬ 
nuit foarte multe stricăciuni la ţară şi au făcut ca o mare primej¬ 
die să împresoare cetatea. Căci eu n-aş putea să pun pe seama 
lui Lycurg această rînduială, atît de crudă, a «ascunzişului», făcîn- 
du-mi o idee a felului său de a fi după blândeţea şi dreptatea de 
care a dat dovadă în restul activităţii sale, lucru pe care l-a 
atestat şi divinitatea". 

_ Sparta, Atena şi Roma au fost cele trei mari 

iarh 1 fată de for- cai ‘ e sclavagismul a cunoscut prind- 

meie de guvernă- «ale forme clasice. Şi formele de gu- 

mînt antice vernămînt au fost deosebite una de alta în 

cele trei cetăţi. La Sparta, puterea o deţinea 
oligarhia. Atena a văzut desfăşurîndu-se între hotarele cetăţii ei 
cea mai înaintată formă a democraţiei sclavagiste, iar Roma, por- 


1 îbidem. 

2 Îbidem, cap. IX. 

2 îbidem, cap. XI. 

4 Cap. XXVIII. 
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nind de la regalitate şi străbătând un drum greu pe calea demo¬ 
cratizării puterii, care însă în nici o etapă n-a atins gradul de de¬ 
mocratizare la care se ajunsese la Atena, a recurs, în cele din 
urmă, la dictatura militară. Numai’ins ti tuin du-se dictatura mili¬ 
tară, sclavagismul a fost ferit, încă multă vreme, de anarhie şi 
destrămare. 

Plutarh a avut prilejul să cunoască îndeaproape mecanismul 
aparatului de stat în cele trei principale forme de guvern amin t ale 
orânduirii sclavagiste şi să-şi arate concepţiile sale în această pri¬ 
vinţă. Vieţile în care a putut face acest lucru sînt, relativ, destul 
de numeroase. Astfel, de forma de guvernământ spartană şi-a dat 
seama cînd cerceta şi expunea faptele săvârşite de Lycurg, Agesi- 
laos, Lysandros ; mecanismul statului atenian l-a descris mai ales 
în Vieţile lui Solon, Themistocles, Pericles, Demos thenes, iar 
structura şi evoluţia constituţiei romane a putut-o studia în chip 
deosebit scriind Vieţile lui Poplicola, Camillus, Marceli us, Tibe- 
riu-s şi Calus Gracchus, Marius, Sylla, Caesar, Pompeius, Antonius, 
Brutus, Galba, Otho. N-am citat decît Vieţile figurilor istorice 
mai de seamă, în expunerea vieţilor cărora se puteau vedea mai 
lămurit caracteristicile formelor de guvernământ dominante în cele 
trei vestite cetăţi ale antichităţii greco-latine. în fond, în fiecare 
Viaţă Plutarh descrie, cel puţin în treacăt sau parţial, unele as¬ 
pecte ale diferitelor forme de guvernămînt. 

Constituţia spartană a fost una dintre cele mai vechi şi mal 
conservatoare forme de guvernământ ale sclavagismului antic. La 
Sparta aţella, adunarea cetăţenilor, era convocată să ratifice ac¬ 
tele de guvernământ ale şefilor aleşi. Gevousia, care împreună cu 
appella erau principalele deţinătoare şi organe ale puterii, era o 
adunare compusă din douăzeci şi opt de spartani, trecuţi de şai¬ 
zeci de ani, şi doi regi. Această adunare conducea politica - ex¬ 
ternă, veghea asupra siguranţei statului şi asupra tuturor treburilor 
interne. Eforii , în număr de cinci, aleşi de apella pe timp de un 
an, se îngrijeau de actele de cult, vegheau asupra respectării con¬ 
stituţiei şi erau judecători în procesele civile. Aşadar, gerousîa şi 
eforii erau, de fapt, organele supreme ale formei de guvernământ 
spartane, oare ordonau viaţa cetăţenilor Spartei, din punct de ve¬ 
dere economic, social şi militar. Lycurg era socotit de tradiţie a 
fi organizatorul statului spartan. Plutarh are o mare admiraţie 
pentru constituţia dată de Lycurg. lată ce spune biograful. ît;\ 
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această privinţă : „Multe au fost înnoirile aduse de Lycurg, dar 
cea mai de seamă a fost întocmirea gerousiei [adunarea bătrîni- 
lor]i despre care Plato spunea că, amesteeîndu-se cu puterea re¬ 
gilor, care era prea umflată, şi ajungînd să aibă drept ele vot 
egal, a adus multă înţelepciune şi salvare în cele mai de seamă 
lucruri. Intr-adevăr, în timp ce puterea politică înclina cînd către 
regi spre tiranie, cînd către popor spre democraţie, punxnd puterea 
bătrînilor, ca pe o greutate, la mijloc, şi cumpămndu-se, şi-a găsit 
cea mai de nezdruncinat ormduială şi aşezare, deoarece cei două¬ 
zeci şi opt de bătrîni se adăugau regilor pentru ca sa se împotri¬ 
vească lunecării spre democraţie, dar întăreau iarăşi poporul, 
pentru ca puterea să nu se transforme în tiranie" b. ...„Totuşi, mai 
tirziu, deoarece poporul, îndepărtînd sau adăugind ceva la pro¬ 
punerile bătrânilor şi regilor, le stîlceau sau le stricau, regii Poly- 
doros şi Theopompos au mai adăugat la rhetră aceste cuvinte : 
«Dacă poporul o va lua pe o cale întortochiată, bătrînii şi con¬ 
ducătorii să se retragă», adică să nu crăinicească nimic, ci numai 
să se ridice şi să împrăştie apella, pentru ca poporul să-şi întoarcă 
gîndurile şi să le facă mai bune" 1 2 ... „Deşi Lycurg a închegat în 
acest timp constituţia, totuşi, cei oare au venit după el, văzînd că 
această curată şi nesuferită oligarhie se umflă şî se înfumurează, 
după cum spune Plato, îi pun ca un fel de frîu puterea efori¬ 
lor 11 3 ... „Şi nu s-a înşelat [Lycurg] în prevederile sale, căci Sparta 
a fost cea dinţii cetate în Plellada prin buna nnduială şi prin 
faima sa, folosindu-se de legile lui Lycurg timp de cinci sute de 
ani, legi de care nici unul dintre cei paisprezece regi care au 
domnit după el, pînă La Agis al lui Archidamos, nu le-a schimbat, 
cad aşezarea regilor n-a fost spre suprimarea, ci spre întărirea con¬ 
stituţiei şi, deşi părea că este favorabilă poporului, a făcut aristo¬ 
craţia şi mai puternica' b 

După ce arată că pe timpul lui Agis au pătruns banii la Sparta, 
care, după concepţia lui, au adus pofta nemăsurată de lux şi bo¬ 
găţie, şî au dat astfel o lovitură legilor lui Lycurg, Plutarh con¬ 
tinuă : „Cît timp au fost stăpîne aceste legi, Sparta n-a dus viaţa 


1 Lycurg, cap. V. 

2 Ibidem, cap. VI. 

3 lbiclcm, cap. VII. 

4 Ibidem, cap. XXIX. 
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[conform]' unei constituţii de cetate, ci viaţa unui om dibaci şî 
înţelept şî, mai mult, după cum spun poeţii în mituri că Heracles, 
ftvînd o piele de leu şi o măciucă, a străbătut lumea, pedepsind 
pe călcătorii de lege şi pe tiranii sălbatici, tot aşa Sparta, stăpî- 
nind peste Hei Iad a, care primea şi voia să fie condusă cu o sin¬ 
gură scytală şi cu o singură manta roasă, a sfărîmat domniile ne¬ 
drepte şi tiraniile în constituţiile cetăţilor şi -a hotărît soarta 
războaielor şi a potolit răscoalele, uneori fără să mişte un singur 
scut, ci trimiţînd doar un sol,.căruia toţi îi îndeplineau cele oe se 
rînduisera, dînd fuga şi punîndu-se în ordine, întocmai ca albi¬ 
nele cînd apare matca" b Apoi biograful continuă să arate cum 
cetăţile cereau să fie îndrumate de spartani - sicilienii i-au cerut 
pe Gylippos, chalcklienii pe Brasidas, grecii din Asia pe Lysan- 
dros, Callicratides şi Agesilaos - privind ia Sparta ca la o „edu¬ 
catoare şi învăţătoare a vieţii cuviincioase şi cu o constituţie bine 
aşezată" b Plutarh continuă să spună că Lycurg a făcut pe spartani 
să trăiască „vreme îndelungată liberi, neatîrnaţi şi înţelepţi" şi 
că „a întrecut în slavă pe toţi conducătorii de cetăţi la eleni" 3 4 . 

Este vrednic de subliniat că Plutarh, care se revoltase împo¬ 
triva exploatării celor săraci la Atena şi Roma, îşi exprimă o atât 
de mare admiraţie pentru acea constituţie din antichitate care era 
cea mai opusă oricărui progres ai poporului. Acest pasaj este încă 
o dovadă că, în fond, Plutarh era de părere că poporul trebuie 
să fie ţinut în frîu de clasele dominante. 

Nu-i nevoie să mai dăm şi alte citate - de pildă Lycurg, XXIX 
- din care se vede ostilitatea lui Plutarh faţă de cei care au adus 
schimbări constituţiei. 

Dar, după cum am spus, treapta cea mai înaltă de dezvoltare 
a atins-o democraţia sclavagistă în epoca lui Pericles. Care-i ati¬ 
tudinea lui Plutarh faţă de democraţia ateniană ? Iată cîteva pa¬ 
saje caracteristice din acest punct de vedere. 

în capitolul VII al Vieţii lui Pericles este vorba despre Efial- 
tes, care a zdrobit puterea sfatului din Areopag. Plutarh spune : 
„Unul dintre aceşti prieteni [ai lui Pericles]'. se zice că a fost 
Efialtes, acela care a zdrobit puterea sfatului din Areopag, văr- 

* Ibidem, cap. XXX. 

2 Ibidem, 

3 Ibidem, cap. XXXI. 
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sind ca dintr-o cupă de vîn, cum zice Plat-o, multă şi nestăvilită 
libertate cetăţenilor. Comicii zic că poporul, întocmai ca un cal, 
devenind nărăvaş din pricina acestei libertăţi, «nu s-a mai mul¬ 
ţumit să asculte, ci a început să muşte din Eubeea şi să zburde 
prin insule»...“ „Dar, deoarece Thueydides scrie în Istoria sa că 
ocîrmukea lui Pericles a fost aristocratică, cu vorba fiind numită 
democraţie, dar, de fapt, fiind ocîrmuirea de către cel mai de 
seamă bărbat din cetate, iar mulţi alţii spun că el a dus poporul 
în colonii şi la spectacole şi la împărţiri de simbrii obişnuindu-1 
rău şi, prin măsurile politice luate, făcîndu-1 să fie costisitor şi 
lipsit de cuviinţă, în loc să fie cumpătat şi simplu, să cercetăm 
după fapte cauza schimbării poporului" b Aşadar, fraza, deşi oare¬ 
cum confuză, arată sub o formă, relativ învăluită, că Piutarh este 
de acord cu acei „mulţi alţii" că poporul ajunsese „necumpătat", 
„obraznic', „costisitor". în continuare, Piutarh arată că Perie Ies a 
adoptat o politică democratică spre a contrabalansa puterea lui 
Kimon. Luînd apoi singur în mînă frinele puterii, Pericles a dus o 
politică fermă şi autoritară, izbutind să conducă poporul, fie pe 
cale de convingere şi sfătuke, fie adminktrînd „leacuri dureroase 
şi amare". Mare succes a obţinut Pericles, ne spune biograful, da¬ 
torită elocinţei, dar şi autorităţii sale. Astfel : „Iar pricina izbîn- 
zilor sale nu era numai puterea cuvîntului, ci, cum spune Thucy¬ 
dides, faima vieţii şi Încrederea pe care le vădea el, nelăsîndu-se, 
aşa cum vedea toata lumea, corupt, şi fiind mai presus de orice 
momeală cu bani. Intr-adevăr, el, care a făcut cetatea din mare, 
foarte mare şi bogată şi care a întrecut, ca putere politică, pe regi 
şi pe tirani, dintre oare unii lăsau puterea moştenire fiilor lor, nu 
şi-a sporit averea cu o .singură drahmă mai mult decît i-a lăsat-o 
tatăl său“ 2 . 

Astfel, Piutarh care admira pe Solon pentru măsurile luate 
spre a uşura pe săracii împilaţi de cei bogaţi sau căzuţi robi, Piu¬ 
tarh care admira strălucitele fapte de vitejie săvârşite de Spartacus, 
laudă acum pe Pericles că a ţinut poporul în frîu. Deci, admiraţia 
biografului se îndreaptă acum spre Pericles autoritarul. Se simte 
cum, în fond, biograful este totuşi un admirator al aristocraţiei, 
oricît de mult ar lăuda pe Pericles, Numai aşa se explică acordul 

1 Pericles, cap. IX. 

2 îbidem, cap. XV. 
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Iul Piutarh cu comicii, care au comparat poporul cu un cai nărăvaş, 
căruia i s-a dat prea mult frîu liber. Biograful simte parcă o deose¬ 
bită plăcere ;să expună modul în care Pericles l-a îndepărtat pe Thucy¬ 
dides, fiul lui Melesias, ajungînd să deţină singur puterea în ce¬ 
tate şi să ţină în frîu poporul, faţă de care, mai înainte, dăduse 
dovadă de slăbiciune. Se vede astfel limpede ca biograful admiră 
mai mult mina forte a lui Pericles, decît libertăţile pe care le acor¬ 
dase el poporului. Şi acest pasaj întăreşte convingerea că Piutarh 
era ostil democratizării statului atenian. 

■în ceea ce priveşte forma de guvernământ, sau mai bine zis for¬ 
mele de guvernămînt pe care le-a cunoscut Roma, Piutarh a avut 
ocazia să vorbească de multe ori în Vieţile oamenilor de stat ro¬ 
mani. Dac, neavînd idei clare şi precise cu privire la forma pe care 
ar socoti-o el cea mai bună, părerile lui cu privire la formele de 
guvernămînt romane nu s-înt întotdeauna răspicat formulate şi nici 
nu se pot deduce cu certitudine din felul cum expune faptele care 
au adus vreo schimbare în forma de guvernămînt romana. 

în Viaţa lui Romulus l , cum este firesc, Piutarh descrie orin- 
duiala statală „dată" Romei de către Romulus şi menţionează : or¬ 
ganizarea legiunilor, instituirea senatului şi patronatului, raportu¬ 
rile dintre patroni şi clienţi, împărţirea poporului în triburi 2 . El 
vorbeşte cu foarte multă simpatie de rmduiala .patronatului. Astfel, 
discutînd controversele cu privire la originea termenului „patro- 
nus , între altele el spune : „Poate că mai aproape de adevăr am 
fi dacă am crede că Romulus, socotind că se cade ca fruntaşii ce¬ 
tăţii şi cei care aveau o mare trecere să se îngrijească de cei de 
jos cu o părintească grija şi luare-a minte şi, în acelaşi timp, dorind 
să obişnuiască şi pe ceilalţi să nu se teamă şi să nu ipizmuiască ono¬ 
rurile celor mai puternici, ci să se poarte faţă de el cu bunăvoinţă 
şi socotindu-i şi numindu-i părinţi, i-a numit patricieni. Intr-adevăr, 
şi pînă astăzi pe cei care fac parte din senat, străinii îi numesc 
conducători, iar pe senatori îî numesc palres-conscripti, folosindu-se 
de acest nume deoarece are prestigiu şi este privit cu respect şi nu 
provoacă de loc pizmă". 


1 Cap. XIII. 

2 Can. XX. 
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O părere mai limpede asupra guvernării lui Romulus o exprimă 
Piu tar h in Paralela .dintre Theseus 'şi Romulus 1 , unde spune : 
„Amândoi fiind din fire minaţi de dorul de cârmuire, nici unul n-a 
păstrat pînă la capăt felul de a fi al unui rege, căci fiecare l-a pă¬ 
răsit si l-a schimbat, unul [Theseus] în democraţie, iar celălalt [Ro- 
mulus] în tiranie. Intr-adevăr, conducătorul unui stat trebuie sa 
salveze mai intri puterea sa însăşi, iar puterea este salvată nu nu¬ 
mai cina este păzită de ceea ce nu se cuvine, ci şi cînd se ţine în 
marginile cuviinţei. Iar cel care este slab sau strânge frîul nu ră¬ 
nii ne nici rege, nici conducător, ci demagog sau despot şi trezeşte 
conduşi ura sau dispreţul. Slăbiciunea apare ca greşeală a 
snu bunătăţii, iar tirania ca greşeală a egoismului şi rău¬ 
tăţii . Piutarh scria aceste rînduri la începutul secolului al II-lea 
al e.n., cînd pe tronul Imperiului roman era Traian. Piutarh se 
declară de acord cu forma de guvernămînt a regalităţii, cu condiţia 
să nu degenereze în tiranie sau în anarhie. Nici Tacitus nu era 
împotriva imperiului, socotind că nu se mai putea reveni la forma 
de guvernământ republicană, că deci imperiul este tolerabil, cu con¬ 
diţia să fie pe tron un împărat care sa nu transforme puterea în 
tiranie. 

Deci Plu.tarh are în această problemă aceeaşi poziţie de clasă 
pe care am reliefat-o mai înainte. Piutarh laudă şi pe Numa Pom- 
pilius , care a „îndrumat poporul roman spre linişte şi blândeţe : 
„Luând deci domnia, mai întîi a desfiinţat corpul celor trei sute 
de ^oameni pe oare Romulus, avîndu-i mereu ca o gardă perso¬ 
nală, îi numise celeres, ouvînt care înseamnă iuţii, căci el socotea 
că nu se cade să n-aibă încredere în acei care aveau încredere în 
el, şi nici să domnească peste nişte oameni care n-au încredere în 
el. In. al doilea rând, la cei doi preoţi ai lui Jupker şi ai lui Mar te, 

a mai orîncîuit pe un al treilea, al lui Romulus, pe care l-a numit 
f Iambi al lui Quirinus"... 

„Punînd. deci Numa la cale aceste lucruri cu bunăvoinţă şi pe 
placul^poporului, a purces Îndată să facă cetatea, din aspră şi răz- 
oomică, mai bl-îndă şi mal dreaptă. Căci cetatea pe care Plato o 
numeşte în fierbere, era Roma de atunci, deoarece chiar de la 
început Roma se constituise cu un curaj şi o îndrăzneală neobiş- 


1 Cap. III, 

2 Numa, cap. VIL 
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nuite, de vreme ce de pretutindeni cei. mai îndrăzneţi şi mai răz¬ 
boinici oameni dădeau năvală aci ; apoi cetatea, hrănindu-se parca 
cu multele expediţii militare şl cu neîntreruptele războaie. şi cu 
sporirea puterii, ca şi cum lucrurile înţepenite se aşază mai bine 
dacă sînt mişcate, tot aşa cetatea părea că prinde curaj. înfrun- 
tind primejdiile" 1 . Piutarh socotea deci că era binevenită şi .dîr- 
zenia si neastâmpărul războinic al primilor locuitori ai Romei, ca 
şi opera de liniştire adusă de Numa. Biograful nu arată însă în 
ce condiţii s-au produs aceste fapte şi, de aceea, poziţia lui pate 

contradictorie. • 

Piutarh, în altă parte, se declară adversar hotărît al dictaturii, 

arătînd că Sylla s-a făcut odios romanilor instituind tirania : „în 
afară de proscriprii, şi restul faptelor lui Sylla i-a mâniat pe oa¬ 
meni, căci s-a proclamat dictator, deşi acest fel de putere fusese 
abolit cu o sută de ani. înainte" 2 . Dar dacă dictatura tiranică şi 
sângeroasă a lui Sylla era odioasă în ochii lui Piutarh, tot atît 
de nesuferită îi era şi anarhia care domnea la Roma, înainte de 
alegerea Iul Pompeius consul fără coleg 3 . Biograful expune cu un 
sentiment de oroare scenele sângeroase din For şi arata cu ^simpa¬ 
tie acordul romanilor de a se alege un bărbat care să pună capăt 
situaţiei de fapt, instituind puterea personală, şi ^ resemnarea. cu 
care s-au supus dictaturii lui Caesar \ care s-a făcut odios însă 
datorită puterilor excesive şi onorurilor supraomeneşti acordate 
de linguşitorii săi 5 . Aşadar, în concepţia lui Piutarh, consolidarea 
regimului nu s-ar fi putut face decît evitînd excesele în formele 
de guvernămînt. Iar excese pentru el erau *. tirania şi anarhia. 

Cînd am studiat scrierile cu conţinut politic, am citat pasajul 
în care Piutarh spunea că cea mai bună formă de guvernămînt 
este regalitatea 6 . In Vieţile paralele el nu s-a dezminţit. într-ade- 
văr, simţind o profundă admiraţie pentru constituţia spartană,, şi 
pentru Pericles atîfca timp cît a condus «poporul cu fermitate, bio~ 
graful are aceleaşi simpatii pentru republica aristocratică romană 
şi chiar pentru imperiu, sub forma lui moderată. Nesimţind nici 

1 Numa, cap. VIII. 

2 Sylla, cap. XXXIII. 

^ Caesar. cap. XXV III. 

4 Ibidem, cap. LVII. 

5 Ibidem, cap. LX. 

6 Vezi mai sus, p. XXX şi urm. 

5 — Piutarh — Vieţi paralele 
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un fel de simpatie pentru democraţia ateniană, atunci cînd po¬ 
porul se bucura de cele mai largi libertăţi posibile pe acele vremi, 
Plutarh ridică totuşi un puternic protest împotriva tiraniei, fie că este 
a lui Romulus, Sylla sau a oricărui alt conducător de stat. El este 
pentru o formă de guvernământ în oare puterea să fie încredin¬ 
ţată unor oameni capabili şi oneşti, oare să nu abuzeze de puterea 
lor, deşi singur recunoaşte că regalitatea degenera repede în tira¬ 
nie. (Plutarh priveşte deci problema formei de guvernămînt mai 
mult în funcţiile sale de păstrare a ordinii decît a binelui obştesc 
pe care trebuie să-l săvîrşească. Deşi arată destul de limpede stră¬ 
lucirea la care a. ajuns Atena pe vremea lui Pericles, tocmai dato¬ 
rită faptului că poporul se bucura de cele mai largi libertăţi de 
manifestare pentru vremea de atunci, biograful din Cheroneea nu 
pune problema : oare din formele de guvernămînt au adus cele 
mai mari foloase tuturor cetăţenilor, şi nu numai unei părţi a ce¬ 
tăţii, şi oare dintre formele de guvernămînt au adus cele mai mari 
pagube. Aşadar, Plutarh este pentru forma de guvernămînt care, 
fără excesele tiraniei sa^j anarhiei ar fi putut asigura dăinuirea 
stării de lucruri exis tenteiVN ici el, ca nici unul dintre antici, nu şi-a 

putut închipui, şi nici nu putea să-şi închipuie, că sclavagismul avea 
să dispară. 


Omui politic, exemplu de virtute în biografiile 

iui Plutarh 

După ce am studiat-concepţiile lui Plutarh asupra istoriei, ur¬ 
mează să cercetăm ideile sale cu privire la om, considerat ca per¬ 
sonalitate, şi a caracteristicilor omeneşti de căpetenie asupra cărora 
voieşte să se oprească îndeosebi. 

1. Program de studiu 

în biografia lui Pericles \ Plutarh ne dă un adevărat program 
de studiu, în care ne arată scopul pentru oare scrie Vieţile paralele 
şi modul cum înţelege să-l realizeze. 


1 Cap. I. 
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Răspunsul n.i-1 dă biograful, aşa cum am spus, 
De ce scrie Plutarh în primele două capitole ale biografiei lui 
„Vieţi paralele'* ? Pericles. Astfel, în primul capitol, biograful 

ne spune lămurit că p rin expu n erea u nor 
fapte din viaţa oamenilor cedeBrTlirmăreşte să trezească în sufle¬ 
tul cititorilor „un fel de zel şi de dorinţă de a le imita“| Care fapte 
trezesc dorinţa de a le imita ? Numai faptele virtuoase, desigur, 
care exercită o putere de atracţie atît de mare, înot cei care le văd 
se simt însufleţiţi de un imbold nestăvilit de a imita pe cei care 
le-au săvîrşit. „Virtutea însă în aşa fel ne dispune prin faptele sale, 
încît ne minunăm de faptele ei şi dorim să imităm pe cei care le-au 
săvîrşit. Ne place să gustăm şi să ne bucurăm de lucrurile pe care 
ni le da norocul, dar iubim faptele virtuoase şi -dorim ca lucru¬ 
rile norocului să ne fie date prin mijlocirea altora, dar faptele vir¬ 
tuoase dorim să le facem noi pentru alţii* 1 \ Mai departe biograful 
spune că „binele d-e la sine se pune în practică" şi că, prin con¬ 
templarea faptelor virtuoase, omul se simte minat să întreprindă 
acţiuni asemănătoare, deoarece „istorisirea unui lucru îi pune [citi¬ 
torului] în mişcare imboldul acţiunii" 2 . 

Pasajul este interesant din două puncte de vedere. Mai în-tîi, 
el ne arată că Plutarh consideră materialul istoric tratat de pe po¬ 
ziţia -moralistului, care caută cu osebire punerea în lumină a ceea 
ce socoteşte el „virtute" sau „binele", şi nu a istoricului care caută 
stabilirea adevărului istoric. In al doilea rînd, pasajul ne arată 
aprecierea exagerată pe care o face Plutarh despre forţa de influ¬ 
enţare a faptei virtuoase. Aci se vădeşte influenţa concepţiei so¬ 
cratice, potrivit căreia este suficient ca omul să cunoască binele 
spre a-1 săvîrşi. Este o concepţie care nu corespunde realităţii. Dar 
să vedem care sînt însuşirile care stau la baza faptelor virtuoase. 

,v fe ■ Plutarh stăruie asupra multor virtuţi ale per- 

îVirtuţile puse in tonalităţilor politice. Nu le putem menţiona 
1 lumină de Plutarh [pe toate aci şi, de altfel, nici nu este nece¬ 
sar. Ceea ce ne interesează acum este im¬ 
portanţa pe care o acordă el anumitor virtuţi considerate ca deter¬ 
minante în activitatea publică şi particulară a unui om politic şi 


5* 


1 Cap. II. 

2 îbidetn. 
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concepţiile pe ca ce le avea el despre ceea ce ax fi trebuit să fie 
un om cît mai aproape de „desăvârşire**. 

Calmul şi stăpînir'sa de si n e. Biograful, între 
altele, laudă pe Pericles pentru că era calm şt se stăpînea, nefiind 
â tulburat „de nici u,n patos în vorbire, iar mlădierea vocii nu era 
zgomotoasă şi le avea pe toate cîte ii umpleau pe toţi de uimire . 
Intr-o zi, istoriseşte Plutarh, a fost toată ziua batjocorit de un 
„neruşinat şi nestăpânit “ în agora. Pericles a rămas totuşi liniştit, 
văzîndu-şi de treabă. Seara cînd a plecat, „neruşinatul“ mergea în 
urma lui şi-l batjocorea, pînă a ajuns acasă. înainte de a intra în 
casă, „fiindcă se întunecase, a dat poruncă unui sclav să ia o fă¬ 
clie şi să-l ducă pe aceia pînă acasă 1 * Biograful ne ilustrează şî. 
prin alte câteva cazuri concrete care au fost consecinţele acestei 
virtuţi a lui Pericles în timpul bătăliilor sau al şedinţelor furtu¬ 
noase ale adunării poporului. Consecinţele politice ale acestei vir¬ 
tuţi a lui Pericles ©înt arătate, în schimb, în comparaţia pe care o 
face biograful între' Pericles şi Fabius Maximus, unde ne spune 
ca „nu este atît de greu să iei în mînă o cetate umilită clin pricina 
r nenorocirilor şi supusă, de nevoie, bunei chibzuinţe [cum a făcut 
Fabius Maximus] pe cit este de greu să pui frâu violenţei şi în- 
\ drăznelii nesăbuite a unui popor, aţîţat şi umflat din pricina iz- 
j bînzilor, aşa cum se vede că a stăpânit mai ales Pericles pe ate- 
j nieni**. Aşadar, Plutarh laudă calmul lui Pericles fiindcă a dat do- 
‘ vadă de fermitate în faţa unui „popor aţîţat şi umflat**. Aceste 
ultime cuvinte ne arată poziţia de clasă a lui Plutarh, admirator 
al constituţiei şi orânduirii sociale a spartanilor, care nu admiră la 
Pericles democratismul, ci mina forte, iar entuziasmul unui po¬ 
por în măreţele construcţii care au înfruntat veacurile este socotit 
de Plutarh „aţîţare şi umflare**. 

jv' Dreptatea . Virtutea dreptăţii o admiră mai ales la Aristi- 
Vles, care dorea „să nu săvârşească nici o nedreptate impusă de 
prieteni**, dar „nici să nu fie nesuferit, nefăcmdu-le nici un hatîr“. 
O dată s-a opus cu îndârjire unor propuneri făcute de Themistocles, 
deşi erau în interesul poporului. Aristides s-a împotrivit cu străş¬ 
nicie, pentru a nu îngădui ca trecerea politică a adversarului său 
să sporească prea mult şi să devină astfel primejdios. Dar, după 
ce propunerile au fost respinse, Aristides şi-a dat seama că săvîr- 

1 Pericles, cap. V. 
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şi se o nedreptate şi, părăsind adunarea poporului, a spus : „Nu 
va fi scăpare, pentru interesele atenionilor, dacă nu ne vor arunca 
şi pe Themistocles şi pe mine în prăpastie** l . 

Plutarh nu comentează faptul expus, prin care caută să ilustreze 
„dreptatea** lui Aristides. Dar din context reiese că prin „drep- 
ta-te“ Plutarh înţelege eforturile depuse de Aristides spre a îm¬ 
păca interese contrarii. Cum acest lucru nu era posibil, mai ales 
in domeniul soci a l-politic, Aristides oscila între atitudini contrare, 
aşa cum face Plutarh însuşi cînd ia atitudine faţă de diferitele 
orlnduiri politice. 

D r a g o st e a pentru cult u r a g r e a c â. Plutarh ne 
spune despre Marceilus că : „Era războinic prin activitatea lui, 
voinic ia trup, puternic la pumn, iubitor de' război din fire, iar 
în bătălii îşi arăta el bucuria şi nobleţea, dar, în ceea ce priveşte 
restul caracterului său, era înţelept, omenos, şi pînă într-atîta iu¬ 
bitor al educaţiei şi ideilor greceşti, îneît cinstea şi admira pe cei 
care obţinuseră succese în acest domeniu** 2 . Aşadar, Marceilus era 
războinic, bun luptător, blînd în timp de pace şi, mai ales, iubitor 
al ideilor greceşti. Acest din urma „merit** ai lui Marceilus ne 
arată limpede caracterul limitat al valorii unor virtuţi puse în 
lumină 'de biograf. 

Virtuţile c as ni c e. Ocupîndu-se şi de viaţa particu¬ 
lară a personalităţilor politice, Plutarh caută să pună în lumină 
şi unele virtuţi casnice. Vom discuta aci, pe scurt, părerile bio¬ 
grafului despre căsătorie şi divorţ. Am văzut, cu ocazia discutării 
tratatelor de morală, care sînt ideile generale ale biografului în 
această privinţă. Acum, povestind viaţa unor oameni, Plutarh are 
prilejul să exemplifice, prin cazuri concrete, ideile generale for¬ 
mulate acolo. 

Mai întîi, Plutarh laudă legea lui Solon cu privire la căsăto¬ 
rie ; este vorba, bineînţeles, de căsătoria între oamenii liberi, 
şi nu de căsătoria între sclavi, care nu-1 Interesa pe biograf. Prin 
această lege Solon a arătat că unirea dintre soţ şi soţie trebuie să 
se facă pe baza dragostei, şi nu .a intereselor materiale. Pasajul 
din Viaţa lui Solon arată ce vehement se ridică Plutarh împotriva 

j Aristides, cap. IT. 

2 Marceilus, cap, I. 
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acelora care, minaţi de interese materiale, călcau legile firii pe baza 
cărora ar trebui să se întemeieze orice căsnicie. Iată pasajul : 

„Ciudată iarăşi şi de rîs se pare şi legea care dă unei moşteni¬ 
toare dreptul de a trăi cu unul dintre rudele soţului, dacă soţul, 
sub a cărui stăpînire şi tutelă se găseşte după lege, nu este în stare 
să se apropie de ea. Unii autori zic că şi această lege este foarte 
bine îndreptată împotriva celor care nu pot să se apropie de o femeie, 
dar iau în căsătorie moştenitoarea unei averi pentru avere şi sil- 
nicesc astfel natura cu ajutorul legii. într-adevăr, văzînd că moş¬ 
tenitoarea trăieşte cu cine vrea, sau vor desface căsătoria, sau vor 
trăi în ruşine, ispăşind astfel lăcomia şi nesaţul lor. Bună este şi 
prevederea ca moştenitoarea să nu intre în vorbă cu oricine, ci 
numai cu acela care vrea dintre rudele bărbatului, pentru ca să 
fie din familie şi din neam moştenitorul averii". 

Pasajul este foarte interesant, deoarece ne arată atitudinea şo¬ 
văielnică a lui Plutarh faţă de legea lui Solon cu privire la căsă¬ 
torie. într-adevăr, deşi în partea a doua a pasajului se pare că 
Plutarh este de acord cu Solon, tîn prima parte el întrebuinţează 


expresia „unii zic", pentru ca, la început, să spună că legea părea 
„ciudată şi de rîs"'. Mai puternic afirmativă este atitudinea lui Plutarh 
faţă de prevederea ca moştenitoarea să nu „intre în vorbă“ decît 
numai cu cineva dintre rudele bărbatului, pentru a nu se risipi 


averea. 

Această atitudine şovăielnică faţă de legea lui Solon este în 
contrast cu laudele neprecupeţite pe care le aduce biograful rîn- 
duiehlor căsătoriei spartane. Plutarh vorbeşte cu o vibrantă admi¬ 
raţie despre căsătoria spartană pentru că spartanii „luau în căsătorie 
fetele prin răpire, dar nu de mici şi nepotrivite pentru căsătorie, 
ci cînd erau în floare şi coapte pentru căsătorie. Iar o femeie nu¬ 
mită «nympheutria» lua pe tînăra răpită, îi rădea părul de pe cap, 
o îmbrăca într-o haină şi îi punea o încălţăminte bărbătească, şi o 
culca pe un pat de paie, singură fără bărbat. Iar tînărul bărbat, 
fără să fie băut sau dedat chefului, ci treaz, ca întotdeauna, după 
ce cina în -Ediţii, intra la ea, îşi descingea cingătoarea şi se aşeza 
pe pat lângă ea. Şi după ce petrecea cu ea nu prea multă vreme, 

pleca, dn rînduială, să doarmă unde dormea de obicei cu ceilalţi 
* *« 

tineri . 

„...O astfel de întîlnire nu era numai o practică a stăpînirii de 
sine şi a înţelepciunii, ci-i făcea să vină la viaţa comună cu tru¬ 
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purile potrivite pentru a zămisli copii, şi dornici, şi mereu proaspeţi 
în dragoste, căci nu se saturau şi nici nu se răceau din pricina 
unor apropieri libere, ci-şi lăsau unul pentru celălalt o rămăşiţă 
a flăcării dorinţei şi plăcerii". 

Biograful continuă să laude pe acelaşi ton îngăduinţa dată unui 
bărbat de a cere soţia altuia „ca să poată sădi, ca într-o ţarină cu 
fructe frumoase, şi să poată da copii buni". 

Plutarh nu-şi dă seama (şi nici nu-şi pune, de altfel problema) 
de cauzele care stau la baza acestor deosebiri b 

Aceste pasaje ne arată limpede că între căsătoria ateniană, ba¬ 
zată pe autoritatea şi exclusivitatea dreptului soţului asupra so¬ 
ţiei, şi căsătoria spartană, care excludea gelozia, Plutarh era parti¬ 
zanul căsătoriei spartane. în lumina acestor convingeri, atitudinea 
pe care o ia el faţă de chipul cum s-a comportat una sau alta din 
ilustrele personalităţi este de multe ori şovăielnică, iar alteori nu 
este lămurit exprimată. Astfel, în Viaţa lui Coriola-nus 2 , biograful, 
descriind clipele emoţionante pe care le-a trăit exilatul cînd şi-a 
văzut mama, soţia şi copiii venind spre el, şi mai ales drama 
înfrîngerii orgoliului de către iubirea de soţie, de copii şi de mamă, 
arată, fără s-o spună expres, că este întru totul de acord cu hotă- 
rirea luată de Coriolanus. 

Fiind admirator ai căsătoriei spartane, este firesc lucru ca 
Plutarh să privească divorţul cu indulgenţă. Astfel, atitudinea lui 
Plutarh este categorică în ceea ce priveşte caracterul legăturilor lui 
Pericles cu Aspasia. Biograful socoteşte că Pericles s-a simţit atras 
de Aspasia mai ales pentru însuşirile sale erotice şi, spre deosebire 
de comici, Plutarh nu vede nimic reprobabil în conduita „Olym- 
pianului", care şi-a lăsat o soţie bogată, cu care avusese şi copii. 

Plutarh, deşi admirator al unirilor libere de la spartani, laudă 
totuşi cu toată căldura înaltele virtuţi de comportare şi stăpînire 
de care a dat dovadă Alexandru cel Mare 3 în prezenţa soţiei lui 


! A se vedea F. Eng els, Originea familiei, a proprietăţii private 
ţi a statului, în IC. Matx-Fr. E n g e 1 s. Opere alese in două volume, 
voi. II, paginile citate. 

2 Cap. XXXIV. 

3 Alexandru, cap. XXI. 
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Darius şl trece .sub tăcere aventurile erotice ale lui Caesar asupra 
cărora stăruie cu atîta plăcere Suetonius 2 . 

Deci şi în problema căsătoriei biograful dă dovadă de şovăieli 
şi contraziceri. De altfel, deşi descrie cu atîta căldură căsătoria 
spartană, el însuşi, după cit se pare, a practicat conştiincios mo¬ 


no gamia. 


Ne oprim aici cu ilustrarea virtuţilor pe care le pune în lumină 
Plutarh în Vieţile paralele. 

Defectele. După cum am arătat, scriind Vieţile paralele 
Plutarh, adoptînd o atitudine apologetică, voieşte să pună mai 
mult în lumină virtuţile şi de aceea însuşirile rele sînt mai puţin 
subliniate. Fără să le treacă întotdeauna sub tăcere, biograful le 
prezintă, Îndeobşte, pentru interesul documentar. Astfel, el vorbeşte, 
tară plăcere, despre lăcomia de bani a lui Themistocles. Iată modul 
în care prezintă biograful acest cusur al eroului de ia Salamina : 

„Dar Themistocles începuse să fie nesuferit chiar şi aliaţilor, 
căci da tîrcoale prin cetăţi şi le cerea bani. Aşa s-a întîmplat, între 
altele, cu locuitorii cetăţii Andros. După cum spune Herodot, cînd 
le-a cerut bani, Themistocles a avut cu ei chiar un schimb de cu¬ 
vinte. Astfel Themistocles le-a spus că a adus cu ei doi zei : Sfatul 
şl Constrângerea. Andrienii i-au răspuns că şi la ei există doi mari 
zei : Sărăcia şi Lipsa, care-i opresc să-i dea bani. Poetul Timocreon 
din Rhodos îl atacă în nişte versuri cu foarte mult venin, învinuin- 
du-1 că, fiind cumpărat, mijlocise întoarcerea unor exilaţi, dar că 
pe el, deşi-i era oaspete şi 'bun prieten, îl alungase tot din pricina 
banilor. Timocreon zice aşa : 

Dar dacă tu slăveşti pe Pausanias sau pe Xantippos 
Sau pe Leutyhidas, eu ridic în slavă pe Aristides, 

Bărbatul din Atena cea sfîntă. 

Nu-i altul mai presus, de vreme ce pe Themistocles îl urăşte 
Că-i un trădător, un nedrept, un mincinos. El, Themistocles, 
înduplecat de un netrebnic de bănuţ, s-a-mpotrivit 
Ca Timocreon, prietenu-i, să se întoarcă 
în Lahysos, patria-i dragă, 

Şi-apoi, primind el trei talanţi de argint - o ! duce-s-ar pe pustii... 

1 Caesar, cap. V, IX. 

2 Suetonius, Vieţile celor doisprezece cezari , ( Caesar, cap. L). 
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Se vede astfel că Plutarh nu trecea sub tăcere patimile, ba 
chiar le expunea pe bază de documente, dar cu părere de rău şi fără 
să comenteze îndelung şi, adesea, caută parcă scuze. Astfel, înainte 
de a istorisi uciderea iui Cieitos de către Alexandru cel Mare, 
Plutarh spune : „Apoi, puţin mai tîrziu s-a petrecut şi nenorocirea 
cu Cieitos. Această nenorocire, pentru cei care o privesc aparte, 
este mai înfiorătoare decît cea cu Pbilotas. Dar dacă punem una 
lingă alta, cu judecata noastră, şi pricina şi împrejurarea în care 
s-a săvârşit uciderea lui Cieitos, găsim că n-a fost ifacută cu pre¬ 
meditare, ci spre nenorocirea regelui. Mini a şi starea de beţie au 
dat de lucru geniului lui Cieitos“ l . Lucru cert este că Alexandru era 
violent şi adesea nestăpînit, în contrast cu Caesar, care, de cele 
mai multe ori, calcula înainte de a acţiona. 

Din cele spuse reiese lămurit că Plutarh, căutînd să pună în 
lumină cu deosebire virtuţile personalităţilor politice, fără să ţină 
seama de condiţiile sociale şi politice în care se practicau aceste 
virtuţi, este pus în situaţia de a lua atitudini şovăielnice sau dife¬ 
rite faţă de aceeaşi problemă. Respectul pentru adevăr îl determină 
să nu uite şi părţile negative ale caracterelor cărora „le da cliip“. 


2. Istorie şi morală 

^_ -- - 

Am văzut, la locui potrivit 2 , care sînt ideile lui Plutarh cu pri¬ 
vire la raportul dintre istorie şi biografie. Este momentul să arun¬ 
căm o privire asupra poziţiei în care se găseau, pentru biograf, 
istoria şi morala, Plutarh constată că societatea^menească-este-dn 
continuă evoluţie, dar nu se întreabă care sînt legile care stau 
la baza acestei evoluţii. Cu mulţi ani înaintea lui, Polybios făcuse 
o distincţie netă între cauzele generale care acţionează permanent 
şi necesar în producerea evenimentelor ; după Polybios, aceste 

obic iunie, tradiţiile, organizaţia militară şi instituţiile 
politice ale cetăţilor şi voinţa indivizilor, care contează, dar care 
nu este esenţială 3 . Polybios a făcut, de asemenea, deosebire între 
„cauză" (cuMa ), care este strîns şi necesar legată de efect, şi 

1 Alexandru, cap. IX. 

2 Vezi mai sus p. XLII. 

A se vedea, în special, cap. I, 3—4 ; cap. IX, 2—5 ; cap. VI, 9, 19, 58. 
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„pretext" ( Kpocpaatţ ) 9 care poate varia. Biograful ar fi putut să 
consacre un capitol special raportului dintre cauzele dezvoltării 
istorice şi însuşirile morale ale personalităţilor istorice, dar n-o face. 
Nepunîndu-şi problema raportului dintre legile istoriei şi virtuţile 
sau viciile oamenilor politici, el lunecă într-o cercetare atemporală 
a faptelor diferitelor personalităţi politice, pe care, adesea, le 
critică în lumina unui ideal de morală dincolo de timp şi de spaţiu, 
ideal arătat limpede în scrierile sale .filozofice în care tratează 
probleme politice. Limitat în cunoaşterea cauzelor care stau la 
baza dezvoltării societăţii — aşa cum erau toţi anticii — biograful 
nu înţelege necesitatea actului politic al exilării lui Thucydides, 
fiul lui - Melesias, pus la cale de Pericles. Biograful socoteşte drept 
cauză a acestui act dorinţa de glorie a lui Pericles, fără să-şi dea 
seama că, în fond, faptul a fost consecinţa luptelor dintre cele 
două grupări politice adverse. Cu atît mai mult el nu-şi dă seama 
că la baza acestor lupte politice se aflau contradicţiile economice 
dintre taberele în luptă. In acelaşi fel, Plutarh nu înţelege de ce 
Caesar, în timpul consulatului, a adus faimoasele sale legi agrare. 
Biograful îl dojeneşte că a procedat ca un tribun turbulent şi a 
călcat „buna-cuviinţă“ pe care ar fi trebuit s-o respecte faţă de 
senat, deşi, aşa cum s-a arătat, Plutarh găseşte cuvinte de laudă 
pentru acţiunea lui Tiberius Gracchus. Avem aci încă un exemplu 

de atitudine contradictorie a Iui Plutarh faţă de acte politice de 
acelaşi gen. 

. Aceeaşi realitate istorică a impus şi lui Tiberius Gracchus şi 
Iui Caesar să ia măsuri similare. Neînţelegînd realitatea istorică 
şi cauzele care o produseseră, Plutarh judecă diferit pe Tiberius 
Gracchus şi pe Caesar, fără să-şi pună întrebarea dacă ei au acţio¬ 
nat potrivit cerinţelor imperioase ale momentului. 

De asemenea, deşi cunoştea părerea lui Thucydides, istoricul, 
cu privire la declanşarea războiului peloponesiac, în loc să se în¬ 
trebe dacă acest război era inevitabil sau nu, Plutarh înşiră cîteva 
cauze puerile, lăsînd întrebarea fără răspuns. 

In acest fel, multe dintre faptele de seamă ale personalităţilor 
politice, deşi sint expuse corect, rămîn totuşi nepuse în adevărata 
lor lumină, de vreme ce nu sînt raportate la momentul istoric 
respectiv, şi multora dintre faptele mărunte li se acordă o prea 
mare însemnătate. Aşadar, biograful nu porneşte de la realitatea 
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socială, ci de la însuşirile sufleteşti ale persoanelor politice, pe 
care le judecă în lumina unui ideal abstract de morală. Concepţia 
sa idealistă îl duce la confuzii şi contradicţii. 


3. Zugrăvirea caracterelor 


Am arătat pînă acum, atît cit a fost posibil să precizăm, care 
sînt concepţiile politice, sociale şi morale ale lui Plutarh, aşa cum 
le formulează sau le subînţelege în expunerea Vieţilor paralele. 
Este momentul să studiem cum înţelege biograful să „dea chip“ 
portretului unei personalităţi politice pe baza faptelor din dome- v 
nii variate de activitate : social, politic, militar, ştiinţific etc. 

în general, aşa cum vom .expune mai pe larg într-un paragraf 
aparte, Plutarh, după ce arată originea unei personalităţi, face o 
prezentare a acelor trăsături ale caracterului pe care le socotea el 
că sînt esenţiale. Ne-am aştepta ca,, după această prezentare ini¬ 
ţială a trăsăturilor caracteristice, să urmeze o ilustrare a chipului 
cum s-au manifestat aceste trăsături în diferite împrejurări, care 
niciodată n-au fost identice, ale vieţii unui singur om. 

Iată câteva exemple din procedeele biograf ului. Plutarh, după 
ce arată neamul idin. care se trăgea Pericles, continuă 1 : 

„[Agarîsta] a visat că da naştere unui leu şi, după cîteva zile, 
a născut pe Pericles, care avea o înfăţişare fără cusur, numai capul 
îi era cam prea mare şi lipsit de armonie. 

De aceea, aproape toate statuile lui îl înfăţişează cu o cască pe 
cap, deoarece, după cî.t se pare, meşterii nu voiau să-l urîţească. 
Poeţii atticl îl numeau -însă shino-csfal căci ei dau uneori cepei de 
mare numele de sbinos. Poetul comic Cratinos zice în Cheironii : 
«Răscoala şi bătrânul Cronos, împreunindu-se, au dat naştere celui 
■mai mare tiran, pe care zeii îl numesc adunător de capete». Şi, 
iarăşi, în comedia Nemesis zice : «Vino, o, tu, Zeus, ospitalierule şi 
căposule». Telecleides spune că Pericles, vîrît în unele încurcături 
de multele sale trebi, cînd şedea în cetate cu capul său greu. şi 
uneori mişca numai din capul lui lung, de putea cuprinde unspre¬ 
zece paturi, se pornea un huruit prelung, iar Eupolis, în comedia 
Demele, întrebând cine-i fiecare dintre demagogii care se urcaseră 

1 Pericles, cnp. III. • 
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din Hades pe pământ, cînd ultimul a fost numit Pericles, a zis : 
«ai adus capul celor din Hades»". După aceea, Plutarh trece la 
prezentarea dascălilor lui Pericles, profitând şi de acest prilej pen¬ 
tru a descrie caracterul „Olympianului". 

în această primă prezentare a caracterului iui Pericles, cititorul 
cunoaşte două note esenţiale : mărinimie şi seninătate. Biograful 
însă îmbogăţeşte descrierea caracterului cu" următoare le tri suş iri, care 
sînt ilustrate prin fapte : I) semăna cu Peisistratos : „Pericles părea 
că seamănă da faţă cu Peisistratos, tiranul, că are şi glasul plăcut 
al tiranului şi limba i se întorcea foarte bine şi repede în convorbiri, 
iar bătrânii foarte înaintaţi în 'bătrâneţea lor erau tare uimiţi de 
asemănarea lui Pericles cu tiranul" 1 ; 2 ) auster : „Şi o dată, cînd 
Soxocies, care -plutea cu el în calitate de strateg, a lăudat frumu¬ 
seţea unui băiat, Pericles i-a spus : «Un strateg se cade, Sofocies, 
să aibă curate, nu numai mâinile, ci şi ochii»" 2 ; 3 ) ambiţios : „La~ 
cedemonienii au năvălit în Tanagra. Kimon, înapoindu-se din 
exil... a voit să lupte vitejeşte în rândurile cetăţenilor din tribul 
său, spre a arăta devotamentul său faţa de Atena, dar Pericles s-a 
opus şi 1-a izgonit. De aceea, se pare că Pericles a luptat cu cea 
mai mare vitejie în acea luptă şi s-a văzut că el, cel mai mult din bre 
toţi, şi-a pus viaţa în primejdie" 3 . După ce prezintă măreţele lu¬ 
crări puse în construcţie în Atena de Pericles, Plutarh continuă : 
„Şi ambiţionîndu-se Pericles atunci, mai întâi a dat un decret, ca 
la Panathenee să se ţină întreceri .muzicale, iar el, fiind ales pre¬ 
şedinte al întrecerilor, a statornicit cum să cînte din flaut sau din 
gură sau din chitară cei care luau iparte la întrecere"; 4 ) in¬ 
coruptibil şi econom. După ce arată puterea politică a lui Pericles, 
contrazicînd pe comici, eate-1 numeau tiran, Plutarh continuă : 

„Şi această putere n-a dăinuit doar o clipă şi n-a fost o culme 
şi un hatîr al unei politici care a înflorit vremelnic, ci patruzeci 
de ani în şir a ţinut locul de frunte printre Efialţi şi Leocraţi şi 
Myronizi şi Kimoni şi Toimizi şi Thucydizi, iar după îndepărta¬ 
rea lui Thucydides prin ostracism, nu mai puţin cîe cincisprezece 
ani a deţinut o putere şi o stăpînire neîntreruptă, el singur, în stra¬ 

1 Cap. VII 

2 Cap. VIII. 

3 Cap. X. 

4 Cap. XIII 
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tegiile anuale şi s-a păstrat mereu nefurat de bani, deşi nu era cu 
totul nepăsător faţă de cîştig, ci averea părintească şi legiuită, pen¬ 
tru ca nici să n-o părăsească din nepăsare, nici să nu-i dea prea 
multe pricini de trudă şi bătaie de cap, căci era mereu prins de 
treburi, ile-a orânduit cu chiverniseala pe care a socotit-o cea mai 
uşoară şl mai în amănunt socotită" 1 ; 5 ) precaut ; „în ceea ce pri¬ 
veşte comenzile militare, Pericles avea o foarte bună faimă, din 
pricina precauţiei lui, ele vreme ce nici nu începea nici o luptă de 
bună voie, dacă lucrurile nu erau lămurite şi dacă era primejdios, 
nici nu ipizmuâa şi nici nu imita pe generalii care, avmtîndu-se 
în mari .primejdii, aveau parte de o izbîndă norocoasă şi lumea 
se minuna de ei, socotindu-i mari, ci Pericles spunea întotdeauna 
către cetăţeni că, în ced priveşte, aceşti generali pot să rămână ne¬ 
muritori în veşnicie" 2 ; 6 ) omen os : „Şi plutind în Pont cu o flotă 
mare şi minunat echipată, a adus ia îndeplinire toate cele care 
aveau trebuinţă şi-l rugau cetăţile greceşti de acolo, şi s-a purtat 
cu ele cu -multă omenie, iar popoarelor străine şi regilor şi stă- 
pînitorilor le-a arătat mărimea puterii, lipsa de frică şi curajul 
atenienilor care pluteau încotro voiau şi luau sub stăpânirea lor 
toată marea, iar cetăţii Sinope i-a lăsat treisprezece corăbii, cu 
hj^ ma h.^^s şi cu soldaţii lor, împotriva tiranului Timesilaos. Iar 
după ce au căzut Timesilaos şi prietenii lui de la putere, Pericles 
s-a hotărât să plece In Sinope" 3 ; 7 ) corupător cu bani ; a corupt 
cu bani .pe Cleandrides, generalul lui Pleistonax 4 şi pe unii dre¬ 
gători spartani 5 ; 8 ) erotic : şi-a lăsat soţia şi s-a căsătorit cu As- 
pasia pe care o săruta şi când pleca de acasă şi' cînd se înapoia 6 ; 
9 ) batjocoritor şi tenace în ură ; „După aceasta, cînd începuse să 
se frămînte, ca marea, războiul pelopenesiac, Pericles a convins 
poporul să trimită ajutor Corcyrei, care era - atacată de Corint, şi 
să .pună mîna pe insulă, care era puternică prin flotă, înaintea 
Corintului, deoarece pelo.ponesienii erau gata să fie atacabi de ate- 


niem. 


1 Cap. XVI. 

2 Cap. XX. 

3 Cap. XX, cf. cap. 

4 Cap. XXII. 

5 Cap. XXIII. 

6 Cap. XXIV. 
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Votând poporul ajutorul cerut, Pericles a trimis în ajutor numai 
zece corăbii, avînd în frunte pe Lacedemon, fiul lui Kimon, în 
semn de batjocură, căci mare era bunăvoinţa casei Iui Kimon faţă 
de Lacedemomieni. 

Aşadar, pentru ca să poată învinui pe Lacedemon de laconism, 
dacă nu va săvîrşi nici o faptă mare şi strălucită în timpul comen¬ 
zii sale, i-a dat puţine corăbii şi l-a trimis fără voia lui. Şi în¬ 
deobşte Pericles toată viaţa a încercat să umilească familia lui Ki¬ 
mon, sub cuvînt că n-avea nici numele băştinaşe, ci străine şi 
obişnuite în alte ţări, pentru că unul dintre feciorii lui Kimon se 
numea Lacedemon, altul Thassalos şi altul Eleios. Se pare că toţi 
erau făcuţi cu o arcadiană. Auzindu-şi deci Pericles vorbe rele 
din pricina acestor zece trireme, deoarece — se spunea — trimisese 
un ajutor prea mic celor care-1 rugau şi dăduse un mare prilej de 
învinuire celor care-1 bîrfeau, a trimis alte corăbii mai numeroase 
în Corcyra, care s-au întors 'după ce au dat bătălia. Corintienii erau 
tare înfuriaţi şi ridicau învinuiri împotriva atenienilor la Sparta şi 
lor H s-au alăturat megaricnii, plîngîndu-se că, împotriva dreptu¬ 
rilor obşteşti şi împotriva jurămintelor făcute între greci, sînt în¬ 
depărtaţi de la toate pieţele şi de la toate porturile peste care erau 
stăpîni ateniemi“ 1 ; io) calm .şi prevăzător : Pericles iexa învinuit ca 
fusese cauza tuturor relelor care se abătuseră asupra Atenei de la 
începutul războiului. „Dar Pericles nu s-a lăsat clintit de nici unul 
dintre ei, ci, răbdînd în linişte şi în tăcere defăimarea şi duşmănia 
lor, a .trimis o flotă de o sută de corăbii împotriva Peloponesului, 
dar el n-a plutit cu ele, ci a rămas sa chibzuiaseă şi să ţină în 
mînă cetatea pe cînd se retrăgeau peloponesienii" 2 ; n) copleşit 


de durere la moartea fiului său ; Pericles a rezistat neclintit în 
faţa tuturor nenorocirilor aduse de ciumă şi război, dar cînd a vă¬ 
zut mort pe Parai os, ultimul său copil legitim, a fost copleşit de 
durere. Mai întâi a încercat cu toată hotărârea să se ţină tare, dar 
cînd s-a apropiat de fiul său să-i pună cununa pe cap, nu s-a mai 
putut stăpîni, ci a izbucnit în plîns, a început să strige şî să sus¬ 
pine şi lacrimile l-au podidit ca un torent. Acest lucru nu i se 
întâmplase niciodată in timpul întregii sale vieţi 3 ; 12) Concluzie 


1 Cap. XXIX-XXX. 

2 Cap. XXXIV. 

3 Cap. XXXVI. 
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caracterizam are : „Pericles era deci minunat nu numai prin bună¬ 
tatea şi blîndeţea pe care le-a păstrat în fapte multe şi în mari 
duşmănii, ci şî pentru înălţimea sentimentelor sale, deoarece el 
•socotea că cea mai frumoasă faptă săvârşită de sine este că, deşi 
avea o putere atît de mare, n-a făcut nimic minat de pizmă sau 
cl* & nume ş 1 n-a fost pentru nimeni un duşman de neîmpăcat. Iar 
eu socotesc că porecla aceea tinerească şi mîndră [de «Oiym.pîan»j 
numai un singur lucru a făcut-o nepizmuită şi potrivită, anume 
faptul că şi-a păstrat caracterul lui atît de omenos şi întreaga viaţă 
curată şi nepătată, ceea ce i-a adus porecla de «Olympianul anco rup- 
tioil» \ 

Acestea sînt trăsăturile distinctive ale caracterului lui Pericles. 
Ca notă dominantă, Plutarh subliniază de câteva ori „mărinimia” 
şi „măreţia în gînduri şi sentimente”. Celelalte acţiuni ale „Olym- 
pianului”, precum : activitatea politică (cap VII, IX, X, XII, XIII, 
XV, XIX) ; activitatea oratorică (cap. VIII), Piu tarii le socoteşte 
determinate mai mult de împrejurări (politica) sau de exerciţii (ora¬ 
toria), decât de anumite însuşiri ale lui Pericles. 

Din cele arătate se vede că Plutarh adoptă ordinea cronologică 
a faptelor spre a pune în lumină trăsăturile osebitoare ale carac¬ 
terului lui Pericles. Aşadar, el nu porneşte de la o definiţie rigidă 
spre a exemplifica apoi cu fapte, indiferent de ordinea cronologică, 
ci cronologicul (adică istoricul) are prioritate asupra caracteristi¬ 
cului. în acest fel se explică faptul că frazele în care sînt prezen¬ 
tate însuşirile caracterului se pierd parcă în expunerea faptelor. 
Aşadar, se poate spune că, în înşirat ea virtuţilor, pragmaticul pre¬ 
domină asupra sistematicului. 

Se pune întrebarea : nu cumva această metodă de zugrăvire a 
caracterului lui Pericles are influenţă asupra fondului, cu alte cu¬ 
vinte, nu cumva predominarea expunerii faptului l-a făcut să piardă 
din vedere întregul, stricmd unitatea caracterului ? 

Prin măreţie de idei, se vede bine că Plutarh înţelege tocmai 
concepţiile care au stat la baza remarcabilelor înfăptuiri ale „Olim¬ 
pianului , fără să-şi dea seama că aceste idei au izvorât din con¬ 
diţiile momentului politic pe care-1 trăia şi pe care Pericles a 
•avut meritul de a le înţelege. 


1 Cap. XXXIX. 
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Dacă nota dominantă a caracterului lui Perie Ies era măreţia 
de .sentimente si idei, Plutarh se vedea confruntat cu probleme 
serioase atunci cînd documentele, istorice sau literare în cea mai 
mare parte, îl prezentau pe „Olympian” într-o lumină care contrazi¬ 
cea înălţimea „olympiană" la care-i ridicaseră izvoarele favorabile. 
Care .sînt aceste -probleme şi cum le~a rezolvat biograful ? în 
capitolul V este vorba ‘despre poetul Ion din Chios, care spu¬ 
nea despre Pericles că este mândru şi dispreţuitor. Plutarh îl 
contrazice, zicând : „Dar să lăsăm pe Ion, care socoteşte că vir¬ 
tutea, tocmai -ca o tragedie, are şi o parte satirică”. Prin urmare, 
biograful îşi dă seama de atacurile nedrepte ale lui Ion din Chios 
şi ia atitudine categorică împotriva lor. în acelaşi fel protestează 
Plutarh împotriva lui Idomeneus : „Cum s-ar putea deci da cre¬ 
zare lui Idomeneus care învinuieşte pe Pericles că, minat de am¬ 
biţie şi de pizmă, a ucis pe demagogul Ephiakhes, care-i fusese 
prieten şi făcuse aceeaşi politică ? Nu ştiu de unde a strâns aceste 
vorbe şi le-a aruncat, ca pe-o fiere, împotriva 'lui Pericles, care, 
fireşte, nu era întru totul fără cusur, dar avea sentimente înalte 
şi un suflet plin de ambiţie, însuşiri în care nu poate să lăstărească 
o patimă atât de crudă şi de sălbatică” h Pasajul este deosebit de 
preţios, întrucît ne arată că biograful era preocupat de unitatea 
portretului moral al lui Pericles şi respingea fără şovăire ceea ce 
venea în conflict cu trăsăturile fundamentale reliefate de el. 

Aceeaşi atitudine vehementă o adoptă Plutarh şi împotriva poe¬ 
ţilor comici : „Iar comicii, folosindu-se de acest zvon [că Pericles 
delapidase bani], l-au împroşcat cu multă neruşinare, învinuindu-1 
că a avut legături cu soţia lui Menippos, care-i era prieten şi loc¬ 
ţiitor cînd Pericles era strateg, şi în legătură cu crescătoria de păuni 
a lui Pyrilampos care, fiind prieten -cu Pericles, a rost învinuit că 
trimitea păuni femeilor cu care avea Pericles legături. Şi cum-s-ar 
putea cineva mira de nişte oameni care duceau o viaţă de satir 
şi care aduceau drept jertfă zeului rău invidia celor mulţi, insul¬ 
tele împotriva celor mai buni oameni, cînd însuşi Stesimbrotos 
din Thasos a îndrăznit să zvîrle împotriva lui Pericles groaznica 
şi închipuita ocară că a avut legături cu soţia fiului sau ? 1 2 . Iată 
ce spune biograful, despre Douris din Samos : „Douris din Samos 

1 Cap. IX. 

2 Cap. XIII. 
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mai adaugă şi alte fapte, ca într-o tragedie, aducând împotriva 
atenienilor şi a lui Pericles învinuirea că au fost foarte cruzi“... 
„Ei bine, Douris, care nu obişnuieşte să ţină povestea pe drumul 
adevărului, nici chiar cînd nu îndură nici o suferinţă, se pare că 
mai ales aici a făcut şi mai groaznice nenorocirile saurienilor, spre 

a arunca vina asupra atenienilor” h 

Aceste citate ilustrează îndeajuns prudenţa biografului în zu¬ 
grăvirea caracterului lui Pericles. El nu ascunde însă nici părţile 
mai întunecate - duşmănia neînduplecată împotriva familiei lui 
Kimon, batjocura etc. — iar faţă de altele lasă lucrurile în umbra. 
Astfel, Plutarh nu ne spune răspicat ce crede despre faptul că 
Pericles, deşi aristocrat din fire, a adoptat totuşi linia politicii 
democratice şi s-a încadrat în ea. 

De asemenea, biograful relatează versiunile comicilor, defăi¬ 
mătoare pentru As p asia, fără să ia atitudine. Trebuie subliniat 
apoi că într-una din cele mai de- seama probleme — responsabili¬ 
tatea în declanşarea războiului peloponesiac — Plutarh spune că 
adevărul este necunoscut, lăsând -să se înţeleagă că Pericles ar fi 
putut declanşa acest neînchipuit dezastru din interese personale. 

în concluzie, se .poate spune că, scriind Viaţa lui Pericles, 
Plutarh s-a găsit în faţa a două categorii de izvoare : izvoarele 
favorabile, al căror reprezentant era Thucydides, şi izvoarele ostile, 
constituite din : piesele de teatru ale poeţilor comici şi, apoi, din 
relatările făcute de Ion din Chios, Stesimbrotos din Thasos, Ido¬ 
meneus din Lampsacos. Inspirîndu-se din opera lui, Thucydides, 
istoricii favorabili lui Pericles au tratat, cum era firesc, aproape 
exclusiv despre politica „Olympianului”, pe cînd comicii, Ion dtn 
Chios, Stesimbrotos din Thasos şi Idomeneus din Lampsacos s-au 
ocupat mai ales de viaţa lui particulară, prezentînd-o într-o lu¬ 
mină cît se poate de defavorabilă. Prin urmare, Plutarh s-a găsit 
în faţa unei contradicţii între viaţa publică şi cea particulară a lui 
Pericles şi, apoi, în faţa unor contradicţii între unele acţiuni din 
viaţa lui .particulară. Plutarh a căutat să pună într-o lumina cît 
mai favorabilă viaţa particulară, denunţând aserţiunile comicilor 
etc., clar uneori n-a luat o atitudine categorica (de exemplu, în 
problema motivelor care l-au determinat pe Pericles să declan¬ 
şeze războiul cu paloponesienţi). De^ asemenea, el întrebuinţează 


1 Cap. XXVIII. 
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cuvinte cît mai favorabile lui Pericles în ceea ce priveşte atitu¬ 
dinea de rege adoptată de el faţă de popor, dar, în acelaşi timp, 
laudă şi măreţele construcţii ridicate datorită tocmai politicii de¬ 
mocrate a marelui bărbat de stat atenian. Măreţia de sentimente 
şi idei nu se potriveşte cu meschina ranchiună purtată de Pericles 
lui Kirnon. Plutarh nu şi-a dat seama poate de această contra¬ 
dicţie ; simpatizind politica lui Kirnon, el priveşte însă cu ochi 
răi duşmănia pe care i-a purtat-o Pericles, şi de aci contradicţia. 

Cu toate aceste contradicţii, portretul moral al lui Pericles este 
destul de unitar, şi Plutarh a făcut un serios efort în această direc¬ 
ţie, aducînd o largă bogăţie de amănunte. 

în Viaţa lui Themisitocles se vede acelaşi lucru : descrierea ca¬ 
racterului este împrăştiată în cursul biografiei, fiecare notă deose¬ 
bitoare fiind prezentată înaintea expunerii vreunui fapt. Astfel, o bună 
parte a descrierii caracterului său este făcută în capitolul II, unde, 
între altele, citim : „După cum o mărturisesc toţi cîţi au scris des¬ 
pre Themistocles, încă din copilărie s-a văzut că era plin de roc. 
Din fire era tare sprinten la minte şi cu deosebire se simţea mi¬ 
nat să săvîrşească fapte mari şi să se avînte în viaţa politică 1 '. 

Plutarh arată apoi cîteva însuşiri de căpetenie ale lui Themisto¬ 
cles, pe care le va Mustra în cursul Vieţii prin alte exemple. Aceste 
însuşiri sînt : inteligent, însetat de glorie, nestăpânit, activ. 

Anecdotele sînt folosite din plin spre a sublinia aceste însu¬ 
şiri. în acest fel, Plutarh îşi aduce la îndeplinire programul ex¬ 
pus la începutul Vieţii lui Alexandru, unde afirmă că o vorbă 
scurta spusă într-un moment obişnuit dezvăluie caracterul unui 
om mai mult decât bătăliile faimoase. într-adevăr, ambiţia, setea 
de glorie, înclinarea spre activitate politică, sînt foarte bine ilus¬ 
trate prin anecdotele cuprinse în pasajele citate. Anecdotele, ca 
orice anecdotă, au fost ticluite postfestum, şi, dacă nu sînt ade¬ 
vărate, sînt foarte .bine potrivite. 

Viaţa expune, în continuare, faptele săvârşite de Themistocles, 
iar Plutarh, din când în tind, subliniază însuşirea pe care o pune 
în lumină fapta respectivă. Astfel, capitolul IV, unde este vorba 
despre construcţia corăbiilor cu veniturile minei din Laurion, ilus¬ 
trează prevederea ; capitolul V, unde se povesteşte că Epicles din 
Plermiona, chitaristul de seama, a fost chemat de Themistocles ■ 
acasă ia el, ca să dea lecţii altora, ilustrează ambiţia ; patrio¬ 
tismul şi modestia, .în clipa de primejdie, sînt scoase în lumină 
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în capitolul VII, unde se spune că Themistocles s-a pus de bună 
voie sub comanda spartanului Euribiades, iar recurgerea la „ma¬ 
şinaţii şi oracole" pentru a conduce pe greci, care se speriaseră 
de perşi, o’ pune în lumină capitolul X ; calmul şi stăpânirea de 
sine în momente de primejdie sînt reliefate prin vorbele pe care 
le-a rostit Themistocles, tind Euribiades a ridicat toiagul să-l lo¬ 
vească : „Loveşte, dar ascultă". Un întreg capitol de anecdote este 
consacrat ilustrării iubirii «de onoruri care l-a stăpînit pe eroul de 
la Salamina' 1 . 

Atitudine împotriva unor versiuni exagerate ia Plutarh însă, 
în afară de cazul lui Stesimbrotos, citat mai sus, în capitolul XXI, 
unde este vorba despre versurile defăimătoare ale lui Timocreon, 
care -1 învinuieşte pe Themistocles de avariţie. 

Socotim că exemplele date sînt deajuns pentru a sublinia fap¬ 
tul că Plutarh n-a fost. preocupat, de respectarea unei scheme ri¬ 
gide de redactare. Dacă ar fi procedat schematic, după o pre¬ 
zentare abstractă a caracterului unui personaj, Plutarh ar fi tre¬ 
buit să exemplifice prin fapte sau. anecdote cele afirmate in formă 
abstractă. Dimpotrivă, am constatat că, la începutul biografiei, 
sînt menţionate doar cîteva însuşiri mai de seamă, pe cinci cele- 
lelalte sînt puse în lumină de fapte, în ordine cronologică Asa 
cum am spus, istoricul, pragmaticul şi cronologicul predomină 
asupra sistematicului. Şi totuşi, o încercare de sistematizare este 
făcută la sfârşitul unor Vieţi în acele paralele cu yx As re. g e p Une 
întrebarea : aceste paralele remediază ele lipsa sistematicului ? 

Paralelele f c<2ea dlnti ' e Those y s ^ R 'Omulus. Iată, în or- 
1 ~ '■ Una dintre cele mai caracteristice paralele este 

dinea expunerii plutarhiene, însuşirile comparate : Tbeseus a pur¬ 
ces la săvârşirea de fapte mari nesilit de nimeni - Romulus con- 
strîns ; Tbeseus a pornit să lupte împotriva tâlharilor fără să fi 
suferit el ceva - Romulus şi Remus, cît timp n-au îndurat ei în¬ 
şişi nimic, au stat liniştiţi ; nici Tbeseus nici Romulus n-au păstrat 
forma de guvernământ „curată", ci Theseus a lăsat-o să se trans¬ 
forme în democraţie, iar Romulus, în tiranie ; Theseus s-a ridicat 
împotriva fiului său, iar_ Romulus şi-a ucis fratelej chnd cTovacfă 
de o Testâpfhită patimă ; Romulus îi este superior lui Theseus 
prin aceea că, pornind de la începuturi modeste, a săvârşit fapte 
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mari ; Romulus şi-a ucis fratele, dar şi Theseus, din nepăsare, s-a 
făcut vinovat de a-şi fi ucis tatăl ; Theseus a răpit femei, spre 
a-şi satisface o plăcere, pe cînd Romulus a răpit sabinele silit de 
împrejurări ; Theseus,. prin legea sa asupra căsătoriei, n-a contri¬ 
buit de loc la înţelegerea între atenieni, pe cînd Romulus a pus 
bazele trainice familiei romane. 

Urmărirea ideilor expuse în paralelă presupune cunoaşterea 
amănunţită a vieţilor lui Theseus şi Romulus, precum şi a însu¬ 
şirilor caracteristice ale acestor doi întemeietori de cetăţi, ceea ce 
nu este tocmai uşor de realizat. Presupunînd însă că cititorul are 
cît se poate .de limpede în minte faptele săvârşite de Theseus şi 
de Romulus, paralela nu -4 ajută prea mult la sistematizare, daca 
nu s-a făcut în prealabil o prezentare succintă a însuşirilor fie¬ 
cărui personaj în parte. Dacă Plutarh, în loc de a trece direct la 
sistematizarea organizată a paralelei, ar fi început printr-una ver¬ 
ticală, In care ar fi rezumat cele mai de seamă însuşiri ale fiecărei 
personalităţi în parte, lucrurile ar fi fost mult mai clare. 

Din punctul de vedere al ideilor exprimate, reiese limpede că 
Plutarh vizează un ideal de bărbăţie, dragoste, omenie, capacitate 
de a conduce o cetate etc. cu care compară pe cei puşi în paralelă. 
Prin aceasta el ar voi să distingă un model desăvîrşit al bărbatu¬ 
lui de stat capabil să ducă la consolidarea regimului. Astfel, el 
laudă spontaneitatea cu care Theseus a pornit la fapte mari, faţă 
de constrângerea care l-a silit pe Romulus s-o ia pe calea legen¬ 
darelor sale înfăptuiri, dar dojeneşte nesăbuinţa şi dorinţa egoistă de 
plăcere care l-a minat pe Theseus să răpească atîtea femei, faţă 
de înaltele calcule politice pentru care Romulus a pus la cale 
răpirea sabinelor, tot aşa cum critică aspru crima săvârşită de Ro¬ 
mulus cînd l-a ucis pe Remus, faţă de stăpânirea relativă de care 
a dat dovadă Theseus, cînd fiul său Hippolitos a fost învinuit că 
se purtase necuviincios cu Fedra. Amândoi sânt deopotrivă învi¬ 
nuiţi că n-au păstrat „necoruptâ" forma de guvernământ a rega¬ 
lităţii, de vreme ce, clupă părerea lui Plutarh, Theseus a lăsat-o 
să lunece spre democraţie, iar Romulus spre tiranie. 

în acest fel, paralelele vădesc mai mult idealul moral-politic 
al lui Plutarh, decât ţelul de a pune în lumină, în chip sistematic, 
caracterul fiecăruia dintre cei doi oameni analizaţi în paralelă, 
în paralela citată, se conturează destul de limpede cîteva elemente 
ale idealului lui Plutarh, care ar vrea ca omul să fie : spontan 
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în pornirea la acţiuni mari, stăpânit mereu de raţiune, neafemeiat, 
blînd şi, în acelaşi timp, energic, iubitor de părinţi, iar în con¬ 
ducere, să păstreze necoruptă forma. de guvernământ a regalităţii 
pe care Pdutarh a arătat, chiar mtr-una din scrierile filozofice, că 
o socoteşte cea mai bună 1 . în acest fel, Plutarh se vădeşte încă o 
dată partizanul formei de guvernămint care să poată consolida 
regimul sclavagist. Celelalte paralele sînt făcute în acelaşi chip, 
nedeosebindu-se între ele decît prin diversitatea faptelor compa¬ 
rate şi a întinderii. 


Calităţile literare ale operei „Vieţi paralel e“ 

Dispoziţia materia- . Cr « d «a că am arătat îndeajuns cum a 
l'uluî înţeles Pdutarh sa desfăşoare materialul cu 

ajutorul căruia înţelegea „să dea chip" vieţii 
fiecăruia dintre oamenii iluştri şi consecinţele care au decurs pen¬ 
tru claritate. Am vrea să amintim acum, pe scurt, de teoria lui 
F. Leo care susţine că Plutarh a urmărit următoarea schemă în 
expunerea Vieţilor : neamul ( yzvoq ) } fizicul ( si Soc ) ? £i rea ş i 
caracterul (‘P'^-rpoTrocX felul de viaţa (SCoava),educaţia{^aSeta) 
inteligenţa ( ^°T°^ ), familia şi apoi restul evenimentelor. Dar 
Leo însuşi afirmă imediat : „Categoriile indicate nu se întîlnesc 
toate în aceeaşi biografie şi niciodată peste tot în aceeaşi ordine"... 
„Sînt puţine biografii care se îndepărtează de caracterul unei po¬ 
vestiri". După cum se vede, afirmaţia că Plutarh s-ar fi condus 
după o schemă rigidă în dispoziţia materialului este infirmată de 
Leo însuşi, fiindcă, dacă elementele unei scheme se găsesc disper¬ 
sate în toate Vieţile , atunci nu se .mai poate vorbi despre o schemă. 

O schemă de plan întâlnim într-adevăr în Viaţa lui Caesar 
scrisă de Suetonius 3 , unde biograful, în cap, I—XLV, expune faptele 
în ordine cronologică, apoi arată, rînd pe rînd, fizicul, îmbrăcămin¬ 
tea, locuinţa etc. lui Caesar. 

Este evident că, procedând în acest fel, Suetonius a avut prilejul 
să arate şi alte fapte pe care Plutarh, procedând cronologic, n-a 


| Vezi mai sus, p. XXX şi urm. 

I Op. cit., pp. 180-181. 

3 V* Suetonius, Vieţile celor doisprezece cezari. 
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găsit oel mai bun loc să le insereze. De altfel, Plutarh a acordat 
mult mai puţină atenţie faptelor care nu puneau în lumină carac¬ 
terul unei personalităţi. 

. . Acestea sînt cele două procedee literare pe 

A\Descrierea^ nara- oare ^ * n firesc, le întrebuinţează Plutarh. 

- j) ' Rar, mai ales în anecdote, întîlnim fragmente 

de dialog, iar discursuri se întîlnesc în chip cu totul excepţional. 

Atît descrierea, cît şi naraţiunea sînt cele două procedee prin care 
Plutarh captivează pe cititor. Simple, fără podoabe retorice, fără 
exagerări sau, cel puţin, ornamentări literare, lucrurile şi faptele 
prezentate de Plutarh ne cuceresc tocmai prin conţinut, care, nefiind 
înecat în zorzoane formale, ne pătrunde repede şi ne zguduie, pu¬ 
ternic. Iată, de pildă, cum descrie biograful măreţele lucrări de 
înfrumuseţare a Atenei întreprinse de Pericles. După ce arata mul¬ 
ţimea şi varietatea de meşteşuguri şi uriaşele cantităţi de mate¬ 
riale angajate în construirea acestor lucrări, Plutarh continuă : „Şi 
dacă lucrările se ridicau, mândre prin mărimea lor şi de neimita.t 
prin forma şi graţia lor, de vreme ce meşterii se întreceau să-şi de¬ 
păşească meşteşugul prin frumuseţea artei cu care lucrau, apoi tare 
minunată era graba lor. Căci toate lucrările care le socoteau că nu 
vor ajunge la sfârşit decît cu greu, timp de mai multe generaţii, 
care aveau să le moştenească una după alta, au ajuns la sfîrşit da¬ 
torită chibzuinţei înfloritoare a unei singure administraţii. Deşi se 
spune că o dată Zeuxis, auzind pe Agatharhos mîndrindu-se că 
pictează repede şi uşor chipurile de animale, a zis : «Ba eu le pic¬ 
tez destul de încet». Căci iuţeala şi uşurinţa la lucru nu dă lucrului 
greutatea durabilului şi nici migăleala frumosului, iar timpul chel¬ 
tuit cu strădania creaţiei îşi arată, în schimb, puterea în păstrarea 
lucrului creat. De aceea, cu atît mai mult sînt vrednice de admi¬ 
rat lucrările lui Pericles, fiind aduse la îndeplinire intr-un timp 
scurt, dar durabile pentru multă vreme. Este adevărat că, în ceea 
ce priveşte frumuseţea, fiecare lucrare a ajuns repede veche, dar 
prin desăvîrşirea artei se păstrează pînă astăzi proaspătă şi nouă, 
atît ide mult înfloreşte mereu pe ele un fel de noutate, păstrîndu-le 
aspectul neatins de vreme, ca şi cînd lucrările ar avea în ele un duh 
veşnic tînăr şi un suflet plămădit cu nemurirea... Iar Odeonul, care 
are forma unui poliedru şi numeroase coloane, pe cînd acoperişul, 
pornind dintr-un vîrf central se înclină de jur împrejur, se zice 
ca este chipul şi imitaţia cortului regelui [persan, învins în răz- 
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boaiede medice], iar Pericles a condus şi lucrările acestei zidiri. 
De aceea, iarăşi, Cratinos face haz pe seama lui Pericles în come¬ 
dia Tracele zicînd : 

Zeus ăsta, căpăţînă-ceapă de mare, păşeşte înainte, 

Avînd Odeonul pe ţeastă, după ce a scăpat de ostracism...“ 1 

Am dat acest exemplu pentru a ilustra, pe lingă simplitatea 
descrierii, şi anecdoticul cu care o presară, adesea, Plutarh. Iată 
acum, drept exemplu de naraţiune, câteva momente ale celebrei 
bătălii ele la Salamina, zugrăvită de Plutarh : „Corăbii attice erau 
o sută şi optzeci şi fiecare avea, sus pe punte, optsprezece luptători, 
dintre care patru arcaşi, iar ceilalţi hopliţi. Se pare că Themisto- 
cles a cunoscut tot aşa de bine vremea, cît şi locul uncie trebuia să 
se dea bătălia. Astfel, el n-a îngăduit să se aşeze triremele cu faţa 
la duşmani mai înainte de a sosi ceasul în care un vânt minunat 
sufla dinspre mare şi mina valurile din larg spre strîmtoare. Acest 
vînt nu era vătămător pentru corăbiile elene, care erau puţin cu¬ 
fundate în apa şi scunde. Dimpotrivă, corăbiile persane aveau 
pupa mult ridicată şi punţile erau înalte şi pluteau anevoie, iar 
valurile, mânate de vînt, le tulburau mersul şi le întorceau flancul 
spre eleni. Elenii se mişcau repede şi erau cu -ochii la Themisto- 
cles, căci el supraveghea îndeosebi cele ce se-ntîmplau, şi mai ales 
pe Ariamenes, comandantul corăbiilor lui Xerxes, oare, de pe o 
corabie mare, întocmai ca de pe un zid, arunca cu săgeţi şi cu 
suliţe. Ariamenes era un om de nădejde şi cel mai drept şi mai 
curajos dintre fraţii regelui. Ei bine, Ameinias din Deceleea şi 
Socles din Pediea au dat năvală cu trirema lor spre corabia lui, 
iar cele două corăbii s-au ciocnit una de alta şi, izbindu-se între 
ele, s-au agăţat. Ariamenes a sărit de pe vasul său pe triremă, iar 
Ameinias şi Socles, ţinîndu-i piept şi izbind u-l cu lăncile, l-au arun¬ 
cat în mare. Artemisia, recunoscîndu-i trupul, care era purtat de 
valuri, împreună .cu celelalte corăbii, l-a luat şi l-a dus la Xerxes“ 2 . 

Exemplul ne arată că, pe lingă că presară descrierea cu anec¬ 
dote, Plutarh întreţese expunerea faptelor cu unele observaţii asu¬ 
pra persoanelor şi faptelor. Acest lucru este ilustrat şi de următo¬ 
rul fragment, în care sînt expuse unele momente ale bătăliei de Ia 

1 Cap. XIII. 

2 Themistocles , cap. XIV. 
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Pharsalos : „Şi astfel, pe cînd pedestraşii lui Caesar se revărsau 
şi luptau împotriva mijlocului armatei duşmane, călăreţii lui Pom- 
peius au pornit în goană, răsfirindu-se în cete ca să-nconjoare aripa 
dreaptă a armatei lui Caesar. Dar, mai înainte de a începe ei ata¬ 
cul, cohortele lui Caesar îi întâmpinau vijelios, nearuncînd cu 
suliţa, cum făceau de obicei, şi nemaicătînd să lovească coapsele 
şi fluierele picioarelor duşmanilor, ci ţintind numai la ochi şi ră- 
nindu-île faţa. îi învăţase să lupte aşa Caesar fiindcă ştia că are în 
faţa sa nişte oameni care nu luaseră încă parte la 'bătălii şi încă 
nu fuseseră răniţi. Tineri, ei purtau părul lung, ca să fie mai fru¬ 
moşi şi mai falnici, şi mai ales de aceste lovituri aveau să se fe¬ 
rească şi să fugă, temându-se şi de primejdia clipei de faţă, şi de 
ruşinea de după aceea" 

Anecdotele sînt scurte, spirituale şi presărate peste tot. Alături 
de fragmentele de dialog, ele vin să dea un ritm viu descrierilor 
sau naraţiunilor care expun fapte mari şi, de multe ori, tragice. 

Concluzii la „Vieţile paralele" i 

f Plutarh a început să scrie Vieţi paralele pentru a pune în faţa 
Ici ti torului modele de fapte mari, care produc în cei care le află 
dorul de a le imita. 

Biograful îşi propune să istorisească fapte, să expună unele 
scurte împrejurări din viaţa .unor oameni, pentru ca să le poată 
zugrăvi astfel portretul mo ral.^ Fapta şi vorba nud interesează - 
spune el - decît ca semne ale caracterului unui o,m. Prin urmare, 
el nu priveşte fapta ca fiind condiţionată de împrejurările sociale 
.•şi politice în care se găseşte cel care o săvârşeşte, ci ca fiind por¬ 
nită din imbolduri interioare. Aşadar, Plutarh socoteşte eul, ideea 
personală, factorul prim, iar realităţile politice factorul secund. 
Este o concepţie idealistă. 

Propunîndu-şi să povestească vieţi şi să zugrăvească portretele 
' morale ale unor oameni politici şi militari, el este pus, prin firea 
j lucrurilor, în faţa a două categorii mari de fapte : politico-militare 
şi particulare, fiind, de la început, confruntat cu întrebarea : asu¬ 
pra cărora dintre aceste două categorii de fapte va stărui mai 

1 Caesar, cap. XLV. ... . , ; 
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mult ? Stringenţa acestei întrebări era sporită şi de natura izvoa¬ 
relor timpului din care avea să-şi stângă materialul faptic : pentru 
viaţa publică a, unui om, trebuia să cerceteze mai ales opere isto¬ 
rice, pe cînd pentru viaţa particulară, trebuia să citească scrieri cu 
conţinut foarte variat : comedii, poezii lirice, studii de psihologie 
(peripatetice), memorii etc. 

Din consideraţiile făcute mai sus, reiese că Plutarh a păstrat, 
relativ, un echilibru între cele două serii de fapte ale unei perso¬ 
nalităţi. Faţă de metoda de cercetare enunţată de el însuşi, Flu¬ 
tur h a acordat faptelor politice şi militare o mai mare atenţie decît 
a promis. De pildă, în multe Vieţi lipseşte descrierea fizicului, 
chiar acolo unde ar fi putut s-o facă. 

Dînd toată atenţia cuvenită calităţii izvoarelor din care se in¬ 
formează, în general el nu prezintă nici un fapt .la voia întâmplării, 
ci, de multe ori, critică autori, respinge versiuni, face operă de 
cercetare şi selectare. Sînt şi cazuri cînd el rămâne nehotărât, lăsîn- 
du-1 pe cititor sa aleagă. 

Partizan al formei de guvernământ monarhice, nedegradată însă 
în tiranie, Plutarh nu are simpatie pentru libertăţile politice acordate 
de P etici es poporului, deşi prezintă corect măreţele realizări da¬ 
torită tocmai acestui regim de libertate limitată, bineînţeles, la 
condiţiile regimului sclavagist. Deşi nu se gîndeşte o clipă la eli¬ 
berarea sclavilor, el se ridică împotriva 'împilării nemiloase a scla¬ 
vilor şi a cetăţenilor săraci. Plutarh. trăieşte în epoca în care bru¬ 
talitatea nu mai putea da roade în exploatarea sclavilor. Trebuiau 
întrebuinţate alte metode decît lanţurile şi bătaia pentru a se 
obţine muncă de calitate de la sclavi, necesară la ţară culturilor 
intensive l . Cu dragă inimă pune el în lumină bunătatea, blânde¬ 
ţea, fermitatea, chibzuinţă, măsura în toate. .Ca ideal uman, el ar 
vrea să vadă înfăptuit primatul raţiunii asupra afectelor inferioare 
şi inima plină de o cît mai largă omenie. 

Se poate spune deci că, deşi nu adoptă o schemă rigidă în 
expunerea materialului şi deşi pragmaticul şi digresiunea predo¬ 
mină asupra sistematicului, Vieţile paralele, prin simplitatea des¬ 
crierilor şi povestirilor şi, mai ales, prin calda umanitate a autoru¬ 
lui, izbutesc să captiveze pe cititor, care este dus pe nesimţite 

5 A se vedea Vestnik drevnei istorii, nr. z, 1958, pp. 156 şi urm. unde 
savantul Rijsky se ocupă de munca sclavilor din Italia în sec. I e.n. 
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mfcr-o lume de care ne despart zeci de veacuri. Vieţile paralele au 
fost cartea de căpătîi a multor celebrităţi. Astfel, citit cu interes 
în şcolile de retorică \ Plutarh rămîne în umbră în evul mediu, 
în Apus, deşi este citit de bizantini, .pentru ca opera aceasta să 
iasă din nou la lumină pe la sfârşitul secolului al XV 4 ea, cînd se 
ivesc traduceri în latineşte. Gustată de Bras mus, opera biografului a 
găsit o bună primire la curtea regilor Franţei. Datorită Vieţilor para¬ 
lele, Plutarh a fost socotit în secolul al XVII-lea un „apostol ‘ al 
na tuf li morale, libertăţii şi eroismului. O profundă influenţă a 
exercitat însă Plutarh asupra lui Shakespeare în dramele lulius Cae- 
sar, Coriolanus, Antonius şi Cleopatra. Dar lista personalităţilor 
celebre care au citit cu interes Vieţile paralele se măreşte cu : 
Rousseau, Montesquîeu, Friederic cel Mare, Napoleon I, Schiller, 
Beethoven. 

în româneşte, încă din secolul trecut, Costache Aristia a tradus 
cîteva Vreţi paralele. A urmat apoi traducerea lui M. Georgescu, 
Plutarchu, Vieţile paralele, apărută în 1891, care cuprinde, de ase¬ 
menea, numai cîteva Vieţi. M. Jakotă a publicat, io 1943 » 0 tradu¬ 
cere a primelor opt Vieţi în ordine cronologică. Noi înşine am pu¬ 
blicat, în 1943 şi apoi în 1957, traducerea Vieţilor lui Alexandru şi 
Gaesar. Rapiditatea cu oare s-au epuizat cele două ediţii ale tradu¬ 
cerii Vieţilor lui Alexandru şi Gaesar ne-a arătat interesul pe care -1 
manifestă publicul cititor faţă de Vieţile paralele ale biografului 

din Cheronem. > 

Atât Scrierile morale, cît şi Vieţile paralele constituie un bun 
preţios intrat de mult în tezaurul cultural al omenirii. 

N. I. BARBU 

1 Christ-Schmidt, op. cit., p. 531. 
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Theseus este personajul legendar căruia tradiţia îi atribuie pro- 
priu-zis întemeierea Atenei. Figura lui este mai mult opera imagi¬ 
naţiei atîtor generaţii de atenieni, care, primind de la îndepărtata 
antichitate cîteva firimituri de adevăr istoric, le-au înecat în tot 
soiul de plăsmuiri şi anacronisme, dînd astfel chip acestui erou 
legendar. S-au făcut, fireşte, în ultima vreme, mari eforturi de 
către istorici, arheologi, epigraf işti, numismaţi pentru a se distinge 
ce este real în legenda lui Theseus x . 

Attica se înfăţişează ca un triunghi a cărui bază o constituie 
hotarul cu Beoţia, iar vîrful este îndreptat spre insulele Cyclade. 
De jur împrejur, triunghiul este înconjurat de masive muntoase, 
întrerupte ici-colo de şesuri înguste. Masivul de la baza triunghiu¬ 
lui este muntele Parnas, spre latura de răsărit a triunghiului se 
înalţă muntele Pentelic, iar vîrful triunghiului este ocupat, de munţii 
Laur ion, în timp ce pe latura dinspre apus, pornind de la vîrful 
triunghiului se ridică munţii: Olymp , Anydros, Hymettos, Ai - 
galeos. Atena este situată pe latura de apus a triunghiului, în jumă¬ 
tatea de nord a laturii.. Cin tipiile au voit parcă să spargă munţii 
in jurul Atenei şi astfel, la apus, se întinde valea rîului Kephis, 
lungă de douăzeci şi lată de cincisprezece kilometri, constituind 
faimosul IIe&lov -Pedion-„cîmpia". La nord-est se răsfiră, ca 
meandrele unei dantele, culmile Lycabettului, care coboară încet 
spre şesuri. La sud-est se ridică munţii Hymettului, dar îndată m~ 


1 A se vedea V. S. Sergheev, Istoria Greciei Antice, Editura de 
stat, Bucureşti, 1951, pp. 27-115 ; Grecia Antică, sub red. acad. V. V. Struve 
şi D. P. Kallistov, Editura ştiinţifică. Bucureşti, 1958, pp. 163-168 ; Istoria 
Universală, voi. I, Editura ştiinţifică, 1958, pp. 406, 409, 655;, 674-5 ; 

R. C o h e n, La Grece et Vhellenisatron du monde antique, Paris, 1934, p. 98. 
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cepe luminoasa cîmpie a Mesogaieî, aşa cum dincolo de Atgaleos 
se întinde cîmpia Thriasios. Nu trebuie uitată nici scurta. cîmpie 
a Marathonului, aşezată în colţul de răsărit al triunghiului. 

Deşi are un relief atît de muntos, clin Attica se putea pleca pe 
mare în toate direcţiile. Astfel, la răsărit, cîmpia Marathonului se 
găsea în faţa Eubeei, iar ţinutul Eleusis privea spre Salamma, pe 
cînd capul Sunion era îndreptat spre Cyclade. Cu porturile sale 
naturale : Pireu, Phaleron etc., în Attica se putea uşor ajunge pe 

mare şi din răsărit, şi clin sud, şi din apus. 

Numai Pedionul, cîmpia atticâ, care abia ocupa, în raport cii 
suprafaţa muntoasă, o jumătate clin suprafaţa Atticii, putea si ani 
o populaţie puţin numeroasă. In comparaţie cu cîmpia din Thessalta 

şi din Beoţia, Pedionul era puţin întins. 

In urma descoperirilor arheologice recente, se poate. spune ca 
pămîntul Atticii era locuit în epoca neolitică de triburi, pe care 
tradiţia le-a cunoscut sub numele de carieni, lelegi şi, îndeobşte, 
pelaşgi l . La acropola Atenei, la Eleusis, la T hor icos, s-au găsit 
obiecte caracteristice acestei perioade pe tot întinsul Greciei, pre¬ 
cum : securi de piatră lustruită, vîrfuri de săgeţi în obsidiană, vase 
de argilă, resturi de locuinţe şi de morminte etc. Triburile care 
locuiau în Attica în această epocă vorbeau o limbă prehelenicâ. 
Intr-adevăr, toponomia prezintă unele urme în - tuOos, - Tjttoc, 
icoc,, care se întâlnesc la denumirile de pe cele două ţărmuri 
ale Mării Egee, precum : Hymettos, Lycabettos, Sphettos, Pioba 
linthos, îlisos. Locuitorii Greciei prehelenice se ocupau cu creşterea 
vitelor, cu pescuitul şi vînatul, se culcau prin peşteri şi prin colibe 

făcute din lut. 

Către sfîrşitul mileniului al IV-lea şi începutul . mileniului aţ 
îll-lea î.e.n., în bazinul mediteranean se impune civilizaţia creţ.ana 
care pe la zooo î.e.n., după un mileniu de dezvoltare, poate ridica 
primele palate din Cnossos, Phaestos şi din Mallia. Primul palat 
din Cnossos, cu multiplele sale camere mari, ateliere, depozite Şi 
sanctuare, este un document pe cît de grăitor, pe atît de preţios 
asupra gradului de diferenţiere socială şt de diviziune a muncii la 
care se ajunsese atunci în Creta, precum şi asupra relaţiiloi cu 
Cycladele, cu Grecia continentală, cu Egiptul etc., pe care le în¬ 
treţineau proprietarii de sclavi care putuseră ridica un astfel de palat. 

1 Istoria Universală, voi. I, p. 411. 
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• 1 ci rultivînd cereale, legume şi 

Ocupîndu-se cu creşterea vitei ^ ^ de „ igj trehuie 

liante (printre care, alattu l de . . - , 0 t ran ul), cretann aveau 

menţionate plantele J° l °™° gr Minării, aşa cum arată destul de 
o deosebita predilect p lui £) a r, perioada apanltei ţ 

limpede şi arta P lasttc “ ' îndeletniceau cu anumite meşteşugim, 
maior palate, mulţi o etani se «are. lntr-adevar, cum a, 

iar alţii practicau negoţul pe ■■ iP* ^ dg im punătoare, im- 
fi fost cu putinţă cons ,,«»“ . J ăTturU a le unei arte destul de 

podobite cu sculpturi şi . Cre(rf nu s -ar fi dedat_ ţrelu- 

înaintate, dacă mulţi i nrLV igatiei şi negoţului, şi dacă ailişti 

fi s T-—«•» * - 

(Xe tcil&m 7tu * * 1* 7 2 

ijodobi aceste măreţe clacuri . , re „i care întruneau în 

V Aceste prime palate tUpoate. Ei erau afu- 

persoana lor largi puteţi po oainen n lor de încredere, 

taţi de o administraţie c ^ or înduirea împărţită pe clase - 

Totul arată că se trecuse. d ' $ g n > civilizaţia cretanâ atinge 

a Zo a s a%sZZ”* «***•* m ‘ m,mai aSUPra ^ d 

asupra Cycladelor. ^ măreau palate măreţe, în jurul anului 

In timp însă ce in O o V primul va l de năvălitori greci, 
22 oo î.e.n. în Grecul îşi 1 J , ; wată iume a este astăzi de acord 
aheiu Sînt primii mdo-europ â s pe pămîntul Greciei antice, 
asupra acestui lucru ^ foarte apropiate de sălbăticie, 

Distingîndu-se prin ,J e cultivau pămîntul şi nu ca¬ 
prin vocabularul lor de oameni c mie sodalăm Un eiem ent 

noşteau marea, ei locuinţa lor în formă de pătrat sau 

caracteristic de civiliza - de iniţiativă şi avînt, gata 

de dreptunghi (faimosul vl *p eUmente de civilizaţie, aheii dau 

să împrumute de peste to gea Unt, de milenii, în Hellada 2 . 

un nou ritm vieţii caie ' % neîncetata lor tendinţă de a 

Dar, pe la 1700 i.e.n sud . est , ating Argoiida. Re- 

tţfiljtmt “stabilesc Intre abei şi creta,u pe pămîntul Greciei con- 

1 Istoria Universală, voi. I> P- du Monde antique, p. 99; 

2 R, Cohen, La O rect. it 

Istoria Universală, voi. I, loc. cit. 
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stîtuie un eveniment de o importanţă covîrşitoare, de vreme ce, da¬ 
torită rodnicei colaborări a experienţei cretane cu impetuosul avînt 
al aheilor, începe strălucirea civilizaţiei myceniene ale cărei glorioase 
documente sînt ruinele palatelor din Tirynth şi Mycene, în toate 
reşedinţele fortificate, planul şi înlăriturile sînt aheene, în timp ce 
ornamentaţia este creţ ană. Peste tot pe unde au pătruns cretanii 
- la Mycene, la Tirynth, la Argos, la Orchomenos, la Vaphio, la. 
Pylos, la Theba, la Sparta, la Atena - au iniţiat pe primitivii, dar 
viguroşii abei în secretele unei civilizaţii înaintate 5 . 

După vreo trei secole de dezvoltare, în timpul cărora au pro¬ 
fitat si de experienţa cretană, aheii, întăriţi de noi aluviuni de 
năvălitori, eolienii şi ionienii, trec în Creta, începînd, la rîndul lor, 
o mişcare de expansiune, pe care o practicaseră pînă atunci mi- 
noienii. 

Dar pe la izoo î.e.n., se produce invazia ultimului trib puternic 
de greci : dorienii. Sub presiunea lor, spre a-şi găsi hrană si adă¬ 
post, aşa-zişii ahei - care erau acum abei, eolieni şi ionieni, ames¬ 
tecaţi cu populaţia băştinaşă — o pornesc spre răsărit şi, cu o largă 
aproximaţie, pe la 1193 î.e.n., încep atacul faimoasei Troia, cunos¬ 
cută Yitît de bine din poemele homerice, cave, între altele, au marele 
merit de a ne fi păstrat o mulţime de informaţii asupra vieţii eco¬ 
nomice, sociale, politice, religioase şi culturale a aheilor încă de 
pe vremea înfloririi strălucitoarelor polisuri : Mycene şi Tirynth. 
Poemele homerice sînt un document preţios asupra transformărilor 
economice, sociale, politice, religioase care s-au petrecut pe pămîn- 
tul Greciei aproximativ între anii 1700-800 î.e.n. 

lată o schiţă sumară a acestor transformări. 

în perioada năvălirii în Grecia, unitatea socială de baza a 
aheilor era genos- ul (ginta). Genosul era constituit din ahei care 
se trăgeau din acelaşi strămoş, locuind, de cele mai multe ori, 
aceeaşi casă, cultivînd în comun pămîntul, ale cărui roade le îm¬ 
parte au în comun (ei nu cunoşteau proprietatea particulară.). Cel 
mai bătrîn avea şi cea mai mare autoritate şi, cînd se iveau ne¬ 
înţelegeri între membrii genos ului, el era acela care le judeca şi le 
dădea cuvenita dezlegare 1 2 . 

1 Istoria Universală, voi. I, pp. 4x2—421. 

2 E n g e 1 s, Originea familiei, a proprietăţii private şi a statului, în 
K. Marx-Fr. E n g c 1 s. Opere alese m două volume , volumul II, ediţia 
a IL-a, E.S.P.L.P., Buc. 1955, p. 280. 
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Căsătorii înlăuntrul genosului nu se făceau ; membrii genosuini 
I, aveau dreptul de a alege pe şeful ginţii, se ajutau reciproc, se în¬ 
truneau la aceleaşi serbări şi aveau cimitire comune. 

• Mai multe genosun se grupau în fratrii, iar fratriile în triburi 
J (phylai). Triburile erau unităţi militare şi de cult care aveau acelaşi 
teritoriu, acelaşi şef - phylobasileul, care avea atribuţiile de preot, şi 
conducător — şi aceiaşi zei. înlăuntrul tribului, izvorul puterii era 
poporul, care se aduna în agora (unde se ţinea adunarea poporului- 
ecclesia), pentru a lua. hotărîri în trebile cele mai de seamă - de pilclă. 
primirea unui oaspete de frunte, războiul etc. - fiind convocat de 
basileuTşef. O mare autoritate aveau în agora şefii geno surilor, 
cu care basileul-şef se sfătuia şi înainte de convocarea adunării. 
^ Sfatul şefilor de ginţi - boule - avea, fireşte, o mare autoritate. 

f Grupate în jurul unui rîu, unei întărituri sau unui port, mai multe 

% geno suri au constituit o cetate (Iloyic,) '. 

| Crescători de vite la început, aheii grupaţi în geno suri, fratrii 
\ 1 şi triburi au început să ctdtive pămîntul. însoţit de membrii geno- 

\ | sulta, basileul însuşi conducea munca de arat, semănat, şi cules, 

j | în timp ce femeile ţeseau, torceau şi chiverniseau gospodăria 2 . 

? | Dar cu timpul, înlăuntrul triburilor s-a creat o pătură superioară 
“ | a şefilor genosurilor, care, avînd o situaţie privilegiată la ospeţe şi 
| în agora, au început să deţină şi o situaţie economică privilegiată, 
: de o are ce comunitatea genosului le dădea în particular un lot spe- 
Hcial de pămînt arabil, vie şi daruri. Era primul pas spre destra- 
ynarea genosului. Astfel, mai întîi s-a. creat o aristocraţie de agricul- 
'itori-militari, care aveau ogoare întinse, vii înfloritoare, averi, nume- 
roase, clădiri măreţe şi, o dată cu apariţia sclavagismului, mulţi sclavi 
şi sclave în casă. Diviziunea muncii, întărirea proprietăţii, private, 
înmulţirea sclavilor şi întrebuinţarea lor la munci din ce în ce mai 
specializate şi, concomitent, agravarea stării lor au dus la trans¬ 
formări înseninate, astfel că, pe la sfîrşitul secolului al IX-lea î.e.n., 
situaţia se prezenta, în general, astfel : societatea se diferenţiase în 
două mari clase, oameni liberi şi sclavi, iar oamenii liberi, în. dife¬ 
ritele comunităţi, greceşti, şe împârţeau în două mari categorii : 
1) basileii şi, în general, cei înstăriţi, aristocraţii, constituiau o 
pătură nu prea largă, care posedau pămînturi întinse, acareturi, 


1 Grecia antică, p. 164. 

2 Istoria Universală, voi. I 3 p. 644 şi urm. 
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bani şi sclavi ; 2) poporul, demos, alcătuit clin proprietari -mici şi 
mijlocii, clin meşteşugari şi din theţi, oameni cu totul sărăciţi, care, 
pierzînd legătura cu genosul şi neavînd nici un fel de avere, erau 
cu totul lipsiţi de apărare. Mulţi dintre theţi ajungeau cerşetori sau 
se angajau ca muncitori cu ziua, primind plata în natură. 

Dar paralel cu aceste diferenţieri economico-sociale, în societa¬ 
tea greacă s-au petrecut şi unele schimbări politice care au dus la 
crearea statului - instrument de dominaţie al păturii avute 1 . Astfel, 
în timp ce, în epoca de înflorire a genosului, puterea o deţinea 
poporul, care alegea pe basileul-şef, spre sfîrşitul epocii de destră¬ 
mare a orînduirii gentilice, cinci îşi făcuse apariţia statul, însemnă¬ 
tatea adunării poporului (ecciesia) s-a micşorat, iar puterea politică 
a trecut în mîinile sfatului (boule) aristocratic, alcătuit din şefii 
cîtorva genosuri mai de seamă . în fruntea sfatului era basileul- 
şef. Sfatul se întrunea în palatul basileului-şef, care asculta părerile 
diferiţilor membri, după care lua hotărîri aşa cum credea el de 
cuviinţă. Cu timpul, puterea politică a aristocraţiei s-a mărit, pe 
cînd basileul, pierzfindu-şi din, ce în ce mai mult din putere, a 
ajuns să deţină mimai funcţia de preot suprem. 

Attica a cunoscut, fireşte, toate populaţiile care au locuit Grecia 
şi pe teritoriul ei s-au petrecut transformările economice, sociale 
şi politice menţionate mai sus. Cu siguranţă că Attica a adăpostit 
carierii şi lelegi, a cunoscut civilizaţia cretană şi myceniană, aşa 
cum arata mormintele cu cupolă de la Eleusis, Menidi, Thoricos . 
Secole întregi pe pămîntul Atticii şi-au dus viaţa polisuri indepen¬ 
dente aşa cum mărturisesc, în legendă, numele multor localităţi 
ca Marathon, Brauron, Eleusis. Cu timpul însă, nu se poate spe¬ 
cifica anume cînd, micile polisuri din Attica s-au constituit într-un 
stat - constituirea s-a numit synoîkismos - în statul Atena. Astfel, 
pe la începutul secolului al V 111 -lea î.e.n. la Atena exista un singur 
sfat, un singur pritaneu şi sărbători comune tuturor cetăţenilor din 
Attica. 

Şi îu Attica 2 , populaţia liberă se diferenţiase în următoarele 
categorii sociale : aristocraţi, nobili şi bogaţi — eupatrizii ; proprie¬ 
tari de pămînt mijlocii şi mici — geomorii ; meşteşugari — demiurgii ; 
negustori ; theţi. Pe treapta de jos a societăţii se găsea clasa scla¬ 

1 îbidem, p. 656 şi urm. 

2 Ibidem, p. 674 şi urm. ; Grecia antică, p. 166. 
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vilor, care devenea din ce în ce mai numeroasă. Procesul de for¬ 
mare a statului atenian era terminai pe la începutul secolului al 
V 1 -lea î.e.n. Tradiţia atribuia lui The sens constituirea faimosului 
synoîkismos, precum şi o serie de alte măsuri politice care, în rea¬ 
litate, au fost rezultatul unor transformări seculare. 

Ce ne spune Plutarh în Viaţa lui Theseus ? 

Trebuie să arătăm că, scriind biografia lui Theseus, Plutarh se 
găsea în faţa unor probleme destul de variate şi complicate, dintre 
care aceea a caracterului legendar al eroului nu era printre cele mai 
puţin însemnate. Biograful a încercat să le rezolve pe unele, iar 
pentru altele s-a mulţumit să enunţe datele principale, lâsînd pe 
cititori să aleagă. Menţionăm cîteva dintre aceste probleme. 

Spre cinstea biografului, în primul capitol al Vieţii găsim o clară 
distincţie între istorie, care trebuie să se conducă de verosimili şi 
de raţiune, şi legendă, care dă curs liber imaginaţiei, născocind tot 
felul de fapte necontrolabile. Ceea ce se spunea despre Theseus, 
recunoaşte Plutarh, este opera fanteziei. Dacă faptele istorisite îna¬ 
poi spre vremea lui Theseus prezintă o înfăţişare de adevăr, „cele 
ce urmează de aci înainte sînt înfiorătoare şi tragice, le stăpînesc 
poeţii şi mito grafii şi nu prezintă nici o încredere şi nici o lămu¬ 
rire l . Ce va face Plutarh ? Va încerca — acolo unde va fi cu pu¬ 
tinţă - să asculte legenda îndreptată de raţiune şi sa-i dea o înfă¬ 
ţişare istorică, „iar acolo unde povestirea nesocoteşte cu înfumurare 
judecata şi nu primeşte nici un fel de amestecare cu ceea ce este 
cu putinţă, vom cere iertare ascultătorilor binevoitori, care primesc 
cu îngăduinţă îndepărtata istorie". 

Aşadar, Plutarh este conştient de greutatea, sarcinii sale, de a 
deosebi adevărul de legendă. Cum îl va deosebi ? Cu ajutorul „ra¬ 
ţiunii" , ne spune el. Dar, după cum se va vedea, în concepţia sa 
raţiunea va cerceta faptele nu pe baza unor idei clare despre dez¬ 
voltarea societăţii, în care să se acorde locul cuvenit factorilor eco¬ 
nomici, ci numai pe criteriul „verosimilului", adică pe compararea 
legendei cu realitatea, de pe vremea lui Plutarh, se înţelege. Dar 
dacă legenda nu expune fapte reale, de ce o mai menţionează 
Plutarh ? Plutarh nu ne spune, dar se înţelege uşor : pentru far¬ 
mecul acestor întîmplări. Astfel, de la început, ni se vesteşte un 
Plutarh istoric şi povestitor. 


1 Theseus, cap. I. 












fySrm&iiiX&SMvWi. 








..■»> 






12 


N. I. BARBU 


Este de la sine înţeles că Plutarh nu se putea ridica la înălţimea 
ştiinţei istorice din vremea noastră şi n-a fost în stare să distingă 
epoca neoliticului de cultura mycenianâ şi, apoi, sa încerce să de¬ 
termine cît de aproximativ epoca în care ar fi trăit Tbeseus. Piu- 
tarh nu s-a ridicat, în general, nici la înălţimea unui Thucydides, 
pentru ca, din unele date sigure, să {tragă concluzii ştiinţif ice cît mai 
bine întemeiate . Astfel, el nu porneşte, ca marele istoric grec, de la 
condiţiile geografico-economic.o-sociale ale synoikismosului atribuit 
lui Tbeseus, pentru a încerca, apoi să determine rolul politic al fiu¬ 
lui lui Aigeus. Pilda lui Tbucyciides n-a avut nici un ecou asupra 
biografului. Cu toate acestea, în măsura în care a fost posibil, el îşi 
ţine fâgăcluiala. 

Intr-adevăr, Plutarh exercită o critică destul de serioasă, dar 
critica sa este îndreptată asupra textelor scrise de autori care nici 
ei nu dispuneau de mai multe documente clecît el însuşi. Astfel, 
preferind versiunea unui Philocboros altei versiuni, el nu se întreabă 
dacă Philocboros a dispus de alte documente, ci alegerea sa se 
călăuzeşte după criteriul verosimilului. In această privinţă, trebuie 
s-o spunem, Plutarh dă dovadă de mult bun simţ şi măsură. 

De pildă, în ceea ce priveşte tunsoarea abanţilor, care-şi tăiau 
numai părul din faţă, Plutarh, respingînd versiunea imitării mysieni- 
lor, adoptă o versiune mai realistă : abanţii se bateau corp la corp 
cu duşmanii şi nu voiau să le ofere acestora posibilitatea de a-i lua 
de păr 1 . Dinei dovadă de acelaşi realism, Plutarh protestează cu 
toată energia împotriva istoricilor din Megara : „Istoricii, din Me- 
gara însă, mergînd împotriva tradiţiei şi, aşa. cum spune Shnonides, 
«luptîndu-se cu îndepărtatele vremi», spun că Skeiron n-a fost nici 
un om violent, nici un tîlbar de rînd, ci un vînâtor de tîlhari, om 
apropiat şi prieten cu oamenii cinstiţi ‘ 2 . 

Dar Plutarh se găseşte, intr-adevăr, pe teren istoric cînd. vor¬ 
beşte despre synoikismos. Mai întîi biograful observă că primirea lui 
Tbeseus de către Hecale este un mit 3 . ceea ce este cu totul lăudabil 
din partea sa. 

Dar cînd este vorba de constituirea faimosului synoikismos, 
Plutarh, neputînd depăşi punctul de vedere al anticilor, îl consi¬ 
deră opera unui singur om şi-l atribuie lui Tbeseus. Sinoikismosul, 


! Tbeseus, cap. V. 

2 Idem, cap. X. 

3 Idem, cap. XIV. 


Notiţa istorica — tbeseus iii 

consta, „potrivit tradiţiei, în reunirea în fund Atenei a iz comu¬ 
nităţi, înainte vreme separate. în realitate, procesul unirii treptate 
a populaţiei Atticii în jurul Atenei a clurat timp îndelungat şi s-a 
încheiat în întregime probabil abia în secolul 'Vil î.e.n., cînd aşa- 
numita perioadă regală, ajunsese de mult de domeniul trecutului 
Dar Plutarh crede, cu naivitatea comună anticilor, că aanienii s-au 
lăsat repede convinşi să se unească într-o singură cetate. Cu toate 
aceste naive informaţii, în expunerea procesului de unire a polisu¬ 
rilor din Attica există cîteva fire de aur ale adevărului istoric , pe 
care Plutarh nu putea să. le deosebească ele nisipul legendei J . Aceste 
fire de aur sînt ; aderarea rapidă a păturilor sărace la unire, des¬ 
fiinţarea pritaneelor, sfaturilor şi dregâtoriilor din polisuri, înte¬ 
meierea unor sărbători comune. După îndelungate eforturi, ştiinţa 
modernă a putut să distingă acest aur al adevărului istoric 3 . 

Plutarh, exagerînd, ca toţi contemporanii săi, rolul personali¬ 
tăţii istorice, îi mai atribuie lui Tbeseus şi împărţirea societăţii în 
eupatrizi şi demiurgi, desfiinţarea monarhiei, baterea unei monede, 
care purta săpat un cap de bou, instituirea de jocuri, fapte care în 
realitate sînt rezultatele unui lung proces de dezvoltare economică , 
socială, politică şi culturală. Dar şi aici preţioase sînt faptele şi 
ide ea implicită a dezvoltării sociale. Intr-adevăr, clacă Plutarh 
spune că Tbeseus a bătut monede, se înţelege că pînâ la el n-a 
existat un astfel de mijloc de schimb 4 . 

Un alt preţios adevăr istoric este arătat de Plutarh cind expune 
răzvrătirea lui Menestheus împotriva noii stări de lucruri, întronată 
după înfăptuirea synoikismosului. Şi aici intervine un nume legen¬ 
dar, Menestheus, dar faptul răzvrătirii ca atare s-a produs istori¬ 
ceşte. Mentionîndu-l, Plutarh nu-şi dă seama de adevărata valoare 

» j 7 o 

a faptului. 

Sînt multe cazuri cînd. Plutarh dă clouă versiuni, fără să aleagă. 
Astfel, despre Ploaia unii ziceau că fusese o scroafă, iar alţii o soco¬ 
teau tîlbaroaică. Plutarh nu alege 5 . O serie întreagă de versiuni da 
biograful şi cu privire la călătoria pe mare a lui Tbeseus în Creta . 6 . 


1 Istoria Universală, voi. I, p. 675. 

2 Tbeseus, cap. XXIV. 

3 Grecia antică, p. 164 şi urm. ; Istoria Universală, voi. I. p, 674 şi urm. 

4 Tbeseus, cap. XXV. 

5 Cap. IX. 

0 Cap. XVIII şi urm. 
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fără să spună nici un cuvint pro scut contra. în fond, biograful le 
consideră pe toate legendare fi, neâispumnd de nici un criteriu de 
alegere, el nu le menţionează decît clin simplă curiozitate. Acelaşi 
lucru face şi cînd este vorba de bătălia centaurilor cu lapzţii K Uzi¬ 
tările biografului vor căpăta o mai mare valoare atunci cînd va fi 
vorba de personalităţi istorice, deoarece acolo biograful va avea 
mult mai numeroase elemente de apreciere. 

Plut arh, ca întotdeauna, ştie să îmbine înfăţişarea de basm a 
mitului şi legenda cu citate, clin poeţi, astfel că cititorul este pur¬ 
tat, rîncl pe rîncl, din atmosfera basmului în aceea a poeziei culte 
şi apoi pe terenul arid al controverselor istorice. 

lată un fragment în care cititorul este dus pe aripile basmului : 
„Sinis avea o fată foarte frumoasă şi voinică, numita Perigoune. 
Ea fugise după uciderea tatălui său, clar Theseus o căută pretu¬ 
tindeni. Perigoune se refugiase într-un loc care avea multe desişuri 
şi mult frunziş şi mult sparanghel, rugînclu-se lor cu furăinînt - 
fără bătaie de foc şi sinceră ca un copil, ca şi cînd ar fi înţeles-o 
— că dacă-o vor scăpa şi-o vor ascunde, n-o să le mai smulgă şi n-o 
să le mai ardă“ Q . Dar în capitolul următor, biograful părăseşte to¬ 
nul povestirii tihnite şi, lunecînd pe panta unei controverse istorice, 
spune : „Istoricii din Megara însă... «luptîndu-se cu îndepărtatele 
vremi», spun că...“ 3 Apoi Plutarh, insistînd asupra variantelor unui 
mit, spune : „Dar mitul cel mai tragic spune că tinerii, fiind duşi 
în Creta, au ucis Minotaurul in habyrinthos sau că, rătăcind ei prin 
Labyrinthos şi neputînd găsi nici o ieşire, au murit acolo şi că mi¬ 
notaurul, aşa cum zice Euripides, a fost: 

O arătare amestecată şi o făptură vătămătoare, 

Amestec de taur şi de om, o îndoită £ire“ 4 . 

Biografia, lucru firesc pentru legendarul Theseus, nu este pre¬ 
sărată cu anecdote şi vorbe de spirit, dar şi aşa cititorul este cap¬ 
tivat de multiplicitatea de tonuri literare sub care sînt expuse fap¬ 
tele şi ideile care constituie biografia. 

N. I. B. 

1 Cap. XXX. 

2 Cap. VIII. 

3 Cap. X. 

4 Cap. XV. 








I După cum, cînd fac hărţi geografice ‘, Sossie Senecio 2 , istoricii 3 
împing la marginile hărţilor ţinuturile care scapă cunoaşterii lor, 
zi cînd că de aci înainte urmează „nisipuri lipsite de apă şi pline de 
animale sălbatice 114 , sau „noroi întunecat 11 , sau „frig de gheaţă 
scitică 11 sau „mare îngheţată 11 , tot aşa şi eu, scriind aceste vieţi 
paralele, după ce am străbătut ţinuturile la care se putea ajunge cu 
istorisirea, călăuzindu-mă de asemănarea cu adevărul 6 , şi după ce 
am trecut prin cele în care a pătruns istoria 7 , care are fapte • bine 
statornicite, ar fi fost poate potrivit să spun despre faptele petrecute 
mai înainte : „Iar cele ce urmează de aci 8 înainte sânt înfiorătoare şi 
tragice ; le chivernisesc 9 doar poeţii şi autografii şi nu prezintă nici 
o încredere şi nu-s de loc lămurite 11 . Cînd am scris însă povestirea 
despre legiuitorul Lycurg şi despre regele Nu-ma, mi s-a părut că nu 
fără motiv aş putea să mă urc pînă ia Romulus, deoarece ajunsesem 
cu istoria aproape de vremea lui, iar cînd am cercetat versurile lui 
Eshiles : 

Cu acest bărbat cine se va întîlni ? 

Pe cine i -1 voi pune împotrivă ? Cine-i va fi chezaşul 10 

şi mi s-a părut că, dacă aş pune faţă în faţă şi aş compara pe în¬ 
temeietorul 11 faimoasei şi nemuritoarei Atene cu tatăl neînvinsei 
şi slăvite Rome, aş avea putinţa să curăţ povestirea de fabulos cu 
ajutorul raţiunii 12 şi să * dau o înfăţişare istorică, iar acolo unde 
povestirea nesocoteşte cu înfumurare judecata şi nu primeşte nici un 
fel de amestecare cu ceea ce este cu putinţă, vom cere iertare ascul¬ 
tătorilor binevoitori, care primesc cu îngăduinţă îndepărtata istorie. 

II Se părea că Theseus semăna în multe privinţe cu Romulus : 
amîndoi, fiind copii nelegitimi şi din neam de jos, au avut faima că 
au purces din zei. Amîndoi au fost războinici şi amîndoi - lucrul 
acesta îl ştim cu toţii — au avut inteligenţa îmbinată cu puterea. 


«V.V.'.V.V.V.V.', , I . I, . . /. 
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Unul dintre ei a întemeiat cea mai renumită dintre cetăţi - Roma, 
iar celălalt ,a strîns Atenele 13 la un loc. Despre amândoi se spune 
că au răpit femei. Nici unul dintre ei n-a scăpat de nenorocire în 
propria lor casă şi de o grea pedeapsă a s o artei, ci chiar cînd au 
murit se spune că s-au lovit de duşmănia cetăţenilor, dacă este de 
vreun folos pentru adevăr să amintim istorisiri care par c-au fose 
născocite într-un chip prea tragic 14 . 

III Spiţa neamului lui Theseus, după tată, se urca 'pînă la 
’Erechteus 15 şi pîna la primii băştinaşi ai Atenei, iar după mamă 
cobora din Pelops 1S . P-elops a avut cea mai mare putere între regii 
din Pelopones 17 , nu numai datorită marilor bogăţii, ci şi prin mul¬ 
ţimea copiilor, căci a dat multe fiice în căsătorie fruntaşilor şi pe 
mulţi dintre fiii săi i-a înscăunat conducători prin cetăţi. Unul 
dintre ei, bunicul lui Theseus, a întemeiat o cetate, nu prea mare, 
Troizena 1B , şi a avut cea mai mare faimă de om chibzuit şi înţelept 
intre cei de pe-atunci. înţelepciunea de atunci, se pare, era în felul 
şi puterea aceleia de care a dat dovadă Hesiod 19 în învăţaturile 
cuprinse în Munci prin care şi-a cîştigat un mare renume. Una dintre 
aceste idei se zice că este a lui Pittheus 20 , şi anume : 

Iar pentru un prieten să fie gata plata statornicită 

Lucrul acesta l-a spus şi filozoful Arisfcoteles 21 , iar Euripides 21 , 
numind pe Hippolytos 23 învăţăcelul castului Pittheus, pune în 
lumină faima de care era înconjurat Pittheus. 

.;; Se spune că Aîgeus 24 dorea copii, iar Pythia 20 i-a dat vestitul 

oracol, poruncindu-i să nu se unească cu nici o femeie mai înainte 
de a se duce la Atena, deşi se pare că n-a prea spus lămurit lucrul 
acesta. De aceea, Aigeus, dueîndu-se la Troizena, i-a făcut cunoscut 
lui Pittheus cuvântul zeului 2( ', care .suna aşa : 

Piciorul care iese din burduf, să nu -1 
Dezlegi, prea strălucitule între popoare. 

Mai înainte de a pune piciorul pe pămîntul Atenei ! 

Pittheus, se vede bine, căutînd înţelesul acestor vorbe, i-a convins 
sau l-a amăgit să se unească cu Aithra 27 . Unindu-se deci el cu ea 
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şi dîndu-şi seama că se împreunase cu fiica lui Pittheus şi bănuind 
că ea o sa nască, i-a lăsat spada şi sandalele, ascunzîndu-le sub o 
piatră mare, care avea îniăuntru o mare scobitură tocmai potrivită 
să cuprindă cele puse acolo. Spunindu-i numai ei cele ce făcuse, 
■i-a lăsat îndemn că dacă va naşte un băiat, cînd va fi în vîrsta 
bărbăţiei şi va fi în stare să ridice piatra şi sa ia lucrurile lăsate 
de el acolo să-l trimită la el, fără sa ştie nimeni, ci, pe cit se poate, 
pe furiş de toţi (căci tare se temea el de fiii lui Pallantides 23 - cinci¬ 
zeci de băieţi avea acesta - care-i întindeau curse şi, din pricina 
lipsei sale de bună creştere, îl cîîspreţuiau) ; şi zicînd acestea, a 
plecat, 

IV Născînd deci Aithra un fiu, unii spun că i-au dat îndată 
numele de Theseus 29 , din pricina punerii semnelor sub piatră, 
iar alţii zic că s-a chemat aşa mai tîrziu, la Atena, cînd Aigeus l-a 
recunoscut de fiu. 

Fiind deci crescut de Pittheus, se spune că a avut ca îndrumător 
şi pedagog pe un oarecare Connidas 30 , căruia, pînă astăzi, atenienii, 
în ajunul Theseenelor dl , îi jertfesc un berbec, cinstindu-i memoria 
şi onorîndu-1 cu mult mai pe bună dreptate decît îl cinstesc pe 
Silanion 32 şi Parrhasios 3a , care au fost pictorii şi sculptorii chipu¬ 
rilor lui Theseus. 


V Şi fiind încă şi atunci obiceiul ca cei care treceau de vîrsta 


copilăriei să se ducă la Delphi 34 şi să dea zeului drept ofrandă 
părul lor, a mers şi Theseus acolo şi şi-a tuns numai partea din 
faţă, după cum spune Flomer că fac abanţii 35 . Acest fel de tuns oare, 


de la el s-a numit theseis 3(i . Dar cei dinţii, abanţii s-au tuns în 
felul acesta, fără să fi fost învăţaţi de „arabes“, aşa cum zic unii, 
şi fără să imite pe mysieni 3 ', ci pentru că’erau războinici şi se 
luptau de aproape şi pricepîndu-se să respingă pe duşmani, mai 
mult decît cu orice, cu mîînile, după cum mărturiseşte şi Arhilochos 33 
in versurile următoare : 


Ei n-au să-ţi întindă multe arme şi 
Nici neîncetate praştii, cînd Ares 30 
Războiul adună in cîmpic ; cu spadele 
Mult de lucru avea-vor, 

Căci în astfel de luptă sint zei 1 
Stăpinii Eubeei ' lp , vestiţi în lupta cu lancea. 
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Deci, pentru ca duşmanii să nu-i poată lua de păr, se tundeau. Se 
spune că şi Alexandru Macedon 41 , gîndindu-se ia asta, a porunca 
generalilor săi să tundă bărbile macedonenilor, de vreme ce barba, 
Fn bătălii, prezintă duşmanilor cei mai la îndemână loc de înhăţat. 

VI Tot timpul Aithra a ascuns cum s-a născut cu adevărat 
Theseus, dar era un cuvînt lăsat de Pittheus, cum că Theseus a 
avut de tată pe Poseidon 42 , căci troizenienii îl cinstesc în chip 
deosebit pe acest zeu, care le este protector al cetăţii, şi lui îi aduc 
drept ofrandă primele fructe şi sapă pe monedele lor un trident. 

Iar cînd fiul i s-a făcut mare şl o dată cu vigoarea trupului 
arăta un straşnic curaj şi o straşnică mîndrie, luminată de minte 
si înţelepciune, Aithra l-a dus la piatră şi i-a spus adevărul cu 
privire la -naşterea lui şi I-a îndemnat să ia lucrurile lăsate ca 
senine de tatăl său şi să pornească .spre Atena. Theseus s-a strecurat 
ou uşurinţă sub piatră şi a dat-o la o parte, dar n-a voit să 
pornească spre Atena pe mare, deşi calea era fără primejdie şi >m 
toate că-1 rugau bunicul şi mama sa, căci era greu să călătoreşti 
spre Atena pe un drum nelipsit în nici o parte de primejdie din 

pricina tâlharilor şi a răufăcătorilor. 

Pe vremea aceea, după cit se pare, oamenii erau neînchipuit 
de puternici şi neobosiţi la lucrul mîinilor şi la iuţeala picioarelor 
şi la puterea trupurilor, şi nu întrebuinţau însuşirile lor la nimic 
bun şi folositor, ci se bucurau cînd puteau arăta o îndrăzneală 
peste’fire şi gustau cu nesaţ puterea lor, săvârşind fapte de o rară 
cruzime, punând stăpînire şi siluind şi distrugând tot ceea ce le 
cădea în mînă. Ei lăudau sfiala, dreptatea şi omenia, ca venind 
din lipsa de curaj de a face rău şi de a suferi vreun rău, dar^ soco¬ 
teau că aceste însuşiri nu-i privesc pe cei care erau în stare să aibă 
mai mult. Pe unii dintre aceşti oameni, Heracles ‘ Ki , mergând încoace 
şi încolo, îi lovea şl-i nimicea, iar alţii fugeau din calea-i cînd se 
ivea el şi .se făceau mici de frică şi se ascundeau şi treceau nebăgaţi 
în seamă. Iar după ce asupra lui Heracles s-.a abătut o nenorocire 
şi după uciderea lui Iphitos ' 4 , a .pornit în Lydia 5 şi a slujit apoi 
vreme îndelungată la Ommphale 4S , dindu-şi el singur această pe¬ 
deapsa pentru uciderea săvârşită, atunci triburile lydîenilor au avut 
multă pace şi netemere, dat: pe meleagurile HeLladei 17 iarăşi au 
înflorit răutăţile şi au început să curgă in val, de vreme ce nimeni 
nu Ic împiedica şi ou le oprea. Astfel că, pentru cei care se duceau 
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'p-e jos din Pelopo-n-es la Atena, călătoria era plină de primejdii de 
moarte. 

Povestindu-i deci Pittheus despre fiecare răufăcător cum este 
şi ce le face străinilor, l-a convins pe Theseus să pornească pe mare. 
Theseus, după cît se pare, chiar de mai înainte era înflăcărat, fără 
să se bage de seamă, de virtutea lui Heracles şi vorbea foarte mult 
despre el şi asculta cu foarte multă însufleţire pe toţi care povesteau 
despre el cum era, şi mai ales pe cei care-1 văzuseră şi care avuse¬ 
seră prilejul să-l vadă chiar la treabă şi să-l audă vorbind. Atunci 
era vădit pentru toţi că Theseus păţea ceea ce a păţit cu mult mai 
tîrziu Themistocles 4S , cînd a şi spus că nu-1 lasă să doarmă biruinţa 
repurtată de Miltiades. Tot aşa Theseus, admirând virtutea lui 
Heracles, noaptea visa faptele lui, iar ziua îl însufleţea dorinţa 
de a face ca el şi-l aţîţa gindul de a săvîrşi aceleaşi fapte. 

VII Din întâmplare, ei erau şi de acelaşi neam, tragîndu-se din 
doi veri. Astfel, Aithra era fiica lui Pittheus, iar Alcmena 49 fiica 
Lysidicei 5U , iar Lysidice şi Pittheus erau fraţi, fiind copiii Hippo- 
damiei 51 şi ai lui Pelops. Theseus socotea deci că este un luciu 
nemaipomenit şi de nesuferit ca Heracles să pornească împotriva 
răufăcătorilor de pretutindeni şi să cureţe pămîntul şi marea de ei, 
iar el să fugă de răs plăţile virtuţii care-j. sînt puse înainte, deoarece, 
pe de o parte, ar .fi făcut de ruşine, dacă va fi fugit pe mare, pe 
acela care-i este tată nu numai cu numele ci şi cu faima, iar pe de 
alta, ar fi dus adevăratului său tată, drept semne ale recunoaşterii, 
nişte sandale şi un pumnal neînsîngerate, fără să arate un semn 
lămurit al nobleţei sale, prin fapte şi lucrări bune. Cu o astfel de 
mîndrie şi cu astfel de gînduri a pornit el, nu ca să facă rău cuiva, 
ci să se împotrivească celor care ar porni să-l atace. 

VIII Şi -mai întîi, Theseus a ucis, în Epidauria 52 , pe Peri- 
phetescare, drept armă de atac, se folosea de o măciucă ; de 
aceea era numit ,,măciucaşul“. 

Periphetes pusese mina pe Theseus şi încerca să-1 oprească a 
merge mai departe, dar Theseus, luîndu-se la luptă cu el, i-a ucis. 
Plăcîndu-i măciuca, a luat-o şi şi-a făcut-o armă, de care s-a folosit 
toată viaţa, aşa cum Heracles s-a folosit de pielea leului. Heracles 
purta pielea de leu ca să arate ce puternic animal doborise el, 
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iar Theseus arăta că măciuca fusese învinsă de el, dar cu ea el 
va fi neînvins. 

La Isthm 54 a o mo rit .pe Sinis 5S , strîmbă-brazi, tot în chipul în 
care Sinis ucisese pe mulţi, fără ca Theseus să .se fi pregătit sau să 
fie obişnuit cu astfel de ucideri, ei arăţind că vitejia este mai presus 
de orice meşteşug şi de orice pregătire. 

Sinis avea o rată foarte frumoasă şi voinică, numită Perigoune 
Ea fugise după uciderea tatălui său, dar Theseus o căută pretu¬ 
tindeni. Perigoune se refugiase într-un loc care avea multe desişuri 
şi -mult frunziş şi mult sparanghel, rugîndu-se tulpinelor cu jură¬ 
mânt — fără bătaie de joc şi sinceră ca un copil, ca şi cînd ar fi în¬ 
ţeles-o - că dac-o vot scăpa şi-o vor ascunde, n-o să le mai smulgă 
şi n-o să le mai ardă. Dar Theseus chemînd-o şi dîndu-i încredin¬ 
ţare c-o să aibă grijă de ea şi n-o să-i facă nici un rău, ea a ieşit 
din ascunziş şi, dmpxeunîndu-se cu Theseus, a făcut pe Melanippos, 
iar mai .tîtziu oa a trăit cu Deioneus al lui Eurytos 57 din Oicha- 
lia 58 , avtnd încuviinţarea iui Theseus. Iar Melanip.pos 59 al lui 
Theseus a avut de fiu pe loxos 60 , care a luat parte ia întemeierea 
cetăţii Omytos 61 , colonie în Caria. De acolo se trage, pentru îoxizi 
şi ioxişi, obiceiul străbun să nu ardă nici sparanghelul nici spinul, ci 
să le cinstească şi să le onoreze. 

IX Iar scroafa Grommyonia , pe care au poreclit-o Phiaia b-> , 
nu era o sălbăticiune slabă, ci o fiară luptătoare, greu de înfrânt. 
Ţinîndu~i piept in drum, ca unei jucării, a ucis-o, ca să nu pară că 
înfruntă toate primejdiile de nevoie, socotind în acelaşi timp că 
un om cumsecade trebuie să se împotrivească oamenilor răi numai 
cînd este nevoie să se apere, dar cu fiarele cele mai de soi să 
pornească el singur de la sine să se lupte şi să se avînte în primejdie. 

Unii spun că Phaia a fost o tîlhăroaică ucigaşă şi desfrânată, 
care locuia chiar aoolo în Grommyon, dar a fost poreclită ,,soroa.£a‘‘ 
din pricina moravurilor şi felului ei de viaţă, fiind ucisă apoi de 
Theseus. 


X Pe Skeiron 64 Theseus l-a ucis înaintea Megarei 65 , aruncând-u-1 
de pe o stînca, pentru că - după cum spune o tradiţie bine stator¬ 
nicită - prăda pe trecători, iar, după cum spun alţii, din pricina 
violenţei şi nestapînkii sale, deoarece întindea picioarele călătorilor 
şi-i ruga să i le spele, apoi le dădea un picior şi-i azvârlea în mare. 
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Istoricii din Megara însă, nicrgind împotriva tradiţiei şi, aşa 
cum spune Simonides 6,i , 


Lnptîndu-se cu îndepărtatele vremi, 


spun că Skeiron n-a fost nici un om violent, nici un tîlhar de rînd, 
ci un vânător de tîlhari, om apropiat şi prieten cu oamenii cinstiţi 
şi drepţi. Ei spun că la Atena, Aiacos 07 este socotit prea sfânt, iar 
Kythreus bS din Salamina 09 are parte de cinstire ca un zeu, iar 
virtutea lui Peleus 70 şi a lui Telamon 71 nu este nimănui neştiută. 
Ei bine, Skeiron a fost, după ei, ginerele lui Kythreus, socrul lui 
Aiacos, bunicul lui Peleus şi Telamon, care au fost copiii Endeidei 72 , 
fiica lui Skeiron şi a Charicleei 78 . Aşadar, nu este firesc ca cei mai 
buni să fie socotiţi că se trag din acelaşi neam cu cel rău, primind 
de la el şi dînd, la rîndu-le, tot ceea ce au ei mai măreţ şi mai de 
preţ. Dar se. .spune că Theseus n-a luat localitatea Eleusis cînd s-a 
dus prima oară la Atena, ci mai în urmă, pe vremea cînd o stăpî- 

neau megarienii, răsturnînd pe Diocles 74 care era mai-marele lor. 
Se zice că atunci a ucis pe Skeiron. Astfel de ştiri, care se bat cap 
în cap, se spun în această privinţă. 

XI La Eleusis 75 , Theseus, învingînd în luptă dreaptă pe 
Cecryon 70 , l-a ucis. Şi mergînd el mai departe, la Hermes 77 , a ucis 
pe Damastes P-rocustes 7S , silindu-1 să se -întindă cî-t patul lui, aşa 
cum făcea şi Damastes cu străinii. Theseus a săvârşit aceste fapte 
imitând pe Heracles. Căci şi Heracles, pedepsind pe cel pe care 
.punea mîna aşa cum l-ar fi ucis ei, a sacrificat pe Busiris 79 şi a 
învins în luptă dreaptă pe Antaios 80 şi a răpus în luptă corp la corp 
pe Kyon-os 81 şi, spărgând capul lui Termeros 82 , l-a ucis. De acolo 
se spune că se trage şi expresia „boala termerică“, căci Termeros, 
izbind cu capul pe cei pe care-i întâlnea, îi omora. Tot aşa şi 
Theseus ataca pe răufăcători ca să-i pedepsească, făcîndu-i să îndure 
aceleaşi silnicii la care supuneau şi ei pe alţii, primind fiecare o 
dreaptă pedeapsă după chipul propriilor nelegiuiri. 


XII Mergînd el mai departe şi ajungând la râul Kephisos 83 , i-au 
ieşit întru întîmpinare nişte oameni din neamul Phytalizilor 84 şi 
ei cei dintîi l-au salutat ; şi rugîndu-i el să-l purifice, ei l-au puri¬ 
ficat după clatin ele lor şi fă cînd sacrificii de curăţire, l-au ospătat 
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acasă la ei. Nimeni altcineva nu-i ieşise binevoitor întru întâm¬ 
pinare, în călătoria lui ; se spune că el a sosit în ziua a o.pta a lunii 
Cronios, care se numeşte acum Hecatombaion Bb . 

Şi cobonînd-u-se el în cetate, a găsit trebile obşteşti pline de 
tulburare şi cetatea în dezbinare, iar pe Aigeus şi casa sa în sufe¬ 
rinţă. Intr-adevăr, Medeaa :ui , fugind din Corint 87 şi făgăduind lui 
Aigeus că, cu ajutorul farmecelor, îl va face să aibă copii, trăia cu 
el. Medeea, presimţind ce gînduri avea Theseus, în timp ce Aigeus 
nu ştia nimic şi, fiind bătrân, se temea de orice din pricina răscoalei 
din cetate, «l-a convins ca, ospătând pe Theseus ca pe un străin, să-l 
ucidă, otrăvind'U-L 

Venind deci Theseus ia masă, n-a socotit că e bine să spună el 
cel dintîi cine este, d, voind să dea lui Aigeus începutul desco¬ 
peririi, a scos cuţitul ca sa taie carnea care er.a pe masă şi i l-a 
arătat. Aigeus l-a recunoscut pe dată şi a zvîrlît cupa cu otravă 
şi, punîndu-i întrebări, l-a recunoscut că este fiul său, a sărit să-l 
îmbrăţişeze şi, adunând cetăţenii, li l-a arătat, iar ei l-au primit 
cu bucurie, din pricina bărbăţiei lui. 

Se spune că, rostogolindu-se cupa, otrava s-a vărsat pe locul 
care este acum înconjurat de ziduri, în Delphinion SH , căci acolo 
era locuinţa lui Aigeus,. iar statuia lui Hermes care este în partea 
dinspre răsărit a templului se numeşte pînă astăzi „cea de la por¬ 
ţile lui Aigeus". 

XIII Pallantizii 80 nădăjduiau mai înainte că, Aigeus murind 
fără copii, vor pune ei mina pe domnie ; d.ar cînd s-a arătat. 
Theseus moştenitor, tare s-au tulburat, zicîndu-şi că acum domneşte 
Aigeus, care fusese adoptat de Pandion 90 şi n~avea nimic cu Erech- 
teizid 91 , iar după el va domni Theseus, care iarăşi va fi un venetic 
şi un străin, şi s-au hotărât să purceadă La război. 

Şi î,m păr ţin du-se ei în două cete, unii au pornit-o «în văzul tuturor 
de la Sphettos 92 spre cetate, cu tatăl lor, iar alţii, ascunzîndu-se la 
Gargettos ", s-au pus la pîndă, ca să atace din doua părţi pe cei 
care le vor ieşi în cale. Cu ei era şl un crainic, un om din Agnous 9 \ 
numit Leos 95 . El îi dă de ştire lui Theseus de cele puse la cale 
de Pallantizi. Atunci Theseus, căzînd pe neaşteptate aupra celor 
care stăteau la pîndă, i-a ucis pe toţi, iar cei care erau cu Pallan- 
tides, aflînd, s-au împrăştiat. De atunci se spune că locuitorii din 
domul Palleneilor 00 n-au legături de căsătorie cu cei din demul 
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Agnous, şi crainicul la ei nu strigă vorbele „acouete leo“ 97 , obiş¬ 
nuite în celelalte deme, căci ei urăsc vorba „leos" din pricina 
trădării crainicului. 

XIV Iar Theseus, dorind să fie un om întreprinzător şi, în 

acelaşi timp, şi cîrmuitorul poporului, a pornit spre taurul din 
Marathon 98 , care dădea mare bătaie de cap locuitorilor Tetrapo- 
lisului", şi «punând mîna «pe el, l-a arătat viu locuitorilor, mînîndu-1 
prin cetate, Iar apoi l-a sacrificat lui Ap oi lo Delphinianul !0:) . Iar 
Hecale 101 şi mitul ţesut în jurul ei în legătură cu ospeţia şi primirea 
făcută lui Theseus se pare că nu ţin prea mult de adevăr. Intr- 
adevăr, demele de primprejur adunîndu-se, aduceau lui Zeus 
Hecalcsios ,0i u«n sacrificiu, «numit „hecailesion“ şi cinsteau pe Hecale, 
numind-o, spre a o «mîngîia, Hecalina, pentru că şi ea, «primind 
pe Theseus, «care era foarte tânăr, l-a salutat ca o bătrînă şt l-a 

mîngîiat cu vorbe dezmierdătoare. Şi fiindcă s-a rugat lui Zeus 

pentru Theseus — cînd el a pornit la luptă — că de se va întoarce 
teafăr îi va aduce un sacrificiu, dar murind înainte de a «se întoarce 
Theseus, a avut parte de recunoştinţa ospitalităţii amintite, căci 
Theseus a orînduit astfel, după cum istoriseşte Philochoros m3 . 

XV Puţin mai târziu au venit din Creta I0 ‘‘, pentru a treia oară, 

cei care cereau dajdia. Astfel, deoarece se credea că Androgeus 103 
fusese ucis .mişeleşte «în Attâca, şi M.inos 106 făcea multe rele oame¬ 
nilor, purtând război, şi divinitatea pustiise ţara (căci se aşezase 
multă nerodnkâe şi boală şi râurile secaseră), iar zeul statornicind 
că de-i vor «potoli mânia lui Minos şi se vor împăca, va înceta şi 

ea mânia şi nenorocirile, ei au trimis crainici [la cretani] şi i-au 

rugat să se împace şi au făcut învoieli, ca să «trimită timp «de nouă 
ani drept dajdie şapte tineri necăsătoriţi şi şapte fecioare. Acestea 
le spun laolaltă cei mai mulţi istorici. Dar mitul cel mai tragic 
spune că tinerii, fiind duşi în Creta, au ucis Minotaurul 107 în 
Labyrinthos 108 sau că, rătăcind ei prin Labyrinthos şi neputând găsi 
nici o ieşire, au murit acolo, şi că Minotaurul, aşa cum zice 
Euripides, a fost : 

O arătare amestecată şi o făptură vătămătoare. 

Corcitură de taur şi de om, o îndoită fire. 
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XVI Philochoros spune că cretanii n-au căzut la o astfel de 
învoială, ci au răspuns că Labyrinthos era. un loc de pază, neavînd 
nimic vătămător, decît că cei puşi acolo sub veghe nu puteau să 
scape, iar Mănos a pus la cale o întrecere la jocuri pentru Anclro- 
geus şi a propus, drept premiu, câştigătorilor pe tinerii care erau 
ţinuţi sub veghe în Labyrinthos. A învins, în primele întreceri, cel 
care avea cea mai mare trecere la ei atunci şi era comandant de 
oşti, unul numit Tauros l0j , un om care nu era de ioc cumsecade şi 
blînd, ci se purta mândru şi nesuferit cu tinerii atenieni. Aristot-eles 
şi el, în Constituţia bottiailor no , este vădit că nu crede că Minos a 
uci^ pe tinerii ten icni, ci câ ,au fost ţinuţi în Creta ca lucrători pe 
plata piuă la bătrîneţe. O dată, zice «el, cretanii, pentru a împlini o 
juruinţă veche, au trimis ia Delphi o ceată de tineri aleşi şi, 
a mesteci odu-se ei cu cei trimişi, au Ieşit din Creta şi copiii at?e- 
nienilor, dar neputînd să găsească hrană acolo, au trecut mai întrli 
în Italia şi s-au aşezat prin lapygia 111 , iar de aci au trecut iarăşi 
în Tiacia 112 şi s-au numit bottiai. De aceea, fiicele bottiailor, cînd 
îndeplinesc un anumit sacrificiu, cîntă : „Să mergem la Atena". Se 
pare că, m realitate, este primejdios sa te pui rău cu o cetate care 
aie cultură şi muze. Intr-adevăr, mereu, în decursul timpului, Minos 
şi-a auzit de rău şi a fost batjocorit în teatrele Atenei ,şi nici Hesiorî 

nu l-a răsplătit numindu-1 cel mai desăvârşit rege, nici Homer 
numinduri intimul prieten al lui Zeus, ci tragicii, fiind mai tarii 
au împrăştiat de pe tribuna scenei şi de pe scenă multa batjocură 
împotriva lui, zi cînd că a fost rău si violent, deşi se spune că Minos 
a fost rege şi^ legiuitor, iar Rhadamantes 113 a fost judecător şi 
paznic al drepţilor aleşi de el, 

XVII Deci cînd a venit timpul celei de-a treia dajdii şi părinţii 
care aveau feciori necăsătoriţi trebuiau să vină să tragă la sorţi, 
iarăşi s-au ridicat împotriva lui Aigeus învinuiri din partea cetă¬ 
ţenilor care se plîngeau şi se mini au că, deşi el este vinovat de 
toate relele, nu primeşte el singur partea pedepsei, ci, dînd domnia 
unui tînăr născut din flori şi străin, nu se uita la ei că au rămas 
fără copii legitimi şi lipsiţi cu totul de copii. Aceste plîngeri l-au 
întristat pe Theseus şi, socotind ca nu este drept să rămînă nepă¬ 
sător, ci să împărtăşească soarta cetăţenilor, s-a dus şi s-a dat pe el 
însuşi, fără tragere da sorţi. Tuturora mîndria lui Theseus li s-a 
părut minunată şi le-a plăcut fapta lui, dar Aigeus, văzîndu-1 că 
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ramînc neconvins şi .neînduplecat la cererile şi rugăminţile sale 
duioase, a tras la sorţi pe ceilalţi tineri. Hc 11 a ni cos 111 însă spune 
că cetatea n-a trimis in Creta pe tinerii şi tinerele care au ieşit 
la sorţ, ci că Minos însuşi, fiind de faţa, i-a .ales şi că primul dintre 
toţi a fost Theseus, cu anumite învoieli bine . rînduite si că se 
statornicise că atenienii vor da corabia care să-i transporte, că 
tinerii se vor urca pe corabie şi vor pluti dimpreună cu Minos 
fără nici o armă şi că, după moartea Minotaurului, daj.dia va lua 
sfîrşit. 

La început, nu era nici o nădejde de scăpare, de aceea au şi 
trimis corabia cu .piază neagră, ca semn vădit al unei nenorociri. 
Dar atunci Theseus a încurajat pe tatăl său şi i-a vorbit în cuvinte 
făloase că va pune mina pe Minotaur, iar Aigeus a dat cârmaciului 
şi o piază albă, poruncindu-i ca, la întoarcere, dacă Theseus va 
fi salvat, să ridice pînza cea albă, iar de nu, să plutească cu cea 
neagră şi să-i arate nenorocirea. Iar Simonides 115 spune că pînza 
pe care i-a dat-o Aigeus n-a fost albă, ci purpurie. 

Pe care era brodată o floare de stejar, ce ape făcea 

şi că acesta era semnul salvării lor. Iar corabia o cîrmuia Amar- 
syades Phereclos 11G , după cum spune Simonides. Philochoros spune 
că Theseus a luat pe cârmaciul Nausithoos 117 de la Skiros 518 din 
Salamina, iar ajutor de cârmaci pe Phaiax 1 lD , deoarece atenienii pe 
atunci încă nu se îndeletniceau cu plutitul pe mare, că unul dintre 
tinerii duşi în Creta era Menesthes, fiul fiicei Iui Skiros. Drept do¬ 
vadă el aduce monumentele iui Nausithoos şi Phaiax, pe care le-a 
ridicat Theseus la Phaleron 12 °, lingă templul lui Skiros, şi se spune 
că Kybernesiile 121 sînt sărbătorile în cinstea lor. 


XVIII Făcîndu-se tragerea la -sorţ, Theseus a luat din prita- 
neu 122 pe cei pe care au căzut sorţii şi, mergând în Delphinion 12 V 
a depus ramura de rugător 12,i lui Apollo. Iar ramura era o mlădiţă 
din măslinul sfânt !2 °, încununată cu lină albă. Şi făcînd legiuita 
rugăciune, a pornit la mare In ziua a şasea a lunii Mounihion !2 °, 
lună în care şi astăzi atenienii trimit fecioare în Delphinion ca 
să împace zeul. 

Se spune că zeul, la Delphi, i-a dat un oracol, îndemnîndu-1 
să-şi ia drept conducătoare pe Afrodita 127 şi s-o roage să-i fie 
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însoţitoare. la plutire si că, în momentul cînd aducea jertfă pe 
malul mării o capră, capra s-a făcut dintr-o dată ţap. De aceea 
zeiţa se mai numeşte şi Epkragia 128 . 

XIX Iar după ce a ajuns în Creta, aşa cum scriu şi cîntă în 
versuri cei mai mulţi dintre autori, Ariadna 12y , îndrăgostindu-se de 
el, i-a dat un fir şi l-a învăţat cum ,să străbată prin întortochierile 
Labyrinthului, iar el, omorând Minotaurul, a pornit înapoi pe mare, 
luînd ou el pe Ariadna şi pe tineri. 

Pherekyides ! "° spune că Theseus înainte de plecare a spart 
fundul corăbiilor cretane, luîndu-le astfel putinţa de a-1 urmări. 

Demon’ 31 -spune însă că şi Tauros, generalul ’ lui Minos, a fost 
ucis în port, cînd a încercat să se bată cu Theseus, care pleca. 

Aşa cum istoriseşte Philochoros, după ce Minos a vestit între¬ 
cerea Ia jocuri, Tauros, avînd faima că-i va întrece pe toţi, trezea 
pizma tuturor, căci şi puterea lui era urîtă din pricina felului său 
de a H şi era învinuit că -aure legături cu Pasiphae lM . De aceea, 
cînd Theseus s-a hotărât să ia parte Ia întrecere, Minos s-a învoit. 
Şi fiind obiceiul în Creta ca şi femeile să ia parte la spectacole, 
Ariadna era de faţă la întrecere şi, rămânând uimită de înfăţişarea 
lui Theseus, i-a admirat şi lupta, căci i-a întrecut pe toţi. Bucurîn- 
du-se şi Minos, mai ales că Tauros fusese .înrrîn-t şi batjocorit, i-a 
dat înapoi lui Theseus pe tineri şi a iertat cetatea de dajdie. 

Da.r o tradiţie aparte şi greu de crezut a dat Gleidemos 133 în 
această privinţă, începând mai de sus, cum că era o hotărâre ob¬ 
ştească a tuturor^ elenilor ca nici o triremă să nu plutească din 
nici o parte purtând mai .mult de cinci oameni, dar că numai fa¬ 
son , comandantul corăbiei Argo 135 singur a plutit... 135 hîs ca să 
îndepărteze pe piraţi. Apoi că Daidalos 135 a fugit pe un vas în 
Atena, iar Minos l-a urmărit, împotriva hotărârii obşteşti, cu co¬ 
răbii mari şi, fiind, dus de furtună în Sicilia, aci şi-a sfârşit viaţa. 
Apoi, Deucalion, fiul lui, nutrind sentimente de vrăjmăşie atenie- 
nilor, a trimis o solie, cerîndu-le să le predea -pe Daidalos şi 
ameninţîndu-i că altfel le va ucide fiii pe care-i luase ostatici 
Mmo-s. Theseus i-a răspuns cu blândeţe, pretextând că Daidalos 
u este văr şi deci îi este rudă, de vreme ce este fiul Meropei 137 , 
fiica lui Erechteus. Apoi Theseus s-a aşternut ,pe construirea de 
corăbii, o parte chiar acolo în ţinutul Thymaitazi-lor 138 , departe 
de calea .pe unde trec străinii, iar altă parte, cu ajutorul lui Pit- 
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theus, în Troizena, voind astfel să treacă faptul nebăgat în seama. 

Eiind deci corăbiile gata, a pornit pe mare, avînd pe corabie 
şi pe Daidalos şi, drept călăuze, nişte exilaţi clin Creta. Şi fără 
ca cineva să prevadă ceva, căci toţi credeau că nişte corăbii prie¬ 
tene se apropie de Creta, Theseus, punind mâna pe port şi debar¬ 
când, le-a luat-o înainte, dueîndu-se în Cnossos 139 şi, dând o luptă 
la porţile Labyrinthului, a ucis şi pe Deucalion şi pe lăncieri. 
Luînd parte la aceste fapte şi Ariadna, Theseus a încheiat o învo¬ 
ială cu ea, făcând legiuitele libaţii, şi a luat. pe tineri şi a stator¬ 
nicit prietenie între atenieni şi cretani, care au jurat că niciodată 
nu vor mai porni război Între ei. 

XX Multe lucruri se mai povestesc şi în privinţa acestor fapte 
şi în privinţa Ariaclnei, lucruri care de loc nu se potrivesc între 
ele. Astfel, unii spun că Ariadna s-a spânzurat, fiind părăsită de 
Theseus, iar alţii zic că, fiind adusă La Naxos 140 de corabieri, a 
convieţuit cu Oinaros 14 preotul lui Dkmysos 14 * 2 , dar că a fost 
părăsită, deoarece Theseus iubea pe alta : 

Căci grozav îi copleşea dragostea de Panopeis Aigîe. u3 

Hereas din Mega-ra 144 zic-e că Peisistratos 145 a luat acest vers din 
poemele lui Hesiod, după cum, ca să facă pe plac atenienilor, a 
şi vîrît în N'-ekyn 146 lui Homar versul următor : 

Pe Theseus şi pe Peirithoos !47 , fii slăviţi ai zeilor. 

Alţii zic că Ariadna a şi avut copii cu Theseus, pe Oinopion 143 
şi pe Sfcaphylos 149 , Printre aceştia este şi Ion din Chios 15 °, care 
zice despre patria sa : 

A intemeiat-o Oiuopion fiul lui Theseus. 

Iar poveştile mitologice cele mai frumoase, toţi, ca să zic aşa, 
le au în gută. Dar Paion din Amathous 151 a dat la iveală o ver¬ 
siune cu totul aparte în această privinţă. El spune că Theseus a 
fost dus de furtună în insula Cipru şi a debarcat pe insulă numai 
pe Ariadna, care era însărcinată şi se simţea rău, şi nu mai putea 
suferi plutirea, din pricina zguduiturilor, dar că el, sărind în aju¬ 
torul corăbiei, iarăşi s-a fost dus de la ţărm în larg. Femeile din 
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partea locului au luat pe Ariadna şi au început s-o mîngîie în 
descurajarea şi singurătatea ei şi i-au adus şi o scrisoare plăsmuită, 
închipuind că Theseus i-a scris şi-i arată că este mîbn'it din pri¬ 
cina suferinţei ei şi-i vine în ajutor. El mai spune că, murind 
Ariadna, femeile au înmormintat-o înainte de a naşte. Mai pe 
urmă, zice el, a venit şi Theseus şi, întristându-se foarte, a lăsat 
bani localnicilor, rinduindu-le să aducă jertfe Ariadnei, căreia i-a 
şi ridicat două mici statui, una de argint şi alta de aramă. Iar la 
jertfă, în a doua zi a lunii Gorpiaion 152 , unul dintre tineri, stînd 
întins pe pat, strigă şi face gesturile femeilor în durerile facerii, 
iar păduricea Amaithousios 15 °, în care se arată mormîntul ei, a 
fost numită a Ariadnei Afrodita. Unii locuitori din Naxos istori¬ 
sesc că au existat doi Minos şi două Ariadne, dintre care una s-a 
căsătorit cu Dionysos în Naxos şi a născut pe S'taphylos, iar cea 
mai tânără, răpită şi părăsită de Theseus, a venit la Naxos, înso¬ 
ţită de o doică, numită Corcynes 15,1 al cărui mormânt se arată şi 
acum. Se spune că şi această Ariadna a murit aci şi se bucură de 
cinstiri deosebite de ale celei dinţii. Căci pe cea dintâi o sărbăto¬ 
resc în bucurie şi joc, pe când jertfele care se aduc celei de-a doua 
sînt tînguite cu jale şi durere. 

XXI Plutind deci Theseus din Creta, s-a oprit la Delos 155 şi, 
aducând jertfe zeului şi punîodu-i drept ofrandă statuia Afroditei 
pe care o luase de la Ariadna, a jucat un joc cu tinerii eliberaţi, 
pe care se zice că-4 joacă şi acum delienii şi care este o imitaţie 
a ocolurilor şi rătăcirilor prin Labyrinthos, jucat intr-un ritm cu 
multe schimbări şi desfăşurări. Iar felul acesta de joc delienii îl 
numesc „cocorul 11 , după cum istoriseşte Dicaiarhos -,G6 .. Theseus Ta 
dansat la altarul numit Keraton ir// , fiindcă este făcut numai din 
coarne de animale din partea stânga. 

Se spune că Theseus a mai statornicit şi o întrecere la jocuri 
în Delos, şi ei cel dintâi a dat atunci învingătorilor o ramură de 
palmier. 


XXII Şi apropiindu-se ei de Attica, se zice ca de bucurie The¬ 
seus a uitat, şi a uitat şi cârmaciul, să ridice pânza albă, prin care 
trebuia să se vestească lui Aigeus c-au scăpat cu bine. Iar Aigeus, 
pierzîndu-şi nădejdea, ş-a. aruncat de pe o stâncă, omorîndu-se. 
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Şi venind Theseus, a adus în Phaleron lfi8 jertfele pe care Ic 
juruise la plecare, când se rugase zeilor, şi a trimis un crainic in 
cetate să dea de ştire că au scăpat cu bine. Dar crainicul a dat şi 
peste mulţi oameni care deplângeau moartea regelui, dar şi peste 
alţii care, cum este fireisc, se grăbeau să-i arate lui Theseus sim¬ 
ţămintele lor de dragoste şi să-i dea cununi, pentru că se întor¬ 
sese cu bine. Primind deci cununile a împodobit caduceul 159 cu 
ele, apoi, înapoi.n-d u-tse la mare, de vreme ce Theseus nu făcuse 
încă libaţiile ÎC0 , a stat afară clin templu, nevoind să tulbure sa¬ 
crificiul. Făcându-şe deci libaţiile, Theseus a vestit moartea lui 
Aigeus, iar cei de faţă, grăbindu-se cu gemete şi cu 'mare zgomot, 
s-au urcat în cetate. 

De atunci şi astăzi la serbarea Oschophoriilor lGI se spune că 
nu se încununează crainicul, ci caduceul, iar în timpul libaţiilor, 
cei de faţă strigă : „Edeleu“ şi „iou, iou !“. Dintre aceste strigăte, 
pe cel dintâi obişnuiesc să-l scoată cei grăbiţi şi veseli, iar cel 
de-al doilea este seninul durerii şi tulburării. Şi înmormântând pe 
tatăl său, Theseus a îndeplinit juruinţele făcute lui Apollo, în a 
şaptea zi a lunii lui Pyanepsion iea , căci în această zi s-au urcat 
ei în cetate teferi. 

Iar obiceiul de a fierbe legume în acea zi se spune că s-a în¬ 
dătinat din pricină că, scăpând ei de primejdie, au amestecat în 
aceeaşi oală toate resturile de mâncare şi, fierbîndu-le, s-au ospă¬ 
tat şi le-au mâncat împreună. 

Ei poartă şi eiresiona 1G3 , o ramură de măslin împodobită cu 
lînă, aşa cum fusese atunci împodobită ramura de rugător, şi o 
împodobesc cu tot soiul de fructe, fiindcă atunci a încetat stîrpi- 
ciunea în Attica, şi cântă aşa : 

Ramura de măslin aduce smochine şi pline grasă 
Şi miere-n pahar şi untdelemn de frecat corpul, 

Şi paharul de vin curat, pentru ca, bîndu- 1 , să dormi. 


Ei bine, unii spun că aceste versuri au fost făcute pentru că 
Tlcraclizii au fost astfel ospătaţi de atenieni. Dar cei mai mulţi 
spun aşa cum am spus eu mai înainte. 

XXIII Iar corabia în care a plutit şi s-a întors cu bine The¬ 
seus cu tinerii, care avea treizeci de vâsle, a temenii au păstrat-o 
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până pe vremea lui Demetrioa din Phalero-n m ? îndepărtând bu¬ 
căţile de bârne vechi şi înlocuindu-le cu altele puternice şi înche¬ 
ind u-le în aşa -fel încât această corabie a fost şi pentru filozofi o 
pildă de cuvânt îndoielnic, de vreme ce unii spuneau că este ace¬ 
eaşi corabie, iar alţii susţineau că nu s-a mai putut păstra aceeaşi 
corabie care fusese la-nceput. 

Ei sărbătoresc şi Oschophoriile, sărbătoare pe care a înteme¬ 
iat-o Theseus. Se spune că Theseua n-a luat cu el toate fecioarele 
care au ieşit atunci la sorţ, ci, lu-înd dintre tinerii prieteni pe doi, 
care aveau faţa de fată şi păreau gingaşi, dar care aveau inimă 
şi avânt de bărbat, i-a pus să facă băi calde şi să stea la umbră, 
să-şi împodobească părul, să-şi subţieze şi să-şi frăgezească pielea 
cu pomezi şi miresme şi mai învăţându-i să imite vocea şi gestu¬ 
rile şl mersul fecioarelor, aşa încât să nu se deosebească întru ni¬ 
mic de ele, i-a pus în numărul fecioarelor şi nimeni n-a băgat de 
seamă. Iar când s-a întors, şi el şi tinerii au luat parte la sărbă¬ 
toare îmbrăcaţi aşa cum se îmbracă astăzi cei care poartă ra¬ 
murile. 

Atenienii aduc ramuri lui Dkmysos şi Ariadnei, spre a le mul¬ 
ţumi pentru vântul prielnic, sau mai degrabă, pentru că s-au îna¬ 
poiat în timpul când se strânge ‘ recolta. Iar deipnophorele 165 asistă 
şi iau parte la jertfă, imitând pe mamele tinerilor pe care a căzut 
sorţul, căci atunci mamele le ieşeau în cale, aducîndu-ile mâncări 
şl pâine. Şi se povestesc mituri, pentru că şi mamele acelea au 
povestit băieţilor mituri, ca să-i îmbuneze şi să le dea curaj. 
Aceste lucruri le istoriseşte şi Demon 166 . I s-a ales şi un loc unde 
să i se ridice un templu, iar pe cei cate făceau parte din familiile 
silite să dea dajdia i-a pus să-i aducă bani pentru jertfă. Iar de 
jertfă se îngrijeau Phytalizii lc ', căci Theseus le dăduse această 
cinste drept răsplată pentru ospitalitatea cu care-i primiseră. 

XXIV Iar după moartea lui Aigeus, punându-şi în minte un 
mare şi minunat lucru, Theseus a pus să locuiască laolaltă, într-o 
singură cetate, pe toţi locuitorii Atticii, şi a făcut astfel să se arate 
că-s un singur popor al unei singure cetăţi aceia care până atunci 
trăiau împrăştiaţi şi nu puteau fi chemaţi spre a hotărî ceea ce-i 
de folos pentru toţi îndeobşte, ba uneori trăiau chiar ân dezbinare 
şi se războiau unii cu alţii. Mergînd el deci pe la fiecare, a în¬ 
cercat să-i convingă să primească planul iui, după aşezări şi nea¬ 
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muri, şi în timp ce oamenii de rând şi săracii primeau repede che¬ 
marea lui, el propunea celor cu trecere o constituţie fără rege şi 
un regim democratic, în care el avea să fie numai comandant în 
război şi straja legilor, iar celorlalţi avea să le dea tuturor ega¬ 
litatea în drepturi. Pe unii i-a convins, iar cei care se temeau de 
puterea lui, care era mare, şi de curajul lui au găsit că-i mai bine 
să cadă la învoială prin convingere decât constrânşi !e8 . 

Desfiinţând deci pritameele 169 şi sfaturile 170 şi slujbele care 
erau pe Ia fiecare, a făcut un singur pritaneu de obşte pentru toţi, 
aci, şi un sfat unde se ridică acum cetatea 171 şi a numit cetatea 
Atena şi a făcut din Panathenee 172 sărbătoare obştească, în care 
se aduc jertfe. 

A întemeiat şi sărbătoarea Metoikii-lor i73 , ân care se aduc 
jertfe în a şaisprezecea zi a lunii Heeatombaion m , pe care o prăz- 
nuiesc şi acum. 

Şi desfiinţând regalitatea 175 , aşa cum făgăduise, a început să 
împodobească cetatea, începând cu zeii, căci, întrebând oracolul de 
la Delphi, i-a venit un răspuns ân privinţa cetăţii, care sună 
astfel : 


Theseus al lui Aigeus, urmaş al Pittheidei, 176 
Multor cetăţi tatăl meu le-a aşezat 
Sfârşitul destinului în cetatea voastră, 

Dar tu nu te zbuciuma înlăuntrul sufletului tău. 
Căci tu vei pluti uşot pe marea frămîntată. 


Se istoriseşte că oracolul acesta l-a rostit mai în urmă şi Sl- 
bylla 177 cu privire la cetate, zicând : 

Ca un burduf vei pluti, dar nu ţi-e dat să te scufunzi. 

XXV Şi dorind ca cetatea să crească şî mai mult, Theseus a 
început să-i cheme pe toţi străinii, dându-le drepturi egale cu ale 
atenienilor ; se spune că chemarea „Veniţi aici toate popoarele' 4 
a fost orăinieită de Theseus, când a voit să strângă laolaltă toate 
noroadele Helladei. 

Totuşi n-a pierdut din vedere că democraţia !7S ateniană era 
fără rânduială şi amestecată din pricina mulţimii necălăuzite care 
se revărsa necurmat, ci el cel dinţii a ales de o parte pe eupa- 
trizi ’ 79 , pe geomori !8 ° şi pe demiurgi iS1 , iar eupatrizilor le-a hă- 
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răzit să aibă în grijă cinstirile zeilor, să dea conducători cetăţii şi 
să fie dascăli ai legilor şi călăuze în cele sfinte şi neprihănite şi 
i-a pus astfel cam pe picior de egalitate cu ceilalţi cetăţeni, deoa¬ 
rece eupatrizii păreau că se. disting prin faimă, geomorii prin fo¬ 
losul muncii lor, iar demiurgii prin mulţimea lor. 

Cît despre faptul că el oel dinţii a înclinat către popor, după 
cum spune Aristoteles, şi a dat la o parte monarhia, se pare că o 
mărturiseşte şi Homer în Catalogul corăbiilor 1&2 , căci numai pe 
atenieni îi numeşte popor. 

A bătut şi monedă, punînd să se facă pe ea chipul unui bou, 
fie in amintirea taurului de la Marathon, fie in amintirea lui 
Tauros, comandantul oastei lui Minos, fie că chema pe cetăţeni 
la plugărie. De la el se spune că se trag cuvintele : „suta de boi“ 
şi „zecile de boi“. Şi unind trainic Megara cu Attica, a ridicat 
faimoasa coloană în Isthm, care despărţea cele două ţări, scriind 
o inscripţie în doua trimebre 183 , dintre care pe unul l-a scris pe 
partea dinspre răsărit. Acest vers glăsuia aşa : 

Aici nu-i Peloponesul, ci lonia. 

Iar celălalt era spre apus şi glăsuia aşa : 

Aici esfce Peloponesul, nu lonia. 


A întemeiat el cel dinţii jocuri, imitînd pe Heracles şi avînd 
ambiţia ca elenii să sărbătorească jocurile olympice în cinstea lui 
Zeus, datorită lui Heracles, dar să sărbătorească şi jocurile isth- 
mîce, în cinstea lui Poseidon, datorite sieşi. Căci jocurile înteme¬ 
iate în cinstea lui Melikertes 184 tot acolo se sărbătoreau, mai mult 
noaptea şi aveau mai •mult rânduielile unor mistere decît ale unui 
spectacol şi adunări obşteşti. 

Unii spun că jocurile isthmice au fost întemeiate în cinstea lui 
Skeiron, deoarece Thescus dorea să se purifice de ucidere, din 
pricina înrudirii cu el, căci Skeiron era fiul lui Canethos 185 şi al 
Heniohei î8ti , fiica lui Pittheus. 

Iar alţii zic că a fost Sinis, nu Skeiron, şi că jocurile au fost 
întemeiate de Thescus în amintirea lui, şi nu în a lui Skeiron. 

A orânduit deci şi a statornicit pentru corintieni să dea un loc 
de frunte atenienilor, care vor veni la jocurile din Isthm, atît cît 
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ar ocupa pînza întinsă a corăbiei pe care au venit. Acestea le is¬ 
torisesc Hellanicos 167 şi Andron din Halicarnassos l83 . 

XXVI A plutit şi pe Marea Neagră, după cum spun Philo- 
choros şi alţi cîţiva, pornind în expediţie cu Pleracles împotriva 
amazoanelor 189 şi, drept răsplată pentru faptele sale de vitejie, a 
luat. pe Antiopa î9 °. Dar cei mai mulţi, printre care sînt şi Phe- 
rekydes şi Hellanicos şi I-Ier odo ros, spun că Theseus a plutit mai 
tîrziu decât Heracles, cu propria sa corabie, şi a luat pe amazoană 
prizonieră. 

Aceştia spun lucruri mai vrednice de crezare. Căci despre ni¬ 
meni altul nu se istoriseşte, dintre cei care au pornit în expediţie, 
că a luat pe o amazoană prizonieră. Iar Bion 191 spune că, luând-o 
prin surprindere, a prins-o, căci amazoanele, din fire iubind pe 
bărbaţi, n-au fugit de Theseus cînd s-a apropiat de ţărmul lor, ci 
i-au trimis chiar daruri de ospitalitate şi Theseus a îndemnat pe 
cea care i le-a adus să se urce pe corabie, şi urcîndu-se ea, a fost 
răpită. Un oarecare Menecrathas 192 , povestind o istorisire în le¬ 
gătură cu Nicaia, cetate a Bythiniei 193 , spune că Theseus, avînd 
pe Antiopa, şi-a petrecut timpul prin acele locuri şi că, din întâm¬ 
plare, erau cu el în expediţie trei tineri fraţi din Atena : Euneos, 
Thoas şi Soloeis 194 . Soloeis, kidrăgostmdu-se de Antiopa şi tre- 
cînd neobservat de ceilalţi, s-a destăinuit unuia din prieteni, iar 
acela s-a întâlnit cu Antiopa ca să-i destăinuie această dragoste ; 
ea însă a respins cu asprime propunerea, dar a îndurat jignirea 
aceasta cu înţelepciune şi cu blândeţe, şi nu l-a învinuit în faţa lui 
Theseus. Dar S'oloeis, pierzîndu-şi nădejdea, s-a aruncat ântr-un 
râu şi s-a înecat, iar Theseus, aflînd de pricina sinuciderii şi de 
patima tânărului, a suferit adânc şi, în durerea lui, şi-a adus aminte 
de un oracol : i se orânduise de Pythia, la Delphi, ca, atunci cînd 
va fi mâhnit şi îndurerat pe pământ străin, să întemeieze aci o ce¬ 
tate şi să lase conducători pe câţiva dintre cei din jurul său. Şi, 
de aceea, cetatea pe care a întemeiat-o a numit-o, după numele 
zeului 195 , Pythopolis, iar mul din apropiere l-a numit Soloeis, 
pentru cinstirea tânărului. Se mai spune ca Theseus a lăsat şi pe 
fraţii lui ca epistaţi 196 şi nomotheţî 197 şi, o dată cu ei, a lăsat şi 
pe un oarecare Plermos 19s , eupatrid. De la el, pytho.poliţîi 199 au 
dat unei case numele de „locul lui Henmes“, nepronunţând cum 
se cade a doua silabă şi trecând slava de la erou la zeu. 
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XXVII Aceasta a fost pricina războiului cu amazoanele. Dar 
sc parc că lucrul n-a fost nici uşor, nici femeiesc. Căci nu şi-ar fi 
pus tabăra în cetate şi n-ar fi dat bătălia despuiaţi pe lingă 
Pnyx 1200 şi pe lingă Museion 201 , clacă ele n-ar fi pus stăpînire pe 
ţarini şi n-ar fi atacat fără teamă oraşul. 

Dar că, aşa cum istoriseşte Hellanicos, au ajuns să treacă peste 
Bosphorul cimmeri-an 202 îngheţat, este greu de crezut. Faptul ca 
şi-au aşezat tabăra în oraş este dovedit şi de numele Locu¬ 
rilor şi de mormintele celor căzuţi în luptă. Şi multă vreme au 
şovăit şi au stat în cumpănă cele două tabere pînă să înceapă ata¬ 
cul. în cele din urmă, Theseus, potrivit unui oracol, adueînd jertfe 
lui Apoilo, a început bătălia. Iar bătălia s-a dat în luna lui Boe- 


dromion, în ziua în care şi acum atenienii sărbătoresc Boedro- 
miile' 203 . Cleidamos, dorind să expună faptele cu de-amănuntul, 
istoriseşte că aripa stingă a frontului amazoanelor s-a îndreptat 
spre locul care astăzi se numeşte Amazoneion 204 , iar aripa dreaptă 
s-a dus spre Pnyx prin Hrysa 205 . Atenienii, pornind de la Muse¬ 
ion, au luptat împotriva acestei aripi, căzînd asupra amazoanelor, 
iar mormintele celor căzuţi se găsesc de-a lungul drumului care 
duce la porţile cetăţii, pe lingă mormîntul eroului Halcodon 205 , 


porţi pe care astăzi le numesc Peiraicai G07 . Şi pe aci se spune că 
au fost respinşi pînă la templul Eumenidelor 208 şi s-au retras în 
faţa femeilor, dar că ei, dând iureş de la Palladion 1209 şi Ardet- 
thos 210 şi Lyceion ’ 211 , au respins aripa dreaptă a frontului lor, pînă 
cînd au ajuns în tabăra lor şi multe dintre ele au căzut. în a patra 
lună s-au încheiat învoieli, prin mijlocirea Hippolytei, că Hippo- 
lyta o numeşte acest autor pe femeia care a trăit cu Theseus, nu 


Antiopa. Unii spun că femeia a căzut luptînd alături de Theseus, 
fiind străpunsă cu suliţa de amazoana Molpadia, şi că monumen- - 


tul de lingă templul Olympiei este ridicat în cinstea ei. 


Şî nu este de mirare că istoria rătăceşte încoace şi încolo, oînd 
este vorba de fapte atît de vechi, de vreme ce se spune că ama¬ 
zoanele rănite au fost trimise pe ascuns îrf Chalkls ’ 212 , şi au avut 
parte de îngrijire şi unele au fost înmormântate aci pe lingă clă¬ 
direa numită acum Amazoneion. Că războiul s-a isprăvit prin 
încheierea unor învoieli, o mărturiseşte şi denumirea locului din 
jurul Theseionului — pe care-1 numesc Horcomosion 213 - şi sărbă¬ 
toarea cu jertfe care se ţinea altădată, la amazoane, înaintea The- 
seenelor Qti ; şî megarienîi arată un mormânt al amazoanelor, la 
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ei, la aşa-numitul Rhous, pentru cei care pornesc din piaţă, unde 
se găseşte Rhomboeidesul 2 A. Se spune că unele dintre ele au mu¬ 
rit şi pe la Cheroneea şi au fost înmormântate lingă un râuleţ care 
odinioară, după cît se pare, se numea Thermodon, iar acum se 
numeşte Haimon. Despre aceasta am scris în Viata lui Demos the- 
nes. Este vădit lucru că amazoanele n-au trecut nici prin Thessa- 
lia fără să facă ceva, căci şi acolo, pe la Scothousa şi Kynosce- 
phaiai, se arată şi acum morminte de-aie lor. 

XXVII Aceste fapte, vrednice de a fi amintite, se povestesc 
despre amazoane. Iar întîlnîrea cu amazoanele despre care a scris 
autorul Theseicleî 2l6 , unde se mai spune că Theseus, care luase în 
căsătorie pe Phedra, a mai luat şi pe Antiopa, şi că amazoanele 
care erau cu ea au încercat să i se împotrivească şi că Heracles 
le-a ucis, vădit seamănă a mit şi plăsmuire. 

Murind Antiopa, Theseus a luat în căsătorie ,pe Phedra, după 
ce făcuse un băiat cu Antiopa, numit Hisppoiitos, iar după cum 
spune Pindar, Demophon. 

în ceea ce priveşte nenorocirile în legătură cu Phedra şi cu 
fiul ei Theseus, deoarece nu se ridică din partea istoricilor nici o 
împotrivire faţă de cele ce spun tragicii 2l7 , e nimerit să presupu¬ 
nem că s-au întîmplat aşa cum şi-au închipuit ei cu toţii. 

XXIX Mai sint, fireşte, şi alte povestiri în legătură cu căsă¬ 
toriile lui Theseus, care însă n-au văzut scena şi care n-au nici 
început bine chibzuit, nici sfârşit fericit ' 218 . Astfel, se spune 
că Theseus a răpit pe o oarecare Anaxo din Troizena şi că, uci- 
gînd pe S’inis şi pe Kercyon, s-a împreunat cu forţa cu fiicele lor., 
Se mai spune că a luat în căsătorie şî pe Periboia, mama lui Aiax, 
şi apoi pe Phereboia şi pe Iopa, fiica lui Iphioles. Şi-l învinuiesc 
pe Theseus, după cum s-a spus, că din pricina 'dragostei care o 
nutrea pentru Aigle, fiica lui Panopeis, a părăsit pe Ariadna, faptă 
care n-a fost nici bună, nici cuviincioasă şi că, în sfârşit, răpirea 
Elenei a adus războiul în întreaga Attica, iar pentru el s-a ter¬ 
minat cu fuga şi piei rea. Despre aceasta vom vorbi puţin mai în 
urmă. 

Deşi s-au desfăşurat atunci multe bătălii în care s-au distins 
vitejii cei mai de frunte, .totuşi Herodoros 219 spune că Theseus 
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n-a luat parte la nici una, ci numai la lupta cu lapiţii împotriva 
centaurilor. Unii spun că Theseus a «fost şi cu lasou la Colchis şi 
şi că a «înfruntat mistreţul împreună cu Meleagros şi că de acolo 
se trage zicala „Nu fără Theseus" ; că el, neavînd nevoie deniei 
un tovarăş de luptă, a săvîrşit multe şi slăvite fapte de vitejie şi 
că, de atunci, au prins putere vorbele : „Ăsta-i un al doilea He~ 
racles". A dat ajutor şi lui A d ras tos să ridice pe cei căzuţi sub 
zidurile Cadmeei 220 , nu înfrîngînd în luptă pe thebani, cum a plăs¬ 
muit Euripides în tragedie, ci convingîndu-i şi încheind învoieli 
cu libaţii, căci aşa spun cei mai mulţi autori. Philochoros spune 
că acelea au fost primele învoieli încheiate în privinţa ridicării 
morţilor. Dar că, în realitate, Heracles a dat cel dintîi pe duş¬ 
manii căzuţi în luptă celor rămaşi în viaţă, am scris în Viaţa lui 
Heracles. Mormintele ostaşilor se arată şi astăzi la Eleutherai, ale 
căpeteniilor la Eleusis. Această îngăduinţă i-a dat-o tot Theseus 
lui Adrasitos. împotriva Rugătoarelor lui Euripides mărturisesc 
RLleusinienii 221 lui Esehiles, în care Theseus a fost închipuit că 
zice şi aceste lucruri. 

XXX Iar prietenia lui Theseus cu Peirithoos se zice că a fost 
după cum urmează : Theseus avea o foarte mare faimă pentru cu¬ 
rajul şi bărbăţia lui. Voind deci Peirithoos să-l dovedească şi să-l 
pună iîa încercare pe Theseus, i-a răpit boii din Marathon şi, aflînd 
că Theseus se ia după el înarmat, Peirithoos n-a fugit de el, ci, 
întoreîndu-se, a pornit să-l întâmpine. Şi când s-au văzut unul pe 
altul şi s-au minunat de frumuseţile trupurilor şi şi-au admirat 
curajul, n-au mai pornit să se bată, ci Peirithoos, întinzînd cei 
clintii mana dreaptă, l-a îndemnat pe Theseus să fie el singur ju¬ 
decător al furtului boilor, căci el, de bună voie, se va supune ho¬ 
tărârii pe care o va statornici Theseus. Dar Theseus l-a iertat de 
judecată şi l-a îndemnat să-i fie prieten şi tovarăş de luptă şi au le¬ 
gat o prietenie cu jurământ. După aceea, luînd Peirithoos în că¬ 
sătorie pe Deidamia, a rugat pe Theseus să vină la nuntă şi să-i 
cerceteze ţara şi să se-mprietenească şt cu lapiţii. Din întâmplare, 
a chemat şi pe centauri la ospăţul de nuntă. Dar centaurii, obrăz- 
nicindu-ise şi devenind violenţi din pricina băuturii, au început să 
se ilege de femei, iar lapiţii au sărit să le apere, şl pe unii l-au 
omorit, iar pe alţii, învingînd-u-i mai în urmă, i-a izgonit din 
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ţaţă ; iar Theseus le era tovarăş de luptă şi se batea alături dc 
eî împotriva centaurilor. 

Herodoros spune că faptele acestea nu s-au petrecut aşa, ci ca 
se şi începuse războiul când Theseus a venit în ajutorul topiţilor 
şi că atunci pentru prima dată l-a văzut pe Heracles, dîndu-şi 
osteneală să-l întâlnească la Trahis, unde Heracles se odihnea 
după multe cutreierări şi bătălii în care-şi «câştigase slava, şi că în¬ 
tâlnirea lor s-a făcut cu multă cinstire şi prietenie şi «cu multe laude 
pe care şi le aduceau unul altuia. Totuşi, mai degrabă s-ar putea 
da crezare celor care istorisesc că Theseus s-a întâlnit de multe 
ori cu Heracles şi că iniţierea lui Heracles se datoreşte zelului 
lui Theseus, «precum şi purificarea pe care a făcut-o Heracles îna¬ 
inte de iniţiere, de care avea nevoie ca unul care săvârşise unele 
fapte nedorite. 

XXXI împlinind Theseus cincizeci de ani, a răpit pe Elena, 
care încă nu avea vârsta de căsătorie, «după cum spune Heilanioos. 
Unii, cu gândul «de a îndrepta această prea mare învinuire care i 
se adu-ce lui Theseus, spun că nu el a răpit-o pe Elena, ci căldas 
şi Lynkeus, care, după ce au răpit-o, i-au «dat-o lui s-o păzească 
şi să n-o dea Dioscurilor 222 , care o cereau, sau că, pe Zeus ! chiar 
Tvndar însuşi i-a dat-o, pentru că se temea de Enasphoros, fiul 
lui Hippoooon, care voia s-o ia cu forţa «pe Elena. 

Dar faptele care seamănă mai mult cu adevărul şi care au 
cei mai mulţi mărturisitori sînt cele ce urmează : s-au dus amân¬ 
doi la Sparta şi, răpind-o pe Elena care «dansa în templul zeiţei 
Artem-is Orthia, au fugit. Iar cei trimişi «după ei, nu i-au urmărit 
mai departe de Tegea. Peirithoos şi Theseus,. scăpxnd de primej¬ 
die, au străbătut Peloponesul şi au făcut o învoială : cel căruia-i 
va cădea sorţul, s-o «ia pe Elena «de soţie, s-o aibă, dar să-l ajute pe 
celălalt să se căsătorească. Fădndu-se «această înţelegere şi trăgîn- 
du-se ia sorţ, zarul a căzut cu noroc lui Theseus şl, l-u,î«nd fata, «care 
nu «era încă la vîrsta de măritat, a dus-o în Aphidnai. Şi, punînd 
şi pe mama sa lingă ea, a dat-o lui Aphidnos l223 , care-i era prie¬ 
ten, îndemnându-1 s-o păzească şi s-o ţină nevăzută «de alţii. lat¬ 
ei voind să dea lui Peirithoos ajutorul făgăduit, a plecat cu el în 
Epir, la -fiica lui Aidoneus, regele molossilor 22,1 , care, dîncl soţiei 
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numele de Pensephone, iar fiicei numele de Core 225 , iar cîinelui 
numele de Cerber, a porulicit ca peţitorii fiicei să se bată cu Cerber 
şi s-o ia în căsătorie cel oare-1 va înfrânge. Aflînd deci că Peirithoos 
şi Theseus nu vin ca peţitori, ci ca să răpească pe Core, pe Peiri¬ 
thoos l-a făcut nevăzut cu ajutorul cîinelui, iar pe Theseus l-a arun¬ 
cat în închisoare şi l-a ţinut sub pază. 

XXXII în acest timp, Menestheus Petetus, fiul lui Orneus al lui 
Erechteus, a fost cel dintâi care, după cum se spune, a căutat să-şi 
atragă poporul şi să vorbească pe placul mulţimii şi a început să 
aţîţe şi pe oamenii cu trecere, .care încă de .mult nu mai puteau 
suferi pe Theseus şi socoteau că Theseus, luând conducerea şi înlă- 
turînid puterea de basileu a fiecărui eupatrid, din orice dem şi 
înţăixuindu-i pe toţi ântr-o singură cetate, se poartă cu ei ca cu nişte 
supuşi şi sclavi ; şi a .început el să tulbure şi să mvinuiască şi 
poporul, spunându-i că nu vede decât un vis de libertate, dar că de 
fapt este .lipsit de patrie şi de temple, astfel că, în loc să albă mulţi 
.basilei 22S , buni şi de neam, mau înaintea ochilor decît uoi despot 
venetic şi de alt neam. în timp ce Menestheus se străduia să ţeasă 
astfel de intrigi, războiul a dat o altă mişcare răzvrătirii, căci 
Tyndarizii 227 intrară în ţară. Unii zic chiar că Tyndarizii veniseră 
convinşi fiind de Theseus. La început, Tyndarizii n-au făcut nici un 
rău, ci cereau să le dea pe sora lor înapoi. Dar atenienii. au răs 
puns că nici nu este la ai, nici nu ştiu unde a fost lăsată şi atunci 

Tyndarizii s-au pornit pe război. 

Dar Akademos 228 le spune unde este, afiînd intr-un anumit chip 
ascunzişurile din Aphidnai. De atunci, Tyndarizii l-au cinstit şi cît 
a fost în viaţă, iar mai târziu de multe ori când laceidemonlenii au 
năvălit .în Attica şi au pustiit toată ţara, au cruţat numai Akade- 
meîa, în amintirea lui Akademos. 

Dicaiarhos spune că Ehemos şi Matathos 229 , venind în tabăra 
Tyndarizilor, tocmai din Arcadia — de la Ehemos s-a numit Ehede- 
mia locul care astăzi se numeşte Akademeia, iar de la Marathos 
s-a numit demul Marathon — s-au dat de bună voie să fie sacrifi¬ 
caţi în faţa armatei, aşa cum cerea un oracol. Mergând deci ei la 
Aphidnai şi înfrîngtnd pe duşmani în luptă, au cucerit locul acela. 








THESEUS 


39 


Aci se «pune că a căzut şi My« s . tiul U,i Skeu ' 0 "’ ““A ^ 
atunci 'în tabăra Dioscurilor, şi de la el şi-a tras numele l«atatea 
Alvcon din Mogara, unde a fost el înmormântat. Hereas spune 
că Alycos a pierit de mina lui Theseus la Aphtdnai şi, drept mar 
turle pentru Alvcos, aduce aceste versuri : 

pc ol, în Aphidnai cea larga cîmpie 
L-a ucis pe dud lupta vitejeşte pentru Elena 

Cu plete frumoase, Theseus. 

XXXIII Fiind deci ocupată Aphidnai, iar cetăţenii înfricoşaţi, 

-- £&&£?££ “LS.S “ 
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violenţa, dar că poporului ei hau făcut numa, bine * l-au «capa*- 
titan. In sprijinul celor ce spunea el, venea „ purtarea Tyndai mior 
căci deşi erau stăpîni .peste toate lucrunle, et n-au cerut altcey 
decît să fie iniţiaţi, căci se Înrudeau cu cetatea ca şi Heracta.5 
le-au îngăduit să se iniţieze, iar Aphidnos t-a adoptat, aşa cum Py o _ 
adoptase pe Heraeles, şi s-au bucurat de cinstire ca ntşte ze. fund 
numiţi Anakes 231 , fie din pricina armistiţiului încheiat, fie du P 
cina grijii şi luării-aminte pe care au păstrat-o ca «meni sa «ut* 
vătămat, deşi se găsea o armată atit de numeroasă înlâuntrui ţaub 
căci sint cu multă grijă cei care veghează asupra urnu lucru sau * 
interesează de eeva. Şi pe basilei, din aceasta pnema, u numesc de 
asemenea, anactes. Sint şi unii care spun ca et au fost numiţi ana es 
din pricina apariţiei stelelor, căci înaltul, «temenii ,1 numesc anua. 

iar josul îl numesc anecathen. 

XXXIV Se spune că Aitfara, mama lui Theseus, a fost luată 
captivă şi dusă la Sparta, iar de aci la Troia, dimpreună cu Elena. 
Lucrul acesta ii mărturiseşte şi Horner, zicând ca Elenii l-au urmat . 

Akhra, fiica lui Pittheus, si Clymcna cu ochii mari 

Dar alţii critică şi acest vers, şi chiar şi altul privitor la 
Mounyhos, pe care se spune că Laodice 233 l-a tăcut în ascuns cu 
Demophon şi l-a crescut Aîthra la Troia. 

9 — Plularji — Vieţi paralele 
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Istros 234 aduce o versiune cu totul ciudată în cartea a treispre¬ 
zecea a Atticelor cu .privire la Aithra, şi anume că, după cum isto¬ 
risesc unii, Paris Alexandros 235 cel din Thessalia a fost înfrânt în 
luptă de Ahiles şi Patrocles lângă Sperheios, iar Hector, cucerind 


cetatea Txolzena, a prădat-o şi a luat şi pe Aithra, care fusese 
lăsată aci. Dar această versiune este cu totul împotriva dreptei 
judecăţi. 


în tim,p ce Aidoneus molossul dădea ospeţie lui Pieră- 
cles, din în timp late a amintit cele ce se petrecuseră cu Theseus şi 
Peirithoos, spunând u-i şi cele ce veniseră sa facă şi cele ce îndura¬ 
seră ; tare s-a îndurerat Pleracles, pentru că unul pierise, iar altul 
era în primejdie să piară fără slavă. 

în privinţa lui Peirithoos, a socotit că nu va izbândi nimic dacă-1 
va ruga, dar pe Theseus l-a cerut şi l-a rugat să-i facă acest hatâr. 
Aidoneus s-a învoit, iar Theseus, fiind eliberat, s-a întors la Atena 
tocmai cînd prietenii lui nu fuseseră cu totul zdrobiţi ; aici toate 
templele pe care i le închinase lui cetatea, el le-a dedicat lui Plera¬ 
cles şi în loc de Theseioane le-a numit Pleraclee, în afară de patru, 

după cum istoriseşte Philochoros. Având îndată dorinţa să îneca,Dă 

* 

să o cârmuiască aşa cum făcuse mai înainte şi să fie în capul condu¬ 
cerii obşteşti, a dat peste răscoale şi tulburări, descoperind că cei 
care-1 urau, cînd a plecat, la ură mai adăugaseră şi lipsa de teamă, 
văz-înd şi că cea mai mare parte a poporului era coruptă şi dorea 
mai mult să fie linguşit decît să. îndeplinească în tăcere ceea ce i se 


porunceşte. 

încercând deci să întrebuinţeze forţa, era atacat de cei care lin¬ 
guşeau poporul şi împotriva lui se ridicau răzvrătiri. Xn cele din 
urmă, pierzînd nădejdea de a mai putea conduce, şi-a trimis copiii 
la Elaphenor, fiul lui Xalcous în Eubeea, iar el, dueîndu-se la Gar- 
gettos şi 'blestemînd pe a temeni, acolo unde astăzi se arată aşa-zisul 
„Locul rugăciunilor", a pornit pe mare în Skyros 23{i , fiind în legătură 
de prietenie cu oamenii de acolo, după cum credea el, şi avînd în ' 
această insulă şi nişte locuri moştenite de ila tatăl său. Peste skyrieni 
domnea atunci Lycomedes. Ducând u-se deci Theseus la el, a cău¬ 
tat sa-şi reia ogoarele avînd să se aşeze acolo. Unii spun că The- 
seus l-a chemat să-l ajute împotriva atenientîor 237 . 
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Dar Lycomedes, fie că se temea de faima lui Theseus, fie că 
dorea să facă pe placul lui Menestheus, ducînd pe Theseus pe cul¬ 
mea ţinutului, sub motiv c-o să-i arate de aci ogoarele, l-a îmbrân¬ 
cit de pe stîncă şl l-a prăpădit. 

Alţii spun că Theseus a căzut el singur, lunecând o dată pe cînd 
se .plimba, după masă, aşa cum obişnuia. îndată ce a murit, nimeni 
n-a mai ţinut socoteală de el, ci la Atena a domnit Menestheus, 
iar copiii lui Theseus, fiind nişte simpli particulari, au pornit cu 
Elephenor im expediţie la Troia. Aiurind Menestheus aci, copiii lui 
Theseus s-au întors şi au pus mina pe domnie. 

Cu mult mai în urmă, multe alte pricini i-au minat pe atenieni 
să-l cinstească pe Theseus ca pe un erou şi multora dintre cei ce 
luptau la Marathon împotriva perşilor li s-a părut că văd chipul lui 
Theseus în arme, mergînd în fruntea lor împotriva duşmanilor. 

XXXVI După războaiele medice, pe cînd era Phaidon arh o n te, 
atenieniî au cerut un oracol la Delphi, iar Pytliia le-a răspuns să 
ia oasele lui Theseus şi, îngropându-le cu cinste la ei, să le păzească. 
Dar era o mare greutate şi să le ia, şi să recunoască mormântul, mai 
întîi din pricina lipsei de legături şi apoi a răutăţii do lo pil or 230 . 
Totuşi Kimon, cucerind insula, aşa cum am scris în Viaţa lui, şi 
punindu-şi toată ambiţia să le găsească, a văzut cum un vultur, 
printr-o întâmplare zeiască, loveşte cu docul un loc 'ridicat şi-l rîdie 

gheaiele, şi chibzuind el bine a început să sape. S-a găsit mor¬ 
mântul unui trup mare, iar lingă trup s-a găsit o suliţă de bronz şi 
o spadă. Oasele au fost duse pe triremă de Kimon, iar atenieniî, 
bucurându-se, l-au primit cu strălucite procesiuni şi jertfe, ca şi cînd 
el însuşi s-ar fi întors în cetate. 

Mormântul lui Theseus se vede şi acum în mijlocul cetăţii, lângă 
gymnasion 239 şi este un loc de refugiu pentru sclavi şi pentru toţi 
cei umili şi pentru cei qare se tem de cei puternici, pentru că şi 
Theseus, gândesc ei, fusese apărător şi sărise în ajutor şi primise cu 
omenie rugăminţile celor de jos. 

îi aduc cea mai mare jertfă în ziua a opta a lunii Pyanepsion 24 °, 
cînd s-a întors el cu tinerii din Creta. 

Totuşi, ei îl mai cinstesc şi în al.be zile a opta [din albe luni];, 
socotind fie că el, mai întîi, a venit din Troizena în ziua a opta a 
lunii Hecatombaion, aşa cum istoriseşte Dloclor per legatul ‘ M \ fie că 

9* 
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numărul acesta i se potriveşte lui mai .mult clecît altuia, căci des- 
pre el >se spune că se trage din Poseidon. Căci Poseidon iile le săr¬ 
bătoresc in ziua a opta a lunilor, iar .numărul opt fiind .cubul pri¬ 
mului număr cu .soţ şi dublul primului pătrat, este, în chip firesc, 
simbolul trăinicie! şi neschimbat ii puterii zeului, pe care-i numesc 
Asphalios şi Gaiohos <2A ' 2 . 
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NOTIŢĂ ISTORICĂ 


Ca şi Theseus, Romulus este o creaţie a legendei. Există, 
desigur, şi în viaţa legendară a lui Romulus cîBeva luminiţe de 
adevăr istoric, dar, în penumbra legendei, este foarte greu de a le 
desprinde din plăsmuire. 

Ce se poate spune astăzi temeinic despre întemeierea Romei, 
pe care legenda o pune pe seama lui Romulus ? Din cercetările 
şi sforţările reunite ale istoricilor, arheologilor şi lingviştilor s-au 
putut desprinde unele constatări asupra adevărului cărora s-a căzut 
de acord. Astfel, datorită săpăturilor arheologice, s-a putut stabili 
că încă din secolul al IX-lea î.e.n. erau locuite colinele pe care 
s-a ridicat mai tîrziu Roma. Dar, la început, primii locuitori ocu¬ 
paseră numai vîrful colinelor l , mlaştinile din văi fiind ocolite, 
din pricina condiţiilor insalubre pe care le ofereau celor care ar 
fi voit să se aşeze acolo. Primii locuitori ai colinelor Romei au 
venit să locuiască aci de prin regiunea muntelui Alb an. Intre pri¬ 
mele comunităţi care au ocupat vîrfurile colinelor Palatin , Esquilin, 
Caelius şi Quirinal aproape că nu existau legături. Cu. timpul 
comunităţile care ocupau vîrfurile au început să ocupe coastele 
colinelor şi apoi să coboape în văi. Nevoile economice du silit 
aceste . comunităţi să intre în legătură şi să stabilească aotumitc. 
modalităţi de luptă umăr la umăr, în anumite împrejurări, ceea 
ce a dus, pe la mijlocul secolului al Vîl-lea î.e.n. la unirea unora 
dintre ele. Valea în care a apărut Forul roman a constituit un 
fel de centru economic şi politic. Uit eveniment ele o importanţă 
capitală pentru constituirea nucleului ele aşezări onteneşti din cerc 
s-a dezvoltat mai tîrziu oraşul Roma este apariţia Forului roman. 

1 Istoria Universală, voi. ÎI, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1954, p. 96. 
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După toate calculele, nu lipsite fireşte ele probabilitate., stabili¬ 
rea Forului roman ca centru 'economic şi politic al aşezărilor de 
pe Palatin, EsquiUn, Caelius şi Capitoliu trebuie să se fi produs 
pe la începutul secolului al V1-lea î.e.n. Aşadar constituirea Romei 
ca unitate a unor comunităţi (la început izolate), avînd un centru 
economic şi politic, nu datează mai devreme de începutul seco¬ 
lului al VI-lea. 

Prin urmare, constituirea Romei ca cetate a fost rezultatul unui 
lung proces de- dezvoltare economică, socială şi politică a comu¬ 
nităţilor care au intrat în componenţa ei. Nici vorbă nu poate fi: 
deci de întemeierea Romei de către un singur om, care să-l fi pus 
piatra fundamentală şi sâ-i fi. constituit Centrul şi periferiile, des- 
parţind în acelaşi timp pe locuitori în diferite categorii. După 
cum se vede, lucrurile s-au petrecut cu totul altfel decît le pre¬ 
zintă legenda, care atribuie lui Romulus întemeierea oraşului cu 
o istorie atît de faimoasă. 

Comunităţile care au constituit Roma se găseau încă în orîn- 
cluirea gentilică. Tradiţia, simplificmd şi armonizând numeric o stare 
de lucruri care trebuie să fi fost destul de inegală, pretinde că 
întreaga populaţie a Romei era constituită dirţ trei sute de ginţi, 
grupate în trei mari triburi, denumite : Ram nes, Tities, Luceres. 
Fiecare trib cuprindea zece curiae, şi fiecare curia zece gentes. 
Savanţii au emis diferite ipoteze cu privire la originea acestor tri¬ 
buri. Unii savanţi susţin 1 că cele Tei triburi reprezentau fiecare 
un neam separat. Potrivit acestei concepţii, Ram nes prezentau o 
uniune de ginţi latine, Tities o uniune de ginţi sabine, iar Luceres — 
de ginţi etrusce. Alţi savanţi sînt de părere că toate triburile au 
avut aceeaşi origine latină, tar cele trei denumiri sînt denumiri 
diferite ale unor triburi din aceeaşi origine. Indiferent de origine, 
aşa cum am spus mai sus, toate triburile se aflau în acelaşi stadiu 
al orînduirii gentilice. Unitatea socială de ba?Ji era ginta. Ginta 
era constituită clintr-un grup de oameni care descindeau din acelaşi 
strămoş, stâpîneau şi munceau hz comun pămîntul, aveau sărbători 
religioase comune, cimitire comune, nume gentilic comun etc. Căpe¬ 
tenia ginţii, după Uit se pare, era aleasă de toţi membrii ginţii. 
Cu timpul s-a înlăturat obiceiul c-a alegerea căpeteniei să se facă 
din aceeaşi familie. Prin urinare, înlăuntrul fiecărei ginţi s-a 


Istoria Universală, voi. II, p. 96. 




îl.. •!' 












NOTIŢA ISTORICA 


ROMULUS 


47 


deosebit o familie care, în mod obişnuit, da pe conducătorii ginţii. 
Această familie a început să se bucure şi de avantaje economice 
faţă de celelalte familii ale ginţii. Aşadar în fiecare gintă s-a dis¬ 
tins o familie din care se recrutau conducătorii ginţii. Totalitatea 
acestor familii constituiau aristocraţia gentilică, din sinul căreia 
se alegeau membrii senatului, „sfatul bătrinilor". Izvorul puterii 
era poporul, adică totalitatea membrilor ginţilor, care avea ca 
organe : adunarea poporului, senatul, magistraţii şi regele. In adu¬ 
narea poporului pe curii (comitia curiata) se aprobau sau s-s res¬ 
pingeau proiectele de legi, discutate mai înainte de Şenat, se ale¬ 
geau magistraţii, printre care şi regele, se declara război, se jude¬ 
cau procesele în care vinovatul ar fi putut fi osîndit la moarte l . 
Regii nu erau despoţi, auto eraţi, ci şefi de triburi aleşi. Regele era, 
în acelaşi timp, comandantul suprem al oastei, judecător şi mare 
preot. Engels 2 a numit această orînduire democraţie militară, 
deoarece organul suprem, al puterii era adunarea poporului, consti¬ 
tuită din militari. 


Nu se ştie care este originea plebeilor, o pătură a populaţiei 
libere, lipsită la început de drepturi. Sînt mai multe teorii în 
această privinţă. Cea mai conformă cu adevărul pare a fi aâeea 
potrivit căreia plebeii ar fi. oameni liberi strămutaţi la Roma, de 
bună voie sau siliţi, care aveau dreptid să stăpîn&ascâ pămînt şi 
obligaţia sa presteze serviciul militar. Nefăănd parte din ginţi, 
curii şi triburi, ei nu aveau drepturi politice. Este sigur ca pe 
vremea constituirii unităţii primelor grupuri ale populaţiilor despre 
care a fost vorba, existau şi sclavi, proveniţi din prinşii în război. 
Sclavii erau de obicei folosiţi în gospodărie, sclavia avînd deci în 
această perioadă un caracter patriarhal, primitiv. 

Aceasta era, în linii generale, situaţia la Roma pe vremea cînd 
legenda spune că Romulus a întemeiat Roma. 

Plutarh, în Viaţa lui Romulus, îşi dă seama de greutăţile care 


se ridică în calea aflării adevărului. El începe biografia, ca un om 


de ştiinţă, prin a stabili provenienţa cuvin tulul Roma. Este impre¬ 


sionantă mulţimea versiunilor pe care le dă Plutarh hz această 


1 Istoria Universală, voi. II, p. 97. 

2 Originea familiei, a proprietăţii private şi a statului, în K. M a r x - 
F. Engels, Opere alese in două volume, voi. II, ediţia a Il-a, E.S.PX.P., 
Bucureşti, 1955, p. 304. 
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privinţă - şi care ocupă nu mai puţin de două capitole - şi sigu¬ 
ranţa cu care alege o versiune, legendară, şi ea, dar care conţine 
un fir de adevăr istoric, şi anume originea albană a primilor locui¬ 
tori de pe Palatin, Esquilin, Caelius şi Quirinal. Plutarh proce¬ 
dează ştiinţific şi cinci face etimologia cuvîntului Ruminal „Era 
insă în apropiere un smochin sălbatic, pe care-l numesc Iluminai, 
fie în amintirea lui Romulus, după cum cred mulţi autori, fie că 
rumegătoarele se odihneau aci, la umbră, după ce au păscut, fie din 
pricină că aci au fost alăptaţi gemenii, pentru că romanii de demult 
numeau ţiţa ruma şi, apoi, sub numele de Rztmilia ei cinstesc o 
zeiţă pe care o cred ocrotitoare a hranei pruncilor şi-i aduc sacri¬ 
ficii fără vin şi-i fac libaţii cu lapte' Biograful nu alege nici una 
dintre aceste versiuni, de vreme ce oricare dintre ele vădeşte că 
Ruminal este legat de alăptarea lui Romulus şi Remus . Acest efort 
de dovedire pe cale lingvistică a unui fapt. istoric este însă zădăr¬ 
nicit de falsitatea ideii de la care porneşte, şi anume premisa că 
un singur om a întemeiat Roma. 

U/z alt sîmbure de adevăr istoric, învăluit în negura legendei, 
este ocupaţia de ciobani a primilor locuitori ai Romei. Astfel, con¬ 
flictul iscat între ciobanii lui Numitor şi cei ai lui A/nulius „din 
pricină că ciobanii Uzi Numitor răpiseră turma celuilalt, Ro/zzulus 


şi Remus, neputînd suferi nedreptatea, se iau la harţă cu ei şi, 
bătîndu-i, îi pun pe fugă şi le iau o /nare parte clin pradă" 1 2 . Astfel 
de conflicte dintre diferitele ginţi trebuie să fi fost foarte frecvente 
în perioada dinaintea apariţiei Forului roman. De asemeiiea, lepă- 
dările de copii trebuie să fi fost zin fenomen destul de frecvent în 
familiile din care se recrutau căpeteniile ginţilor, iar legenda despre 
Ro/zzulus şi Remus poate conţine şi în această privinţă un grăunte 
de adevăr. Plutarh nu distinge însă adevărul istoric de legendă , 
ci ia drept adevăr legenda în întregime, deşi este avertizat de exa¬ 
gerările ei dramatice : „Cele mai multe dintre aceste fapte le poves¬ 
tesc Fabius şi Reparethios Diocles, care, după cît se pare, azi dat 
cei clintii o istorisire a întemeierii Romei, dar unora, li se par 
suspecte dramatismul şi ficţiunea acestor fapte" 3 . 


1 Cap. IV. 

2 Cap. VII. 

3 Cap. VIII. 
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NOTIŢA ISTORICĂ — ROMULUS 


In ceea ce priveşte întemeierea Romei, Plutarh îşi închipuie 
că s-a petrecut întocmai ca şi construirea zmei clădiri : „Apoi, după 
ce s-au pus temeliile cetăţii, au construit un loc sfînt de refugiu 
pentru răzvrătiţi, pe care l-au numit «al zeului Asylaios»" \ Biogra¬ 
ful nu se întreabă ezim a fost posibilă construirea unor edificii, 
//tari pentru vremea aceea, într-un timp atît de scurt. De aceea, 
el înşiră, cu o siguranţă naivă, celelalte lucrări săvîrşite în Roz/za, 
precum : „Astfel, s-a săpat un şanţ care înconjura Comitium de 
astăzi, iar începuturile tuturor lucrurilor de care se foloseau după 
lege, fiindcă erau bune, iar după natură, fiiizdcă erau necesare, 
le-au aşezat aci L . El crede că se poate preciza, chiar timpul cînd 
au pus temeliile : „Se recunoaşte, îndeobşte, că punerea temeliilor 
cetăţii a avut loc în ziua a unsprezecea, înainte de calendele lui 
770(11 3 - Şi, cu toate acestea, Plutarh îşi dă seama, de caracterul 

legendar al acestor fapte : „Dar poate aceste lucruri şi 'altele de 
felul acestora vor atrage mai {mult pe cititori prin ciudăţenia şi 
faima lor, decît îi vor supăra din pricina ceţei mitice în care sînt 
învăluite" *. Acest citat, după afirmaţiile făcute de biograf mai 
înainte, ne dovedeşte motivul pentru care nu renunţă el la legendă : 
atracţia pe care o exercită 7niturile asupra auditorilor şi cititorilor. 

Pornind de la ideea. falsă că o personalitate istorică a. putut 
săvîrşi fapte care, în realitate, sînt rezultatul unei îndelungate dez¬ 
voltai i istorice, Plutarh atribuie lui Ro/zzulus alegerea patricienilor : 
„Din popor a ales pe cei /nai buni ca sfetnici şi pe ei i-a numit patri¬ 
cieni, iar adunarea lor senat 5 . Dacă ne gîndim ce lung a fost pro¬ 
cesul de constituire a acestui sfat al bătrînilor coz/zpus din căpete¬ 
niile ginţilor, ne dă/n şi mai bine seama de falsitatea luminii sub 
care ne prezintă Plutarh faptul, datorită concepţiei sale greşite asu¬ 
pra rolului personalităţii în istorie. 

Foa/te interesantă este sforţarea pe care o face Plutarh pentru 
a lămuri originea cuvîntului „patricieni". Mai întîi, el arată expli¬ 
caţiile care se dădeau în această privinţă : i. s-au numit patricieni 
numai aceia care erau părinţii unor copii legitimi, deoarece nu toţi 


1 Cap. IX. 
a Cap. XI. 

3 Cap. XII. 

4 Ibide/n. 

5 Cap. XIII. 
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acei „dintre primii care au venit la Roma" erau în această situaţie ; 
z. patricieni au fost aceia care „puteau să-şi arate părinţii lor legi¬ 
timi' ; 3 . s-au numit patricieni de la cuvîntul pat-ronatus, prin care 
se înţelegea „ocrotirea pe care o dau cei cu trecere celor de jos, 
socotind că un oarecare Patron, din pirul lui Rvancler, a fost un om 
foarte grijuliu şi ajutorelnic al celor mai de jos şi că de la- el s-a 
dat acestei ocrotiri denumirea de patronat' Plutarh nu acceptă 
categoric nici una din explicaţiile de mai sus, ci formulează o a treia, 4, 
şi anume că însuşi Romulus - dorind ca cetăţenii mai cu treiere să 




se îngrijească de cei mai de jos, iar cei de jos să nu se teamă de 
cei mai bine aşezaţi şi care aveau o mai mare putere politică — 
i-a numit patricieni. După cum se vede, biograful renunţă la expli¬ 
caţia cea mai ştiinţifică, aceea de la punctul 2 , spre a recurge la 
alta de ordin moral. Este aci încă un exemplu de chipul cum 
falsifica Plutarh adevărul ştiinţifiq, deoarece în explicarea fenome¬ 
nelor adoptă criterii morale. 

Ne face să surîdem seriozitatea cu care expune Plutarh versi¬ 
unile cu privire la numărul sabinelor răpite : „Unii spun că au fost 
răpite numai treizeci de fete, de la care s-au dat şi numele curiilor. 
Vaierius Antias spune însă că au fost răpite cinci sute douăzeci şi 


şapte, iar Iuba — şase sute optzeci şi trei, toate fecioare, ceea ce 
era o mare justificare pentru Romulus..." 1 2 . Biograful nu se hotărăşte 
să adopte nici tina din aceste cifre, ci lasă pe cititor să aleagă el 
însuşi. Biograful nu face nici un fel de reflecţie asupra posibilităţii 
de a se cunoaşte, cel puţin aproximativ, numărul sabinelor răpite. 

lată încă un exemplu care ilustrează cum împiedicat de tutele 
considerente de ordin moral Plutarh nu vede adevărul istoric. La 
începutul capitolului XVI citim : „Sabinii erau intr-adevăr nume¬ 
roşi ş't războinici, dar locuiau în sate neînconjurate de ziduri, aşa 
cum li se cădea lor să fie nundri şi sa nu se teamă de nimeni, căci 
erau coloniştii lacedemonienilor". Adevărul istoric conţinut în acest 
pasaj este afirmaţia că sabinii „locuiau în sate neînconjurate de 
ziduri', dar Plutarh nu poate vedea adevărata cauză - stadiul îna¬ 
poiat al mijloacelor de producţie - şl o întocmeşte cu alta de ordin 
moral ; vitejia sabinilor. 

1 Ibidem. 

2 Cap. XIV. - 
























NOTIŢA ISTORICA 


ROMULUS 


Dar acelaşi Plutarh, expunînd fapte care s-au petrecut în reali¬ 
tate, se găseşte pe teren istoric cînd scrie : „Dublîndu-se cetatea, au 
fost aleşi o sută de patricieni dintre sabini Cu siguranţă că în 
momentul unirii celor trei triburi din care s-a constituit Roma, în 
sfatul comun au fost alese căpetenii gentilice din '\toafe triburile 
intrate în uniune. Dar imediat cade iarăşi în exagerarea rolului per¬ 
sonalităţii în istorie, cînd pune pe seama unor anumiţi oameni 
constituirea celor trei triburi şi cînd deriva numele triburilor de la 
numele unor personalităţi. Cităm : „Orînduind trei triburi, pe cei 
care aparţineau primului trib i-au numit, de la Romulus, Ramnes, 
pe cei oare aparţineau celui cle-al doilea, i-au numit de la Tatius, 
Tities, iar pe cei care aparţineau celui de-al treilea trib i-au numit 
Luceres“ 2 , 

Din cele expuse mai sus se vede lămurit că Plutarh îşi dă seama 
de caracterul legendar al personalităţii şi activităţii lui Romulus. 
El spune răspicat că este foarte greu de deosebit adevărul istoric 
de legendă, dar nu stabileşte criterii precise în acest scop. Pornind 
la expunerea vieţii lui Romulus, el are în faţă unele date foarte 
preţioase, care reflectă stări de lucruri reale, dar Plutarh, neavînd 
o concepţie clară asupra dezvoltării societăţii, nu poate să le apre¬ 
cieze valoarea. Concepţiile de căpetenie implicite ale biografului 
despre factorii care stau la baza evenhnentelor istorice şi care-l fac 
să falsifice adevărul istoric pe care-l are sub ochi sau, pur şi sim¬ 
plu, să nu-l vadă, sînt două : rolul exagerat pe care-l acordă per¬ 
sonalităţii în istorie şi imboldurile morale ca mobile ale activităţii 
omeneşti. Aţintindu-şi privirea îndeosebi asupra imboldurilor morale 
ale acţiunii omeneşti, Plutarh, ca şi contemporanii săi, nu poate 
să-şi dea seama de rolul factorilor economici care au dus la înte¬ 
meierea Romei şi, în consecinţă, nici nu are perspectiva devenirii 
istorice şi a posibilului în anumite condiţii. De pildă, neavînd o 
idee asupra gradului de dezvoltare a tehnicii care era necesar pen¬ 
tru construirea unei cetăţi ca Roma, el socoteşte posibilă ridicarea 
unei astfel de cetăţi în condiţii materiale înapoiate. Din pricina lip¬ 
sei unor criterii precise de distingere a adevărului de legendă, Plu¬ 
tarh, chiar cînd face eforturi ştiinţifice destul de lăudabile pentru 
vremea lui, nu este în stare să desprindă adevărul luminos şi curat 

1 Cap. XX. 

2 Ibklem. 
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al istoriei clin negura ceţoasa a legendei. Astfel că Viaţa lui Roinu- 
lus •este un amestec de adevăr şi legendă. Textul acestei biografii 
este totuşi foarte preţios pentru cititorul modern, care, înarmat cu 
criterii sigure de deosebire a. adevărului de ficţiune, poate să-şi facă 
despre faptele expuse o idee cu mult mai aproape de adevăr decît 
şi-a făcui Plutarh. 

Dar, ca în toate celelalte biografii, ceea ce impresionează pe 
cititor este talentul de povestitor al lui Plutarh. Povestirea sa 
cuprinde o întreagă varietate de tonuri, lată, mai întli, expunerea 
unui fapt, în care se simte că autorul era cuprins de un patos abia 
st'ăpînit: „Aci, pe cînd ei se pregăteaţi- sa înceapă iarăşi lupta, i-a 
oprit un spectacol nespus de uimitor şi o privelişte mai presus de 
închipuire : fiicele răpite ale sabinilor se vedeau alergînd clin toate 
părţile ca minate de un zeu către soţii şi părinţii lor, strigîncl şi 
jelindu-se printre arme şi leşuri; tmele aveau copii în braţe, iar 
altele îşi smulgeau părul despletit., şi toate îi rugau cu cele mai 
drăgăstoase cuvinte cînd pe sabini, cînd pe romani. Ei bine, şi 
sabinii şi romanii s-au pus pe plîns şi le-au lăsat să se oprească 
între liniile de bătaie. Şi plînsul se pornise peste tot, şi multă- fale 
îi cuprinsese vâzînclu-le şi auzindu-le cuvintele, care, după o aspră 
şi dreaptă dojana, sfîrşeau- prin a-i ruga şi a-i implora ' \ Emoţia 
puternică de care este cuprins biograful cinci expune acest fapt se 
simte în dramatismul cu care se succed diferitele momente ale 
faptului, iar amănuntele acţiunii sînt încărcate de jale şi duioşie. 

După acest pasaj, Plutarh redă vorbirea uneia dintre sabine, 
Hersilia, care, în foarte puţine cuvinte, cu o întrebare retorică, la 
început, izbuteşte să reliefeze, printr-o discretă antiteză, compor¬ 
tarea lipsită de logică a sabinilor. 

Expunerea răpirii sabinelor se încheie pe un ton de proză şti¬ 
inţifică, în care documentul istoric este constituit din anumite eti¬ 
mologii. lată pasajul în discuţie: „Apoi, deînclată, ei încheie o 
învoială în care se spunea că : ...romanii şi sabinii să locuiască 


împreună în aceeaşi cetate ; cetatea să se numească Roma, după 
Romulus ; romanii, cu toţii să se numească Quiriţi, după patria lui 
Tatins ; să aibă regi şi dintre romani şi dintre sabini şi să comande 
şî unii şi alţii armata. Locul în care s-au încheiat acesM legâ- 


1 Cap. XIX. 












. . 




NOTIŢA ISTORICA 


ROMIJLUS 


minte sa numeşte pînâ astăzi corni tiu m, căci roman}.}. prin comirc 
înţeleg «a veni la un loc»" l . 

Iată acum şi cît.eva scurte fragmente în care Plutarh prezintă 
o controversă cu privire la Car menta : „Car menta, clupă cum cred 
unii, este ursitoarea, ocrotitoarea la naşterea oamenilor... Iar alţi.} 
cred că soţia lui. Evander Arcadianul... a fost. numită Car menta 
(căci romanii numesc versurile carmin a). Ea însă se numea Nicos- 
trata. Şi lucrul acesta se recunoaşte. Alţii interpretează... că s-a 
numit aşa deoarece îşi pierdea cunoştinţa din pricina delirului care 
o cuprindea în momentele de inspiraţie, căci care re înse ajunează la 
romani «a fi lipsit de», iar mentem «minte»" 2 . 

Am 7 edat şi analizat cîteva din procedeele expunerii plutarheens. 
Căldura reţinută, elevaţia morală, încordarea ştiinţifică, emoţia dra¬ 
matică pe care o comunică cititorului conferă prozei, biografului o 
puternică forţă de atracţie, chiar dacă lipsa unei concepţii clare 
despre legile dezvoltării societăţii omeneşti îl îndepărtează adesea 

atît de mult de adevărul istoric, îndepărtare firească pentru vre¬ 
mea. lui. 

Pentru cititorul modern. Viaţa lui Romulus constituie un pre¬ 
ţios document, în care, în azurul legendei, însufleţit de modul de 
narare emotivă al lui Plutarh, se ascund multe filoane de adevăr 
istoric. Depinde de cititor să ştie să le valorifice. 


1 Cap. XIX. 

2 Cap. XXI. 
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I De la cine şi din ce pricină s-a dat cetăţii Roma marele şi de 

toţi oamenii slăvitul nume de Roma ’, nu ni se spune la fel de către 
toţi istoricii, ci unii spun că pelasgii 2 , după ce au cutreierat prin 
cele mai multe părţi ale lumii şi au supus pe cei mai mulţi oameni, 
s-au aşezat aci şi că din pricina curajului lor la război cetatea s-a 
numit Roma 3 , iar alţii zic că, după cucerirea Troiei 4 , cîţiva an 
scăpat teferi şi, urcîndu-se pe corăbii, aduşi de vînt au ajuns în 
Htruria 5 şi au aruncat ancora la fluviul Tibru G . Soţiile lor, ne- 

ştiind ce să facă şi simţindu-se rău din pricina mării, au fost în¬ 
demnate de una dintre ele, care se deosebea şi prin neamul ei şi 

se părea că este şi cea mai înţeleaptă,* numită Roma, să dea foc 

corăbiilor. Făcînd ele aşa, bărbaţii lor mai mtîfVau mîniat, dar 
apoi, de nevoie, s-au aşezat pe Palatin 7 şi, deoarece, nu mult după 
aceea, o duceau mult mai bine decît se aşteptau, căci dăduseră şi 
de pămînt bun, iar locuitorii îi primiseră cu bunăvoinţă, au adus 
multe cinstiri Romei, dar mai ales au dat cetăţii numele ei, ca al 
uneia care fusese pricina aşezării lor acolo. Se spune ca de atunci 
a rămas la Roma obiceiul ca femeile să sărute pe rude şt pe pro¬ 
priii lor bărbaţi, căci şi femeile de odinioară, după ce au dat foc 
corăbiilor, tot aşa îşi sărutau şi mîngîiau bărbaţii, rugîndu-i să Ic 
ierte şi căutînd să le potolească mintă. 

II Alţii spun că Roma, fiica lui Italos 8 şt a Leucariei 9 , iar 
după alţii fiica lui Telephos 10 al lui Pleracles, căsătorindu-se cu 
Eneas 11 , iar după alţii cu Ascanîus, fi.ul lui Eneas, a dat numele 
cetăţii. Alţii spun că Romanos 12 , fiul lui Odisseus 13 şi al Circei 1 
a întemeiat cetatea. Alţii spun că Romos î5 , fiul iui Emathion lfi a 
întemeiat Roma, fiind trimis aci de la Troxa de către Diomedes |7 , 
iar alţii susţin că Romis la , tiranul latinilor, a pus temeliile cetăţii, 
după ce a izgonit de aci pe etrusci, care trecuseră clin Thessalia i9 
în • Lydia 20 şi din Lydia în Italia. Totuşi nici cei care, pentru mo- 
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iivul cel mai îndreptăţit, socotesc că Romulus a dat numele ce- 
taţn nu ant de acord în privinţa, numelui său. Qptr-adevăr, unii 
fP“ ca £ Rom n lus ’, f ‘“l Eneas şi a l Dexitheei =' fiica lui Phor- 
as a fost dus m Italia cmd era încă prunc, împreună cu fratele 
u Remus. Se spune ca, m timp ce celelalte corăbii s-au sfărîmat 
pe nul care se revărsase, numai corabia în care erau copiii, dînd 
peste un mal Im, a fost salvată în chip neaşteptat, în bună pace, şi 
de aceea cetatea s-a numit Roma. Alţii spun că Rorra fiica acelei 

tirane- despre care am vorbit, căsătorindu-se cu Latius 2 ”, Hui Ni 
Telemabos a născut pe Romulus. Alţii 2ic că Emilia 26 , fiica lui 
Eneas şi a Lavime, ” unmdu-se cu Marte *>, a nă ” ut pe Romulus, 
iar alţii povestesc adevărate mituri cu privire la naşterea lui Ro¬ 
mulus. Astfel, ei spun că Tarhetius 2 =, fegele albanUor fiind tare 
nelegiuit şi nemilos, a avut o vedenie zeîasr* * 0 a văzut 

un Phallos - ridicîndu-se de pe vatră şi st Md “a^mai multe zile. 
i spun ca in Etruna este un oracol al lui Tethvs 31 care i-a spus 
u, Tarhetius să pună o fecioară să se apropie de phâllos căci acea 
fecioara va face un băiat slăvit, care se va deosebi prin bărbăţia, 
norocul ş, curajul lui. Tarhetius a destăinuit fpu Sa oracolului uneia 
din fiicele sale şi l-a poruncit să se apropie de phallos dar ea n-a 
voit şi in locul ei a trimis o sclavă. Cînd a fflat Tarhetius s-a 

Mta Ve°sTa- Ş ‘ară M “ “• ?i - Pe SClaVâ 2 & le ducă la moarte. 

Zeiţa Vesta , aiatindu-i-se in vis, i- a poruncit să nu le ucidă, iar 

Tarhetius a pus pe fete să ţeasă, în lanţuri fiind tinute, o pinză 

pentiu ca, atunci and vor fi gata cu ţesutul atunci ,să se căsăto- 

reasca. Fetele ziua teşeau, dar altele x. ’ atuncl ,sa 1lTÎ 

Tarhetius, destrămau pînza. Sclava a’ făcut ’ l P f, P Tdo? te 

meni, Pl care. Tarhetius i-a dat unul omeLte 

cindu-i sa-i ucidă. Teratius i-a luat şi i- a Du , " ii-ll,; Apoi 
o lupoaică venea şi le dădea ţîtele să sw P “r 1 ‘ * fe 

aduceau firimituri de tot felul şi' le puneau S ^ C oină 

mari şl pornind impotrivaîuiT«hS« ^ M “““* 

Aceste lucruri le istoriseşte un oarecare , . 3 ., 

scris o Istorie a Italici. aie Promathion , care a 

III Dar povestea care merită cea mai - „„ 

O adoptă cei mai mulţi autori este aceea V^u 'prfndp^ 


^ g ,v\ULUS os 

piooles Peparethios 3o , pe care l-a 

făcut cunoscute f^ele m«i P d ™\t e , Bineînţeles ca 

«mat şi Fabius Pictor ; s -au iscat deoseb.ri de păreri. Dar, 

în gene™ hrd povestirii o>° care au domnit în Alba 37 a ajuns 
Moştenim, tronului re^ ulius . Amulius a împărţit tonte lucru- 

j-rnnia, iar m cealalta a pus bo~ 

^ : ^ Avînc 


Moştenirea tronului «S’^lius. Amulius a împărţit tonte lucru- 
la doi 'fraţi : Numitor ş> uS domnia, iar in cealalta a pus Do¬ 
cile în două şi de o porto a l ;al . Numitor şi-a ales domnia. Av.nd 
Sâţiile si auru î adus dm Tl °’ u ajutorul lor, dobindind o mai mme 
deci Amulius bogăţiile ?>• c t uşor aomma lui Numitor, oar te- 
putere decit Numitor, >-» ' lui Numitor sa a.ba copii, a facut-o 
mându-se oa nu cumva ff^ască mereu necăsătorită ş, fecioara 

Preoteasă a Vestei, ca * lila, i* ^ ““ a] ţn Sdv.a _. 

Unii spun că fata se «-«“f dovedeşte ca Silvia este însărcinate. 
Nu după mult timP. s " „ s-o P^easca vestalele Fiica regelui, 
Călcind legea pe care trebm rfu> a făcut in aşa fel ca Silvia sa 
numită Androi rugind Pf » ■ silvia a fost aruncata in temniţa ş, 
nu sufere grozăviile de lume pentru ca nu cumva sa nasca 

silită să-si ducă Viaţa flSscut doi băieţi peste fire de vornic, 

fără să ştie Amulius. Sdv*» Uus , fund cuprins şi mai tare de 
Şi de frumoşi. De aceea, A . sâ -i ,a Ş . sa-i arunce. Unii spun ca 
teamx ’ „nul siu) iar alta zic ca Faustulus se numea, 

slujitorul se°‘numea cate i-a luat la el. Punind deci slu- 

nu cel care i-a aruncat, * robotit la nu ca sa-i dea pe girla, 

jitorul pruncii intr-o a lb,e ’ valuri mari şi curgind cu repeziciune, 
dar văzînd riul revărsindn - 20 4 şi> punind albia lingă malul rîului, 

s-a temut să se apropie ^Jodu-ae, valurile au luat albia şi, pur- 
a Plecat Dar riul tot revaţ loc şe s şi nisipos pe care astaz, .1 
tind-o uşor au dus-o PŞ l v<;C hime îl numeau Germanum, pentru 

numesc GeZmalus *'j* c *esc Şi 8 ermani ' 

omanii pc fra, ^ smochin sălbatic, pe care -1 numesc 

IV Era însă în lui Romulus, după cum cred mulţi 

R uminal 41 fie în amin“ 1 ,.« s e odihneau aci, la umbra, după ce 
autori fie’ că rumegi 03 - ,4 aci au fost alăptaţi gemenii, pentru 

au pă’scut fie din P ricin “eau W Tuma a P oi - 5ub num f e dc 
că romanii de demult «u>> ^ cate o aed oarotitoare a hranei 

Rumifia ei cinstesc o ** £â ră vin şi-l fac libaţii cu lapte. Aci 

pruncilor şi-i aduc sacrif‘ cl nc ii ş , a venit lupoaica sa-i alăpteze 

spune că au fost 
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a venit şi o pasăre, numită ghionoaie,. adudndu-l <5 de mint Atei 
şi păzind u-i. Lupul şi ghionoaia sînt socotite vietăţile lui Mar te 4a . 
Dar pe ghionoaie latinii o cinstesc şi o onorează în chip deosebit. 
De aceea a şi găsit crezare mama gemenilor cînd a spus că 1-a făcut 
cu Marte. 

Desigur, se spune că Silvia a suferit această păţanie fiind în¬ 
şelată, deoarece a fost prihănită de Amulius, care s-a dus înarmat 
la >ea şi a siluit-o. Alţii însă spun că numele doicii, datorită sensului 
său dublu, a dat putinţă faimei să ajungă mit. Astfel, latinii numesc 
htpae şi lupoaicele şi femeile de moravuri uşoare, şi se mai spune 
că soţia lui Faustulus, care a crescut gemenii, a fost o femeie de 
acest fel, numindu-se Acea Larentia. Romanii îi aduc jertfe Laren- 
tiei, iar preotul lui Marte îi aduce libaţii în luna aprilie, şi ro¬ 
manii numesc sărbătoarea Larentia. 


V Romanii mai cinstesc şi o altă Larentia, din pricina urmă¬ 
toare : 

Intr-o zi, paznicul templului lui Hercules u , după cît se pare 
neavîncl ce face, i-a propus ;zeului să joace zar, cu condiţia ca, 
dacă va învinge el, va dobîncU ceva folositor, iar dacă va fi învins, 
îi va pune zeului o masă îmbelşugată şi-i va aduce o femeie fru¬ 
moasă să se culce cu el. După această învoială, aruneînd întîi zarul 
pentru sine însuşi, apoi pentru zeu, a fost bătut. Voind să fie un 
om de cuvînt şi să respecte învoielile, aşa cum era drept, a pregătit 
o cină pentru zeu şi, plătind pe Larentia, care era la vîrsta căsă¬ 
toriei, dar nu era încă faimoasă, a ospătat-o în templu, aşternîn- 
du-i un pat, iar după cină, a închis-o în templu, deoarece zeul avea 
să vie 1a ea. Şi într-adevăr, se zice că zeul s-a îneîlnit cu femeia 
şi i-a poruncit ca, în revărsatul zorilor, să se ducă în For şi să 
sărute pe primul întîlnit şi să; şi-1 facă prieten. Ei bine, Larentia s-a 
întîlnit cu un om din cetate numit Tarrutius 45 care era mult mai 
vîrstnic decît ea şi care avea o frumoasă avere, dar n-avea copii şi 
nici soţie. Aşa a cunoscut el pe Larentia şi a iubit-o şi, la moarte, 
a lăsat-o moştenitoare peste multe şi mari bogăţii, dintre care multe, 
după testament, ea le-a dat poporului. Se spune că Larentia, ajun¬ 
gi nd de pomină şi avînd faimă că-i evlavioasă, s-a făcut nevăzută 
în acelaşi loc în care zace şi cealaltă Larentia, despre care am 
vorbit. 
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Acest loc se numeşte Vektbrum 4Cr , pentru că Tibrul se revărsa 
adeseori, iar romanii ll treceau cu bărcile prin acest toc ca să ajungă 
în For, iar trecerea rîului in acest fel se numeşte „Velatura". 

Alţii spun însă că cei care dau jocurile, de aci pornesc .să aş¬ 
tearnă cu ipînze drumul care duce din for la circ 47 ; pe latineşte, 
ipînză se zice velum. Din această .pricină se bucură de cinstire la 
Roma cea de-a doua Larentia. 

VI Faustulus, porcarul lui Amulius, a luat gemenii, fără să ştie 
nimeni, iar după cum spun unii care ţin mai mult socoteală de 
firescul lucrurilor, cu ştirea lui Numitor, care dădea pe ascuns 
hrană celor care creşteau copiii. Se spune că copiii, aduşi la Gabii 43 , 
au învăţat să scrie şi toate celelalte cite trebuie să înveţe fiii de 
nobili. 

Se spune că ei au căpătat numele de Romulus şt Remus de la 
alăptare, pentru ca fuseseră văzuţi sugind la lupoaică. 

Nobleţea lor corporală s-a văzut îndată, chiar fiind ei copil, 
datorită voinciei şi înfăţişării lor. Şi, pe măsură ce creşteau, erau 
plini de avînt şi de bărbăţie, deoarece inima lor nu se umplea de 
spaimă în faţa primejdiilor, iar curajul lor rămînea cu totul neclin¬ 
tit. Romulus însă se părea că este şi mai deştept şi că are şi o 
inteligenţă politică, deoarece, cînd mergea împreună cu vecinii la 
păşune sau la vînătoare, se arăta că din fire el este făcut mai mult 
să conducă, decît să se supună conducerii altora. De aceea, ei erau 
prieteni cu cei de aceeaşi condiţie sau cu cei mai de jos decît ei, 
dar dispreţuind pe intendenţii, pe supraveghetorii şi pe conducă¬ 
torii turmelor regelui, nu ţineau seama nici de ameninţările, nici 
de mînia acestora. 

Ei duceau o viaţă şi aveau îndeletnicirile unui om liber, soco¬ 
tind că nu trîndăvia şi lipsa de lucru este vrednică de un om liber, 
ci exerciţiile în gynmasium şi vînatorile şi alergările 49 şi lupta 
împotriva tîlharilor şi prinderea hoţilor şi scăparea .celor nevino¬ 
vaţi din ghearele silniciei A Din aceste motive ei ajunseseră vestiţi. 

VII Iscîndu-se o ceartă între ciobanii lui Numitor şi ai lui 
Amulius, din pricină că ciobanii lui Numitor răpiseră turma celui¬ 
lalt, Romulus şi Remus, meputînd suferi nedreptatea, se iau la 
harţă cu ei şi, bătîndu-i, îi pun pe fugă şi îe iau o mare parte din 
pradă. Numitor s-a mxniat, dar ei nu s-au sinchisit Au început 
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însă să strîngă şi să primească în cetatea lor mulţi săraci, mulţi 
şclavi, cîîndu-le imbold să se răzvrătească şi să nu se mai supună 
stăpînilor. 

în timp oe Romulus era. plecat să facă un sacrificiu (căci era 
un om căruia-i plăcea să facă sacrificii şi avea darul profeţiei), cio¬ 
banii lui Numitor au sărit asupra lui Remus, pe cînd mergea pe 
drum însoţit numai de cîţiva prieteni, şi au început să-l lovească. 
Dîndu-se şi primindu-se lovituri şi pricinuindu-se răniri şi de o 
parte şi de alta, ciobanii lui Numitor au învins şi l-au prins viu pe 
Remus. Fiind dus deci Remus la Numitor şi aducîndu-i-se învinu¬ 
iri, Numitor nu l-a pedepsit, căci se temea de fratele său, care era 
rău, dar s-a dus la el şi a cerut să-i facă dreptate, că-i era frate 
şi rege şi fusese batjocorit de ciobanii lui [Amulius], care era rege. 
Adunîndu-se deci locuitorii Albei şi socotind că Numitor suferise 
o nedreptate care nu se potrivea cu demnitatea lui, Amulius, mişcat, 
ii predă pe Remus să facă cu el ce-o vrea. 

Numitor l-a luat şi s-a dus acasă, dar minunîndu-se de chipul 
dnarului, care-i întrecea în mărime şi curaj pe toţi ceilalţi, şi citind 
pe faţa lui un curaj şi o linişte sufletească necopleşită şi neatinsă 
de cele ce se petreceau, apoi ascultând faptele şi isprăvile lui care 
erau pe măsura chipului şi curajului de care dădea dovadă şi, mai 
presus de toate, după cit se pare, un zeu fiind de faţă şi grăbind 
începutul unor mari fapte, a pus mîna pe firul adevărului şi, mai 
mult presimţind şi ajutat de întîmplare, a început să-l întrebe cine 
este şi unde s-a născut, cîştigîndu-i tînărului încrederea şi nădejdea 
prin vorbirea lui blîndă şi prin privirea sa caldă. Prinzînd curaj, 
Remus i-a vorbit astfel : 

„'Dar chiar n-am să-ţi ascund nimic, pentru că se vede că tu 
eşti mai vrednic să fii rege decît Amulius. Căci tu asculţi şi cer¬ 
cetezi mai înainte de a pedepsi, pe cînd fratele tău trimite la 
schingiuire oameni nejudecaţi. 

Mai înainte ştiam că sîntem fiii unor slujitori ai regelui, ai lui 
Faustulus şi ai Larentiei (sîntem gemeni), dar acum, cînd am ajuns 
să fim pîrîţi în faţa ta şi cînd mi se aduc învinuiri şi cînd luptăm 
să ne scăpăm viaţa, auzim lucruri mari despre noi. Dacă sînt sau 
nu sînt adevărate, va alege acum, se pare, însăşi primejdia în care 


ne găsim. Se spune că părinţii 
am fost hrăniţi şi crescuţi este 


noştri sînt tăinuiţi, chipul în care 
cu totul ciudat, anume că am fost 


hrăniţi de păsările şi sălbăticiunile cărora le-am fost aruncaţi ca 
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să ne mănînce şi am supt la ţîţa unei lupoaice, iar o ghiononic 
ne-a adus firimituri chiar. în albia în care ne găseam pe malul 
marelui nu. Mai este încă albia şi se păstrează, avincl legături dc 
bronz şi purtînd săpate litere neînţelese, care poate, mai tîrziu, 
ar putea să fie semne de recunoaştere folositoare a părinţilor noş¬ 
tri care s-au prăpădit" 5l . 

Ascultînd deci Numitor -aceste cuvinte şi socotind după chipul 
lor timpul cînd au fost ei aruncaţi, n-a putut scăpa de nădejdea 
care începuse să se înfiripeze în sufletul său, şi a început să se 
gîndească cum să-i spună fiicei sale toate aceste lucruri întilnincl-o 
pe ascuns, căci era încă puternic străjuită. ’ A u 


VIII Faustulus, aflînd şi despre prinderea şi despre predarea 
lui Remus, a început să-l roage pe Romulus să-i,vină în ajutor, 
spunîndu-i atunci toate lămurit cu privire ia naşterea lor, căci mai 
înainte le vorbea în pilde şi nu le spunea decît numai atît cit să-i 
facă să ia aminte să nu fie umili ; iac el însuşi a luat albia şi a 
plecat s-o ducă la Numitor, fiind cuprins de nerăbdare şi de teamă, 
din pricina împrejurării în care se găsea. Dînd deci de 'bănuit stră- 
jilor de la uşile regelui şi fiind privit cu neîncredere de ei şi râs- 
punrind în cui cat la întrebările lor, n-a putut trece neobservat ca 
sub hăinuţa lui avea albia. Printre străji era însă, din întîmplare, 
unul care luase copiii să-i arunce şi fusese martor la lenădarea 
lor. V ă2Încl el atunci albia şi recunoscîncl-o după consUucde şi 
după litere, a bănuit cam ce se întîmplă în realitate si n-a trecut 
lucrul cu vederea, ci, spunînd faptul regelui, ]- a pus pe Faustulus 
în situaţia de a face dovada. 

AfUndu-se copleşit de multele şi marile strâmtorări ale întrebă¬ 
rilor, Faustulus mei nu s-a putut păstra neînvins nici fiind con- 
strîns, n-a mărturisit întru totul că sînt copiii în’viaţă ci a spus 
doar că ei sînt ciobani, departe de Alba, şi că ci se du’cc să ducă 
albia Ilie, cate doreşte s-o vadă adesea şi s-o atingă ca să-şi în¬ 
tărească nade,dea că sînt în viaţă copiii. Şi, c(:ea ° ătesc omenii 

tulburaţi şi cuprinşi de teamă sau care trec la fapte'împinşi dc 
mmie, asta a păţit şi Amulius. Astfel, el a trimis în vrabă un om 
cumsecade, prieten cu Numitor, rugîridu-1 să-l iscodească să vadă 
daca nu cumva a primit vreo ştire despre copii c ă au scăpat si sînt 
in viaţa. Ducmdu-se deci omul la Numitor şl găsindu-1 vata'să se 


arunce asupra lu, Remus şi sa-1 îmbrăţişeze, i- a întărit paterni 
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nădejdea că sînt în viaţă copiii şi l-a îndemnat să ia repede tre¬ 
burile în mină şi, in acelaşi timp, era alături de el şî-i dădea 
ajutor. 

Clipa prielnică le venise, tocmai cînd ei n-aveau nici un gînd 
de zăbavă. Căci Romulus era aproape de cetate şi la el dădeau 
fuga foarte mulţi cetăţeni, de teamă şi din ură împotriva lui Amu- 
lius. Romulus aducea cu el multa oaste, pe care o orînduise pe 
centurii şi fiecare centurie era condusă de un om care purta un 
smoc de iarbă şi vlăstare în vîrful unei prăjini. Latinii le numesc 
manipule 52 . De atunci la armată romanii dau şi azi numele de 
manipulat es acestor oameni. 

•In .timp oe RemruiS îi atrăgea de partea sa pe locuitorii dinlăun- 
trul Albei, iar Romulus aducea pe alţii dinafară, tiranul, fără să 
facă ceva şi fără să pună la cale vreun lucru care să-l scape, din 
pricină că era încurcat şi tulburat, a fost prins şi ucis. 

Cele mai multe din aceste fapte le povestesc Fabius şi Pepa- 
rethios Diocles 53 , care, după: cit se pare, au dat cei dinţii o istori¬ 
sire a întemeierii Romei, dar unora li se par suspecte dramatismul 
şi ficţiunea acestor fapte. Nu trebuie însă să ne lăsam pradă ne¬ 
încrederii, dacă ne uităm ce opere minunate crează soarta şi 
daca ne gîndim că statul romanilor n-ar fi ajuns să aibă atîta pu¬ 
tere, dacă n-ar fi avut un punct de plecare zeiesc şi dacă acest 
început n-ar fi avut nimic mare şi nimic neobişnuit 54 . 

IX Murind deci Amulius şi lucrurile liniştindu-se, Romulus şi 
Remus n-au voit nici să locuiască în Alba, fără să fie conducători, 


nici să domnească atita timp cît bunicul era în viaţă şi, dîndu-i con¬ 
ducerea lui, iar mamei lor cinstirile de cuviinţă, s-au hotărît să 
locuiască aparte, întemeind o cetate pe meleagurile pe care cres¬ 
cuseră de la început. Aceasta este, intr-adevăr, pricina cea mai 
cuviincioasă. Avînd în vedere că mulţi sclavi şi răzvrătiţi se strân¬ 
seseră în jurul lor, era poate nevoie sau să se destrame întru totul 
cetatea, clacă ei se împrăştiau, sau să locuiască împreună cu ei, 
într-o cetate aparte. Intr-adevăr, locuitorii din Alba nu socoteau 
că-s vrednici să se amestece răzvrătiţii cu ei şi nici să-i primească 
drept cetăţeni, iar faptul acesta l-a arătat întîmplarea cu femeile, 
care nu s-a petrecut din pricina îndrăznelii lor nemăsurate, ci de 


nevoie, din pricină că nu le 


puteau lua în căsătorie de bună voie.- 
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Intr-adevăr, după ce le-au răpit, le-au cinstit în chip cu totul 
deosebit. 

Apoi, după ce s-au pus temeliile cetăţii, au construit un loc 
sfînt de refugiu pentru răzvrătiţi, pe care l-au numit „Al zeului 
Asylaios ‘ JJ . Şi-i primeau aci pe toţi, şi ,nu predau nici pe sclavi 
stăpînilor, nici pe tbeţi 5b creditorilor, nici pe ucigaşi dregătorilor, 
ci, sprijinindu-se pe un oracol dat de Pythia, ei le chezăşuiau tu¬ 
turor dreptul de azil, astfel ca cetatea s-a umplut repede de lo¬ 
cuitori, după ce, aşa cum se spune, la început nu erau mai mult 
de o mie de vetre. Dar despre acestea vom vorbi mai pe urmă. 

Pornind însă ei să-şi găsească un loc unde să se aşeze împre¬ 
ună, îndată s-a iscat între el dezbinarea cu privire la locul aşe¬ 
zării 57 . Romulus deci a întemeiat Roma quadrata 53 , pe un pătrat, 
şi acolo voia să se populeze cetatea, iar Remus a ales ca reşedinţa 
a cetăţii un loc bine întărit, pe Aventin 59 , care, de la el, s-a numit 
Remorium, iar astăzi se numeşte Regnaruun co . 

Dînd ei judecarea dezbinării pe seama păsărilor de bun augur 
şi aşezîndu-se departe unul de celălalt, se zice că lui Remus i 
s-au arătat şase vulturi, iar lui Romulus de două ori şase. Unii zic 
că Remus a văzut cu adevărat şase vulturi, iar că Romulus a min¬ 
ţit şi că, numai după ce a venit Remus la el, atunci i s-au arătat 
doisprezece vulturi lui Romulus ; de aci romanii şi astăzi cînd iau 
auspiciile, se folosesc de vulturi. 

Herodoros din Pont 61 istoriseşte că şi Hercules se bucura 
cînd i se arăta un vultur înainte de a începe un lucru. Vulturul 
este intr-adevăr pasărea cea mai puţin stricătoare, care nu pradă 
nimic, nici din semănăturile, nici din plantaţiile ce cultivă oamenii, 
ci se hrăneşte cu cadavre şi nu omoară nici nu vatămă vreo vie¬ 
tate şi, din pricina înrudirii, de păsări nici cînd sînt moarte nu 
se apropie f,i bls . 

Acvilele, bufniţele şi şoimii atacă şi omoară păsările care sînt 
de acelaşi neam cu ele. Intr-adevăr, Eshiles zice : 

Cum ar putea fi nepîngărită o pasăre care mănîncă pe alta ? 

Celelalte păsări, ca să zicem aşa, se-nvîrtesc sub ochii noştri 
şi m orice timp ne dau de ştire despre ele, pe cînd vulturul este 
rar la^ vedere,^ iar puii de vultur nu-i uşor să-i întîlnim. Aceasta 
a trezit m unii ciudata bănuială ca vulturul, pasărea asta rară, 
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care nu se vede continuu, se coboară aicea dinafară, de pe alt 
pamint, aşa cum -au gurii socotesc ca pasarea aceasta nu apare 
în chip firesc şi de la sine, ci-i trimisă de un zeu. 


X Iar cînd a cunoscut Remus înşelătoria, tare s-a mîniat şi, în 
timp ce Romulus săpa şanţul cu care avea să înconjure cetatea, 
Remus de unele lucrări îşi: batea joc, iar pe altele a căutat să le 
împiedice. -în cele din urmă, cînd a încercat să sară peste şanţ, 
unii zic că Romulus însuşi l-a lovit, iar alţii zic că un prieten al 
lui Romulus, numit Celer ° 3 , iar Remus a căzut pe loc. în luptă 
au căzut şi Faustuius şi Pleistinus, fratele lui Faustulus, care se 
spune că l-a ajutat să crească pe Romulus. Celer a fugit în Etru- 
ria G1 şi de la el romanii numesc pe cei sprinteni şi iuţi celeres. Şi 
pe Quintus Metellus C,J l-au numit Celer, admirîndu-i iuţeala pre¬ 
gătirii, deoarece, murindu-i tatăl, a pus la cale, numai în cîteva 
zile, o luptă de gladiatori. 

XI Iar Romulus, îngropînd pe Remus în Remorium şi o dată 
cu el şi pe cei care-i crescuseră, a umplut cetatea cu oameni, che- 
mînd din Etruria nişte oameni ca să-l călăuzească în toate după 
anumite datini şi scrieri sfinte şi să-l înveţe, ca şi cînd l-ar fi 
iniţat intr-un mister. Astfel, s-a săpat un şanţ care -înconjură 
Comitium CG de astăzi, iar începuturile tuturor lucrurilor de care 
se foloseau după lege, fiindcă erau bune, iar după natură, fiindcă 
erau necesare, le-au aşezat aci. Apoi, fiecare aducea cîte puţin pă- 
mînt din locul de unde venea şi-l arunca şi-l amesteca aci. Şi 
şanţul acesta îl numesc cu acelaşi nume cu care numesc Olympul, 
şi anume mimdus G7 . 

Apoi, în jurul lui ca centru, în foîynă de cerc, au tras marginile 
cetăţii. Iar întemeietorul cetăţii, punînd sub plug un brăzdat de 
bronz şi înjugînd un bou şi o vacă, mină vitele şi trage o brazdă 
adâncă de j ur-împrej urul hotarelor, iar cei care-1 -urmează au sar¬ 
cina de a zvîrli mlăuntru brazdele pe care le răstoarnă plugul, 
pentru ca să nu se mai vadă afară nici o brazdă răsturnată. Cu 
o linie ei despart zidul şi zidul se numeşte, prescurtat, pomoe- 
rium . e8 , care înseamnă înapoia zidului sau după zid. Iar unde se 
gîndesc ei să facă o poartă, iau brăzdatul de la plug şi, ridicînd 
plugul în sus, întrerup brazda. De aceea, ei socotesc că întreg zidul 
este sfînt, în afară de porţi, căci dacă le-ar fî socotit sfinte, n-ar 
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fi putut să primească sau să scoată pe poartă lucruri necesare, 
dar necurate, fără să mînie zeii. 

XII Se recunoaşte, îndeobşte, că punerea temeliilor cetăţii a 
avut loc în ziua a unsprezecea înainte de calendele 09 lui martie. 
Ziua aceasta o şi sărbătoresc romanii, socotind-o ziua de naştere 
a cetăţii. La început, după cum se spune, nu jertfeau nici o vietate, 
ci socoteau că trebuie să păzească sărbătoarea care se ţinea în 
amintirea naşterii cetăţii curată şi n-eî-nsingerată. 

Totuşi, chiar .înainte de întemeierea cetăţii, ei prăznuiau o săr¬ 
bătoare păstorească în aceeaşi zi, numită Parilia 70 . Acum, calendele 
romane n-au nici o potrivire cu începuturile lunilor la eleni, dar în 
ziua în care Romulus a pus temeliile cetăţii -se spune că au fost 
exact a tr-cizecea zi a lunii. Se spune ca în acea zi a avut loc o 
eclipsă solară, pe care se crede că a văzut-o şi Antimahos din 

Teos 71 , autorul de poeme, în al treilea an al celei de a sa d tea 
olympiade 72 . 

Pe vremea filozofului Varro 73 , romanul cel mai învăţat pe tări- 
mul istoric, exista un oarecare Tarutius, .prieten cu el, filozof şi 
matematician, care, din simplă curiozitate, se îndeletnicea cu şti¬ 
inţa astrologiei şi părea că este foarte iscusit în această privinţă. 
Lui i-a dat Varro sarcina de a preciza ziua şi' ora naşterii lui 
Romulus, deducând-o din acţiunile aştrilor, despre care se vorbea 
în legătură cu el, aşa cum se fac dezlegările problemelor în geo¬ 
metrie, pentru că, zicea el, această ştiinţă poate ca, dacă se ia ca 
punct de plecare ziua de naştere, să prezică ce fel de viaţă va duce, 
şi, dacă se dă felul vieţii, să găsească ziua de naştere a cuiva. 

Tarutius a făcut deci cum i s-a orânduit şi, cercetând păţaniile 
şî faptele Iui Romulus şi comparând între ele : timpul vieţii, felul 
morţii şi toate celelalte, a arătat, cu foarte mare curaj şi bărbăţie, 
că mama lui Romulus a luat în pântec în primul an al celei de-a 
doua olympiade, în luna egipteană Hoiac 74 , în ziua 25, ora 3, în 
care soarele a avut o eclipsă totală, iar naşterea lui Romulus a 
avut loc în luna Thouth 75 , în ziua a douăzeci şi una, pe la răsăritul 
soarelui, iar temeliile Romei le-a -pus în luna Pharmouthi 7(i , între 
orele 2 şi 3 ale zilei. Se crede că şi soarta cetăţii, întocmai ca a 
unui om, are un timp determinat care se poate vedea încă clin 
clipa întemeierii după diferitele poziţii ale aştrilor 77 . 












Dar poate aceste lucruri şi altele de felul acestora vor atrage 
mai mult pe cititori prin ciudăţenia şi faima lor, de-cît ii vot supăra 
din pricina ceţei mitice în care sînt învăluite. 
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XIII După întemeierea cetăţii, Romulus a împărţit mai întîi pe 
toţi cetăţenii în stare să poarte armele în unităţi militare. Şi fiecare 
unitate avea 3 300 de pedeştri şi trei sute de călăreţi 78 . Unitatea 
aceasta a fost numită legiune, pentru că este constituită din cei 
mai buni luptători. Apoi s-a folosit şi de ceilalţi cetăţeni a căror 
mulţime s-a numit popultis 79 . Din popor a ales pe cei mai buni ca 
sfetnici şi pe ei i-a numit patricieni, iar adunarea lor senat. Intr-ade¬ 
văr, cuvintele senatus înseamnă la propriu „adunarea bătrânilor". 

Unii zic că sfetnicii au fost numiţi patricieni pentru că erau 
părinţii unor copii legitimi, iar după alţii fiindcă ei înşişi puteau 
să-şi arate părinţii lor legitimi, lucru pe care nu puteau să-l facă 
mulţi dintre primii care au venit la Roma ; în sfîrşit, alţii zic că 
s-au numit patricieni de la „patronat", căci aşa numeau ei şi 
numesc pînă astăzi ocrotirea pe care o dau cei cu trecere celor de 
ţos, socotind că un oarecare Patron, din jurul lui Evander so , a fost 
•un om foarte grijuliu şi ajutorelnic ai celor mai de jos şi că de la 
ci s-a dat acestei ocrotiri denumirea de „patronat". 

Poate că mai aproape de adevăr am fi dac-am crede că Romu¬ 
lus, socotind că se cade ca fruntaşii cetăţii şi cei care aveau o mare 
trecere să se îngrijească de cei de jos cu o părintească grijă şi 
luare-aminte, şi, în acelaşi timp, dorind să obişnuiască şi pe ceilalţi 
să nu se teamă şi să nu pizmutască onorurile celor mai puternici, 
ci să se poarte faţă de ei cu bunăvoinţă şi socotindu-i şi numinldu-i 
părinţi, i-a numit patricieni. Căci pînă şi astăzi pe cei care fac 
parte clin senat străinii îi numesc conducători, iar pe senatori îi 
numesc patres-conscripti, folosi-ndu-se de acest nume deoarece are 
prestigiu şi -este privit cu respect şi nu sticneşte de loc pizmă 81 . 

La început, i-au numit numai părinţi 82 , apoi, mai în urmă, cînd 
au fost primiţi mai mulţi în senat, i-au numit patres-conscripti. 
Numele acesta i s-a părut lui Romulus că inspira mai mult respect 
spre a face deosebirea între senat şi popor. Cu alte nume a deose¬ 
bit însă de popor pe cei cu trecere, numind pe cei cu trecere 
patroni 83 , ceea ce în greceşte se numeşte „p ros ta tai", iar pe ceilalţi 
clienţi, adică pelatai 84 , şi, în acelaşi timp, a sădit în ei o minunată 


bunăvoinţă faţă de ceilalţi, 


care a dat naştere unor mari drepturi 
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şi îndatoriri legale. Intr-adevăr, patronii se ofereau să fie tălmă¬ 
citori ai legilor şi ocrotitori împricinaţilor, şi sfătuitori şi ocrotitori 
pentru toţi, iar clienţii îi stimau nu numai cinstind 11-i, ci ajutând u-le 
să înzestreze fiicele, oînd er.au în strâmtoare, şi să-şi plătească dato¬ 
riile. Şi nici o lege şi nici un demnitar nu silea pe. patron să 
depună mărturie împotriva clientului sau pe client să depună măr¬ 
turie împotriva patronului. Iar mai în urmă, în timp ce celelalte 
•îndatoriri au rămas, s-a socotit că e ruşinos ea cei cuprinşi să ia 

bani de la cei mat de jos. Acestea fie spuse în privinţa acestei 
chestiuni. 
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XIV In a patra lună de ia întemeierea cetăţii, după cum istori¬ 
seşte Fabius °, s-a săvârşit îndrăzneaţă faptă a răpirii femeilor. 

Unii spun că Romulus — ei însuşi fiind din fire războinic şi 
convins de nişte oracole că Romei i~a fost hărăzit de destin să se 
hrănească şi să crească din războaie şi să ajungă astfel foarte mare 
- a început războiul împotriva sabinilor, pentru că el n-a luat 
multe fecioare, ci numai treizeci, ca unul care 11-avea nevoie de 
căsătorii, cît de război. Dar lucrurile nu par să se fi petrecut aşa. 
Dimpotrivă, Romulus, văzând cetatea umplându-se de străini, din¬ 
tre care puţini aveau soţii, pe cînd cei mai mulţi erau o ameste¬ 
cătură de oameni săraci şi de jos, care erau priviţi cu dispreţ, şi 
despre care se credea că nu se vor aşeza cu temei în cetate, şi, pe 
de altă parte, nădăjduind că jignirea pe care o va aduce sabinilor 
va fi un început ide amestec şi comuniune cu ei, după ce vor potoli 
spaima femeilor, a pornit la săvârşirea faptei în acest fel. 

Mai întîi a răspândit un zvon că a găsit ascuns în părnînt alta- 
îul unui zeu. Zeului i~a dat numele de Con sus 8G , fie că era un zeu 
consilier (romanii numesc şi astăzi senatul, consiliu şi pe cei mai 
înalţi demnitari, consuli, adică sfetnici), fie că era Poseidon 87 , pro¬ 
tectorul cailor. Chiar şi există un altar în Cirous Maximus 88 , care 
nu se vede în timp obişnuit, ci se descoperă numai în timpul între¬ 
cerilor de cai. îndeobşte, se spune că nu fără judecată s-a numit 

„altarul zeului ascuns în pământ", de vreme ce hotărârea este nes¬ 
pusă şi nevăzută. 

Cînd a fost dat la iveală altarul, Romulus a adus şi o stră¬ 
lucita jertfă pe el şi a orânduit şi o întrecere şi a dat de veste 
să vie lumea să privească. Şi multă lume s-a adunat, iar el sta în 
faţă cu fruntaşii cetăţii, înveşmântat cu o mantie de purpură. Seni- 
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naiul începerii răpirii era ca el să se ridice să-şi strîngă faldurile 
•mantiei .şi .să se înfăşoare cu ele. Mulţi tineri, înarmaţi cu pum¬ 
nale, erau cu ochii ţintă la el, iar oînd s-a dat semnalul, au scos 
pumnalele şi, năpustindu-se cu urlete, au început să răpească fiicele 


sabinilor, iar pe sabinii care 


fugeau îi lăsau în pace, nebăgaţi în 


seama. 

Unii spun că au fost răpite .numai treizeci de fete, de la care 
s-au şi dat numele curiilor. Valerius Antias 89 spune însă că au fost 
răpite cinci sute douăzeci şi şapte, iar Iuba 90 — şase s.ute optzeci şi 
trei, toate fecioare, ceea ce era o mare justificare pentru Romulus 
pentru că nu fusese răpită nici o femeie — în afară de una Hersilia, 
clin nebăgare de seamă — şi pentru a arăta că nu porniseră să le 
răpească din pricina nestăpâniţii .şi puşi pe nedreptăţi, ci ou gîndul 
de a se căsători cu ele şi a-şi înrudi neamurile, mânaţi deci de 
mari nevoi. 

Unii spun că pe Hersilia 91 a luat-o în căsătorie Hostilius 'A 
unul din- cei mai de vază romani, iar alţii că însuşi Romulus, şi că 
a avut şi copii, o fiică numită Prima 93 , după ordinea in care s-a 
născut, şi .numai un fiu, pe care Romulus l-a numit Aollius 9 ' 1 , de 
la adunarea cetăţenilor făcută de el, iar alţii, mai în urmă, l-au 
numit Avillius 9S . Dar Zenoclot din Troizena 9B , care istoriseşte 


aceste lucruri, este contrazis 


de mulţi. 


XV Printre cei care răpeau atunci fecioarele sabine se zice 
că, din întâmplare, se găseau şi cîţiva oameni de rînd, care duceau 
cu ei o fecioară, mult deosebită prin frumuseţea şi robusteţea ei. 
Nişte cetăţeni cu vază, întîlnindu-i, au încercat să le-o ia cu forţa, 
dar cei care duceau tânăra au început să strige că o duc lui Talas- 
sins. Talassius era un tânăr eu vază şi tare cumsecade. Auzind ei 
asta, au început să-i laude şi să aplaude, iar unii dintre ei, întor- 
cîndu-se, au început să-i urmeze, de dragul şi ele hatârul lui Talas¬ 
sius, al cărui nume îl repetau cu voce tare. De atunci pînă acum, 
la ceremoniile de căsătorie romanii ciută pe Thaiassius, aşa cum 
grecii cîntă pe Hymenaios 97 , căci se şi spune că Thaiassius a avut 

noroc cu soţia lui. 

Sestius Sylla 98 din Carthagina, un scriitor care nu este lipsit 
nici de inspiraţie 1 , nici 'de farmec, ne-a spus că Romulus a dat 
cuvîntui Thaiassius ca parolă în timpul răpirii. Toţi deci care răpi- 
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seră fecioare strigau Thaiassius şi de atunci se păstrează obiceiul 
acesta la căsătorie. 

Cei mai mulţi autori, printre care este şi Iuba, socotesc ca cuvin- 
tul acesta este un îndemn şi o chemare la hărnicie şi la torsul lânii, 
căci atunci cuvintele Italice nu pătrunseseră printre cele greceşti. 

Dacă lucrul este adevărat şi dacă (deci romanii odinioară între¬ 
buinţau cuvîntui Thaiassius, ca noi, atunci s-ar părea că mai potri¬ 
vită cu adevărul este o altă explicaţie. Intr-adevăr, după ce sabinii, 
încetând războiul, s-au împăcat cu romanii, s-au încheiat învoieli 
cu privire la femei ; ele să nu facă nici un alt lucru pentru băr¬ 
baţii lor decît să toarcă lină. A. rămas deci şi la căsătoriile făcute 
după aceea obiceiul ca .părinţii fetei şi ai băiatului şi, îndeobşte, 
toţi câţi sânt de faţă să strige, în glumă, Thaiassius, mărturisind 
prin asta că femeia nu va fi pusă la nici o altă treabă decît să 
toarcă lină. 

S-a păstrat pînă acum obiceiul ca mireasa să nu calce ea sin¬ 
gură pragul cind intră în casa mirelui, ci să fie trecută pe sus, 
peste prag, pentru că şi atunci fecioarele au fost duse pe sus, cu 
forţa, şi n-au intrat ele singure. Unii spun că şi obiceiul de a face 
cărare în părul miresei ou vârful lăncii este un semn în amintirea 
faptului că prima căsătorie s-a încheiat prin luptă, ca la război. 
Despre acestea am vorbit mai pe larg în Cauze™. Iar răpirea a 
avut loc în a optsprezecea zi a lunii care atunci se numea Sexti- 
lis 10 °, iar astăzi august, zi în care romanii sărbătoresc Con- 
sualia î01 . 


XVI Sabinii erau intr-adevăr numeroşi şi războinici, dar locu¬ 
iau în sate neînconjurate de ziduri, aşa cum li -se cădea lor să fie 
mîndri şi să nu se teamă de nimeni, căci erau coloniştii 102 lacedemo- 
•nienilor. Totuşi, văzând că sînt legaţi prin ostatici de preţ şi fiind 
cuprinşi de teamă cu privire la soarta fiicelor, au trimis solie la 
Romulus, cu propuneri cuviincioase şi cumpănite, şi anume : sa le 
dea fiicele înapoi şi să desfacă fapta săvîrşită cu violenţă şi, după 
aceea, să încheie pace şi înrudire între - neamuri în bună înţelegere 
şi după lege. Romulus n-a lăsat fetele să plece la părinţii lor, ci 
îndemnă pe sabini sa primească a întemeia o comunitate şi, în timp 
ce unii fruntaşi sabini îşi petreceau timpul sfătuindu-se şi pregătin- 
du-se, Acro, rege în Caenina )03 , un bărbat plin de curaj şi straşnic 
în ale războiului, nu numai că a privit bănuitor la primele fapte 
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naiul începerii răpirii era ca el să se ridice să-şi strîngă faldurile 
mantiei şi să >se .înfăşoare cu ele. Mulţi tineri, înarmaţi cu pum¬ 
nale, erau cu ochii ţintă la el, iar când s-a dat semnalul, au^ scos 
pumnalele şi, năpustindu-se cu urlete, au început să răpească fiicele 
sabinilor, iar pe sabinii care fugeau îi lăsau în pace, nebăgaţi în 
•seamă. 

Unii spun că au fost răpite numai treizeci de fete, de la care 
s-au şi dat numele curiilor. Valerius Antias 89 spune însă că au test 
răpite cinci sute douăzeci şi şapte, iar Iu ba 90 — şase sute optzeci şi 
trei, toate fecioare, ceea ce era o mare justificare pentru Romulus 
pentru că nu fusese răpită nici o femele — în afară de una Hersilia, 
din nebăgare de seamă — şi pentru a arăta că nu porniseră să le 
răpească din pricina nestăpâniţii .şi .puşi pe nedreptăţi, ci ou gîndul 
de a se căsători cu ele şi a-şi înrudi neamurile, mimaţi deci de 

mari nevoi. . ... , r . 

Unii spun că pe Hersilia 91 a luat-o în căsătorie Hostiiîus , ■ 

anul din cei mai de vază romani, iar alţii că însuşi Romulus, şi ca 
a avut şi copii, o fiică numită Prima 93 , după ordinea în care s-a 
născut, şi numai un fiu, pe care Romulus l-a numit Aollîus , de 
la adunarea cetăţenilor făcută de el, iar alţii, mai în urmă, l-au 
numit Avillius 95 .' Dar Zenodot din_ Troizena", care istoriseşte 

aceste lucruri, este contrazis de mulţi. 

XV Printre cei care răpeau atunci fecioarele sabine se zice 
că, din în timp la re, se găseau şi cîţiva oameni de rînd, care duceau 
cu ei o fecioară, mult deosebită prin frumuseţea şi robusteţea ei. 
Nişte cetăţeni cu vază, întîlnindu-i, au încercat să le-o ia cu forţa, 
dar cei care duceau tînăra au început să strige că o duc lui Talas- 
sius. Talassius era un tînăr cu vază şi tare cumsecade. Auzind ei 
asta, au început să-i laude şi să aplaude, iar unii dintre ei, întor- 
cîndu-se, au început ;să-i urmeze, de dragul şi de hatîrul lui Talas- 
sius, al cărui nume îl repetau cu voce tare. De atunci pînă acum, 
ia ceremoniile de căsătorie romanii cîntă pe Thalassius, aşa cum 
grecii cîntă pe Hymenaios 97 , căci se şi spune că Thalassius a avut 

noroc cu soţia lui. . 

Sestius Sylla 98 din Carthagina, un scriitor care nu este lipsit 

nici de; inspiraţie, nici de farmec, ne-a spus că Romulus a dat 
cuvântul Thalassius ca parola în timpul răpirii. Toţi deci care răpi- 
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seră fecioare strigau Thalassius şi de atunci se păstrează obiceiul 
acesta la căsătorie. 

Cei mai mulţi autori, printre care este şi Iuba, socotesc că cuvân¬ 
tul acesta este un îndemn şi o chemare ia hărnicie şi la torsul Linii, 
căci atunci cuvintele italice nu pătrunseseră printre cele greceşti. 

Dacă lucrul este adevărat şi dacă ideci romanii odinioară între¬ 
buinţau cuvîntu -1 Thalassius, ca noi, atunci s-ar părea că mai potri¬ 
vită cu adevărul este o altă explicaţie. Intr-adevăr, după ce sabinii, 
încetând războiul, s-au împăcat cu romanii, s-au încheiat învoieli 
cu privire la femei ; ele să nu facă nici un alt lucru pentru băr¬ 
baţii lor decît să toarcă lină. A rămas deci şi la căsătoriile făcute 
după aceea obiceiul ca părinţii fetei şi ai băiatului şi, îndeobşte, 
toţi cîţi .sînt de faţă să strige, în glumă, Thalassius, mărturisind 
prin asta că femeia nu va fi pusă la nici o altă treabă decît să 
toarcă lina. 

S-a păstrat .pînă acum obiceiul ca mireasa să nu calce ea sin¬ 
gură pragul cînd intră în casa mirelui, ci să fie trecută pe sus, 
peste prag, pentru că şi atunci fecioarele au fost duse pe sus, cu 
forţa, şl n-au intrat ele singure. Unii spun că şi obiceiul de a face 
cărare în părul miresei cu vârful lăncii este un semn în amintirea 
faptului că prima căsătorie s-a încheiat prin luptă, ca la război. 
Despre acestea am vorbit mai pe larg în Cauze 99 . Iar răpirea a 
avut loc în a optsprezecea zi a lunii care atunci se numea Sexti- 
lis 10 °, iar astăzi august, zi în care romanii sărbătoresc Con- 
sualia îtn . 

XVI Sabinii erau într-adevăr numeroşi şî războinici, dar locu¬ 
iau în sate neînconjurate de ziduri, aşa cum li se cădea lor să fie 
mândri şi sa nu se teamă de nimeni, căci erau coloniştii 103 lacedemo- 
oienilor. Totuşi, văzând că sînt legaţi prin ostatici de preţ şi fiind 
cuprinşi de teamă cu privire la soarta fiicelor, au trimis solie la 
Romulus, cu propuneri cuviincioase şi cumpănite, şi anume : să le 
dea fiicele înapoi şi să desfacă fapta săvârşită cu violenţă şi, după 
aceea, să încheie pace şi înrudire între neamuri în bună înţelegere 
şi după lege. Romulus n-a lăsat fetele să plece la părinţii lor, ci 
îndemnă pe sabini să primească a întemeia o comunitate şi, în timp 
ce unii fruntaşi sabini îşi petreceau timpul sfătuindu-se şi pregătin- 
du-se, Acro, rege în Caenina 103 , un bărbat plin de curaj şi straşnic 
în ale războiului, nu numai că a privit bănuitor la primele fapte 
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îndrăzneţe săvîrşite de Romulus, ci, socotind că ceea ce se petrecuse 
cu femeile este primejdios pentru toţi şi de nesuportat, dacă nu va 
fi pedepsit, s-a ridicat cu război şi a pornit cu oaste multă împotriva 
lui Romulus. Dar şi Romulus s-a ridicat împotriva lui. 

Ajungînd faţă în faţă şi privindu-se unii pe alţii, se îndemnau 
la luptă, în timp ce armatele stăteau nemişcate cu armele gata de 
atac. Înălţî-nd deci Romulus o rugăciune lui Jupiter că, de va 
învinge şi va pune .stăpânire; pe duşman, ii va aduce, drept ofrandă, 
armele lui Acro, înşfacă şi -1 doboară pe Aoro, iar armata lui, dîn- 
du-se lupta, este respinsă, iar Romulus cucereşte şi cetatea. Totuşi 
n-a făcut nici .un rău celor prinşi, ci numai de-a poruncit ca, desfă- 
cîndu-şi casele, să vină la Roma, ca să fie -şi ei cetăţeni, cu aceleaşi 
drepturi ca şi ceilalţi. Nimic n-a dus mai mult decît acest fapt la 
creşterea Romei, care-şi adăuga .mereu şi aducea să locuiască în ea 
pe învinşii în război. 

Iar Romulus, pentru ca să aducă şi lui Jupiter o rugăciune de 
mulţumire şi -să prilejuiască şi cetăţenilor un spectacol îneîntător, 
după ce a chibzuit îndelung, a tăiat în tabără un stejar mare şi î-a 
dat forma unui trofeu de care a aninat in orînduială şi cu potrivire 
fiecare armă a -lui Acro, iar el s-a îmbrăcat în manta de purpura, şi 
şi-a pus, pe capul pletos, o cunună de laur. Apoi, iuînd trofeul pe 
umărul drept şi ţinînclu-1 ridicat în sus, a pornit prin cetate cîntînd 
imnul biruinţei, în timp ce armata, purtînd armele, dl urma, iar 
cetăţenii îl primeau ou bucurie şi se minunau de ceea ce vedeau. 

Ei bine, această pompă a făcut începutul şi a dat imboldul pen¬ 
tru triumfurile care au urmat după aceea. Iar trofeul s-a numit 
ofranda lui Jupiter Feretrius 104 , căci romanii zic ferire pentru „a 
lovi", iar Romulus se rugase lui Jupiter sa-i ajute să lovească şl să 
doboare pe Acro. Varro spune că armele lui Acro luate de Romu¬ 
lus s-au numit opimia, pentru ca şi averii romanii îi zic ops. Mai 
degrabă s-ar putea crede că s-au numit aşa pentru acţiunea săvîr- 
şită, deoarece opus înseamnă lucrare 105 . Şi numai unui comandant 
suprem, care a ucis un comandant suprem duşman, îi era îngăduit 
să aducă ofrandă zeilor prăzile opinie. Şi numai trei comandanţi 
romani au avut parte să ia astfel de prăzi : cel dinţii a fost Ro¬ 
mulus, care a ucis pe Acro din Caenina, al doilea a fost Cornelius 
Cossus i06 , care a ucis pe etruscul Tolumnius ,0 ' şi, apoi, C la ud ins 
Ma.rcellus 107 bi$ , care a ucis pe Britomartos, regele galii lor. 
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Cossus şi Marcellus au tot în 

cai put, tad ,i ^«ci se’ z'iCQ 

“ ?I:î SIS î== 

ST: -M«rts t sa ” 

arată mergând pe jos. 

XVII După cucerirea cetăţii Caenina m timp ce 
se pregăteauVe război împotriva 

toott de triton Vi t datlui toutoetto ior să 

stăpînească mai departe pămîntul pe care-i aveau pannţn fec.oa.clo. 

lăpi Fat& ide cele petrecute, tare s-au mîniat ceilalţi sabini şi,. alegind 

_ Tatius au pornit cu armata spre Roma. 

comandant suprem pe Titus iatius, a p ^ de 

D are OptoU'tosSFire^VrVsSkjuU o gardă, în fruntea 
căreia se găsea Tarpelus " 5 , şi nu fecioara Tarpeia, cum spun unu, 

făoînd din Romulus un ° m , iL bSările de mu- pe cate sabinii 

k m pural nt îa U1 mL stingă,“a predat garda toUor *Jg&*!* 

“V feto o -- 

111 VecT nu numai Antigonos idupâ oît se pare, a spus « iubeşte 
pe cei care trădează, dar ii urăşte după ce au trtoşr nici nun 
Caesar a spus despre tracul Rhoemethalkes ca mbeşte uadai-a 
dar urăşte pe trădător, ci sentimentul acesta faţa de tradatou d 
au totoi c P e se foloseic de ei, după cum se folosesc de vemnto 

fierea unor animale sălbatice, căci le sînt «impat.ee VceCV 

folosul iar după ce l-au obţinut, -urase r au ta tea din ele. Ace,a,u 

sentimental-aavut şi Tatius faţă de Tarpeia, şi, de t^eaa prunci 
sabinilor să-si amintească de învoieli şi sa nu he zguciţi cu m 
din cele ce purtau ei în braţul .sting. Apoi, el cel dinul scoţindi , 
brăţara de la mină şi scutul, le-a aruncat asupra ci. Toţi au făcut 
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la fel, iau Tarpeia, lovită clc brăţări şi îngropată sub scuturi, a 
murit sub greutatea şi -povara iov. 

A fost ucis şi Tarpeius, fiind învinuit -de trădare de către Romu¬ 
lus, după cum spune luba că istoriseşte Sulpicius Galba ns . 

Multe se mai povestesc cu privire la Tarpeia, dar nu merită 
crezare cei care spun că Tarpeia a fost fiica lui Tatius, comandan¬ 
tul sabinilor, şi că a convieţuit silită cu Romulus, fiindcă a făcut şi 
suferit asta pentru tatăl- său. Printre aceşti autori este şi Antigonos. 
Dar poetul Simylos 119 de-a dreptul aiurează, cînd spune că Tarpeia 
n-a predat Capitoliul sabinilor, ci gallilor, îndrăgostită fiind de 
regele lor. El zice aşa : 

Iar pe aproape se afla, pe lingă colina Capitoliuluî, 

Locuinţa Tarpeiei, clistrugătoarea cetăţii- Roma. 

Dorind să fie soţia gallului purtător de sceptru. 

N-a păzit lăcaşurile părinţilor săi. 


Iar puţin mai departe zice despre moartea ei : 

Dar pe Tarpeia, boiit şi alte galli.ee popoare 

N-au înrnormîntat-o purundu-şi şuviţa pe monnîntul ci 

Pe Ungă izvoarele Padului, ci, 

Aruncindu-şi scuturile de la manile lor războinice, 

Au pus pe netrebnica fecioară, drept podoabă, moartea, 


XVIII Fiind deci îngropată aci Tarpeia,. colina s-a numit Tar¬ 
peia, pînă cînd regele Tarquinius, hărăzind acel ioc lui .Jupiter, a 
luat de acolo rămăşiţele pămînteşti ale Tarpeiei şi a schimbat si 
numele colinei. Ei mai numesc şi acum Tarpeia o sfcîncă de pe Ca-pi- 
toliu, de pe care romanii prăvăleau pe răufăcători. 

în timp ce colina era în stapînirea sabinilor, iar Romulus, mimat, 
îi chema la luptă, şi Tatins era hotărît, deoarece vedea că, dacă 
vor fi -respinşi, vor avea un loc de retragere destul de bine întărit. 
Căci locul dintre cele două armate, în care aveau sa se ciocnească, 
fiind înconjurat de multe coline părea că dă putinţa unei lupte 
dîrze şi grele, clin pricina strîmtorii şi slabilor sorţi de fugă şi 
urmărire. 

Se întîmplase tocmai că Tibrul, revărsîndu-se cu cîteva zile 
mai înainte, lăsase o baltă adîncă şi înfundată intr-un loc şes, pe 
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unde se găseşte acum Forul. De aceea nici nu era pusă la vedere 
dar nici nu putea fi ocolita şi, îndeobşte, era primejdioasa si înşe¬ 
lătoare. Sabinii, necunoscind locul, au dat peste baltă, dar au avut 
mare noroc. Astfel, Gu-rtiu-s I2 °, un bărbat cu vază, mîndru de faima 
şi nobleţea lui, mergea călare cu mult înaintea celorlalţi. Cinci calul 
lui a intrat în aci incul bălţii, pînă la un punct, Romulus a încercat 
să treacă şi ei, clînd pinteni calului şi îndemîndu-1, dar, văzînd că 
e. cu neputinţă, a lăsat calul şi s-a salvat pe sine însuşi. Acel lac 
datorită lui Curtius, se numeşte lacul Cur tius. Sabinii, scăpind de 
primejdie, au susţinut o bătălie grea, a cărei soartă nu s-a hotărît 
deşi au căzut mulţi, printre care era şi Hostilîus. Se spune că acest 
Hostilius era bărbatul Hersiliei şi bunicul lui Hostilius, care a 
domnit după Numa. Pornindu-se iarăşi în scurt timp multe bătălii 
cum era şi fkesc, se aminteşte mai ales de una singură, de cea din 
urmă, în care Romulus, lovit fiind cu o piatră la cap şi -fiind vata 
sa se prăbuşească, -a încetat de a mai ţine piept sabinilor, iar roma¬ 
nii au început să cedeze şi să se retragă în fugă spre Palatin fiind 
scoşi din cîmpie. 

îndată Romulus, revenindu-şl în fire din lovitură, voia -să ia -din 
nou armele şi să se împotrivească celor care fugeau şi, strivind în 
gura mare, îi îndemna sa reziste şi să lupte. Dar cum fugarii se 
revărsau puhoi din toate părţile în jurul sau şi cum nimeni nu 
îndrăznea să se întoarcă, ridicînd -mîinile spre cer, s-a ruvat lui 
Jupiter să oprească armata şi să nu lase să se prăbuşească puterea 
romanilor, ci s-o îndrepte spre calea cea bună. După terminarea 
rugii, pe -mulţi i-a cuprins ruşinea faţă de rege şi fugarii au prins 
ctiraj. Ei s-au oprit din fugă în locul unde -se ridică acum templul 
lui Jupiter Stator m , pe care cineva l-ar putea tălmăci ca „oprito¬ 
rul' 1 . Apoi, -romanii, pun-înd scut Iîngă scut, au dat înapoi pe sabini 
cam pe locul pe unde se găseşte acum aşa-nurnita Regia m pe 
Iîngă templul zeiţei Vesta. 

XIX Aci, pe cînd ei se pregăteau să înceapă iarăşi lupta i-a 
oprit un spectacol nespus de uimitor şi o privelişte mai presus de 
închipuire : fiicele răpite ale sabinilor se vedeau alergînd din toate 
•părţile ca minate de un zeu către soţii şi părinţii lor, strivind si 
jelindu-se printre arme şi leşuri : unele aveau copii în braţe, iar 
altele îşi smulgeau părul despletit, şi toate îi rugau, cu cele mai 
drăgăstoase cuvinte, cînd pe sabini, cînd pe romani. Ei bine, şi 
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sabinii şi romanii s-au pus pe plîns şi le-au lăsat să se oprească între 
liniile de hătaie. Şi plânsul se .pornise peste tot şi multă jale îi 
cuprinsese văzmdu-le şi auzindu-le cuvintele care, după o aspră şi 
dreaptă dojana, sfârşeau prin a-i ruga şi a-i implora. Ele au zis : 
„Ce mare rău, sau ce grozavă supărare v-am pricinuit de am sufe¬ 
rit şi suferim încă cele mai; mari nenorociri ? Am fost răpite cu 
forţa şi împotriva legii de cei care ne au acum, iar după ce am fost 
răpite, fraţii, părinţii şi rudele noastre ne-au lăsat atîta timp în pără¬ 
sire, încît, •uniod.u-ne ân cele mai strânse legături cu aceia pe care 
noi îi uram din tot sufletul nostru, am ajuns să fim cuprinse de 
grijă pentru soarta acelor care ne-au răpit şi au călcat legea, cînd 
luptă, şi să~i plângem, cînid mor. Căci n-aţi venit să ne răzbunaţi, 
cînd eram fecioare, împotriva celor care ne-au răpit cu forţa, ci 
acum, cînd sântem soţii, ne smulgeţi de lingă bărbaţii noştri şi, 
mame, de lîngă copiii noştri, aducîndu-ne, nenorocitelor de noi, un 
ajutor mai de plâns decât acea părăsire şi -trădare. Iată cum ne-au 
iubit ei şi iată cum vă este : vouă milă de noi ! Căci chiar dacă 
v-aţi fi .bătut pentru alt temei, şi încă ar fi trebuit să încetaţi 
războiul pentru noi, fiind socri şi bunici şi rude. Iar dacă pentru 
noi s-a pornit războiul, duceţi-ne cu ginerii şi copiii .şi daţi-ne 
părinţii şi rudele, şi nu ne luaţi copiii şl soţii 1“ 

După ce Hersilia a spus multe cuvinte de acest fel, iar cele¬ 
lalte îi rugau stăruitor, s-a desăvârşit încetarea luptei şi coman¬ 
danţii oştilor au intrat la sfat. Iar femeile, în acest timp, au dus 
la părinţi şi fraţi pe bărbaţii şi pe copiii lor, şi au început să aducă 
hrană şi băutură celor înfometaţi şi însetaţi, iar pe răniţi îi îngri¬ 
jeau, ducîndu-i acasă. Şi i-au făcut să vadă cum ele aveau condu¬ 
cerea în casă, iar bărbaţii ascultau de ele şi le dădeau toată cinstea, 
cu multă bunăvoinţă. 

Apoi, de îndată, eî încheie o învoială în care se spunea că : 
femeile care vor, să rămînă mai departe cu bărbaţii pe care-i 
aveau, după cum s-a spus, liberate de orice muncă şi de orice 
trudă, în afară de torsul linii ; romanii şi sabinii să locuiască 
împreună in aceeaşi cetate ; cetatea să se numească Roma, după 
Romulus ; romanii, cu toţi să se numească Quiriţi 123 , după patria 
lui Tatius ; să aibă regi şi dintre romani şi dintre sabini şi să 
comande şi unii şi alţii armata. Locul în care s-au încheiat aceste 
legăminte se numeşte pînă astăzi comitium, căci romanii prin co~ 
mire !2it înţeleg „a veni la un loc“. 
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XX Dublîndu-se cetatea, au fost aleşi o sută de patricieni 
dintre sabini, iar fiecare legiune a fost alcătuită din cîte şase mii 
de pedestraşi şi şase sute de călăreţi. Orînduind trei triburi,' pe 
cei care aparţineau primului trib i-au numit, de la Romulus, 
Ramnes, pe cei care aparţineau celui de-al doilea, i-au numit de 
Ia Tatius, Tities, iar pe cei care aparţineau celui de-al treilea trib 
i-au numit Luceres 125 , după pădurea în care s-au refugiat mulţi 
şi, dîndu-li-ise drept de azil, au luat parte ia conducerea cetăţii ; ro¬ 
manii numesc pădurile luci 12 °. 

Că acesta era numărul triburilor, o arată şi numele lor, căci 
şi acum aceste împărţiri poartă numele de trib, iar pe conducă¬ 
torii lor îi numesc tribuni 127 . 

Fiecare trib avea zece curii, despre care unii spun că purtau 
numele femeilor răpite. Se pare că aci este o minciună, căci multe 
dintre aceste curii sânt numite după locul în care se găsesc i2s . 

Totuşi, ei au dat femeilor alte multe onoruri, printre care 
sînt şi următoarele : se dau la o parte cînd trec femeile pe drum ; 
este oprit să se pronunţe vorbe urîte în faţa lor ; nimeni nu apare 
gol în faţa lot* ; nu isîn.t aduse ân faţa judecăţii ân care se judecă 
o moţurile ; copiii -lot poartă la gît aşa-zisa bulla 129 , numită aşa după 
forma ei, cate seamănă ou o băşică de apă, şi toga praetexta 13 °. 

Regii 131 nu se sfătuiau îndată cu ceilalţi în faţa obştii, ci fie¬ 
care se sfătuia separat, mai întâi cu cei o sută de patricieni şi 
numai după aceea îi chemau pe toţi în adunare. 

Tatius îşi avea locuinţa pe unde este acum templul zeiţei 
Moneta 132 , iar locuinţa lui Romulus se găsea pe unde sînt astăzi 
treptele Malului frumos. Aceste trepte se găsesc la coborîrea din 
Palatin spre Circus Maximus I33 . Aci se spune că s-a găsit şi cornul 
sfînt, despre care se povesteşte următoarea legendă : Romulus, 
voind să-şi încerce suliţa, a aruncat-o de pe Aventin, iar suliţa 
avea minerul de corn ; vîrful suliţei a intrat în pămînt şi, deşi 
mulţi au încercat, totuşi, nimeni n-a putut să-l scoată ; iar lemnul 
a încolţit, căci pămîntul era rodnic, şi a vlăstărit şi a crescut din 
ef tulpina unui foarte frumos corn. 

Cei care au trăit după Romulus au păzit şi au cinstit copacul 
înconjurîndu-l cu zid, la gîndul că este unul dintre cele mai 
sfinte lucruri. Şi oricărui trecător i s-ar fi părut că nu-i merge 
destul de bine cornului şi că nu este destul de verde, ci că 
yeştejeşte şi piere, începea să vestească în gura mare celor care-i în- 
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tîlnea, iar trecătorii, ca şi cînd ar fi fost vorba de un incendiu, 
săreau repede în ajutor strigind „apă“ şi din toate părţile dă¬ 
deau fuga aducînd vase plină cu apă la corn. După cum se spune, 
Caius Caesac punînd să se repare treptele, lucrătorii au săpat prin 
apropiere de corn şi n-au "băgat de seamă că au vătămat cu 
totul rădăcinile, iar cornul s-a uscat. 

XXI Sabinii au primit lunile romane şi toate cele ce erau 
bune în această privinţă, aşa cum arăt în Viaţa lui Numa. în 
schimb, Romulus a adoptat scuturile sabine şi a schimbat armele 
sale .şi pe ale romanilor, care purtau, mai înainte, scuturi ar- 
golice 134 . 

Luau parte şi unii şi alţii la serbările sabine, şi romanii, fără 
să suprime sărbătorile ginţilor, au întemeiat altele noi, printre care 
este şi sărbătoarea Matronaliilor î35 , care le-a fost dăruită femei¬ 
lor ca cinstire pentru încetarea războiului, şi sărbătoarea Carmcn- 
taiiilor !36 . Carmenta, după cum cred unii, este ursitoarea, ocroti¬ 
toare la naşterea oamenilor, de aceea o cinstesc mamele. Iar 
alţii cred că soţia lui Evander Arcadianul, fiind înzestrată cu 
darul prezicerii şi făcînd unele profeţii în versuri, a fost numită 
Carmenta (căci romanii numesc versurile cârmind). Ea însă se nu¬ 
mea Nicostrata. Şi lucrul acesta se recunoaşte. Alţii interpretează 
numele Carmenta într-un chip mai convingător, zicînd ca s-a 
numit aşa deoarece îşi pierdea cunoştinţa din pricina delirului care 
o cuprindea în momentul de inspiraţie, căci caţere înseamnă la 
romani „a fi lipsit de“, iar minte se zice mente m 137 . Am vorbit 
mai înainte despre Parilia. Lupercaliile 133 , după timpul în care se 
ţin, s-ar părea ca sînt o sărbătoare de purificare, căci se serbează în 
zilele nefaste ale lunii februarie, care s-ar putea socoti lună de 
purificare, iar ziua sărbătorii, în vechime, se numea Febrate. Nu¬ 
mele sărbătorii' eline este Lycaia 139 şi de aceea se pare că serba¬ 
rea datează de la arcadienii care au venit cu Evander. Dar numele 
acesta este nou, deoarece poate să vină şi de la lupoaică. Căci şi 
astăzi vedem că lupercii 140 încep tîrcoale prin oraş din locul unde 
se spune că a fost expus Romulus. 

Din cele ce se fac însă în timpul serbării nu se desluşeşte 
care-i pricina pentru care se procedează aşa. Intr-adevăr, se jert¬ 
fesc capre, apoi aduc acolo doi tineri de viţă şi unii le ating frun¬ 
tea cu un cuţit însîngerat, îi şterg îndată, cu un smoc de lină 


romulus 


îmbibată cu lapte. După ce sînt şterşi, tinerii trebuie să rida. După 
aceea, jupuind pieile caprelor, aleargă goi, prin oraş, purtînd nu¬ 
mai o cingătoare şi lovind pe oricine le iese în cale cu bice [fă¬ 
cute din pieile jupuite]. Femeile tinere nu se sfiesc să fie lovite, 
socotind că loviturile aduc fecunditate şi naştere uşoară. 

Un lucru aparte al sărbătorii stă în aceea că lupercii sacri¬ 
fica şi un cîine. 

Un oarecare Butaş. 141 , aducînd unele lămuriri, în versuri ele¬ 
giace, cu privire la originile mitice ale obiceiurilor romane, zice 
că Romulus, după ce a pus mina pe Arnulius, a alergat plin de 
bucurie spre locul unde-i alăptase lupoaica şi că sărbătoarea este 
o imitaţie a alergării lui Romulus şi că tinerii de viţă aleargă : 

Lovind pe cei ce le ies în cale, cum odinioară, 
înarmaţi cu pumnale, din Alba 
Au dat fuga Romulus şi Remus, 

Se spune că pumnalul însîngerat se duce la fruntea tinerilor 
în amintirea uciderii şi primejdiei de odinioară, iar ştergerea cu 
[apte este în amintirea hrănirii lor. 

Caius Acilius 142 istoriseşte că, înainte de întemeierea Romei, 
nişte oi de-ale tovarăşilor lui Romulus s-au făcut nevăzute. 
Atunci ei, rugîndu-se lui Faunus 143 , au pornit în fugă să le caute, 
dar goi, ca să nu fie stingheriţi de sudoare. Se zice că de aceea 
lupercii aleargă goi prin oraş. Iar dacă sărbătoarea este de puri- 
fiecare, atuncea dinele este sacrificat ca un animal de purifi¬ 
care, căci şi elenii în sacrificiile de purificare se folosesc de 
aşa-zisele Periscylacismoi H4 . Iar dacă se jertfeşte un cîine ca să 
se aducă mulţumiri lupoaicei pentru că a hrănit şi a salvat pe 
Romulus, nu fără motiv este jertfit cîinele, căci el este duşmanul 
lupilor, dacă nu cumva, pe Zeus 145 , dinele este pedepsit pentru 
că nu lasă-n pace pe luperci cînd aleargă. 

XXII Se zice că şi cultul focului tot Romulus l-a orînduit, in¬ 
stituind cultul fecioarelor sfinte, numite vestale. Unii îi atribuie 
lui numai instituirea acestui cult, dar, de altfel, spun că Romulus 
a fost deosebit de evlavios şi chiar înzestrat cu darul de a prezice 
viitorul, ca au gurii, şi că, pentru îndeplinirea acestei chemări, purta 
asa-numitul litiiiis , un fel de toiag încovoiat la un cap, cu care 
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augurii descriu regiunile cerului, cînd se aşază să prevestească vii¬ 
torul, după zborul păsărilor HG . 

Acest toiag, care se păstra pe Capitoliu, se spune că a dispărut 
în timpul războiului cu gallii, cînd a fost cucerită Roma, şi că 
după ce au fost izgoniţi duşmanii, a fost găsit într-un morman 
de cenuşă neatins de foc, pe cînd toate celelalte lucruri fuseseră 
mistuite şi pieriseră în para incendiului. 

Romuius a mai orînduit şi cîteva legi, printre care mai straş¬ 
nică este aceea care nu îngăduie soţiei să-şi părăsească bărbatul, 
dar care îngăduie bărbatului să-şi alunge soţia cînd s-a făcut vino¬ 
vată de otrăvirea copiilor, de întrebuinţarea unor chei false şi de 
preacurvie. Iar dacă cineva îşi izgoneşte soţia pentru alte motive, 
o parte din averea lui rămîne soţiei, iar cealaltă trece în stăpînirea 
zeiţei Ceres U7 , iar cel care şi-a respins soţia este sacrificat zeilor 
de sub pămînt us . 

O trăsătură aparte a acestor legi stă în faptul că nu instituie 
o judecată separată împotriva celor' care ucid nu numai părinţii, 
ci declară orice omor, paricid 149 , la gradul că uciderea unui om 
este un lucru înfiorător, iar uciderea unui părinte este cu nepu¬ 
tinţă. Şi multă vreme s-a văzut că pe bună dreptate fusese trecută 
cu vederea o atare crimă, căci nimeni n-a săvîrşit o astfel de faptă 
la Roma timp de aproape şase sute de ani, ci primul, şi asta după 
războiul cu Hannibal, care şi-a ucis tatăl se spune că a fost Lucîus 


Hostius 15 °. Aceste amănunte 


sînt îndeajuns în această privinţă. 


XXIII In al doilea an al domniei ' lui Tatius, nişte prieteni 
apropiaţi şi rude de~ale lui, întîlnind în drum o solie care venea 
de ia Laurentum 151 spre Roma, s-au năpustit asupra solilor ca să 
le ia cu sila banii, dar solii, nelăsîndu-se, ci încercînd să se apere, 
au fost ucişi. După săvîrşirea acestei groaznice fapte, Romuius a 
socotit că vinovaţii trebuie pedepsiţi îndată, dar Tatius tergiversa 
şi amina. Numai acest fapt a prilejuit o dezbinare vădită. în cele¬ 
lalte privinţe însă, sfătuindu-se cum se cuvine, chiverniseau tre- 
bile obşteşti împreună, în deplină înţelegere. Dar rudele celor ucişi, 
fiind ţinute departe de orice judecată după lege din pricina lui 
Tatius, se năpustesc asupra lui şi-l ucid la Lavinium 152 , pe cînd 
aducea o jertfă împreună cu Romuius, iar pe Romuius l-au petrecut, 
adudndu-i laude ca unui om drept ce era. 
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hOMULUs ?9 

Ilomulus, aducînd la Roma trupul lui Tatius, l-a înmormintat 
cu cinste ; mormîntul lui se găseşte lingă aşa-zisul Armilustrum la \ 
pe Aventin, iar judecarea omorului a trecut-o cu totul cu vederea. 

Unii autori istorisesc că cetatea Laurentum, temîndu-se de 
R-omulus, a predat ipe ucigaşii lui Tatius, dar că Romuius i-a 
lăsat liberi, spunînd că omorul a fost spălat prin alt omor. Această 
purtare a lui Romuius a iscat vorbe şi bănuieli cum că el s-ar fi 
bucurat de îndepărtarea colegului său de domnie, dar care n-au 
tulburat în nici un fel mersul trebilor obşteşti şi nici n-au răsculat 
pe sabini, ci ei au continuat să-l respecte, admirîndu-1, unii da¬ 
torită afecţiunii pe care i-o nutreau, alţii de teama puterii lui, 
iar alţii socotindu-1 ca pe un zeu. 

Mulţi îl admirau şi dintre cei dinafara Romei pe Romuius, 
iar bătrînii latini au trimis la el soli şi au încheiat învoieli de 
prietenie şi alianţă. A cucerit însă cetatea Fidenae, vecină Romei, 
trimiţînd, pe neaşteptate, călărimea — cum zic unii — poruncind 
să taie ţîţînile porţilor cetăţii, iar el a pătruns cu pedestrimea 
fără de veste. Alţii spun insă că fi donaţii s-au năpustit cei dinţii 
asupra Romei şi au prădat-o şi au făcut multe rele ţăranilor şi 
vecinătăţilor cetăţii şi că Romuius, întkizandu-le capcane, i-a 
ucis pe mulţi şi a cucerit cetatea. Totuşi n-a distrus şi n-a dărîmat 
din temelii cetatea, ci a făcut din ea o colonie a Romei, trimiţînd 
acolo două mii cinci sute de colonişti, la îdele lj4 lui aprilie. 

XXIV După aceea, o ciumă se abate asupra Romei, din pricina 
căreia cădeau oamenii dintr-o dată, fără să fie bolnavi, iar pomii 
nu mai dădeau roade şi animalele erau sterpe. In cetate a plouat 
cu sînge, astfel că, la suferinţele fireşti în astfel de împrejurări, 
s-a mai adăugat şi superstiţia. Iar cînd şi asupra cetăţii Laurentum 
s-au abătut aceleaşi nenorociri, toţi credeau că, din pricina neju- 
decării omorului lui Tatius şi din pricina uciderii solilor, mînia 
zeîască loveşte amîndouă cetăţile. 

Fiind deci predaţi şi pedepsiţi ucigaşii şi de unii şi de alţii, 
nenorocirea a încetat îndată, iar Romuius a purificat cele două 
cetăţi prin ceremonii de curăţire pe care se spune că romanii le 
îndeplinesc şi astăzi la poarta Ferentină 155 . 

Dar mai înainte de a înceta ciuma, camerinii 156 au atacat pe 
romani şi le-au pustiit ogoarele, gîndind că romanii nu pot să se 
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apere din pricina nenorocirii care dăduse peste ei. Ei bine, Ro¬ 
mulus a pornit îndată cu armata împotriva lot; şi, înfrîngîncîu-i 
în luptă, a ucis şase mii dintre ei, cucerind cetatea şi pe jumătate 
din cei rămaşi în viaţă i-a strămutat cu locuinţa ia Roma, iar la 
Cameria a strămutat cu locuinţa un număr de romani dc două 
ori mai mare decîfc camerinii ramaşi pe loc. Aceasta s-a întîmpiat 
la calendele lui august L,/ . Atît de mult prisos de cetăţeni avea 
Romulus la şaisprezece ani după întemeierea cetăţii. 

.Printre celelalte prăzi luate clin Cameria, a adus şi un bronz 
închipuind un car tras dc patru cai. L-a aşezat în templul lui Vul- 

canus iar lîngâ el şi-a aşezat propria statuie, care-1 arăta în¬ 
cununat de victorie. 

XXV Astfel, prinzînd putere Romulus, vecinii care erau mai 
slabi i se supuneau şi, puninciu-se la adăpost, ei*au mul¬ 
ţumiţi cu această situaţie, dar vecinii puternici, temîndu-se de el şi 
pumuinclu-1, nu socoteau că ar trebui să-l lase nebăgat în seamă, ci 
să se ridice împotriva creşterii puterii lui şi să-l împiedice. 

Cei dinţîi dintre etrusci, veienţii 15 °, care-şi dobândiseră întinse 
pamînturi şi care aveau o mare cetate, au început războiul cerînd 
lai ivomulus să le înapoieze cetatea Fidenae, zicînd că fidenaţii 
le sînt rude. Cererea nu era numai nedreaptă, idar şi ridicolă, de¬ 
oarece, după ce ca nu le veniseră fidenaţilor în ajutor atunci cînd 
erau în primejdie st se găseau în război, ci lăsaseră să se prăpă¬ 
dească atîţia oameni, cereau înapoi pămîntul şi casele care se 
găseau acum în stăpînirea altora. 

Fiind^ batjocoriţi de Romulus în răspunsul pe care li l-a dat, 
s-au împărţit în două, o parte au pornit împotriva armatei fide- 
nate, iar altă parte a ieşit în calea lui Romulus. în bătălia împo¬ 
triva cetăţii Fidenae, veienţii au ieşit învingători, ucigîncl două mii 
de soldaţi romani, clar fiind înfrînţi de Romulus, au pierdut peste 
opt. mii oe oameni. Apoi iarăşi s-au bătut în jurul cetăţii Fidenae. 
ioii autorii spun, aidoma, că greul luptei l-a dus Romulus însuşi, 
cme a arătat ,îh bătăile o adevărată măiestrie sprijinită ele curaj 
şi care a dat dovadă dc o îndrăzneală şi iuţeală de picior mai 
presus Je firea omenească. Iar ceea ce spun unii cum că dintre 
ccî paisprezece mii de oameni căzuţi în luptă, peste jumătate au 
iosl ucişi de rnîna lui Romulus însuşi, este mit şi chiar dc-a dreptul 
de necrezut, aşa cum se părea că se împăunează şi messenicnii 180 
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în privinţa lui Aristomenes, zicînd că a adus sacrificii pentru trei 

sute de oameni ucişi de- mina lui. 

După ce duşmanii au început retragerea, Romulus n-a mai ţinut 
seama de cei care fugeau, ci s-a îndreptat împotriva cetăţii însăşi. 
Locuitorii cetăţii n-au putut însă suferi această mare nenorocire, ci 
au încheiat o înţelegere şi o prietenie pentru o sută de ani, renunţînd 
la o mare parte din pămîntul lor, pe care-1 numesc Septempa- 
giiim !G1 , ceea ce înseamnă „a şaptea parte“, şi retragindu-se de 
la salinele 162 de lingă Tibru şi clînd cinci sute de ostatici, dintre 
cei mai buni. 

Romulus a intrat în triumf şi după această izbîndă, la îdele 
lui octombrie 1S3 , având cu sine mulţi prizonieri, printre care şi pe 
comandantul veienţilor, un om bătrîm, care părea că trecuse la 
fapte fără socoteală, şi împotriva vîrstei sale şi fără experienţă. 

De aceea, şi astăzi cînd aduc sacrificii zeilor, sărbătorind acea 
victorie, romanii duc prin For spre Capitoliu un bătrîn îmbrăcat 
într-o mantie de porfiră, punîndu-i la gîfc o buliă, ca unui copil, 
iar crainicul vesteşte că sardienii 164 sînt de vânzare, deoarece despre 
etrusci se spune că sînt coloniştii gardienilor, iar Veii este o cetate 
etruscă. 

XXVI Acesta a .fost ultimul război pe care l-a purtat Romu¬ 
lus. După aceea, n-a putut nici el scăpa să nu păţească ceea cc 
păţesc mulţi, sau, cu excepţia cîtorva, toţi cei care se ridică la 
o mare putere şi strălucire, datorită unor mari şi neaşteptate suc¬ 
cese. Intr-adevăr, şi el a trecut la un regim dc dominaţie perso¬ 
nală, nesuferit şi urît, aratînd aceasta mai întîi prin felul cum.se 
îmbrăca. Astfel, el se îmbrăca cu o mantie de purpură şi purta 
o togă brodată cu purpură şi-şi îndeplinea slujba de obşte şezînd 
pe un tron cu o spetează lăsată mult pe spate. în jurul lui erau 
întotdeauna aşa-zişii celeres, numiţi astfel de la iuţeala cu care-şi 
îndeplineau slujba. înaintea lui mergeau alţii, dînd la o parte 
mulţimea cu băţul, încinşi fiind cu nişte curele pentru ca să poată 
pe loc lega pe aceia pe care le-ar fi poruncit Romulus să-l lege. 
„A lega“ latinii ziceau în vechime ligare, iar astăzi zic alligare. 
De aceea şi purtătorii de nuiele se numesc Victori, iar nuiele le se 
numesc bacula , pentru că s-au folosit atunci de băţ. S-ar părea că 
ei se numesc acum Retori pentru că s-a introdus un c -în numele 
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lor, căci înainte se numeau litores, ceea ce în limba elenilor se 

cheamă slujbaşii publici, Astfel leiton şi astăzi în greceşte înseamnă 
stat, iar laos mulţimea de jos. 


XXVII Iar după ce bunicul său Numitor a murit la Alba şi 
domnia Albei a trecut asupra sa, Romulus a lăsat poporului de 
aici ocîrmuirea statului, ca să şi-l atragă, şi, în fiecare an, numea 
doar cîte un conducător la Alba, dar astfel el a dat ideea puter¬ 
nicilor din Roma să caute un chip de ocîrmuire fără rege şi în 
libertate, lăsîndu-se conduşi şi conducînd în acelaşi timp. Căci 
aşa-zişii patricieni nu luau parte la conducere, ci doar cu numele 
şi de formă erau cinstiţi şi erau chemaţi în senat, mai mult pentru 
bunele lor moravuri sau pentru înţelepciunea lor, dar, după ce 
se adunau, ascultau în tăcere pe conducător, ei fiind mai presus 
de mulţime doar prin aceea că aflau mai înainte hotărîrea regelui, 
după care se retrăgeau din senat. 

îndeobşte, jignirile pe care li le-a adus Romulus au putut 
fi suferite, dar cînd a împărţit el singur ostaşilor pămîntul cucerit 
cu spada şi a dat înapoi veienţilor pe ostatici, fără să convingă 
şi fără să aibă consimţămîntul patricienilor, senatul s-a crezut in¬ 
sultat. De aceea, asupra senatului a căzut bănuiala şi învinuirea, 
cînd Romulus a dispărut într-un chip neaşteptat, puţin mai tîrziu. 
Şi a dispărut Romulus la nonele lunii 565 pe care romanii acum 
o numesc iulie, iar atunci o numeau Quintilis, nelăsînd putinţa de 
a se şti ceva temeinic şi pe deplin recunoscut despre moartea sa, 
în afară de timp, aşa cum am spus. Şi astăzi se săvîrşesc multe 
ceremonii, la nonele lui iulie, care imită întîmplarea petrecută 
atunci. 


Dar nu trebuie să ne minunăm de întunericul care domneşte 
asupra felului morţii lui Romulus, dacă ţinem seama că Scipio 
Africanus a murit, după cină, acasă şi nu s-a statornicit nici o 


dovadă vrednică de crezare asupra felului morţii sale, ci unii spun 
că dintr-o dată s-a simţit rău, fiind cam bolnăvicios din fire, iar 
alţii spun că s-a otrăvit, iar alţii spun că duşmanii, dînd buzna 


peste el, în timpul nopţii, l-au înăbuşit. Şi, cu toate acestea, Sci¬ 
pio zăcea mort în văzul tuturor şi putea fi văzut de toţi şi corpul 
putea trezi, în cei care-1 vedeau, vreo bănuială şi vreo remuşcare 
a vreunei suferinţe, pe cînd Romulus a dispărut dintr-o dată şi nu 
ş-fi văzut nici o parte din corpul lui şi nici un rest din hainele iui, 
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Unii autori şi-au dat cu părerea că senatorii s-au ridicat asupra 
lui şi l-au ucis în templul lui Vulcanus, împărţindu-şi apoi corpul 
şi luînd fiecare cu sine, în sîn, cîte o bucată. Alţii, dimpotrivă, 
cred că dispariţia lui nu s-a produs nici în templul lui Vulcanus 
şi nici numai în prezenţa senatorilor, ci că, din întîmplare, Romulus 
prezida adunarea poporului afara din oraş, lingă aşa-zisa Mlaştina 
Caprei şi deodată s-au ivit în văzduh lucruri minunate şi de ne¬ 
înţeles şi schimbări de necrezut, după cum urmează : lumina soa¬ 
relui a dispărut şi s-a aşezat o noapte, nu blîndă şi liniştită, ci 
plină de fulgere înfricoşătoare, de vânturi vijelioase care aduceau 
furtuna din toate părţile ; în timpul acesta mulţimea s-a împrăştiat 
fugind, iar cei puternici s-au strîns la un loc ; după ce a încetat 
tulburarea şi a strălucit din nou lumina şi mulţimea s-a adunat 
iarăşi, aceasta a început să-l caute şi să-l dorească pe rege, dar 
senatorii n-au lăsat poporul să continue cercetarea, nici sa mai 
pună ceva la cale, ci au poruncit tuturor să-l cinstească şi să-i 
adore pe Romulus, deoarece a fost răpit şi dus la zei şi le va fi 
un zeu binevoitor, aşa cum le-a fost un rege bun ; mulţimea, fiind 
convinsă de cele spuse şi bucurîndu-se, s-a împrăştiat cu bune 
nădejdi, avînd să i se închine ; au fost însă unii care, cercetînd 
faptul cu de-amanunţul şi cu duşmănie, au început să hărţuiască 
şi să învinuiască pe patricieni că au convins poporul cu o minciună, 
în timp ce ei făcuseră de petrecanie regelui. 

XXVIII Se mai spune că lulius Proculus, unul dintre fruntaşii 
patricienilor, şi fiind dintre albanii care se strămutaseră la Roma, 
vestit pentru caracterul său, prieten şî om de nădejde al lui Ro¬ 
mul us, s-a dus 'în For .şi rostind cel mai sfînt jurământ, a spus în 
faţa mulţimii că, pe drum, i-a apărut în cale Romulus, frumos şi 
mare la înfăţişare, cum nu fusese niciodată mai înainte, împodobit 
cu arme strălucitoare ca fulgerul. Proculus, înmărmurind în faţa 
vedeniei, a zis : „O, .rege, ce-ai păţit sau cu ce gînduri ne-ai pără¬ 
sit în învinuiri nedrepte şi grele, iar toată cetatea ai lăsat-o orfană, 
într-o nemăsurată jale ?“. Romulus a răspuns : „Zeii au hotărît, 
Procule, ca eu să zăbovesc numai atîta timp printre oameni şi, 
după ce voi întemeia o cetate, care va avea o foarte mare putere 
şi slavă, să locuiesc iarăşi în cer, de unde sînt. Dar tămîi sănătos 
şi spune romanilor că dacă vor uni în viaţa lor înţelepciunea cu 
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bărbăţia, vor ajunge la cea mai mare putere omenească ! Eu voi 
fi pentru voi un zeu protector," Quirinus“ 1CG . 

Aceste lucruri le-au părut romanilor că merită crezare, ţin-înd 
seama de caracterul şi jurământul lui Proculus, totuşi mulţimea a 
fost cuprinsă de un fel de sentimente zeieşti aidoma entuziasmului, 
căci nimeni n-a spus nimic împotrivă-!, ci toţi, lăsînd orice bă¬ 
nuială şi învinuire, au început să se roage lui Quirinus şi să-l nu¬ 
mească zeu. 

Aceste fapte se aseamănă cu cele plăsmuite de eleni cu privire 
ia Aristeus din Proconessos şi la Cleomedes din Astypaleia 167 . 
Astfel, se spune că Aristeus a murit într-o piuă şi că trupul lui, la 
venirea prietenilor, s-a făcut nevăzut şi că, apoi, unii au declarat 
că, întoroindu-se din călătorie, s-au întâlnit cu Aristeus pe cînd 
mergea spre Crotona l6 °. Despre Cleomedes se spune că era foarte 
curajos şi avea un corp peste fire de mare, dar, stupid şi cuprins 
adesea de nebunie, el s-a dedat la multe fapte de violenţa ; în 
cele din urmă, într-o zi, intrând într-o şcoală de copii şi izbind cu 
pumnul în mijlocul coloanei pe care se sprijinea acoperişul, a 
.rupt-o, iar acoperişul s-a prăbuşit. Murind copiii, el a fost urmărit 
de mulţime, dar s-a refugiat: într-o ladă mare şi, închizând capacul, 
îl ţinea strâns dinlăuntru, astfel că cei de afară nu puteau să-l des¬ 
chidă, deşi erau mulţi şi-şi: puneau toate forţele. Sfărâmând apoi 
lada, nu l-au mai găsit nici viu, nici mort. 

Cuprinşi de mare mânie, au trimis prezicători la Delphi, că¬ 
rora Pythia le-a spus : 

Cel din urmă erou este Cleomedes din Astypaleia. 


Se spune că şi corpul Alcmenei Ib9 , pe cînd era dusă la mormânt, 
a dispărut şi că în sicriu s-a găsit doar o piatră. 

îndeobşte, multe poveşti de felul acesta plăsmuiesc oamenii, 
zeificând, împotriva firescului, resturile pieritoare ale firii ome¬ 
neşti, cum fac cu zeii. Intr-adevăr, a nu recunoaşte nicidecum zeies¬ 
cul virtuţii este o nelegiuire: şi o josnicie, dar a amesteca cerul cu 
pământul este o prostie. Trebuie, deci, să fim de acord, dupăPin- 
dar l, °, că corpul urmează morţii atotputernice, dar rămîne în veci 
un simulacru, căci numai simulacrul purcede din zei. De aci a venit 
şi aci se duce, dar nu cu trupul, ci numai dacă se depărtează cît 
mai mult de trup şi se desparte de el şi ajunge să fie cu totul cu¬ 
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rat şi fără carne şi sfânt. Căci acesta este sufletul uscat şi cel mai 
bun care, după Heraclit 171 , întocmai ca fulgerul norului, se des¬ 
parte de suflet, iar sufletul care este frământat cu corp, şi este plia 
de corp, întocmai ca un abur greu şi întunecos se aprinde şi se ri¬ 
dică cu greu. Deci nu trebuie de loc să trimitem corpurile celor 
buni, împotriva firii, în cer, ci să credem că virtuţile şi sufletele, 
potrivit firii şi dreptăţii divine, de la oameni trec la eroi şl de la 
.eroi 172 la daknoni şi de la daimoni — dacă, în cele din urmă, în¬ 
tocmai ca la mistere, se curăţă şi se sfinţesc, scăpând de toc ceea 
ce este muritor şi patimă. — se cluc la zei, nu pe baza unei legi a 
cetăţii, ci potrivit cu adevărul şi după ceea ce este drept, dobîn- 
dind cel mai frumos şi mai fericit rang. 

XXIX Iar porecla de Quirinus data lui Romulus unii zic că în¬ 
seamnă „Războinicul", iar alţii zic că Romulus s-a numit aşa 
fiindcă şi cetăţenii se numeau quiriţi, iar alţii pretind că fierul suli¬ 
ţei sau suliţa se numea în vechime qiâris, iar statuia Junonei 173 
purtată pe vârful unei lănci se numea Quiris, iar suliţa din palatul, 
regelui se numea Marş, iar cei care se distingeau în războaie erau 
dăruiţi cu. o suliţă, că deci Romulus a fost numit Quirinus, ca fiind 
un zeu războinic sau zeul războiului. 

Iar templul lui se înalţă pe colina numită, după numele lui, 
Quirinal î74 , lax ziua în care a dispărut se numeşte „fuga poporului" 
şi „nonele capratine" i7S , pentru că în acea zi aduc sacrificii, în 
afara cetăţii, la Mlaştina Caprei ; romanii numesc capra - capră. 
Pornind deci din cetate spre locul jertfei, ei strigă cu glas tare 
multe din numele obişnuite lor, precum : Marous, Lueiu.s, Caius, 
imîtînd întoarcerea şi chipul cum se chemau odinioară unii pe alţii, 
înfricoşaţi şi tulburaţi cum erau. 

Alţii, totuşi, spun că strigătul acesta nu imită fuga, ci graba şi 
zelul, aducând faptului următoarea explicaţie. După ce gallii, ocu- 
pînd Roma, fuseseră izgoniţi de Camillus 1 '°, iar Roma, din pricina 
slăbiciunii, nu putea încă să se ridice uşor, au pornit împotriva ci 
multe populaţii latine, sub conducerea lui Liviu-s Postumius ; 
acesta, aşezîndu-şi armata nu departe de Roma, a trimis un crainic 
ca să spună că latinii vor să înnoade vechea legătură şi înrudire, 
care era slăbită, prin căsătorii în care să se contopească ginţile. 
Dacă vor trimite deci numeroase fete şi femei fără bărbaţi, va fi 
pace şi prietenie între ei, aşa cum a fost pace cu sabinii, în aceeaşi 
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situaţie. Romanii, auzind aceste vorbe, se temeau şi de război, dar 
socoifceau că şi predarea femeilor n-are nimic mai cuviincios în ea 


decît o simpla sclavie. Fiind ei în această încurcătură, o sclavă nu¬ 
mită Philotis, iar după alţii Tutola, i-a îndemnat să nu facă nici 
una nici alta, ci, folosindu-se de un vicleşug, să scape şi de război 
şi de ostaticie. Iar vicleşugul era aşa : să trimită la duşmani şi pe 
Philotis şi, cu ea, şi pe alte sclave chipeşe, frumos gătite, ca pe 
nişte^ femei libere, iar noaptea, ajunsă în tabăra duşmanilor, Philo¬ 
tis să ridice o torţă, iar romanii să dea fuga cu arme şi să-i ucidă 
în timpul somnului. Ea a făcut aşa,- după ce latinii s-au lăsat con¬ 
vinşi . Philotis a ridicat torţa dintr-un smochin sălbatic, întinzînd 
în spatele ei nişte pături, ca s-o astupe şi astfel lumina să fie nevă¬ 
zută de duşman, dar vădită pentru romani. Romanii, cum au zărit 
lumina., îndată au pornit din cetate în grabă, chemîndu-se şi îm- 
bărbătîndu-se unii pe alţii pe la porţile oraşului. Cazînd deci pe 
neaşteptate ^asupra duşmanilor, după ce au învins, ei au rânduit o 
sărbătoare în amintirea victoriei de atunci. Nonele se numesc ca- 
prafcine, deoarece smochinul sălbatic se numeşte pe latineşte caprî- 
ficus 17 , şi atunci dau ospeţe femeilor, în afara oraşului, sub 
umbrare făcute din ramuri de smochin sălbatic, iar sclavele, după 
ce fac un ocol, se adună şi se joacă, apoi aruncă cu pietre unele în 

altele, în amintirea faptului că atunci au fost printre romani si au 
luptat alături de ei. 

Faptul acesta nu-tl consideră adevărat mulţi istorici, dar stri¬ 
garea numelor în plină zi şi faptul că merg la Mlaştina Caprei, la 
mare, se juare că se potriveşte mai bine cu versiunea de mai îna¬ 
inte, dacă, ,pe Zeus, amândouă aceste fapte nu s-au petrecut în 
aceeaşi zi, în epoci diferite. 

Se spune că Romulus a dispărut dintre oameni în vîrstă de 


cincizeci şi patru de ani, ân al 


treizeci şi optulea an de domnie. 
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I Acestea sânt faptele vrednice de a fi amintite, despre care 

? n \.„lS u privire la Romulus şi la Theseus. Se vede bine, mai 
mtn ca Theseus, el de la sine, nesilit de nimeni, a purces la fapte 

man, deşi putea să domnească fără nici o teamă în Troizena und- 
primise o domnie destul de falnică. Romulus, dimpotrivă,’ fiind 
silit să fugă de sclavie şi (de pedeapsa care-1 ameninţa, a devenit 
viteaz, după cum zice Plato 178 , numai de teamă şi’ a ajuns să 
săvârşească fapte mari de nevoie, fiindu-i frică să nu se expună 
celei mai grave primejdii şi să-şi piardă capul. Apoi, fapta cea 
mai de seamă a lui Romulus este uciderea unui tiran din Alba, pe 
cînd pentru Theseus : Skeiron, Sin Îs, Procoustes, Corynetes - pe 
care, pedepsindu-i cu moartea, a mîntuit Hellada de tirani fioroşi, 
mai înainte ca cei scăpaţi să ştie cine este el — sânt nişte fapte sa- 
vîrşitejîn treacăt şi preludiu la marile lui victorii. Theseus putea 
să călătorească lîn pace pe mare, fără să sufere ceva din partea 
piraţilor, dar Romulus -nu putea să nu aibă de lucru, atîta timp 
cît trai a Amulius. O mare dovadă este aceasta ; Theseus, fără să 
sufere el însuşi nimic, a pornit împotriva tîl-harilor pentru' alţii, 
pe cînd Romulus şi Remus, atîta timp oît n-au suferit ei -înşişi 
nici un rău, din .partea tiranului, nu luau în seamă, nedreptăţile la 
care erau supuşi toţi ceilalţi. Şi dacă este un mare lucru că Ro¬ 
mulus a fost rănit cînd lupta împotriva sabinilor, că a ucis pe Acro 
şi a pus mina pe mulţi duşmani în luptă, cu aceste fapte pot fi 
puse în faţă lupta împotriva centaurilor şi bătălia cu amazoanele- 


II Iar fapta pe care a îndrăznit s-o săvârşească Theseus, cu 
privire la dajdia cretana, cînd s-a dat pe sine însuşi fie hrană 
unei fiare, fie jertfă mormântului lui Androgeus 173 , fie — suferinţa 
cea mai uşoară dintre cîte se spune - să împlinească o slujire fără 
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faimă şi .fără cinste la nişte oameni violenţi şi răi, pornind pe 
marc cu cîteva fecioare şi cu ci ţi va tineri, nu s-ar putea spune de 
ce mare curaj, sau mărinimie, sau spirit ;de dreptate pentru comu¬ 
nitate sau dorinţă de glorie şi virtute a dat dovadă. 

Mie mi se pare că filozofii n-au definit bine dragostea cînd 
au spus că este o slujire a zeilor pentru îngrijirea şi salvarea tine¬ 
rilor. Intr-adevăr, dragostea Ariadnei mai mult decît orice se pare 
că a fost o lucrare a unui zeu şi o născocire spre salvarea unui 
bărbat. Şi nu este vrednic a învinui îndrăgostita, ci mai mult să te 
minunezi dacă nu toţi şi toate au fost cuprinse de aceeaşi dragoste 
pentru Theseus. Şi dacă singură ea a fost cuprinsă de dragoste, eu 
aş spune poate că ea singură a fost demna de dragostea unui zeu, 
fiind iubitoare de bine şi de frumos şi îndrăgostită de cele mai 
bune !S0 , 


III Amîndoi fiind deci din fire minaţi spre cârmuire, nici unul 
n-a păstrat până la capăt felul de a fi al unui rege, căci fiecare 
l-a părăsit, şi l-a schimbat, unul în democraţie, iar celălalt în 
tiranie, săvârşind aceeaşi greşeală, deşi mânaţi de simţăminte po¬ 
trivnice. Intr-adevăr, conducătorul unui stat trebuie să salveze mai 
înfiîi puterea sa însăşi, şi este salvată nu numai cînd este păzită 
de ceea ce nu se cuvine, cît mai ales cînd se ţine în marginile cu¬ 
viinţei. Iar cel care este slab sau strînge -friul nu rămîne nici rege, 
nici conducător, ci demagog sau despot şi trezeşte în cei conduşi 
ura sau dispreţul. Slăbiciunea apare ca greşeală a blândeţii şi a 
bunătăţii, iar tirania ca greşeală a egoismului şi a răutăţii. 


IV Şi dacă se cuvine să nu se pună toate nenorocirile lor pe 
seama unui zeu, apoi trebuie să se caute, la origine, deosebirile 
de caracter şi de temperament, atunci nimeni nu poate să-i absolve 
de o furie nejudecată şi de o mînie grăbită şi nechibzuită de care 
a dat dovadă Romulus faţă de fratele său, iar Theseus faţă de 
fiul său. Dar motivul care a pus în mişcare mânia îl dezvinovă¬ 
ţeşte mai mult pe cel care s-a mâniat dintr-o pricină mai mare, care 
l-a lovit parcă greu. Astfel, nimeni nu s-ar fi aşteptat ca raţiunea 
lui Romulus să cadă prada unei astfel de patimi, tocmai pe cînd 
el se socotea şi ehibzuia asupra trebilor obşteşti, în clipa cînd a iz¬ 
bucnit cearta cu fratele său. Pe Theseus l-au ridicat împotriva 
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fiului său dragostea şi gelozia şi învinuirile soţiei sale, lucruri de 
care foarte puţini oameni au scăpat. Dar ceea ce este mai de 
seama, mânia lui Romulus a trecut la acţiune şi la o faptă care a 
avut un sfârşit nenorocit, pe oînd mânia lui Theseus a ajuns numai 
pînă la ceartă şi înjurături şi .blesteme bătrâneşti, iar de rest se 
pare că tânărul a avut noroc, Înoît, în această privinţă, s-ar putea 
da 1 ui Theseus votul superiorităţii. 

V Dar Romulus are de partea sa mai întîi temeiul însemnat 
că a pornit la fapte de la un început foarte modest. Astfel, Ro- 
mulus şi Remus, fiind numiţi sclavi şi copii de porcari, înainte de 
a ajunge liberi, au eliberat aproape pe toţi latinii, dobândind în 
acelaşi timp şi deodată cele mai frumoase titluri, precum : omo- 
rîtori de duşmani şi salvatori de rude, şi regi ai popoarelor, şi 
întemeietori de cetăţi, ,nu colonizatori, cum era Theseus, care a 
adunat la un loc multele cetăţi şi a zidit una singură, suprimând 
multe cetăţi care purtau numele unor regi şi eroi străvechi. 

Romulus a făcut astfel de fapte mai tîrziu, silind pe duşmani 
să-şi dărîme propriile aşezări şi să le distrugă şi să le atribuie 
învingătorilor. Mai întîi, el nu şi-a schimbat cetatea şi nici n-a 
sporit-o pe cea existentă, ci. pornind ide la nimic, şi-a cîştigat pă¬ 
mânt, patrie, domnie, neamuri, căsători^ rudenii, -fără să nimicească 
sau să suprime pe cineva,.şi a făcut bine celor care, lipsiţi de casă 
şi de vatră, voiau de bunăvoie să fie cetăţeni şi să constituie un 
popor. 

N-a ucis răufăcători şi tîlhari, ci şi-a atras neamuri purtând 
război şi a supus cetăţi şi a repurtat triumfuri asupra multor regi 
şi conducători. 

VI Uciderea iui Remus nu se ştie ce făptaş a avut şi mulţi dau 
vina pe alţii, nu pe Romulus, dar e vădit că acesta şi-a salvat 
mania, care se prăpădea, iar pe bunicul său, care ducea o viaţă 
de sclav, în josnicie şi dezonoare, l-a aşezat pe tronul lui Eneas. 
Şi multe binefaceri i-a adus el de bunăvoie, şi nici un rău nu i-a 
făcut fără voie, iar uitarea lui Theseus şi neglijenţa cu privire la 
ridicarea pânzei cred că cu greu ar putea să scape de învinuirea 
de ucidere de tată, oricît de mare ar fi iertarea şi de blânzi ju¬ 
decătorii. Un autor attic, dîndu-şî seama că este foarte greu pen¬ 
tru cei care vor sa-1 apere, plăsmuieşte povestea că în timp ce 
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corabia se apropia de ţărm, Aigeus, de nerăbdare, a dat fuga pe 
Acropolă 181 ca s-o vadă şi, împicdicîndu-se, a căzut, cao n-avea 
nici un însoţitor, sau că lucrul s-a întâmplat cînd alerga in graba 
spre mare şi nu era nimeni ea să-i dea ajutor. 

VII Iar răpirile femeilor sânt pentru Theseus greşeli care n-au 
nici un pretext cuviincios, mai întîi fiindcă a răpit de mai multe 


ori : pe Ariadna, pe Antiopa, pe Anaxo din Troizena, şi la urmă 
pe Elena, cînd el trecuse de vârsta tinereţii, iar ea nu «a i 

în floarea vârstei, ci era o 

iar el ajunsese la vârsta trecută de căsătorie şi de cele piuite. 
Apoi nici motivul nu este justificat, căci fiicele^ troizeniemlo ş 
laconîlor 182 şi amazoanelor, care nu erau nici macar lo g° d J te ’ * 
aveau faima că sânt mai bune prăsitoare decit atemenele, urm, 
ale lui Erechteu-s şi Cecrops. Dimpotrivă, aceste răpiri trezesc 
bănuiala c-au fost săvârşite cu violenţă numai pentru P ia ^ re . 

Romulus însă, deşi a răpit mai întn aproape opt sute de femei 
nu le-a luat pe toate, ci, după cum se spune, numai peunz numita 
Hersilia, iar pe celelalte le-a împărţit cetăţenilor •necăsătoriţi. Apm, 
cinstind şi iubind şi purtîndu-se bine cu femeile a aratat ca. vio 
lenţa şi nedreptatea aceea au fost o fapta foarte frumoasa ş 
folositoare pentru obşte. In acest fel, Romulus a amestecat^ginţi e 
unele cu altele şi le-a închegat şi a pus temeiul pentru bunăvoinţă 

şi puterea care s-a dezvoltat după aceea ^ . .... i 

Iar în privinţa cuviinţei şi dragostei şi temeiniciei pe “« le a 

dat căsătoriilor, martoră este vremea. Intr-adevar vreme; de 
sute treizeci de ani, nici un bărbat n-a andrazmt sa-şt par^sca 

soţia şi nici o femeie să-şi lase bărbatul, ci, upa «rimul 

mai buni cunoscători ai vechimii pot sa spună cine a f P 
ucigaş al propriului său tată, al propriei sale mame, “t ^a ţ 

romanii ştiu că la ei cel dinţii care a divorţat de soţie a fost Spurius 
Garvilius 181 învînuind-o că nu face copii. Insa fap u 

jinul mărturiei vremii, căci regii au luat parte ja domnie, iar gtn- 
ţile la conducerea cetăţii, datorită acestor casatorii 

Din căsătoriile lui Theseus, pentru ateniem n-a lezulmt mc 
înţelegere prietenească sau obştească cu nimeni, ci duşmanii ş 
SbSe Şi ucideri de cetăţeni şi, în cele din urmă, Pierea Aphid- 
nei 185 şi scăparea cu greu din mila duşmanilor la picioarele căror 
au căzut atenienii şi pe care i-au rugat ca pe mşte zei sa nu-i faca 
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să păţească cele ce au păţit troienii din pricina lui Alexandru 1 . 
Mama lui Theseus n-u s-a găsit în primejdie de moarte ci a avut 
soarta Hecubei !87 , fiind părăsită şi nebăgată în seama de nul ei,- 
dacă nu cumva şl povestea sclaviei este o plăsmuire, aşa cum ar 
trebui să fie şi asta o minciună şi multe altele.^ Chiar şi poveştile 
care se spun despre divinitatea lui Romulus arată o mare deosebire 
între Theseus şi Romulus. Căci salvarea lui Romulus s-a făcut ou o 
mare bunăvoîre a zeilor, pe cînd oracolul dat lui Aigeus ca. să se 
apropie de o femeie dintre străini pare a arăta că naşterea lui The¬ 
seus a fost împotriva hotărârii zeilor. 
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NOTIŢĂ ISTORICĂ 

Figu? a lui Lycurg este, ca şi a lui 7 heseus, o creaţie legendară. 
Fui i se atiibuia, în antichitate, faimoasa constituţie care a impus 
spartanilor o adevărată viaţă militară. 

Ce se poate spune astăzi, cu mare aproximaţie, despre Sparta 
şi despre Lycurg ? Aşezată în sudul Peloponesuluî, în Laconia, pe 
valea rîului Eurotas, Sparta era înconjurată la 'nord de munţii 
Aigytis, la răsărit de muntele Parnon, iar la apus d'e muntele 
Taiget. Valea, lungă de aproximativ 30 k?7i şi lată de 10 km, re¬ 
giune .propice culturii cerealelor şi păşunilor, era propriu-zis 
„mama hrănitoare* şi teritoriul statului spartan. 

Nu este exclus ca, încă din neolitic, în valea Eurotasului să 
ţi. existat aşezări omeneşti. Descoperirile arheologice au arătat, că 
Amyclai şi Terapne erau două importante aşezări în. epoca rnyce- 
mană. Poemele homerice vorbesc despre Menelaos, puternicul 
basileu din Sparta. "Arheologia a confirmat existenţa unui centru 
mycenian la Sparta. Astfel, printre descoperirile făcute se află şi 
„aşa-numitul Menelaion (secolele al XîV-lea - al Xl-lea î.e.n.) ră¬ 
măşiţă a unei clădiri destul de masive din piatră cioplită, avînâ 
patru-cinci încăperi şi un coridor" Menelaionul se găsea în apro¬ 
piere de locul pe care s-a ridicat mai tîrziu Sparta şi nu era forti¬ 
ficat. Menelaionul a fost ridicat, după toate probabilităţile, în 
răstimpul dintre secolele al XîV-lea - al Xlî-lea î.e.n. 

Pe la sfirşîtul secolului al XlU-lea şi începutul secolului 
al Xll-lea, vestitele centre ale civilizaţiei myceniene — Mycene, 
Pylos, Amyclai, Terapne şi altele — sînt distruse, cu ocazia năvă¬ 
lirii unui nou val de triburi greceşti, dorienii. Năvălind în Laconia, 


Grecia a?uică, p, iil 
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dorienii au dat aci peste primul vai de năvălitori greci, aheii, în¬ 
rudiţi cu iomenii. O parte clin ahei au fost ucişi, o parte au fost 
aserviţi, iar cu unii dintre ei s-au amestecat. Ev eminentele istorice 
în legătură cu năvălirea ciortanilor sînt învăluite de negura legendei 
cu privire la Heracles şi urmaşii lui Heracles, faimoşii Heraclizi- 
Intr-adevăr, legenda spune că Heracles a dus lupte crîncene pentru 
pătrunderea în Pelopones. Istoricul Herodot, folosind datele legen¬ 
dei, a întocmit o listă cu numele regilor spartani, începînd cu He¬ 
racles, coniinumd cu fiul său Hyllos şi terminînd cu regii de pe 
vremea sa. Istoricul Ephoros (a doua jumătate a secolului al îV-lea 
î.e.rx.) vorbeşte chiar de linia urmată de dorieni în năvălirea lor. 
Dacă se ţine seamă de exagerările legendei şi de informaţiile spo¬ 
radice pe care le aveam despre năvălirea dorienilor, se poate afirma 
cu probabilitate că migraţta acestui ultim trib de greci a avut loc 
de la nord spre sud. Dorienii au cucerit treptat valea rmlui Eurotas. 
Pare destul ele probabil că înaintarea n~a fost uşoară. Dorienii au 
trebuit să clucâ îndelungate lupte cu aheii. Herodot şi Thucydides 
vorbesc despre o lungă perioadă de lupte interne şi externe la 
Sparta, provocate de mi graţia dorienilor. Thucydides chiar preci¬ 
zează că aceste conflicte au durat o sută de ani, piuă ce s-a înjghe¬ 
bat un stat puternic în Lacoma, anume Sparta. Evident ca această 
precizare a lui Thucydides nu se bazează pe documente trainice, 
ci este mai mult rezultatid unui calcul ele probabilităţi. 

Pornind de la presupunerea că dorienii au început să năvă¬ 
lească în Laconia pe la începutul secolului al XII-lea î.e.n. şi că 
statul spartan a apărut în secoltd al ÎX-lea, înseamnă că perioada 
de lupte a durat aproximativ trei secole. Este o perioadă despre 
care nu se pot face decît afirmaţii bazate mai mult pe logică, decît 
pe documente. Astfel, ţimnd seama că pe teritoriul Lacomei au 
apărut centre ale civilizaţiei jnyceniene şi că, în această perioadă, 
începuse destrămarea comunei primitive şi apăruseră primii ger 
meni ai societăţii împărţite pe clase, atunci ne putem face mai 
uşor o idee despre ceea. ce trebuie să fi fost luptele dintre inva¬ 
datorii dorieni, care aveau o puternică organizaţie patriarhal' 
gentili că 1 şi ah eleni. 

1 Grecia antică, p. 114 şi urm. 
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Am spus mai sus că, după invazje, dorienii au trecut prin tăişul 
săbiei o parte din populaţia cucerită, o parte au supus-o, iar cu o 
parte s-au amestecat. Este posibil ca o parte clin aristocraţia ahe- 
iană să fi mirat în grupurile dominante ale noii aristocraţii. He¬ 
rodot ' 1 cunoştea tradiţia potrivit căreia Cleomenes J, regele Spar¬ 
tei, era de origină aheianâ, iar o parte din minienii clin insula 
Lemnos au emigrat la Sparta şi au devenit cetăţeni spartani. 

Ceea ce se poate afirma cu siguranţă este faptul că începînd 
cu secolul al IX-lea, la Sparta, provenită din unirea a cinci aşe¬ 
zări sau „sate", structura societăţii era după cum urmează : 

Intîi, în vîrful societăţii, se găsea „comunitatea egalilor" sau 
„comimitatea spartanilor" (ot opio 1 o t). Această comunitate 2 , organi- 
zatâ militareşte, a distribuit loturile de pămînt mai fertil din valea 
rmlui Eurotas unor anumite familii. Loturile se numeau cleroi şi 
erau egale. Familia avea dreptul de a transmite, prin moştenire, 
loturile, dar nu avea dreptul să le înstrăineze. Totalitatea acestor 
loturi se numea v) IIoXt.Tt.x-/] ^copa — „pămîntul cetăţenilor". Lotu¬ 
rile se aflau în anumite puncte din preajma Spartei. Fiecare lot 
aducea stâpînului un venit stabil, evaluat la şase mii de litri de 
cereale. Aşa cum vom vedea mai jos, pămîntul spartanilor era 
muncit de hiloţi. 

A doua categorie de locuitori ai Spartei era constituită din 
perieci. Periecii ocupau terenuri învecinate cu loturile de pămînt 
ale spartanilor. Periecii erau stăpîni pe loturile lor, putîndu-le îm¬ 
părţi sau vinde. Statul putea întemeia colonii sau consacra terenuri 
divinităţilor pe această Lhzpioivdc, ~ „pămmtul periecilor". Periecii, 
în afară de lucrarea pămîntului, se mai îndeletniceau cu meşteşu¬ 
gurile, cu negoţul şi îşi aveau aşezările şi pe litoral şi pe versantele 

munţilor. 

* 

Fliloţii, al treilea element component al societăţii spartane, 
munceau loturile spartanilor. Ei erau. legaţi de aceste loturi şt tre¬ 
buiau să dea o anumită cantitate de produse pentru stat. Ei aveau 
gospodăriile lor proprii, deosebite de ale spartanilor. Tot ceea ce 
le rămînea după ce-şi achitau obligaţiile către stat putea fi folo¬ 
sit după dorinţa lor. In felul acesta mulţi hiloţi puteau ■ ajunge la 
o situaţie materială înfloritoare. 

1 Cartea IV, cap. CXLV-CL. 

- Grecia antică, p. 115, 
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La Sparta se mai găseau şi sclavi. Care era originea acestor 
clase sociale clin Sparta ? 

Spartanii, adică „egalii' (ot ofxoLO!.), erau cuceritorii dorieni . 
amestecaţi cu elemente din aristocraţia ah ei ana. Contopirea aces¬ 
tor două elemente de bază — am văzut mai sus că Herodot vorbeşte 
şi de cdte elemente venite clin alte părţi - s-a făcut în timpul lup¬ 
telor pe care au fost siliţi să le ducă ocupanţii dorieni împotriva 
aheilor. Spre a conduce luptele cu mai mult succes, aceste elemente 
s-du constituit într-o organizaţie militară şi politică unică. 

Dacă adevărul istoric este cuprins în cele relatate de Epboros \ 
periecii nu erau ahei, ci străini, care ocupaseră loturile părăsite de 
ahet. La început, ei erau- egali în drepturi cu spartanii. Abia regele 
Agis, ne relatează istoricul, le-a răpit drepturile politice. Această 
tradiţie reprodusă de Epboros ar putea să arate că, in timpul lup¬ 
telor pe care le-au. dus dorienii pentru ocuparea Laconici, au fost 
momente cînd cuceritorii au trebuit să trateze cu unele comunităţi 
pe picior de egalitate. 

Nu se poate afirma nimic categoric nici cu privire la originea 
hHoţilor. Fireşte, ipoteza cea mai comodă este aceea care susţine 
că hiloţii provin din aheienii care au rezistat împotriva cuceritorilor 
şi au fost aserviţi 2 . Dacă ne gîndim însă că situaţia hiloţilor nu era 
identică cu aceea- a sclavilor şi că au existat şi sclavi la Sparta, 
atunci această ipoteză nu mai pare să corespundă întru- totul ade¬ 
vărului istoric. Am observat mai sus că hiloţii nu erau legaţi direct 
de gospodăria spartanului care stăpînea un lot, ci de lotul respectiv. 
Spartanilor le era interzis să râmî-nâ prea- mult timp pe loturile 
lor, pe cînd hiloţii erau. legaţi de lotul pe care-l munceau (fiecare 
lot era muncit de şapte hiloţiX 

Dacă nu se pot spune lucruri, categorice cu privire la originea 
periecilor şi hiloţilor, în schimb structura statului spartan, aşa cum 
ne apare începînd cu secolul al V 1 -lea, este destul de bine pro¬ 
filată. Organele puterii de stat spartane erau : ap el la, igedrousia, 
eforii, regii-basilei. Izvorul puterii şi, în acelaşi timp, organul de 
bază al puterii statului spartan era ap el la - „adunarea poporului'', 
formată din toţi „egalii" (ol op-oiot), ajunşi la majorat. Apella 
hotăra, după dezbateri organizate de alte organe ale statului, asu¬ 


1 Grecia antică, p. 116 şi urm. 

2 C o b e n, ha Grece el V h cile nisation dn monde ryitiqne, p. 109. 
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pra problemelor de bază ale vieţii politice spartane, precum : îm¬ 
părţirea loturilor de pâmînt, pacea şi războiul etc. 

Gerousia era un fel de „sfat al hătrinilor', constituit din 28 de 
bâtrîni, care împliniseră vîrsta de şaizeci de ani. împreună cu cei 
doi regi-basilei, care făceau parte din' ger o it sie, numărul membrilor 
gerousiei se ridica la 30. Membrii gerousiei erau aleşi, dintre fami¬ 
liile 77 iai cu vază care compuneau comunitatea „egalilor 1 . In fapt, 
gerousia deţinea cele 77 iai largi puteri legislative şi executive. In 
gerousie se pregăteau proiectele de lege în legătură cu politica in¬ 
ternă şi externă, care erau apoi aduse spre votare în apella. în 
gerousia se discutau şi se hotărau măsurile cu privire la treburile 
administrative ale comunităţii , în faţa gerousiei se judecau marile 
procese. 

In fruntea statului spartan se aflau cei doi regi-basilei, ca şefi 
militari supremi. Puterea lor devenea efectivă numai in \ timpul 
războaielor externe. în treburile interne, rolul de seamă îl juca ge¬ 
rousia. Basileii erau şi preoţii, lui Zeus. Erau două dinastii la 
Sparta care corespundeau a două ginţi influente : Agiazii şi Euri- 
pontiz.ii. 

La Sparta mai exista însă şi un alt organ al puterii : eforii. în 
număr de cinci, aleşi de apella, pe timp de un an. La început, 
supraveghetori ai cultului , ei au ajuns să aibă în atribuţiile lor 
observarea, aplicării stricte a constituţiei şi procesele civile. La 
intrarea în funcţie, eforii încheiaţi un fel de tratat cu basileii x , 
prin care se prevedea că atribuţiile basileilor nu vor fi întru nimic 
încălcate, dacă şi ei vor respecta constituţia. Acest singur fapt ne 
arată rolul însemnat jucat de efori în viaţa de stat a Spartei. Sub 
îndrumarea directă a eforilor, se organizau faimoasele „criptii" 
sau vînători ale hiloţilor - în cursul, cărora, /nai ales noaptea , 
soldaţii spartani cutreierau satele şi ucideau pe cei mai vigurosi 
hiloţi — conducerea spartană căutînd astfel să împiedice răscoala 
acestei nefericite categorii de oameni. 

Prin urmare, cu apella, gerousia, basileii şi eforii, statul spar¬ 
tan izbutea să-şi păstreze dominaţia asupra masei de perieci şi de 
hiloţi. Educaţia spartană era militară. Scopul educaţiei era ca. 
printr-o strictă disciplină şi prin exerciţii militare neîntrerupte, 
tinerii spartani să ajungă instrumente capabile să înfrîngă răscoa- 


1 Grecia antică, p. 1x8. 
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lele în interior şi pe duşmani în exterior. Pentru atingerea acestui 
scop, statul spartan avea în permanentă supraveghere pe copii 
încă de la naşterea lor. Astfel, băieţii stăteau în sinul familiei pînâ 
la vîrsta de opt ani. După împlinirea acestei vîrste, ei intrau în 
grupe, numite agelai, „turme"', care, sub supravegherea unor edu¬ 
catori ai statului, patdonomoi, erau supuşi unui antrenament mili¬ 
tar şi unui regim de viaţă aspru, fiind obişnuiţi să. îndure lipsuri, 
să-şi îndeplinească datoriile cu conştiinciozitate, să se exprime pe 
scurt (exprimarea „laconica ‘ a devenit proverbială) şi sa fie gata 
să-şi sacrifice oricînd viaţa pentru Sparta. 'Educaţia tinerilor spar¬ 
tani se termina la iS ani. De la zi de ani, spartanii erau cetăţeni, 
puţind să ia parte la trebile statului. în educaţia spartană se acorda 
un rol cu totul neînsemnat culturii. Autorii antici care au scris 
despre educaţia spartana sini unanimi asupra acestui lucru. Mulţi 
dintre spartani - poate plinătate - erau analfabeţi. 

Din cele expuse mai sus, se vede că apariţia statului spartan 
a constituit un progres faţă ele ormduirea gentilică, dar, dacă il 
comparăm cu statul atenian de pe vremea lui Pericles, atunci ne 
dăm uşor seama ce înapoiată era ormduirea politică la Sparta, 
«xvresie fidelă a înapoierii orînduirii economice şi sociale. 

Tradiţia punea pe seama lui Lycurg organizarea statului spar¬ 
tan. Dar Lycurg, ca şi Komulus şi Theseus, era o creaţie a legen¬ 
dei. Nu încape îndoială că unele măsuri politice de însemnătate 
covîrşitoare, precum sînt : împărţirea pămîntului „cetăţenesc ‘ in 
ioturi , înfiinţarea gerousiei, instituirea efor aiului — au fost 'luate, 
în momente diferite, de oameni politici care aveau calităţi excep¬ 
ţionale, dar legenda le-a sincronizat şi le-a atribuit unui singur 
om de geniu, adorat mai tîrziu ca un zeu , Lycurg. Ce ne spune 
Plutarb despre Lycurg ? 


Pentru a scrie Viaţa lui Lycurg, Plutarb avea la îndemînâ o 
bibliografie destul de bogată. Astfel, începînd cu poetul Tyrteus 
(sec. VII), continuînd cu Herodot, Thucydides, Xenofon (sec. IV). 
Aristoteles (sec. IV), Sphairos, Dicaiarhos (sec. IV) şi teu mulţi 
alţi scriitori, peripatetici îndeosebi, Plutarb a putut să culeagă cele 
mai variate versiuni asupra constituţiei şi figurii lui Lycurg, în 
care realitatea istorică se pierde în plăsmuirile legendei. Ca şi pen■ 
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tru înaintaşii săi, două probleme esenţiale se puneau : desprinde' 
rea adevărului din negura legendei, în ceea ce priveşte persoana 
lui Lycurg, şi atitudinea biografului faţă de constituţia pusă pe 
seama lui Lycurg. 

Nu ştim ce spunea fiecare dintre izvoarele pe care Plutarb a 
putut să le consulte şi pe care le-a consultat cu privire la Lycurg, 
deoarece în cea mai mare parte aceste izvoare s-au pierdut, iar 
pînâ la noi n-au ajuns clecît neînsemnate fragmente. Sîntem astfel 
siliţi să renunţăm la o comparaţie care ar fi fost foarte instructivă. 
Conducîndu-ne însă numai clapă textul lui Plutarb, constatăm că 
biograful este perfect conştient de caracterul legendar al persoanei 
lui Lycurg. Astfel, chiar în primele rînduri ale capitolului I al 
Vieţii, biograful spune : „Despre legiuitorul Lycurg nu se poate 
spune nimic nesupus discuţiei, de vreme ce şi neamul din care 
se trăgea, şi plecarea, şi moartea, şi, pe Ungă toate acestea, acti¬ 
vitatea lui în legătură cu legile şi cu constituţia sînt înfăţişate în 
chip deosebit în felurite istorisiri, iar timpul în care a trăit el nu 
este de loc recunoscut ele toţi fără tăgadă". 

llustrînd afirmaţiile de mai sus prin cîteva deosebiri între 
Aristoteles, Eratostbenes, Apollodoros, Timaios , Xenofon - Plutarb 
spune : „Deşi istoria este atît de nesigură, vom încerca să urmăm 
scrierile care arată cele mai puţine nepotriviri şi au cei mai re¬ 
numiţi martori şi să întocmim istoria vieţii lui Lycurg" x . Prin ur¬ 
mare biograful promite că va adopta criteriul majorităţii izvoare¬ 
lor şi celebrităţii autorilor şi nu făgăduieşte un efort personal de 
a discerne adevărul de plăsmuire, aruneînd, dacă este cazttl, toate 
versiunile şi înlocuindu-le printr-o părere proprie. 

Biograful se ţine de cuvînt şi astfel, în Viaţa, în majoritatea 
cazurilor, drept temeinicie a unui fapt se întîlnesc expresiile : „Se 
spune“ 2 , „se pare" 3 , „după cît se pare " 4 , „poetul Simonides 
spune" 5 , „Aristoteles spune" a , „unii spun 7 , „aşa cum spune Theo- 

1 Lycurg, cap. I. 

2 Ibidem, cap. II. 

3 Ibidem, cap. III. 

' Ibidem, cap. IV. 

’’ Ibidem, cap. V. 

l! Ibidem, cap. VI. 

' Ibidem, cap. VIII. 
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pbrastos" 1 etc. Prin urmare, renunţlnd de la început la ideca 
unei critici ascuţite a legendei, Plutarh adoptă metoda, mai co¬ 
modă, a versiunilor mai plauzibile, după numărul adepţilor şi auto¬ 
ritatea autorilor respectivi- 

Dar Plutarh putea să intervină cu propria-i raţiune (şi uneori 
a şi intervenit) în atitudinea pe care o adoptă faţă de constituţia 
lui Lycurg. Aci, autorii izvoarelor sale se împârţeau în două ta¬ 
bere : tabăra admiratorilor şi tabăra detractorilor constituţiei spar¬ 
tane. Plutarh ia hotărît loc printre admiratorii necondiţionaţi ai 
operei legislative a lui Lycurg şi, în prezentarea tuturor legilor lui 
Lycurg, se simte tonul admirativ. Cîteodată Plutarh ia răspicat ati¬ 
tudine împotriva criticilor lui Lycurg. Astfel, la începutul capito¬ 
lului XXVIII, citim : „Di bine, cu toate acestea nu este nici urmă 
de nedreptate sau de lipsă de măsură pe care le pun unii pe seama, 
legilor lui Lycurg, zieînd că aceste legi sînt îndeajuns de bune pen¬ 
tru a sprijini creşterea corpului, dar neîndestulătoare pentru dez¬ 
voltarea spiritului de dreptate". Apoi Plutarh prezintă obiceiul 
„ascunzişului , pe care-l scuză, afirmînd că a fost instituit din mo¬ 
tive de legitimă apărare, şi nu din cruzime. Scuza lui Plutarh nu 
este întemeiată, deoarece „ascunzişul", sau „criptia , era provenit 
din interesul de a domina, şi a aservi pe biloţi, interes care-i mîna pe 
spartani la acte'de o atare cruzime. Dar marea admiraţie a lui Plu¬ 
tarh pentru opera lui Lycurg se vede în capitolul XXX, unde, după 
ce deplînge introducerea banului şi a bogăţiei la Sparta, pe vremea 
regelui Agis, biograful enumera, printre altele, următoarele bine¬ 
faceri ale constituţiei spartane : Sparta a condus Grecia, a sfârîmat 
tiraniile şi a oprit multe războaie să se dezlănţuie, învăţînd pe 


cetăţeni să fie disciplinaţi şi să moară cu drag pentru patrie. Dar 
sistemul spartan de educare a cetăţenilor a dus la încătuşarea in¬ 
dividului, la înăbuşirea manifestărilor creatoare în cultură, în 
artă etc. Este vrednică de notat inconsecvenţa lui Plutarh care, 
după ce a admirat capodoperele artistice ale Atenei democrat- 
sclavagiste, găseşte cuvinte de laudă pentru . un regim care a înă¬ 
buşit iniţiativa creatoare în domeniul artei. 

Poate că în nici o altă biografie nu se vede mai limpede chip7.il 
în care Plutarh, moralist, n-are nici un fel de înţelegere pentru 


dezvoltarea istorică a societ 


al ii ant ice. Astfel, el laudă hotărîrea 


1 II?iclcm, cap. X. 
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lui Lycurg de a pune in afara legii ^„fenire pin învem 

fără să-ei dea seama de marele pas acut de ;u lul 

tarea banilor ca mijloc de schimb *. ^ ^ 

Lycurg cu privire la căsătorie, faraja fie _ ■■ m amie \ C ît 
fiunea între soţi care nu poate daimn dec, ■ econ omică 

de neînţelegător a fost biograful faţa do ţm_ _ 

a izgoiut }i _ meşteşugurile floare £ 
fără sa le izgonească cineva, n " ce lucrările nu-şi mai 

prăbuşeau o dată cu noua mone a^ t j- /er nu circula în 

găseau posibilităţi de vmzare, căci m m avea p r . e ţ > astfel 

celelalte cetăţi greceşti, şt, lua ■ y u, C ruri străine si ieftine, si¬ 
că nici nu era cu putinţa sa se C Ţ 7 /P* 7 ^ ârcâtur ă de marfă, iar în 
în porturile Lacomei nu intra met me ster la vorbe de- 

Sparta şi Lacoma nu se ducea nici un . t : nător de hetaire, 

şam, nici un prezicător şarlatan, met'. un ~ y devreme ce n u 

nici un lucrător de podoabe de aur sau ■ * Ant icbitate nici as~ 

exista monedă" \ Evident că nimeni, met in ant ^ ^ 

tis», nu poate fi indulgent faţă de ; ale 

treţinători de hetaire personaje care "Tea seama de rolul pe 
vieţii ateniene, dar _ Plutarh pare sa nu , ■ f . atmienCi iar ati - 
care l-a avui sofistica pentru stimulai ea 0 - - , x* 

Zinca lui faţă de bijuterii dă dovadă de 

care, de altfel, nu se mărgineşte la "M, de ci 

De altfel, aici nu este voi a nu ^ transforme natura 

de meşteşug în general, care a de dezvoltare a 

materiei a fost ajutată tocmai de 2a?ei °’stăpînilor de 

Plutarh, ţăcîndu-se purtătorul de cy , ^ rezuUaml 

sclavi, n-are înţelegere pentru munca mei . > 

ei este opera de artă. r 

Simpatia de care dă dovadă Plutarh pentru con jTJZ J t Za 

curg îl situează pe biograf în tabăra fZ^dZ, labile' (fă se vadă, 
principii morale, dintre care unde foai-e -„„potriva 

de pildă, deprinderea spartanilor de a ţwaj, 

1 Lycurg, cap. IX. 

2 Ibidem, cap. XIV. 

3 Ibidem, cap. IX. 

— Plutarh — Vieţi paralele 
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oricărui progres. Această lipsă ele înţelegere a lui Plutarh pentru 
meşteşugul care produce opera de artă, chiar cînd este o bijuterie, 
este în contrast cu înţelegerea care o arată el muzicii. Astfel, vor¬ 
bind despre poetul T hale tas, pe care Lycurg, potrivit tradiţiei, l-a 
adus la Sparta, muie a compus versuri cu conţinut politic, Plutarh 
spune : „Cintecele [lui] erau poveţe care, cu ajutorul melodiei şi 
ritmtilui, îndemnau la ascultare şi bună înţelegere, avînd multa 
cuviinţă şi calm. Ascultătorii lor îşi tmblînzcau firile prin, uitare 
şi se apropiau unii de alţii prin dorinţa de a imita frumosul, pă¬ 
răsind răutatea cu care se purtau unii faţă de alţii şi care era 'un 
obicei la ei. în acest fel, T balet as a premers lui Lycurg în educarea 
spartanilor“ K Aşadar Plutarh admiră frumosul în muzică, pentru 
că transformă pe om, fâcîndu-l din rău bun, dar nu are înţelegere 
pentru frumosul meşteşugului, deoarece frumosul meşteşugului im¬ 
plica lucrul manual. Pe de altă parte, Thaletas a fost admirat de 
Plutarh pentru că a educat pe spartani, deci acelaşi criteriu moral 
după care judecă, îndeobşte faptele, biograful, este întrebuinţat'şi 
în aprecierea unui poet şi a muzicii. 

Plutarh, ca şi în biografiile lui Theseus şi Romulus . exagerînd 
rolul personalităţii în istorie, pune pe seama lui Lycurg orînduieli 
şi legi care au fost rezultatul unui lung proces de dezvoltare a 
societăţii. 

în concluzie, în Viaţa lui Lycurg, Plutarh, pe lingă celelalte 
calităţi şi defecte, pe care le-a arătat în celelalte biografii, se do¬ 
vedeşte a fi un admirator, s-ar putea spune necondiţionat, al operei 
lui Lycurg. Prin aceasta se lămuresc şi mai bine rezervele pe care 
le manifestă el faţă de democraţia ateniană 1 2 . Plutarh se dove¬ 
deşte a fi un admirator al regimurilor de mină forte, care să asi¬ 
gure ţinerea în frîu a sclavilor şi a liberţilor exploataţi de clasa 
dominantă, chiar dacă, aşa cum a fost cazul lui Lycurg, activitatea 
creatoare a individului în domeniul culturii, care ar fi putut fi 
foarte folositoare comunităţii, a fost aproape strivită. 

Calităţile de povestitor ale lui Plutarh se vădesc şi mai pro¬ 
nunţat în această biografie, scrisă cu atîta căldură, lată, de pildă, 
cu ce emoţie, ale cărei vibraţii abia sînt ţinute în surdină, descrie 
Plutarh împărţirea pămîntului de către Lycurg : „A doua şi cea 


1 Cap. IV. 

2 A se vedea Studiul introductiv, p. LVIII şi urm. 










:>&■<$ 






NOTITA ISTORICA - LYCURO 


105 


mai îndrăzneaţă faptă politică a lui Lycurg este împărţirea pămîn¬ 
tului. Intr-adevăr, fiind o înfricoşătoare neegalitate între cetăţeni, 
în timp ce mulţi săraci şi nevoiaşi se revărsau ameninţător în ce¬ 
tate, iar bogăţia curgea mimai în inimile cîtorva, Lycurg, voind 
să izgonească din cetate violenţa şi pizma şi răutatea, şi viaţa de 
risipă şi cele două rele ale nnduielii cetăţii, care erau mai vechi 
şi mai grele, anume bogăţia şi sărăcia, a convins pe cetăţeni să 
socotească tot pâmîntul la un loc şi să-l împartă de la început şi 
să ducă între ei o viaţă de egalitate, avînd cu toţii ogoare la fel 
de mari, iar locul de cinste să-l dea virtuţii..." x . 

lată şi tabloid, precis, reţinut şi sobru, şi totuşi puternic al 
îngîlviţilor de trai bun : „...iar acasă [spartanii ]} nu mai obişnuiau 
să mânînce întinşi pe paturi scumpe şi luînd bucatele de pe mese 
de mare preţ, fiind îngrăşaţi la întuneric — întocmai ca nişte ani¬ 
male lacome — de mîinile slujitorilor şi bucătarilor, strieîndu-şi o 
data cu moravurile şi trupurile, căci le lăsau slobode să se pră¬ 
vălească spre toată pofta şi îngîlvirea, care cere somnuri lungi şi 
băi calde şi multă linişte şi, intr-un fel oarecare, o doftoricire zjl- 


• o 

mea , 


De la patosul abia reţinut şi de la descrierea pregnantă şi 
sobră, Plutarh trece, pe nesimţite, la controversa ştiinţifică : „Unii 
autori zic că a ajuns în floarea vîrstei în acelaşi timp cu Iphitos... 
Alţi autori... spun că... Timaios socoteşte că... Se spune că... Şi 
Xenofon îşi arată bănuiala ..." 3 . 

Nu lipseşte nici dialogul, deşi este foarte rar întrebuinţat: „Şi 
se aminteşte o vorbă a lui Gerados... care, întrebat de un străin 
ce păţesc bărbaţii care sâvîrşesc un adulter la ei, i-a răspuns : 
«Străine, la noi nu există bărbaţi care să sâvîrşeascâ un adidter». 
Străinul i-a zis : «Şi dacă totuşi există ?» Gerados i-a răspuns : 
«Plăteşte preţul unui taur care, lungindu-se peste Taiget, bea apă 
din Rurotas». Străinul, minunîndu-se, i-a zis : «Bine, dar cum ar 
putea să existe un taur atît de mare ?» Atunci, Gerados, rîzînd, i-a 
răspuns : «Cum ar putea să existe în Sparta un om care sa săvîr- 
şească un adulter ?» 4 Anecdota, redată sub formă de dialog, mă¬ 
reşte şi mai mult farmecul povestirii lui Plutarh. 

1 Cap. VIII. 

2 Cap. X. 

3 Cap. r. 

4 Cap. XV. 
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Aşadar sfâtoşenia biografului, care capătă adesea accente pa¬ 
tetice şi dramatice şi se ridică, logic şi rece , pe înălţimile contro¬ 
verselor ştiinţifice, face şi din această biografie o lectură atractivă 
pentru cititor. 

N. I. B. 
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1 Despre legiuitorul Lycurg nu se poate spune .nimic nesupus 
discuţiei, de vreme ce şi neamul din care se trăgea, şi plecarea, şi 
moartea şi, pe lingă toate acestea, activitatea lui în legătură cu 
legile şi cu constituţia sînt înfăţişate în chip deosebit în felurite 
istorisiri, iar timpul în care a trăit el .nu-i de loc recunoscut de 
toţi fără tăgadă Intr-adevăr, unii autori spun că ei a ajuns în 
floarea vârstei ân acelaşi timp cu Iphitos 2 şi a orânduit împreună 
cu el armistiţiul olympic 3 şi printre aceşti autori este şi filozoful 
Aristoteles, care aduce drept dovadă discul de la Olympia 4 , pe 
care se păstrează săpat numele lui Lycurg. Alţi .autori, ca Eratos- 
thenes 3 şi Apollodoros G , calculând timpul după urmaşii regilor 
din Sparta, spun că Lycurg a trăit cu câţiva ani mai înainte de 
prima olympiadă 7 . Timaios 8 socoteşte că, trăind la Sparta doi 
Lycurgi, în vremuri deosebite, unuia dintre ei, din pricina faimei 
lui, i-au fost atribuite din presupunere faptele săvîrşite de amândoi. 
Se spune că cel mai bătrân n-a trăit prea departe de vremea lui 
Homer, iar alţii spun că chiar s-a întîlnit faţă în faţă cu Homer. 
Şi Xenofon 9 îşi arată bănuiala asupra vechimii lui Lycurg, cînd 
semne că acesta a trăit pe vremea H-eraclizflor î0 , căci după neam 
şi cei din urmi spartani erau Heraclizi, dar Xenofon pare că a 
voit să numească Heraclizi pe primii regi, care au fost aproape de 
HeraclesA 


Deşi istoria este abît de nesigură, vom încerca să urmăm scrie¬ 
rile care arată cele mai puţine nepotriviri şi au cei mai renumiţi 
martori şi sa întocmim istoria vieţii lui Lycurg i2 . 

Poetul Simonides 13 spune că Lycurg n-a fost fiul lui Eunomos, 
ci al lui Prytanîis 1{ , care a avut fiu şi pe Lycurg şi pe Eunomos, 
dar cei mai mulţi nu statornicesc spiţa neamului aşa, ci spun că 
Soos a fost fiul lui Procles al lui Anstodemos, iar Soos a avut fiu 
pe Euripous, iar Euripous pe Prytanis, iar Prytanis pe Eunomos, 
iar Eunomos pe Polydeuctos 15 , cu prima soţie, iar pe Lycurg cel 
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tînăr cu Dionasse, cum istoriseşte Dieutyhidas ltt , al şaselea [ur¬ 
maş] de la Procles şi al unsprezecelea de la Heraeles. 

II Dintre străbunii lui, cel mai mult a fost admirat Soos, în 
timpul căruia spartanii au adus pe hiloţi în sclavie 17 şi au cîştigat 
foarte mult pământ, luîndu-1 de la arcadieni 1S . Se spune că şî 
Soos, fiind împresurat de cleitorieni 19 într-un loc neprielnic şi 
lipsit de apă, le-a făgăduit că le va da lor pământul cîştigat cu 
spada, dacă le va îngădui să bea şi el şi toţi cei ou el din fîntina 
învecinată. Făcîndu-se învoieli cu jurământ, el a adunat pe toţi cei 
care erau cu el şi a făgăduit că va da domnia celui care nu va 
bea apă, dar nimeni n-a putut răbda setea, ci toţi au băut ; atunci 
el a coborît cel idin urmă la fîntînă şi, răcorindu-şi ifaţa, în pre¬ 
zenţa duşmanilor, a plecat şi a ocupat pământul, deoarece nu toţi 
bău seră. 

Dar deşi-1 admirau pentru aceste fapte, totuşi nu pentru asta 
au numit pe cei din familia lui Euripontizi 20 , ci de .la fiul lui, 
pentru că se pare că cei dintâi Euripon a îndepărtat tirania din 
domnie, căutând să-şi atragă poporul şi făcând pe placul ce¬ 
lor mulţi. 

Din pricina acestei îngăduinţe, poporul a început să prindă 
ouraj, iar regii care au urmat, unii erau urîţi pentru că supuneau 
poporul la constrângeri, iar alţii se umileau, fie căutând să facă 
pe placul poporului, fie din pricina slăbiciunii lor, şi astfel lipsa 
de lege şi de orânduială -a domnit la Sparta .multă vreme. Din 
pricina neorînduielii s-a întâmplat să moară chiar tatăl lui Lycurg 
pe cînd era încă în domnie. Astfel, înceroînd o dată să pună ca¬ 
păt unei încăierări, a fost străpuns cu un cuţit de bucătărie şi a 


murit, lăsînd domnia fiului 


său mai mare, Polydeuctes. 


III Nu după mult timp, murind şi Polydeuctes, trebuia să dom¬ 
nească, după cum se gândeau toţi, Lycurg. Şi a început să dom¬ 
nească mai înainte de a se: vădi că soţia fratelui său este însăr¬ 
cinată. Dar cînd a aflat acest lucru, Lycurg a făcut cunoscut că 
domnia este a copilului, dacă va fi băiat, iar ei nu rămâne să con¬ 
ducă regatul decât ca apitrop 21 . Lacedemonienii numesc pe epi- 
tropul regilor orfani prodicos Âl . 

Femeia a trimis pe cineva în ascuns la Lycurg, care domnea 
în Sparta, şi i-a făcut propuneri, cum. că ar vrea să omoare prun- 
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cui şi să trăiască cu . el. Lycurg a fost dezgustat de caracterul ei, 
dar nu i-a respins propunerea ci, prefăcîndu-se că-î bucuros şi ca 
o primeşte, a spus că nu-i nevoie să-şi provoace un avort şi să 
ia vreo băutură otrăvitoare, distrugîndu-şi corpul şi punîndu-şi 
viaţa în primejdie, căci se va îngriji el cum să facă să dispară 
pruncul. Ducînd astfel cu vorba pe femeie pînă în ziua sorocită, 
oînd a aflat că e gata să nască, a trimis asistenţi şi paznici, cărora 
le-a poruncit ca, ide se va naşte o fată, s-o dea familiei, iar de 
se va naşte un băiat, să-l aducă la el, oricare i-ar fi sanătatea. 

Tocmai pe cînd era o dată la masă cu dregătorii 23 s-a întim- 
plat că femeia să dea viaţă unui băiat şi slujitorii i s-au înfăţişat, 
aducîndu-i băiatul. Se spune că Lycurg a luat băiatul în braţe şi 
a spus către cei de faţă : „Vi s-a născut un rege, spartani 1“, apoi 
l-a pus pe tronul regesc şi l-a numit Hariiaos 24 , pentru că toţi 
erau cuprinşi de bucurie, minunîndu-se de înţelepciunea şi de spi- 
——-^ritul lui de dreptate. 

: fi A domnit [Lycurg] întru totul opt luni. Era şl în alte privinţe 

\ Respectat de cetăţeni şi din ce în ce mai mulţi erau aceia care — 

\ şupunîndu-i-se ca unui epitrop al regelui şi care deţinea puterea 

- Tf. legească - căutau să-i dea ascultare .pentru virtuţile lui şi care de 
1 '-v» bună-voie erau gata să săvârşească ceea ce li se orânduia. 

: fi t Erau, fireşte, şi unii care-1 invîdiau şi care căutau să se împo- 
firivească ridicării lui, fiind ei tînăr, şi, mai ales, rudele şi priete- 
, 1 aii mamei regelui, care socoteau că fusese batjocorită. Fratele ei, 
•- ’ ^ Leonidas, insultînd o dată cu mare îndrăzneală pe Lycurg, i-a 
.‘."3 f» spus că ştie el bine c-o să domnească Lycurg, dînd să înţeleagă 
fb, si învinuindu-1 de mai înainte că, de i se va întâmpla ceva rege- 
§ lua,-chiar el îi va fi întins cursa. 

3 JJ Vorbe cam de acelaşi fel ieşeau şi de la mama pruncului. Ly- 
'■^”~““curg s-a mâniat foarte din pricina acestor vorbe şi, temîndu-se de 
neprevăzut, s-a hotărît să scape de bănuială, părăsind ţara, rătă¬ 
cind printre străini pînă cînd nepotul său va naşte urmaş la 
domnie. 




IV Pornind astfel pe mare, mai întîi s-a dus în Creta. împrie- 
tenindu-se el cu fruntaşii cei mai de vază şi cunoscînd constituţiile 
cetăţenilor de acolo, unele legi i-au plăcut şi le-a luat cu el, ca 
să le aducă xn patrie şi să le folosească, pe altele însă nu le-a 
socotit vrednice de a fi luate în seama 25 . Pe Thaietas 2e , unul din- 



































110 


PLUTARH 


trc cei care erau socotiţi acolo înţelepţi şi pricepuţi ia cir uluirea 
cetăţii, a izbutit să-l atragă cu trecerea şi prietenia de care se 
bucura in faţa-i şi aşa l-a trimis la Sparta. Thaletas părea că este 
un poet mel&c şi, in aparenţă, părea că se îndeletniceşte cu 
această artă, dn realitate insă el desfăşura activitatea pe care o duc 
cei mai buni legiuitori. 

Cântecele erau poveţe care, cu ajutorul melodiei şi ritmului, 
îndemnau la ascultare şi bună înţelegere, având multă cuviinţă şi 
calm 28 . Ascultătorii lor îşi îmblânzeau firile prin uitare şi se apro¬ 
piau unii de alţii prin dorinţa de a imita frumosul, părăsind rău¬ 
tatea cu care se purtau unii faţă de alţii şi care era un obicei la 
ei. în acest fel, Thaletas a premers iui Lvcurg dn educarea spar¬ 
tanilor. 

Din Creta, Lycurg a pornit pe mare în Asia, voind, după cum 
se spune, să compare cu felurile de viaţă văzute în Creta, care 
erau cumpătate şi austere, luxul şi destrăbălarea ionică 29 , punînd, 
ca un medic, alături de corpuri sănătoase, corpuri bolnave şi sufe¬ 
rinde, pentru a-şi da seama de (deosebirea dintre felurile de viaţă 
şi dintre constituţii. 

Aci, dînd pentru prima dată peste poemele lui Iîomer, care 
se păstrau, după cît se pare, la urmaşii iui Creophilos o0 , şi văzând 
că în ele viaţa politică şi educaţia, care nu merită mai puţină 
atenţie, erau amestecate cu viaţa plină de plăcere şi nestăpînire, 
le-a copiat cu rîvnă şi le-a strâns pentru ca să Ie ia cu sine acasă. 
Pe atunci, faima poemelor lui Homex nu prea avea răspândire 
ia eleni şi numai puţini oameni aveau «câteva părţi din poeme, de 
vreme ce poezia homerică se: răspândea ân chip sporadic. Cel din¬ 
tâi a făcut-o cunoscută Lycurg 31 . 

Egiptenii cred că Lycurg: s-a dus şi pe la ei şi, aJdmirînd ân 

cel mai înalt grad osebirea tagmei oştenilor de celelalte tagme, a 
dus-o la Sparta şi, despărţmd pe muncitorii de rind şi pe mese¬ 
riaşi de celelalte tagme, a dat la iveală o constituţie cu adevărat 
aleasă şi curată 32 , 

Acestea le spun egiptenii şi unii dintre istoricii eleni 33 . In 
ceea ce priveşte călătoria lui Lycurg în Libya 34 şi Iberia 35 şi ră¬ 
tăcirea lui prin India, unde; a întîlnit pe gymnosofişti 36 , nu cu¬ 
noaştem s-o fi atestat cineva. în afară de spartanul Aristocrates, 
fiul lui Hipparhos s7 . ■ 
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’ V Dar spartanii îl doreau pe Lycurg, cînd era departe de 
Sparta, şi de multe ori l-au chemat înapoi, deoarece, după părerea 
lor, regii lor se deosebeau de ceilalţi numai cu numele şi prin 
respectul care li se arăta, încolo prin nimic altceva, pe cind Ly¬ 
curg era din fire un conducător, în stare să cârmuiască oameni. 
Nici chiar regii 38 nu erau împotriva venirii lui Lycurg, ci .nădâi- 
duiau că, dacă el va fi de faţă, poporul le va arăta mai puţină 
îndrăzneală 39 . 

întoroindu-se deci Lycurg, cînd spartanii nutreau astfel ide gîn- 
duri şi sentimente, a pornit de îndată să pună totul în mişcare şi 
să schimbe constituţia, gândind că legile parţiale n-au nici un efect 
şi nici un folos, dacă cineva, întocmai ca într-un corp şubred şi 
plin de tot felul de boli, nu va distruge şi schimba starea de faţă, 
şi nu via începe o nouă dietă cu medicamente şl măsuri de cură¬ 
ţire. Punînd el asta la cale, mai întîi s-a dus la Delphi şi, aidu- 
cînd jertfe zeului 40 » s-a întors cu acel vestit oracol prin care 
Pythia l-a numit iubitor de zei, şi mai mult zeu decît om, şi i-a 
spus că zeul, când i-a cerut legi bune, i le-a dat şi i-a făgăduit o 
constituţie ca.re se va dovedi a fi cu mult cea mai puternică decît 
celelalte. 

încurajat de acest oracol, Lycurg s-a dus la aristocraţi 41 şi a 
•început să~i îndemne să s-apuce alături de el de lucru, vorbind, 
mai întîi, pe ascuns cu prietenii, apoi, puţin câte puţin, cîşti-gînd 
mai mulţi cetăţeni de partea sa şi ipunîntdu-i la treabă. Iar cînd a 
sosit clipa prielnică, a îndemnat pe treizeci de fruntaşi să vină 
dis-de-dimineaţă în agora 42 , înarmaţi pentru a impresiona şi în¬ 
fricoşa pe cei care se vor împotrivi. Hermippos 43 a dat numele 
a douăzeci, care erau cei mai cu vază. Dar, .îndeobşte, cel care a 
luat pante mai mult dintre toţi la acţiunile iui Lvourg şi a pus la 
cale legile, împreună cu el, se numeşte Arthemidas. 

începând deci tulburarea, regele Plarilaos, temându-se că toată 
răscoala este îndreptată împotriva sa, s-a refugiat ân templul Athe- 
nei Halkioicos 44 , apoi, fiind convins şi încheind învoieli cu jură¬ 
mânt, s-a ridicat şi a luat parte la acţiune, fiind blând din fire. 
De aceea se spune că Arhelaos, colegul său de domnie, a zis către 
cei care-1 lăudau pe tînărul Harilaos : „Cum n-ar putea să fie 
Harilaos un om bun, cînd nu este rău nici cu răii ?“ 

Multe au fost înnoirile aduse de Lycurg, dar cea mai de seamă 
a fost întocmirea gerousieî 45 , despre care Plato 46 spune că, ames- 
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tccmd-u- 5 'S cu puterea regilor, care era prea umflată, şi ajungând 
să aibă drept de vot egal, a adus multă înţelepciune şi salvare în 


cele .mai de seamă lucruri. Intr-adevăr, 


în timp ce puterea politică 


înclina cînd către regi spre tiranie, cînd către .popor spre demo¬ 
craţie, punând puterea bătrânilor 47 ca pe o greutate la mijloc şi 
oumpănindu-se, şi-a găsit cea mai de nezdruncinat orînduială şi 
aşezare, deoarece cei douăzeci şi opt de bătrîni se adăugau regilor, 
pentru ca să se împotrivească lunecării spre democraţie, dar în¬ 
tăreau iarăşi poporul, pentru ca puterea să nu se transforme în 


tiranie. Aristotefas zice că s-au orânduit numai douăzeci şi opt 


de bătrîni, pentru că, la început, cu Lycurg 
doi au părăsit activitatea de frica. Sphaicos 


au fost treizeci, dar 
1 spune că de la în¬ 


ceput au fost douăzeci şi opt, cei care erau mai înţelepţi. S-ar putea 


ca pricina să fie şi plinirea numărului de douăzeci şi opt, care se 
face prin înmulţirea tetradei 49 cu hebdomada s0 , pentru că, fiind 
egal în părţile iui, este un număr cu soţ după hexadă 51 . Eu soco¬ 
tesc că s-au numit atîţia bătrîni, pentru ca, cu toţii, să fie treizeci, 


deoarece celor douăzeci şi’ opt de bătrîni se adăugau cei doi regi. 


VI Atît de mult zel a arătat pentru această domnie Lycurg, încât 
a adus de la Delphi un oracol în privinţa ei, pe care spartanii 11 
numesc rhetra 52 . Această rhetră sună aşa : „Ridicînd un templu 
al lui Zeus Syllanios 53 şi al Athenei Syliania 5 \ împărţind poporul 
pe triburi 55 şi orînduind fratriile E6 , statornicind o adunare a bă¬ 
trânilor 57 de treizeci de membri, împreună cu cei doi conducători, 
din timp în timp să vorbeşti poporului 38 în adunarea poporului 
[ape 11a]i între Babyca 39 şi Cnakyon 60 , apoi ai sa propui legi şi să 
împrăştii adunarea 61 , iar poporul să aibă stăpânirea şi puterea". 
Prin cuvintele phylas pbylaxai 62 şî obas obcixai 63 se înţelege a îm¬ 
părţi şi a orîndui poporul în părţi, dintre care pe unele ie-a numit 
pbylai [triburi], iar altele obai [fratrii] 64 . Arhagatai 65 se numesc 
regii, iar apellazein înseamnă a aduna poporul, pentru că ei atri¬ 
buie începutul şi cauza constituţiei lui Apollo Delphianul 66 . Spar¬ 
tanii numesc acum Babyca şi Cnakyonul Oinous 67 . Aristoteles 
spune că Cnakyon este un rîu, iar Babyca o şosea. între ele avea 
loc apella, nefiind nici galerii cu picturi, nici vreo altă podoabă, 
căci Lycurg socotea că toate acestea nu contribuie de'loc la buna 
chibzuinţă, ci mai mult păgubesc, deoarece ele fac gîndurile celor 
care se adună uşuratice şi deşarte, dacă privesc, în timpul adunării, 
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la statui şi la picturi şi la scene de teatre şi la acoperişuri de case 
de sfat împodobite cu mare lux 68 . Iar cînd se întrunea poporul, 
Lycurg nu îngăduia nimănui altcuiva să-şi spună părerea, ci numai 
poporul era stapîn să judece propunerea făcută de geronţi şi de 
rege. Totuşi, mai tîrziu, deoarece poporul, îndepărtând sau adău¬ 
gind ceva la propunerile bătrînilor şi regilor, le stîlceau sau le 
stricau, regii Polydoros şi Theopompos 69 au mai adăugat la rhetră 
aceste cuvinte : „Dacă poporul o va lua pe o cale întortocheată, 


bătrînii şi conducătorii să se retragă", adică să nu crăinicească 
nimic, ci numai să se ridice şi să împrăştie apella, pentru ca po¬ 


porul să-şi întoarcă gîndurile şi să le facă mai bune. Şi ei au 
convins cetatea, zicînd că zeul a orînduit aşa, cum aminteşte şi 


Tyrteus 70 în aceste versuri : 


Ascultând dc Phoibos Pythianul, au adus acasă 
Oracolul Zeului şi cuvinte insuflate : 

Să înceapă sfatul doi regi temători de zei, 

Care se-ngrijesc de fermecătoarea cetate a Spartei, 

Apoi să fie bătrînii încărcaţi de ani şi apoi oameni din popor, 
Răspunzînd lămuritelor rhetre. 


VII Deşi Lycurg a închegat în acest chip constituţia, totuşi, cei 
care au venit după el, vazînd că această curată şi nesuferită oli¬ 
garhie 71 se umfla şi se-nfumurează, după cum spune Plato, îi opun, 
ca un fel de frîu, puterea eforilor 72 . Cel dintîi efor a fost aşezat 
în slujbă Elatos 73 , pe timpul regelui Theopompos, la o sută trei¬ 
zeci de ani după Lycurg. Despre Theopompos se spune că fiind 
batjocorit de soţia sa, care-1 învinuia că va lăsa copiilor o domnie 
mai mică decît o primise, a zis : „Ei bine, domnia este cu atît 
mai buna, cu cît este mai lungă". Intr-adevăr, în acest fel domnia, 
îndepărtînd excesele şi pizma, a scăpat de primejdie şi n-a păţit 
ceea ce au păţit regii messenieni şi argeieni 74 de la cetăţenii lor, 
de vreme ce nu voiau să dea şi să treacă ceva din puterea lor 
şi poporului. Acest lucru le-au arătat şi mai limpede înţelepciunea 
şi prevederea lui Lycurg, cînd [spartanii] se uitau la răscoalele şi 
reaua chibzuinţă a popoarelor şi regilor messenieni şi argeieni, 
care le erau vecini şi rude, şi care, la început, avînd parte de 
drepturi egale la împărţirea pământului, ca şi spartanii, şi poate 
chiar mai mult, n-au fost mult timp fericiţi, ci, din pricina lipsei 
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cie cumpătare a regilor şi clin pricina neascultării poporului, au 
tulburat buna aşezare a lucrurilor şi au arătat că era, cu adevărat, 
o fericire zeiască pentru spartani acei care le potrivise şi le îmbi¬ 
nase rînduiala de stat 75 . Dar despre acestea, vom vorbi mai în 


urmă. 


VIII A doua şi cea mai îndrăzneaţă fapta politică a lui Lycur'g 
este împărţirea pămîntului. Intr-adevăr, fiind o înfricoşătoare ne- 
egalitate între cetăţeni, în timp ce mulţi săraci şi nevoiaşi se re¬ 
vărsau ameninţător în cetate, iar bogăţia curgea numai în mîinile 
cîtorva, Lycurg, voind să izgonească din cetate violenţa şi pizma 


şl răutatea şi viaţa de risipă şi cele două rele ale rînduielii cetăţii, 
care erau mai vechi şi mai grele, şi anume bogăţia şi sărăcia, a 
convins pe cetăţeni să socotească tot pămîntul la un loc şi să-l 
împartă de la început şi să ducă între ei o viaţă de egalitate, 
avînd cu toţii ogoare la fel de mari, iar locul de cinste să-l dea 
virtuţii, gîndind că pricină de dezbinare şi de inegalitate nu va 
fi intre ei, decît aceea pe care o hotărniceşte dojana faptelor urî te 
şi lauda celor bune 76 . Lycurg, adăugind vorbei fapta, a împărţit 
pămîntul Laconiei în trei mii de loturi, pe care le-a dat periecilor 77 , 
iar pămîntul care ţinea de cetatea Sparta l-a împărţit în nouă mii 
de loturi, căci atîţia erau cetăţenii Spartei 7e . 

Unii spun că Lycurg a făcut şase mii de loturi, dar că Poly- 
doros ' 9 a mai adăugat după aceea încă trei mii, iar alţii zic că 
numai jumătate dintre cele nouă mii le-a împărţit Polydoros, iar 
jumătate Lycurg 80 . 

Iar Iotul de pămint era atît de mare, încît putea să aducă un 
venit de şaptezeci de medimne 81 de orz pentru un bărbat şi două¬ 
sprezece pentru soţia lui şi, la fel, o cantitate de lichide 82 , căci 
el le socotea că le este deajuns atîfca, deoarece aveau nevoie de 
hrană doar spre a-şi păstra bunăstarea şi sănătatea, dar pentru 
nimic altceva. Se spune că Lycurg, cu cîtva timp mai târziu, în- 
torcîndu-se dintr-o călătorie şi străbătând ogoarele de curând se¬ 
cerate şi văzînd căpiţele de grîu aşezate una lîngă alta, la fel 
de mari, a surîs şi a zis celor de faţă : „Lacoma întreagă pare 
o moştenire de curînd luată în stăpînire de mai mulţi fraţi" B3 . 


IX Punînd la cale să împartă şi bunurile mişcătoare pentru 
ca să îndepărteze cu totul neegalitatea şî deosebirea dintre cetă- 






LYCURG 


115 


ţeni, de vrane ce vedea ca cetăţenii primesc cu greu dezlipirea 
de bunurile lor 8 ' 1 , a pornit pe altă cale, ocolită, şi a atacat lă¬ 
comia care-i stăpînea. Astfel, mai întîi a scos în afara legii orice 
monedă de aur şi de argint, orinduind sa se folosească numai cea 
de fier, dar şi acestei monede, care cîntărea greu şi era mare, i-a 
dat o valoare atît de mică, încît echivalentul a zece mine 85 avea 
nevoie de o mare încăpere în casă, ca s-o depună, şi de un car 
tras de doi boi, ca s-o transporte. 

Cons£inţindu-se această lege, multe soiuri de rele au pierit 
din Sparta. Căci cine s-ar mai fi gîndit să fure sau sa miruiască 
sau să prade ceea ce nici nu se putea ascunde şi nici nu trezea 
pofta de a fi cîştigat şi nici nu era folositor să-l spargi ? Intr-ade¬ 
văr, monetarul 8o , stingând în oţel fierul înroşit în foc, îi lua pu¬ 
terea şi folosinţa la alte lucruri, făcindu-1 cu neputinţă de îndoit 
şi de lucrat. 

După aceasta, a izgonit şi meşteşugurile nefolositoare şi uşu¬ 
ratice 87 . De altfel, şi fără să le izgonească cineva, multe dintre 
aceste meşteşuguri se prăbuşeau o dată cu noua monedă de vreme 
ce lucrurile nu-şi mai găseau posibilităţi de vînzare, căci moneda 
de fier nu circula în celelalte cetăţi greceşti, şi, luată în rîs, nici 
nu avea preţ, astfel ca nici nu era cu putinţă să se cumpere lucruri 
străine şi ieftine, şi în porturile Laconiei nu intra nici o încărcă¬ 
tură de marfă, iar în Sp.ar.ta şi Laconia nu se ducea nici un sofist 8K , 
meşter la vorbe deşarte, nici un prezicător şarlatan, nici un între¬ 
ţin ător de hetaire 89 , nici un lucrător de podoabe de aur sau de 
argint, de vreme ce nu exista monedă. 

în acest fel, fiind despuiat puţin cîte puţin de lucrurile care-1 
aţîţau şi-l întreţineau, luxul se stingea singur- de la sine. De altfel, 
bogaţii nu aveau mai mult decît ceilalţi 90 , de vreme ce belşugul 
nu putea pătrunde în viaţa cetăţii, ci era întemniţat şi ţinut în 
nelucrare. 

De aceea, lucrurile obişnuite şi trebuincioase, scaunele de 
odihnă, scaunele şi mesele, se lucrau foarte bine la ei, iar cupa 
spartană, numită cothon 91 , avea o bună faimă la armată, cum 
spune Critias 92 . Intr-adevăr, culoarea apelor urîte la vedere 93 , din 
care trebuiau să bea de nevoie soldaţii, era ascunsă, iar tulbureala 
se dădea la fund şi era oprită de bazele rotunde ale vasului, 
astfel că apa se apropia mai curată de gură. 
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Tot legiuitorul era făptuitorul acestor lucruri, căci meşteşugarii, 
îndepărtîndu-se de lucrurile nefolositoare, îşi arătau buna lor în¬ 
demânare în cele necesare. 

X Dar plănuind să dea lovituri şi mai puternice luxului şi să 
nimicească pofta de bogăţie, a pus în fiinţă o a treia şi foarte 
frumoasă treaba politică, şi anume a orînduit sissitiiie 91 . Sissitiiie 
erau mese luate în comun 95 , la care [spartanii] se ospătau cu 
mâncări şi alimente anume statornicite, iar acasă nu mai obişnuiau 
sa mânînce întinşi pe paturi scumpe şi luînd bucatele de pe mese 
de mare preţ, fiind îngrăşaţi la întuneric - întocmai ca nişte ani¬ 
male lacome - de mîiniie slujitorilor şi bucătarilor, stricîndu-şi 
o dată cu moravurile şi trupurile, căci le lăsau slobode să se pră¬ 
vălească spre toată pofta şi îngîlvirea, care cere somnuri lungi 
şi băi calde şi multă linişte şi, într-un fel oarecare, o doftoricire 
zilnică. 

însemnat era şi acest lucru, dar mai însemnat era faptul că, 
aşa cum spune Theofrastos 96 , Lycurg a făcut bogăţia nedorită şi 
chiar a desfiinţat-o, înfiinţînd cinele comune şi viaţa ieftină, 
într-adevăr, luxul nu mai avea nici un folos, nu era gustat şi 
nici nu se vedea şi nici nu se arăta, deoarece bogatul mergea 
la aceeaşi sissitie cu săracul, astfel că dintre toate cetăţile de sub 
soare numai în Sparta se puteau vedea [realizate] vorbele pe 
care le repeta toată lumea, şi anume că bogăţia este oarbă şi ca 
zace ca o pictură neînsufleţită şi nemişcată. Căci nu le era în¬ 
găduit să mănînce mai întîi acasă şi apoi să meargă sătui la 
sissitii, ci cei care nu mîncau acasă, pîndincl cu atenţie pe cel care 
nu mînca sau nu bea cu ei, îl dojeneau că e nestăpînit şi că, din 
pricina moliciunii, se ţine departe de felul de viaţă al tuturor. 

XI De aceea se şi spune că mai ales din pricina acestei rîn- 
duieli bogaţii s-au mîniat pe Lycurg şi, ridicîndu-se împotriva lui 
în număr mare, au început să-l batjocorească şi să-şi arate mînia 
şi că în cele din urmă, mulţi aruncînd cu pietre în el, Lycurg 
a fugit din agora. A scăpat de mulţime refugiindu-se într-un 
templu, însă un tînăr oarecare, de altfel nu lipsit de frumoase 
însuşiri fireşti, dar iute şi mînios, numit Alcandros, luîndu-se după 
el şi urmărindu-1, cînd Lycurg s-a întors spre el, l-a lovit cu 
bîta şi i-a scos un ochi. Lycurg, nelăsîndu-se de loc pradă durerii, 
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s-a oprit şi a arătat cetăţenilor faţa plină de sînge şi vederea 
nimicită. Ruşine mare şi adîncă a pus stăpînire pe cei ce hau 
văzut, astfel că au pus mâna pe Alcandros şi l-au predat lui 
Lycurg, pe care l-au însoţit pînă acasă, cuprinşi de supărare pentru 
cele întîmpiate. 

Ajungînd acasă, Lycurg, mulţumind însoţitorilor, şi-a luat rămas 
bun, dar pe Alcandros l-a dus in casă şi nici nu i-a făcut vreun 
rău şi nici nu i-a spus vreo vorbă ci, ,întîi, îndepărtând pe sclavii 
şi sclavele sale, a poruncit lui Alcandros să-l slujească el. Alcandros, 
avînd o fire aleasă, făcea în tăcere tot ceea ce i se poruncea şi 
rămînînd lingă Lycurg şi ducîndu-şi viaţa cu ei, a putut să cunoască 
blîndeţea şi bunătatea inimii şi viaţa austeră şi tăria iui la muncă. 
Iar el însuşi a căpătat o afecţiune atît de puternică faţă de Lycurg, 
încât a spus prietenilor că Lycurg nu este nici aspru, nici înfumurat, 
ci, dimpotrivă, că eJ singur este blînd şi binevoitor cu alţii 97 . 

Astfel a fost deci pedepsit Alcandros şi la astfel de ispăşire 
a fost supus, ajungînd să fie, dintr-un tînăr rău şi mîndru cum era, 
un om foarte cuviincios şi foarte înţelept. în amintirea acestei în- 
tîmpiări, Lycurg a ridicat un templu zeiţei Athena, pe care a nu¬ 
mi t-o Optiletk 98 , căci dor icnii din Sparta numesc ochii opliloi. 
Unii, printre care este şi Dioscorides ", cei care a scris Constituţia 
spartană, spun că Lycurg a fost lovit, dar că n-a pierdut ochiul, 
ci că chiar templul l-a ridicat zeiţei Athena drept mulţumită pentru 
vindecarea rănii. Iar obiceiul de a purta ciomege cînd se adună, 
spartanii l-au luat după acea păţanie. 

XII In ceea ce -priveşte sissitiiie, cretaniî le numesc andreia I0 °, 
iar lacedemonienii phiditia 501 , .fie pentru că se încep prietenii şi senti¬ 
mente de bunăvoinţă, pronunţînd S în loc de X fie pentru că 
aci se obişnuiesc să fie cumpătaţi şi cruţători. Dar nu se ridică 
nici o împotrivire posibilităţii ca primul sunet ai cuvîntului phi¬ 
ditia să fie adus dinafară, aşa cum spun unii, fiind numite ediţii 102 
de la cuvintele diaita 103 , „viaţă“, şi edode , „mîncare“. 

Spartanii se duceau la masă cîte cincisprezece sau cu ceva mai 
mulţi sau mai puţini. Fiecare spartan aducea la lună un medimn 
de făină, opt măsuri 10,5 de vin, cinci mine de brînză, o jumătate de 
mină de smochine, şi, pe lîngă asta, ceva bani 103 pentru carne. De 
altfel, cînd cineva aducea vreo jertfă zeilor sau cînd vîna ceva tri- 
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mitea ofrandă o parte din jertfă sau din vînat la sissition !uG . Se 
îngăduia să se ia masa şi acasă, însă numai cînd cineva frigea 
jertfa sau vînatul, dar toţi ceilalţi, trebuiau să fie prezenţi la sissitii. 

Şi multă vreme au păstrat ei sissitiile cu mare luare-aminte. 
însă regele Agis 1C7 , întorcîndu-se di.ntr-o expediţie în care învin¬ 
sese pe atenieni, a voit să cineze cu soţia lui şî a cerut partea lui 
de ia sissitii, dar polemarhii 108 nu i-au trimis-o. A doua zi, Agis, 
mâniat, n-a venit cu jertfa pe care trebuia s-o aducă şi polemarhii 
l-au amendat. La sissitii se luau şi copiii, fiind aduşi de părinţi 
ca la nişte şcoli de înţelepciune şi aci ascultau multe discuţii, po¬ 
litice şi vedeau şi mulţi dascăli, care.-i învăţau lucruri potrivite 
cu oamenii liberi şi ei înşişi se obişnuiau sa glumească şi sa ia în 
rîs, fără obrăznicie, şi să nu se supere cînd, la rîndul lor, erau 
şi ei luaţi in rîs. Se pare că este un obicei specific spartan să facă 
glume pe socoteala cuiva. Şi dacă cineva nu putea să şuiere, ii 
era îngăduit să respingă glumele şi atunci cel care făcea glume 

înceta. 

Cel mai bătrîn, arătînd uşa fiecăruia dintre cei care intrau, le 
spunea : „Prin uşa asta nu va ieşi nici o vorba de aici . 

Se spune că cel care voia să ia parte la sissitii era supus la 
un examen în felul următor. Fiecare dintre cei care mîncau la 
sissitii lua un cocoloş de pîine în mînă şi-l arunca în tăcere ca 
pe un vot într-un vas pe care-1 aducea slujitorul pe cap pe la 
fiecare. Cel care era de părere să fie primit arunca cocoloşul aşa, 
iar cel care nu era de părere îl turtea, căci cocoloşul turtit avea 
valoarea unei fise găurite şi, dacă se găsea un singur cocoloş 
turtit, îiu-I primeau, deoarece voiau ca .toţi comesenii să fie plăcuţi 


anii altora. Iar cel care nu reuşea la 'examen, se zi-cea că fusese 
caddisat . căci vasul in care aruncau ei cocoloaşele se numea cad- 
dihos. Dintre niîncari, o bună faimă avea la ei supa neagră, astfel 
că bătrinii dacă mîncau această supă, nici nu mai aveau nevoie de 
carne, pe care o lăsau tinerilor, iar ei îşi puneau şi mîncau numai 
supă. Se spune ca unul dintre regii Pontului 10j a şi cumpărat un 
bucătar spartan, din pricina faimei pe care o avea această supă, 
dar cînd a gustat, nu i-a plăcut. Atunci bucătarul i-a spus : „O, 
rege ! supa asta trebuie s-o mănînce cei care s-au scăldat în 
Eurotas“ no . Bînd cu măsură, ei pleacă acasă fără torţe. Căci nu 
le este îngăduit să călătorească la lumina torţelor, nici pe calea 
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sissitii lor IU , nici .pe alte căi, pentru ca să se obişnuiască să 
meargă fără frică şi cu îndrăzneala pe intimei ic şi no clip tea. 

Aceasta este rînduiala sissitiilor. 

XIII Legi scrise, Lycurg n-a dat,- ci numai una. dintre rhetre 
are chip de lege. Căci el socotea că clacă cele mai însemnate şi 
mai puternice măsuri care contribuie la fericirea şi la sporirea 
cetăţii sînt bine împlîntate în moravurile şi deprinderile cetăţeni¬ 
lor, ’rămîn neclintite şi bine temeinicite, de vreme ce deprinderea 
este o legătură mai puternică cîecît constringerea, deprinderea pe 
care o statorniceşte la cei tineri educaţia fiind, pentru fiecare din 
ei, un adevărat legiuitor. 

Iar micile învoieli cu privire la bani, care se schimbă după 
nevoi, de fiecare dată altfel, era mai bine să nu le cuprindă în 
acte scrise cu putere de constrîngere, şi nici în norme neschimbă¬ 
toare, ci să le lase sa primească adăugirile sau scurtările pe care, 
potrivit împrejurărilor, le vor socoti mai bune oamenii mai înţe¬ 
lepţi. De altfel, întregul cuprins al legilor lui Lycurg se referea 
pe de-a-ntregul la educaţie. 

Aşadar, una din rhetre, după cum s-a spus, poruncea cetăţis 
să nu se folosească de legi scrise. Iar altă rhetră era îndreptată 
împotriva luxului, poruncind ca fiecare casă să aibă tavanul din 
lemn cioplit cu securea, iar uşile să fie făcute cu ferăstrăul şi să 
nu se mai întrebuinţeze nici o altă unealtă. Astfel, vorba pe care 
se zice că a spus-o Bpaminondas 112 mai în urmă la masa sa, şi 
anume că la o astfel de masă nu poate încăpea tradarea, vorba 
aceasta a gîndit-o mai întîi Lycurg, clîndu-şi seama ca intr-o astfel 
de casă cum voia el nu pot încăpea dezmăţul şi luxul şi că nu 
este nimeni atît de străin de frumos şi de lipsit de minte îneît să 
aducă Intr-o simpla casă de om din popor paturi cu picioarele 
de argint şi aşternuturi de porfiră şi cupe de aur şi luxul care 
le însoţeşte în chip firesc, ci că, dimpotrivă, trebuie să potrivească 
şi să facă patul asemenea casei, şl straiul cu patul, iar ca straiul, 
toate celelalte lucruri şi podoabe. Datorită acestui obicei, se spune 
că Leotichydas 113 cel bătrîn cînd cina o dată la Corint, a văzut 
tavanul luxos si încărcat cu tapeturi scumpe şi a întrebat gazda 
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dacă la ei copacii cresc în formă de patrulatere 

A treia rhetră dată de Lycurg se spune că poruncea să nu se 
ducă război numai împotriva aceloraşi duşmani, pentru ca nu 
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cumva duşmanii, fiind siliţi să se apere de mai multe ori, să 
ajungă războinici. Şi de data asta ei au învinuit, mai tîrziu, pe 
regele Agesilaos 11S , deoarece, năvălind neîncetat şi făcînd dese 
expediţii în Beoţia 11( ‘, i-a făcut pe thebani să reziste lacedemonie- 
nilor. De aceea Antallcydas 117 , văzîndu-1 rănit, i-a zis : „Frumoase 
învăţături iei de la thebani, după ce i-ai învăţat să lupte, cînd ei 
nici nu voiau şi nici nu ştiau să lupte“. 

Ei bine, Lycurg a dat numele de rhetre acestor legi, vrînd să 
înţeleagă că sânt hotărâte de divinitate şi sînt chiar oracole. 


XIV îneeprad să studieze mai din adînc problema educaţiei, 
pe care o socotea ca cea .mai însemnată şi frumoasă îndatorire a 
legiuitorului, de îndată şi-a îndreptat privirea spre căsătorie şi 
naşterea copiilor. 

Căci Lycurg, punind la cale .înţelepciunea femeilor, nu s-.a lăsat 
de treabă, aşa cum zice Aristoteles, fiindcă n-ar -fi putut stăpîni 
multa libertate şi putere a femeilor, pe care o dobândiseră din 
pricina plecărilor în numeroasele expediţii ale bărbaţilor. Bărbaţii 
erau siliţi să le lase stăpîne în casa şi, din această pricină, le .îngri¬ 
jeau mai mult decît se cădea şi le numeau stăpîne. Dimpotrivă, 
Lycurg s-a îngrijit şi de ele, aşa cum se cuvenea. 

Mai întâi a pus la cale .să înzdravenească trupurile fetelor prin 
alergări şi prin lupte atletice şx -prin aruncarea cu discul şi cu 
lancea, pentru ca şi .plămada copiilor să prindă o rădăcină zdra¬ 
vănă în corpuri zdravene şî să crească .mai bine, iar ele însele, 

purtând cu vigoare sarcina, să lupte frumos si uşor cu durerile 
facerii. 

îndepărtând orice moliciune şî viaţă de şedere şi moleşite 
fameiască, n-a pus fetele să se obişnuiască mai puţin decît băieţii, 
şi să meargă goale în anumite procesiuni şi să danseze şi să cînte 
la anumite sărbători în prezenţa tinerilor care le priveau. Uneori, 
lmndu-i în ms, dojeneau cum se cuvine pe cei care greşeau, şi 
iarăşi rostind laude, în cîntec, pentru cei vrednici, trezeau în tineri 
multă ambiţie şi mult zel. Căci tînărul care era lăudat pentru băr¬ 
băţia lui şi era faimos printre fete pornea spre casă plin de mândrie 
în urma laudelor primite. Dar nici înţepăturile făcute în glumă şi 
ironie nu erau mai prejos decît asprele dojeniri, deoarece la spec¬ 
tacol luau parte, o dată cu ceilalţi .cetăţeni, şi regii şi bătrânii. 
Iar goliciunea fetelor n-avea nimic urit, căci sfiala era mereu cu 
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ele, iar nestăpinirea era departe, şi trezea în ele o obişnuinţă cu 
simplitatea şi o dragoste de bunăcuviinţă şi se bucurau de o înţe¬ 
lepciune nelipsită de nobleţe, gîndindu-se că şi ele, ca şi bărbaţii, 
se puteau împărtăşi din binefacerile virtuţii şi mândriei. De aceea, 
ele puteau gândi şi spune ceea ce se povesteşte despre Gorgo liy , 
soţia lui Leonidas. O străină a zis către Gorgo : „Numai voi, 
spartanelor, sînteţi stăpânele bărbaţilor 1“ Iar Gorgo a răspuns : 
„Pentru că numai noi facem bărbaţi i“ 

XV Erau şi acestea îndemnuri la căsătorie, vreau să spun pro¬ 
cesiunile de fete şi goliciunea şi jocurile lor în faţa tinerilor, care 
erau minaţi nu de imbolduri „geometrice 1 * U9 , cum zice Plato, ci 
de imbolduri erotice. Ba Lycurg a .mai statornicit şi o amendă pentru 
cei necăsătoriţi. Astfel, ei erau îndepărtaţi de la privirea jocurilor 
fetelor, iar iarna demnitarii le porunceau să .facă înconjurul pieţei 
goi şi să cînte un cîntec făcut împotriva lor înşişi, spunînd că pe 
drept sînt .pedepsiţi, de vreme ce nu se supun legilor. Erau apoi 
lipsiţi de cinstea şi respectul pe care tinerii îl arătau bătrîniior. 
De aceea nimeni n-a dojenit vorba adresată lui DerkyllAdas l2U , 
deşi era un comandant faimos. Astfel, cînd el a venit în apella, un 
tînăr nu i-a cedat locul, zicîndu-i ; „Pentru că nici tu n-ai făcut 
pe cel care să mi-1 cedeze mie“. 

Luau în căsătorie fetele prin răpire, dar nu de mici şi nepotri¬ 
vite pentru căsătorie, ci cînd erau în floare şi coapte pentru căsă¬ 
torie. Iar o femeie numită nympheutria m , lua pe tânăra răpită, îî 
rădea părul de pe cap, -o îmbrăca într-o haină şi îi punea o încăl¬ 
ţăminte bărbăteasca şi o culca pe un pat de paie, singură fără 
bărbat. Iar tînărul bărbat, fără să fie băut. sau dedat chefului, ci 
treaz, ca întotdeauna, după ce cina în phid-itii, intra la ea, îşi des¬ 
cingea cingătoarea şi se aşeza lingă ea. Şi, după ce petrecea cu ea 
nu prea .multă vreme, pleca în rinduială să doarmă unde dormea 
de obicei cu ceilalţi tineri. Şi în restul timpului făcea la fel, pette- 
cîndu-şi ziua şi dormind cu tinerii de aceeaşi vîrstă, iar la soţie se 
ducea pe ascuns, cu băgare de seamă, ruşinînidu-se şi temându-se 
să nu afle cineva dintre cei dinăuntru, în timp ce femeia punea la 
cale mijloacele şi-l ajuta să vină şi să se întâlnească la timp, fără 
să fie văzuţi. 

Şi lucrul acesta nu dura scurtă vreme, astfel că unii dintre ei 
aveau şi copii, mai înainte de a-şî vedea femeile la lumina zilei. 

14 * 
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O astfel de întilnire nu era .numai o .practică a stăpânirii de sine 
şi a înţelepciunii, ci-i făcea să vină la viaţa c-omună cu trupurile 
potrivite pentru a zămisli copii,' şi dornici, şi mereu proaspeţi în 
dragoste, că-ci nu şe săturau şi nu se răceau din pricina unor apro¬ 
pieri libere, ci-şi lăsau unul pentru celălalt o rămăşiţă a flăcării 
dorinţei şi plăcerii 122 . 

Punînd această cuviinţă şi nînduiaiă în căsătorie, -nu mai puţin 
a îndepărtat din căsnicie şi deşarta ambiţie femeiască, socotind 
drept lucru bun îndepărtarea oricărei violenţe şi neorînduieli din 
căsnicie şi îngăduind ca femeile să se unească cu bărbaţii socotiţi 
vrednici să facă copii, şi luînd în rîs pe cei care porneau măceluri 
şi războaie din gelozie 123 , socotind că femeile nu trebuie avute în 
comun. Astfel, era îngăduit ca un bărbat bătrîn, care avea o soţie 
tînără, dacă purta prietenie vreunui tânăr şi-l socotea de neam bun, 
să-l ducă la soţia sa, pentru ca să le facă un copil dintr-o sămînţă 
de soi. 

Era îngăduit, de asemenea, şi unui bărbat cumsecade, dacă în¬ 
drăgea o femeie înţeleaptă şi cu mulţi copii, căsătorită cu un alt 
bărbat, să convingă pe soţul ei s-o lase să se -întâlnească cu el, 
pentru ca să poată sădi, ca într-o ţarină cu fructe frumoase, şi sa 
poată da copii buni, având să fie rude de sânge. 

Mai întîi Lycurg socotea că copiii nu sînt ai părinţilor, ci ţin 
de obştea cetăţii şi de aceea voia -ca cetăţenii să nu se nască din 
orice fel de părinţi, ci din cei mai buni. Apoi îşi dădea seama că 
■multă prostie şi neorânduială se găseşte în legiuirile date de alţii cu 
privire la -căsătorie,--care pun să se îm-perecheze căţelele cu cei mai 
buni cîini şi iepele cu cei mai buni armăsari, rugînd sau plătind 
bani stăpânilor, în timp ce pe femei le închid în casă şi le străjuiesc, 
avînd pretenţia să -facă copii numai cu ei, chiar daca sînt lipsiţi de 
minte sau bătrâni sau bolnavi, ca şi când răutatea copiilor nu s-ar 
răsfrânge mai întîi asupra celor care-i fac şi-i cresc, -dacă se nasc 
din părinţi răi şi, (dimpotrivă, ca şi cîn-d n-ar fi mai întîi buni pen¬ 
tru cei care-i nasc şi cresc, dacă se nasc din părinţi buni. 

Aceste rânduieli, făeîn-du-se atunci potrivit cu cerinţele naturii şi 
ale cetăţii, atît ele mult a îndepărtat pe bărbaţi de afemeierea des¬ 
pre care s-a vorbit mai târziu, îneît la -spartani, adulterul era de 
neconceput. Şi se mai aminteşte o vorbă a lui Gerados m , unui 
dintre spartanii vechi de tot, care, .întrebat de un străin ce păţesc 
bărbaţii care săvârşesc un adulter la ei, i-a răspuns : ,,Strai ne, Ia 
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noi nu există bărbaţi care să săvârşească un adulter". Străinul i-a 
zis : „Şi -dacă totuşi există ?“ Gerados i-a răspuns : „Plăteşte preţul 
unui taur care, lu.ngindu-se peste Taiget 125 , bea apa din Eurotas" 120 . 
Străinul, minunându-se, i-a zis : „Bine, dar cum ar -putea să -existe 
un taur atît de mare ?“ Atunci Gerados, râzând, i~a răspuns : „Cum 
ar putea să existe la Sparta un om care să săvârşească un adulter ?‘‘ 
Acestea se povestesc cu privire la căsătorie. 


XVI Iar pruncul, nu era împuternicit tatăl său să-l crească, ci-1 
lua şi-l ducea într-un anumit loc numit leshe 12 în care şedeau cei 
mai bătrâni oameni ai tribului şi, cercetând pruncul, dacă era bine 
legat -şi voinic, âl îndemnau să-l crească, dîndu-i un lot dintre cele 
nouă -mii. Dar dacă pruncul nu era de soi şi n-avea un corp bine 
făcut, îl trimiteau în aşa-zâsele Apothetai 127 bis , un loc prăpăstios, 
pe muntele Taiget, -de vrem-e ce, -socoteau ei, nu era bine sa tră¬ 
iască pruncul care nu -era din fire de la început bine făcut şi zdra¬ 
văn, nici .pentru el, nici pentru cetate. 

De aceea femeile nu scăldau pruncii în apă, ci în vin, punînd 
astfel la încercare plămada lor. Astfel, se spune că copiii epileptici 
şi bolnăvicioşi degenerează în contact cu vinul şî se cangrenează, in 
•timp ce co-piii sănătoşi se întremează şi se -întăresc şi mai mult 
la corp. 

Iar doicile se îngrijeau de copii cu multă dibăcie. Astfel, cres- 
cîndu-i fără scutece, le 'lăsau mâinile, picioarele şi corpul liber şi-i 
obişnuiau să mănânce orice, nelăsându-i să ajungă firavi şi învăţîndu-i 
să nu se sperie de întuneric şi să nu le fie teamă de singurătate şi 
să nu ştie ce este -mahmureala nesuferită şi s-dn-cetele. Din această 
pricină, mulţi părinţi dinafara Spartei îşi angajau cu plată doici 
spartane pentru copiii lor. Se spune că, cel puţin, Amycla, doica lut 
Alcibiades î28 din Atena, a fost spartană. Dar lui A lobi ades, după 
cum spune Plato, Perkles i-a pus pedagog pe Zophyros, care nu se 
deosebea cu nimic de ceilalţi sclavi 129 . Dar pe copiii spartanilor 
Lycurg nu i-a dat pe .mâna unor pedagogi 130 plătiţi şi de altfel, nici 
nu-i era îngăduit oricărui spartan să-şi crească şî să-şi înveţe fiul 
după bunul său plac, ci Lycurg a luat -el însuşi îndată pe toţi băieţii 
care aveau şapte ani şi i-a împărţit In -cete şi i-a supus aceloraşi 
reguli şi i-a crescut împreună, obişnuindu-î să se joace şi să înveţe 
împreună. 
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Iar conducători ai cetelor de copii a pus pe cei care se deosebeau 
prin înţelepciune şi .prin curajul la luptă. La ei se uitau copiii, pC 
ei îi ascultau cînd de porunceau ceva şi pedepsele lor le îndurau 
cînd îi pedepseau, astfel, că educaţia lor era un exerciţiu de supu¬ 
nere şi ascultare. Şi bătrânii îi priveau cum se joacă, iar unii dintre 
bătrîni îi punea să se lupte între ei şi să se ia la întrecere şi în 
felul acesta ei puteau să-şi dea seama bine cum era -firea fiecăruia 
dintre ei, cît de curajoşi erau şi cît de mult rezistau la luptă, fără 
s-o ia la fugă. Carte învăţau deci numai oî-tă aveau nevoie. Tot 
restul educaţiei avea drept ţel să-l facă ascultători, să reziste la 
munci şi să învingă la lupte. De aceea, cu cît înaintau in vârstă, se 
încordau şi exerciţiile, tunzîndu-i până la piele şi obişnuindu-i sa 
meargă desculţi şi să se joace in pielea goală. La vârsta de 12 ani 
erau încă fără hiton 131 , luând o singură cămaşă pe an, cu corpul 
mereu murdar, căci nu făceau nici baie, nici nu se ungeau. Numai 
cîteva zile pe an gustau şi ei o astfel de îngrijire omenească. Dor¬ 
meau pe grupe şi cete pe paturi de frunziş, pe care şi le întocmeau 
ei înşişi rupînd cu mâna, fără seceră, vârfurile trestiilor care creşteau 
pe malurile Eu rotaş ului. Iarna, la frunzişul acesta mai adăugau 
aşa-zisele lycophori 132 , pe care le amestecau cu frunzele de trestie, 
deoarece se credea că această plantă ţine de cald. 

XVII Cînd erau la vîrsta asta, cei mai buni dintre ei se îndră¬ 
gosteau unii de alţii şi-şi petreceau timpul între ei. 

Iar bătrânii se interesau şi mai -mult de ei şi mergeau mai des 
în gymnazii 133 şi erau de .faţă cînd se luptau tinerii şi se zeflemi- 
seau între ei, şi asta n-o făceau bătrinii într-o doară, ca să-şi treacă 
vremea, ci pentru că, într-un anumit fel, socoteau că toţi sânt pentru 
toţi părinţi şi pedagogi şi conducători, astfel că ei nu pierdeau nici 
momentul nici locul de a atrage luarea-aminte şi de a pedepsi pe 
cel care greşeşte. Cu toate acestea, se orînduia un paidonom dintre 
bărbaţii cu bună faimă şi în fruntea fiecărei grupe se punea^ oîte 
un aşa-zis eiren l3 \ ales dintre cei mai înţelepţi şi .mai buni luptători. 
Ei numesc eireni pe cei care au trecut de doi ani de vîrsta copilă¬ 
riei, iar melireni numesc pe copiii cei mai în vârstă. Acest eiren, 
în vîrstă de douăzeci de ani, comanda pe cei de sub ascultarea lor 
în lupte 13S , şi acasă ei îl servesc la masă ca nişte sclavi. Celor mai 
zdraveni le rânduieşte să-i aducă lemne, iar celor mai mici legume. 


Şl le aduc furând, căci unii 


se strecoară cu foarte mare dibăcie şi 
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cu multe măsuri de pază în .grădinile, iar alţii în sissitule iaG oame¬ 
nilor. Dacă este prins, tînărul primeşte multe lovituri de bici, de 
vreme ce dă dovadă de uşurătate şi stângăcie cînd fură. Fură şi 
mâncările pe care le pot [fura], învăţând să prade eu dibăcie pe cei 
care dorm sau nu iau serioase măsuri de pază. 

Pedeapsa celui care este prins că fură este bătaia şi foamea. 
Căci mâncarea lor este sărăcăcioasă, pentru ca să fie siliţi să înfrângă 
ei înşişi lipsa şi, în acest fel, să devină curajoşi şi întreprinzători. 
Acesta este motivul pentru care mănâncă ei .puţin. Altă pricină 
spun ei că este creşterea corpului. Căci corpul creşte cînd duhul nu 
are mult de lucru şi multă nelinişte şi nu este ţinut în adâncul şi. în 
lungimea [trupului] de hrana prea îmbelşugată, ci creşte în sus, 
fiind uşor, iar corpul îşi dă drumul creşterii slab şi uşor. Acest lucru 
se -pare că-i face şi frumoşi. Intr-adevăr, mai ales firile uscăţive şi 
slabe devin mai sprintene, pe cînd trupurile grase şi bine hrănite 
sînt potrivnice sprintenelii din pricina greutăţii, după cum desigur 
şi copiii femeilor care au luat curăţenii în timpul sarcinii cresc 
uscaţi, dar frumoşi şi sprinteni, deoarece materia corpului lor, fiind 
uşoară, poate fi mai bine modelată de cel care-i dă o anumită 
formă. Dar să lăsăm la vrerea oricui să cerceteze cauza acestui fapt. 

XVIII Dar copiii săvîrşesc furtul cu atîta băgare de seamă, incit 
se povesteşte că un copil, furînd un pui de vulpe şi ascunzmdu-1 în 
sîn, a fost muşcat de animalul sălbatic de pîntece şi sfâşiat cu ghea¬ 
rele, dar el, răbdînd în tăcere ca să nu se dea de gol, a .murit. 
Acest lucru nu este de necrezut nici cînd este vorba despre efebii 137 
de astăzi, dintre care pe .mulţi i-am văzut murind în bătăi la altarul 
zeiţei Orthia 138 . 

Iar după terminarea cinei, eirenul, şezînd întins ia masă, unui 
copil îi dă poruncă-să cânte, iar altuia ii pune o întrebare, care cere 
un răspuns bine chibzuit, cam în acest fel : cine este cel mai bun 
cetăţean sau cum este purtarea lui ? In felul acesta copiii erau obiş¬ 
nuiţi chiar de la început să judece faptele bune şi să se informeze 
asupra cetăţenilor. Căci dacă cel întrebat nu putea răspunde cine 
este un bun cetăţean sau cine n-are faimă bună, îl socoteau că are 
un suflet leneş şi lipsit de ambiţia de a dobîndi virtutea. Şi răspun¬ 
sul trebuia să fie însoţit de motivare şi cu un exemplu, rezumat 
la cîteva cuvinte «curte şi concentrat. Cel care răspundea cu cuvinte 
multe şi de prisos era pedepsit cu o muşcătură la degetul mare al 
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mâinii, .pe care i-o făcea eirenul. De multe ori eîrenui pedepsea pe 
copii cînd erau de faţă unii bătrinî şi demnitari, vrând să arate dacă 
pedepseşte cu socoteală şi cum trebuie. Cînd aplica pedeapsa, cei 
de faţă nu-1 împiedicau, dar după ce copiii plecau de-acolo, dădea 
socoteală dacă aplicase o pedeapsă prea aspră sau, dimpotrivă, 
prea uşoară şi blîndă. Iar iubitorii copiilor luau parte la faima lor 
şi la bine şi la rău, şi se spune că o dată un copil, în timpul unei 
lupte, rostind o vorbă necuviincioasă, demnitarii l-au pedepsit pe 
iubitor; Faptul de a iubi era atât de bine primit la ei, înoît chiar 
femei nobile iubeau fecioarele, iar rivalitatea în dragoste era necu¬ 
noscuta, ci, dimpotrivă, cei care iubeau pe acelaşi băiat începeau să 
fîe prieteni intre ei şi o duceau intr-o continuă strădanie de a face 
pe cel iubit cît mai bun i39 . 

XIX Învăţau pe copii să întrebuinţeze vorbe aspre amestecate 
cu graţie şi exprimînd o idee adîncă în puţine cuvinte. Căci banilor 
de fier, deşi aveau o mare greutate, Lycurg le-a dat o valoare 
mică, după cum s-a spus, dar banii gîndirii, dimpotrivă, i-a făcut 
să aibă mult şi adânc înţeles în cuvinte simple şi puţine la număr, 
izbutind să facă pe copii, prin îndelungata tăcere, să dea răspunsuri 
ca nişte sentinţe bine chibzuite. Căci după cum sămînţa celor care 
fac abuz de împreunări nu prinde şi rămâne lipsită de rod, tot aşa 
şi nestăpînirea în vorbire face gîndirea deşartă şi fără sens. 

Un locuitor din Attica rîdea de săbiile spartane că sînt mici şi 
zicea că f oarte uşor .scamatorii pot să le înghită la teatru, dar regele 
Agis i-a răspuns : „Şi totuşi, chiar cu aceste spade ne război,m noi 
cu duşmanii 1 *. Dar eu văd că vorbirea spartană pare că e scurtă, 
dar cuprinde foarte bine lucrurile şi pune stăpînire pe gîndirea 
celor care o ascultă. însuşi Lycurg se pare că era scurt la vorbă şt 
vorbea mai ales în sentinţe, dacă putem .să ne sprijinim pe cele ce 
se spune despre el. Aşa este răspunsul pe care l-a dat cu .privire la 
constituţie unuia care cerea să întroneze democraţia în cetate, cînd 
a zis : „Fă tu, mai întâi, democraţie acasă la tine**. Şi cu privire la 
jertfe, cînd l-a întrebat cineva de ce le-a rî ndu.it atît de mici şi de 
•simple, a răspuns : „Pentru ca nu cumva să întrerupem cinstirea 
divinităţii**. Şi în privinţa luptelor nu le-a oprit să le practice cetă¬ 
ţenii numai pe acelea în care nu se întinde mîna. Se spune că el a 
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dat cetăţenilor şi prin scrisori răspunsuri de acest fel : „Cum am 
putea să respingem atacul duşmanilor ?“ - „Dacă veţi rămîne săraci 
şi nu veţi dori să .fiţi unul mai mare decît altul**. 

Tot aşa şi despre ziduri a zis : „S-ar .putea să fie neînconjurată 
de ziduri cetatea care este înconjurată de viteji şi nu de cărămizi . 
In ceea ce priveşte aceste răspunsuri şi altele de felul acestora nu 
este uşor nici să nu crezi, dar nici să crezi. 

XX Iată şi câteva exemple de vorbele de spirit spuse ca o învi¬ 
nuire adusă vorbirii lungi. Regele Leonidas a spus unuia care-i 
vorbea la timp nepotrivit despre lucruri nu fără importanţă : „Stră¬ 
ine, nu te foloseşti de ceea ce trebuie cînd trebuie**. Harilaos, nepo¬ 
tul de frate al lui Lycurg, întrebînidu-1 de ce legile sale sînt atît de 
puţine, Lycurg i-a răspuns că oamenii care întrebuinţează puţine 
cuvinte n-au nevoie de legi multe. Arhidamidas lin , auzind pe unii 
cum îl învinuiau pe sofistul Hecataios 14t , că primit fiind în sissition, 
n-a scos nici un cuvînt, a zis : „Cel care ştie cuvântul, ştie şi clipa 
cînd să-l spună". Tată acum şi cîteva vorbe de spirit dintre cele 
despre care am spus că nu sînt lipsite de farmec. Un oarecare ÎJ 
batea la cap pe Demaratos U1 cu întrebări nelalocul lor şi mai ales 
repeta întrebarea : „Cine este cel mai bun spartan**. Demaratos i-a 
zis : „Cel care seamănă cel mai puţin cu tine**. Gîţiva inşi lăudau 
.pe eleeni 1,13 că serbaseră frumos şi după lege serbările olympîce. 
Agis, auzindu-i, a .spus : „Ce lucru mare fac eleenii că în timp de 
cinci ani sînt şi ei o zi cum trebuie ?“ 

Theopompos 144 i-a spus unui străin care arăta multă bunăvoinţă 
şi zicea că concetăţenii săi îl numesc filospartan : „Ar fi fost mai 
bine pentru tine să fii numit filopolit" 14j . Un retor !4C atenian spu¬ 
nea despre spartani că sînt lipsiţi de. învăţătură, dar Pleistonax al 
lui Pausanias 147 i-a zis : „Bine zici, pentru că dintre toţi elenii 
numai noi n-am învăţat nici un rău de ia voi “. Cineva a întrebat 
pe Arhidamidas cîţi spartani sînt, iar el i-a răspuns ; „Destui, ca 
să izgonească pe netrebnici**. Se poate vedea şi obiceiul lor de a 
spune glume. Astfel, ei se obişnuiseră să nu spună nici o vorbă 
degeaba şi nici să rostească vreun cuvînt care, intr-un fel oarecare, 
să nu cuprindă vreun înţeles vrednic de luat aminte. Astfel, un 
spartan fiind chemat să asculte .pe unul care imita privighetoarea, 
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a răspuns : „Am auzit chiar privighetoarea". Alt spartan a citit 
următoarea epigramă : 

Războinicul Ares a răpus pe cei ce zac aici 

Care au stins tirania. Au murit la porţile Selinuntelui 14a , 

şi a zis : „Pe drept au murit oamenii ăştia, căci trebuia să lase tira¬ 
nia să ardă pe de-a-ntregul". Un tânăr a zis către cei car-e-î făgă¬ 
duia că-i va da cocoşi morţi în bătaie : „Nu-mi da de ăştia, ci de 
cei care omoară pe duşmanii lor în luptă". Alt spartan, văzînd nişte 
oameni că se duceau în lectică 1,9 la ţară, a zis : „N-aş vrea să şed 
niciodată aci, că nu poţi să te ridici în faţa unui bătrân". 

Cam aşa era felul vorbelor de spirit spartane, astfel incit unii 
au spus pe drept cuvânt că a: laconiza înseamnă mai mult a filozofa 
decât a face gymmastică. 

XXI Iar instruirea lor în privinţa cântecelor şi poeziilor nu era 
susţinută mai puţin deoît obişnuirea cu vorbirea aleasa şi curată, ci 
poeziile lor aveau un imbold care trezea curajul şi care le ştir nea 
un avînt al entuziasmului şi acţiunii, iar vorbirea lor era simplă şi 
lipsită de moliciune, exprimând idei înalte şi morale. Astfel cele 
mai multe poezii erau laude ale celor morţi pentru Sparta, care 
erau slăviţi, şi dojana laşilor, pentru că (duseseră o viaţă tristă şi 
nefericită, şi un îndemn sau o laudă a virtuţii după vârste. Nu este 
rău să dăm unul aici pentru a arăta cum erau. Fiind trei coruri, 
potrivit cu cele trei vîrste, la sărbători, corul -bătrânilor, începând 
zicea : 

Şi noi cîndva £ost-am tineri curajoşi I 

Iar corul celor în floarea vârstei răspundea : 

Noi sîntem şi, dacă te îndoieşti, încearcă ! 

Iar corul copiilor răspundea : 

Şi noi fi-vom cu mult mai voinici ! 

îndeobşte, daca cineva va cerceta poeziile spartane, dintre care 
unele s-au păstrat pîină la noi, şi ar încerca să vadă cum sânt ritmu- 
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file embateriilor 150 pe care le cântau, însoţindu-le cu flautul, cînd 
mergeau împotriva duşmanilor, pe drept cuvînt ar putea trage con¬ 
cluzia că Terpandros 151 şi Pindar 152 au unit vitejia cu muzica. Ter- 
pandros a făcut următoarele versuri despre spartani : 

Acolo înfloreşte strălucita tinerime şi dulcea-mi zi 
Şi dreptatea cu drumurile largi. 

Iar Pindar zice : 

Acolo sînt chibzuinţele bătrînilor 
Şi strălucesc lăncile tinerilor 
Şi-s dansuri şi Muze şi strălucire. 

într-adevăr, aceşti poeţi ni-i arată pe spartani foarte iubitori 
de muzică şi războinici. 

Cîntecul frumos al chitarelor se acordă cu lancea 


a spus un poet spartan. 

Căci şi în lupte regele sacrifica mai întîi muzelor, voind să le 
amintească, după cit se pare, de educaţia şi de judecata 1a care 
vor fi supuşi, pentru ca să fie gata să înfrunte primejdiile şi să 
săvârşească fapte care să merite a fi pomenite. 


XXII Atunci, [în timp de război], slăbind pentru tineri as¬ 
primea disciplinei, nu-i împiedicau să-şi îngrijească fierul 153 şi 
armele şi hainele, bucurîndu-se să-i vadă, ca pe nişte cai care ne- 
chează şi sînt plini de furie, că pleacă la lupta. De aceea, deşi ei 
îşi îngrijeau părul încă de cînsd erau -efebi, îi dădeau o şi mai mare 
atenţie înainte de a înfrunta primejdia, ungîndu-1 şi făcîndu-i şi 
cărare. îşi aminteau şi de o vorbă spusă de Lycurg cu privire la 
păr, anume că pe cei frumoşi îi face şi mai frumoşi, iar pe cei 
urîţi îi face să te sperii de ei. în timpul expediţiilor ei făceau excr¬ 
eţii gymnastice mai blînde şi felul de viaţă nu era atît de mult 
supus disciplinei şi nici nu erau atît de mult traşi ia socoteală* 
astfel că dintre toţi oamenii numai pentru spartani războiul era o 
încetare a trudnicelor pregătiri în vederea lui. 

Şi la luptă, de cum se orînduia falanga lor i54 şi de îndată ce 
vedeau pe duşmani, regele jertfea o capră şi le poruncea tuturor 
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să-şi pună cununile î5a , iar flautiştilor să cînte Castoriul I5G . Şi, în 
acelaşi timp, regele începea paionul lu7 de marş, încît era o pri¬ 
velişte măreaţă -şi impresionantă să-i vezi cum mergeau în ritm, 
în cîntecul flautului. 

Şi nu răreau rîndurile şî nu se tulburau de loc, ci se duceau 
calmi şi veseli, mînaţi de poezie, la înfruntarea primejdiei. 

Căci nici focul, nici mânia nu cuprinde pe nişte oameni de acest 
fel, ci ei au un moral puternic sprijinit de nădejde şi curaj, gîndind 
fcă divinitatea este de faţă. Iar regele mergea împotriva duşmani¬ 
lor avînd cu el pe un învingător la jocurile olympice. 

Se spune că unui spartan, la Olympia, oferindu-i-se mulţi bani 
ca să nu lupte, n-a primit, ci învingînd în luptă cu mare greutate 
pe adversarul său, cineva i-a zis : „Ce-ai cîştigat, spartane, c-ai 


ieşit învingător ?‘ Spartanul i-a răspuns zicînd : „Voi porni la 
luptă împotriva duşmanilor mergînd înaintea regelui 1 '. După ce 
respingeau şi înfrîngeau pe duşmani, ii urmăreau atîta cit trebuia 
statornicită victoria, punîndu-i pe fugă. Apoi se retrăgeau îndată, 
socotind că nu este o faptă nobilă şi nici potrivită cu un elen să 
•lovească şi să ucidă pe cei care se recunoşteau înfrînţi şi se retră¬ 
geau. Lucrul, acesta nu era numai frumos şi mărinimos, ci şi fo¬ 
lositor. Intr-adevăr, duşmanii lor, ştiind că spartanii ucid pe cei 
care rezistă, dar cruţa pe cei care se retrag, socoteau că este mai 
folositor să fugă decît să reziste. 


XXIII Hippias i58 , sofistul, spune că Lycurg însuşi a fost foarte 
războinic şi a luat parte la multe expediţii, iar Philosteplianos 159 
pune pe seama lui Lycurg împărţirea călăreţilor în ulame; ulamul 
este, după cum a statornicit el, un grup de cincizeci de călăreţi 
aşezaţi în formă de pătrat. Iar Demetrîos din Phaleron 160 ispune 
ca Lycurg n-a luat pante ia nici o acţiune militară, ci a pus temeiu¬ 
rile constituţiei sale în timp de pace. Se pare că şi armistiţiul olympic 
este „gândul şi fapta unui om blînd şi paşnic. Intr-adevăr, spun unii, 
după cum aminteşte Hermippos 1G1 , că la început Lycurg nu s-a 
ocupat şi n-a luat parte la: cele săvîrşite de Iphitos, ci că, din 
întâmplare; fiind plecat şi luînd parte la aceste jocuri, a auzit parcă 
vocea unui om înapoia sa, care se -minuna că Lycurg nu îndeamnă 
pe cetăţean să ia parte la sărbătoare. Cînd şi-a întors capul, 
Lycurg nevăzind pe nimeni care să fi rostit aceste cuvinte, a socotit 
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că însăşi divinitatea glăsuise şi, ducîndu-se la Iphitos, a orinduit 
sărbătoarea şl a făcut-o mai faimoasă şi mai temeinica. 

XXIV Iar educaţia [la spartani] se. prelungea pînă la maturitate, 
căci nimeni nu era slobod să trăiască după bunul său plac, .ci ei 
trăiau în cetate ca într-o tabără, avînd bine statornicit şi felul lor 
de viaţă şi îndeletnicirile cu trebile obşteşti şl, îndeobşte, ei socoteau 
că nu sînt ai lor înşişi, ci ai patriei ; şi, dacă nu li se orinduise 
altceva de făcut, ei supravegheau copiii şi-i învăţau ceva folositor 
Sau învăţau ei înşişi cîte .ceva de la cei mai bătrîni. Hra, intr-adevăr, 
belşugul de răgaz unul dintre lucrurile frumoase şi fericite ,pe care 
le-a pregătit Lycurg pentru cetăţenii săi, cărora nu le-a îngăduit de 
loc să se îndeletnicească ou vreun meşteşug pentru .bani ; ei n-aveau 
de loc nevoie -de bani, care se strîng cu greu şi cu multă bătaie de 

cap, de vreme ce bogăţia la ei nu trezea nici un entuziasm şi n-avea 
nici o trecere 1G2 . 

^ ^ ar hiloţii lucrau pentru ei pămîntui, plătind dajdia pomenită. 
Găsindu~se un spartan la Atena, pe cînd .se ţineau procese, şi aflînd 
că un cetăţean fusese -osîndit .pentru lene şî mergea descurajat şi 
însoţit de prietenii săi, care şî ei erau cuprinşi de mînie şi revoltă, 
a cerut celor care-1 cunoşteau să-i arate cine este cel care fusese 
condamnat pentru libertate. 

Atît de servilă socoteau ei că este îndeletnicirea cu meşteşugurile 
şi cîştigarea banilor 163 . 

Procesele la ei, cum era firesc, lipseau ca şi .banii, deoarece ia 
ei nu era nici prisos .de belşug, nici lipsă, ci egalitatea în bunăstare 
şi viaţa înlesnită era adusă de viaţa modestă 1G! . Coruri şi dansuri 
şi petreceri şi îndeletniciri cu vânătoarea şi exerciţii în gymnazion 165 
şi leshe 166 tot timpul dăinuiau la ei, cînd nu erau plecaţi la război. 

XXV Spartanii mai tineri de treizeci de ani nu .coborau în agora, 
ci îşi făceau .prin rude şi iubitori chivernisiriie .casei. Iar pentru cei 
mai bătrîni era ruşinos să fie văzuţi că-şi pierd mereu timpul cu 
asta şi nu-şi întrebuinţează cea mai mare parte din zi în gymnazii 
şi în aşa-zisele leshe. Căci, ,intr-adevăr, adunîndu-se în gymnazii şi 
leshe, ei îşi petreceau în cuviinţă răgazul unii cu alţii,, fără să-şi mai 
amintească de cele în legătură cu cîştigul de bani sau cu orice altă 
nevoie din piaţă. Şi cea mai mare parte a acestei treceri de vreme 
o împlineau lăudînd faptele bune şi criticând pe cele rele, cu glume 
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şi rîs uşor, care le atrăgea luarea-aminte şi-l făcea sa se îndrepte. 
Căci nici Lycurg însuşi nu era un auster neîmblinzit, ci a ridicat o 
statuie a Rîsului, după cum istoriseşte Sosibios lG7 , aruncînd şi el 
upeori cîte o glumă, ca un fel de îndulcire a muncii şi vieţii 
obişnuite, la ospeţe şi Ia altfel de treceri de vreme. 

Îndeobşte, căuta să obişnuiască pe cetăţeni să nu dorească şi 
sâ nu se priceapă să ducă o viaţă fiecare aparte, oi mereu str-îns 
uniţi, întocmai ca albinele, în obştii şi unii cu alţii, grupîndu-se în 
jurul conducătorului şi aproape ieşindu-şi din fire de entuziasm şi 
ambiţie să fie pe de-a-ntregul ai patriei, aşa cum se poate vedea 
felul lor de gîndire du,pă unele vorbe. 

Astfel, Paidaretos 1G8 , nefund ales printre cei trei sute 169 , a plecat 
acasă senin şi parcă strălucitor de bucurie că cetatea are trei sute de 
oameni mai buni decît ei. Iar Polycratidas I7 °, cînd a fost trimis cu 
alţii într-o solie la generalii regelui in , a fost întrebat dacă ei vin 
ca simpli particulari sau sînt solii poporului, iar el a răspuns : „Dacă 
nu izbîndim, am venit ca simpli particulari, iar dacă izbîndim 
sîntem trimişii poporului 14 . Argileonis, mama lui Brasidas I72 , cînd 
au venit unii străini de la Amphipolis 17J şi s-au dus s-o vadă, ea 
i-a întrebat dacă Brasidas a murit frumos şi aşa cum merită Sparta. 
Ei au început să slăvească pe Brasidas şi să-i spună că Sparta nu 
mai are altul ca el. Dar ea le-a zis : „Nu spuneţi aşa, oaspeţi, era 
un brav om Brasidas, dar Sparta are mulţi bărbaţi mai buni decît el“. 


XXVI Iar pe bătrîniî din gerousie la început i-a ales, după cum 
s-a spus, Lycurg însuşi, dintre cei cu care se sfătuia. Apoi, mai 
târziu, a o.rînduxt ca, în locul unuia care murea, să pună pe cel 
socotit cel mai bun în virtute, dintre cei care aveau peste şaizeci 
de ani. Şi cea mai grea şi cea mai -îndîrjită, întrecere omenească la 
ei asta era, căci nu cel mai sprinten dintre sprinteni sau cel mai 
viguros dintre viguroşi, ei cel mai bun dintre buni şi cel mai înţelept 
dintre înţelepţi trebuia să fie ales şi să aibă, ca răsplată a virtuţii 
întregii sale vieţi, întreaga putere în cetate, ca să zicem aşa, avînd 
drept de viaţă şi de moarte şi de a hotărî asupra onoarei şi asupra 
celor mai de seamă bunuri ale cetăţenilor 174 . Iar alegerea se făcea 
în felul următor : cînd se aduna poporul, anumiţi bărbaţi aleşi 
stăteau închişi Intr-o casă lingă locul adunării, fără să vadă mul¬ 
ţimea şi fără să fie văzuţi, ci auzeau numai strigătele oamenilor din 
adunare. Căci ei votau pe candidaţi aci, ca şi în alte adunări, prin 
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strigăte, dar nu pe toţi o dată, d fiecare candidat era introdus, prin 
tragere la sorţi, în upella, şi trecea in tăcere prin mijlocul cetă¬ 
ţenilor. Avînd deci cei care erau închişi în casă nişte tăbliţe, în¬ 
semnau puterea strigătului scos de cetăţeni pentru fiecare, neştiind 
pentru cine era, în afară numai că ei însemnau că era primul sau al 
doilea sau al treilea sau al cîtelea se nimerea să fie trecut prin 
apella. Şi cel pentru care se strigase mai mult şi mai tare, pe acela-1 
alegeau. Apoi, alesul, avînd cununa pe cap, se ducea să se închine 
la altarele zeilor. îl urmau mulţi tineri care-i lăudau şi-l slăveau 
şi multe femei care-i aduceau slava in cintece, fericindu-i virtutea şi 
viaţa. Iar fiecare dintre prietenii săi îi oferea un prînz, spunînd că 
cetatea îl cinsteşte prin această masă. După ce-i vizita pe toţi, se 
ducea în sissition şi lucrurile se petreceau după obicei şi .punîn- 
du-i-se două porţii dinainte, el lua una şi o păstra. După prînz, 
în timp ce femeile cu care era rudă stăteau la uşile phiditiului 17 °, 
eRchema^pe aceea pe care o onora mai mult şi, dîndu-i porţia de 
mîncare, îi spunea că-i dă acest semn de cinste pe care-1 primise el, 
pentru ca şi ea să fie petrecută în laude de celelalte femei. 


XXVII^ Ei a .pus rinduială şi în cele ce se făceau ia înmormîntare. 
Astfel, mai întîi, suprimînd orice fel de teamă de zei, .a îngăduit să 
se mgroape morţii în cetate, iar mormintele să fie lingă temple, 
făcînd^ astfel ca tinerii să fie familiarizaţi şi obişnuiţi cu astfel de 
lucruri, ca să nu se mai tulbure şi să nu mai aibă groază de moarte, 
închipuindu-şi că cei care se ating de un trup mort sau care trec 
printre morminte se pângăresc. Apoi n-a mai îngăduit să se îngroape 
o dată cu trupul nici un lucru, ci, înfâşurind corpul într-o .pînză 
roşie şi în frunze de măsiin, îl îngropau. Nu era îngăduit să se scrie 
numele mortului, în afară de numele unui erou căzut în luptă sau 
al unei preotese. A mărginit timpul de doliu la unsprezece zile, iar 
în ziua a douăsprezecea trebuia să se aducă jertfe Demetrei 170 ş'i să 
înceteze doliul. Căci nici o treabă nu era fără rost şi lăsată în 
părăsire, ci Lycurg ştia să amestece în cele necesare, o dragoste pen¬ 
tru virtute şi o învinuire a răutăţii şi înţesa cetatea cu mulţime de 
pilde cu care cetăţeanul, în chip necesar, întîlnindu-se mereu şi 
crescînd cu ele, să se ducă şi să se formeze după ceea ce este bine. 
De aceea nici n-a îngăduit plecarea celor care doreau să-şi pără¬ 
sească cetatea şi să călătorească prin străinătate, ca să nu aducă 
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moravurile şi deprinderile unor feluri de viaţă lipsită de cultură şi 
ale unor practici politice deosebite. 

Dar el a şi izgonit pe cei care se îngrămădiseră şi .se revărsasera 
înlăuntrul cetăţii fără nici un rost, nu pentru că se temea ca nu 
cumva să imite constituţia şi să înveţe ceva folositor pentru practica 
virtuţii, cum zice Thucydides, 177 ci mai mult ca să nu fie dascălii 
vreunui obicei rău. Căci o dată cu corpuri străine este firesc să se 
strecoare în cetate şi cuvinte străine, iar cuvintele noi aduc judecăţi 
noi, din care este necesar să se nască patimi multe şi preferinţe 
care sînt -în dezacord cu regimul politic existent, ca [zgomotele] cu 
o armonie. De aceea socotea , şi mai mult că trebuie să păzească 
cetatea să nu se umple de obiceiuri rele sau de corpuri bolnăvicioase, 
care se strecoară dinafară. 

XXVIII Ei bine, cu toate acestea nu este nici urmă de nedrep¬ 
tate sau de lipsă de măsură pe care le pun unii pe seama legilor lui 
Lycurg, zicînd că aceste legi sînt îndeajuns de .bune pentru a sprijini 
creşterea corpului, dar neîndestulătoare pentru dezvoltarea spiritului 
de dreptate. Iar aşa-zisul „ascunziş 1,8 la spartani, -dacă într-adevăr 
a&tă este una din -rânduielile politice ale lui Lycurg, după cum 
istoriseşte Aristoteles, ar fi trezit aceeaşi părere şi lui Plato, în ceea 
ce priveşte rînduiala politică şi omul. Acest „ascunziş“ ,se petrecea 
in felul următor : conducătorii tinerilor, din timp în timp, trimiteau 
la ţară pe cel care păreau că au mai multa minte, punîndu-i sa ia 
cu ei^ numai pumnalele şi hrana necesară şi altceva nimic. Ziua, 
tinerii, împrăştiindu-se în locuri dosite, se ascundeau şi stăteau 
liniştiţi, iar noaptea, ieşind la drum, omorau pe hiloţii pe care-i 
prindeau. De multe ori, cutreiennd ogoarele, ucideau ,pe cei mai 
curajoşi şi mai puternici. Aşa cum spune şi Thucydides în Istoria 
războiului peloponesiac, hiloţii socotiţi de spartani vrednici de a fi 
încununaţi pentru vitejia lor, ca şi cînd ar fi fost liberi, au fost 
duşi pe ia altarele zeilor, dar puţin -mai în urmă au dispărut cu toţii, 
fiind ei la număr mai bine de două mii ; astfel nimeni n-a mai putut 
spune nici îndată, nici mai -târziu în ce fel au fost ucişi. 

Aristoteles spune că şi eforii 173 , cînd intrau în slujbă, declarau 
tăzboi hiloţi-1 or pentru ca uciderea să fie neîntinată şi îndeobşte 
spartanii se purtau rău şi aspru cu hiloţii, încît ii sileau să bea mult 
vin curat în slssitii, spre a arăta tinerilor ce înseamnă beţia. Le 
porunceau apoi să cînte şi să danseze dansuri obscene de rîs, dar 
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să se ţină departe de dansurile şi vorbele oamenilor liberi. De 
aceea se şi spune că, mai tîrziu, cînd thebanii au făcut o expediţie 
în Sparta, hiloţii capturaţi, primind porunca să cînte versurile lui 
Terpandros şi Alcmanos ,8 ° şi Spendones 181 din Sparta, au spus că 
nu pot, deoarece nu le îngăduie stăpânii. în acest fel cei care spun 
că la Sparta şi omul liber este foarte liber şi sclavul foarte sclav, 
au prins foarte bine deosebirea dintre stăpîni şi sclavi. 

Eu socotesc că aceste răutăţi i-au cuprins mai in urmă pe spartani, 
mai ales după marele cutremur, cînd se spune că hiloţii au atacat 
pe spartani aliindu-se cu mes semenii 182 şi au pricinuit foarte multe 
stricăciuni la ţară şi au făcut ca o mare primejdie să împresoare 
cetatea. Căci eu n-aş .putea să pun pe seama lui Lycurg această 
rînduială atât de crudă a „ascunzişului”, făcîndu-mi o idee a felului 
său de a fi după blîndeţea şi dreptatea de cate a dat, altminteri, 
dovadă, lucru pe care l-a atestat şi divinitatea. 

XXIX După ce el a izbutit să statornicească în deprinderi princi¬ 
palele sale aşezăminte, iar constituţia dată .de el se întrema cum 
trebuie şi putea să se ţină singură pe picioare şi să fie teafără prin 
ea însăşi, cum spune Plato -că, du.pă ce a făcut lumea şi a îndeplinit 
prima mişcare, zeul 183 s-a umplut de -bucurie, tot aşa şi Lycurg, cu¬ 
prins -de încântare şi plăcîndu-i frumuseţea şi măreţia legiuirii sale, 
care ajunsese la faptă şi-şi mergea drumul sau propriu, a dorit, pe 
cît este cu putinţă prevederii omeneşti, s-o facă nemuritoare şi 
neschimbătoare pentru viitor. 

Adunând deci pe toţi spartanii, ie-a spus că toate merg cumse¬ 
cade şi destul de potrivit pentru fericirea şi virtutea cetăţenilor, dar 
că lucrul cel mai de seamă şi mai de frunte n-ar putea să li-1 spună 
mai înainte de a .cere sfat zeului !84 . Le-a spus deci că trebuie să 
rămână la legile de faţă şi să nu schimbe şî să nu mişte nimic pînă 
cînd nu se va întoarce -el. de la Delphi. Iar cînd se v.a întoarce, va 
face tot ceea ce va crede zeul de cuviinţă. Fiind toţi de aceeaşi 
părere şi indemnîndu-l să pornească la drum, Lycur-g, punîndu-i pe 
regi şi bătrîini să jure, apoi şi pe ceilalţi -cetăţeni, că v-or cămine 
credincioşi şi se vor folosi de constituţia de faţă pînă se va întoarce 
el, a pornit la Delphi. 

Ajun gin d deci la oracol şî adu cînd jer.tfă zeului, 1-a întrebat dacă 
legile sînt bune şi potrivite -pentru a aduce fericirea şi a spori vir¬ 
tutea cetăţenilor. Zeul a răspuns că şi legile sînt bine aşezate, că şi 
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cetatea va dăinui cu mare faimă, dacă se va folosi de constituţia 
lui Lycurg, iar Lycurg, scriind oracolul, l-a .trimis la Sparta, apoi 
aducînd iarăşi jertfe zeului şi îmbrăţişând pe prieteni şi .pe fiul său 
s-a hotărît să nu mai ridice jurămîntul cetăţenilor, ci să-şi ridice 
viaţa de bunăvoie, ajungînd la vîrsta la care este potrivit să mai 
trăiască sau, dacă vrea, să-şi ridice viaţa, .mai ales că toate cele ce 
ţineau de fiinţa lui îi aduceau fericirea, 

A murit, deci, abţinîndu-se de la mâncare, socotind că nici 
moartea -bărbaţilor politici nu trebuie să fie nefolositoare cetăţii, 
nici sfârşitul vieţii să nu fie lipsit de activitate, ci să se petreacă 
atunci .cînd omul mai săvîrşeşte încă virtutea şi este activ. Se gîndea 
că pentru el, care împlinise cele mal frumoase fapte, moartea este 
într-adevăr o desăvârşire a fericirii, iar pentru cetăţeni, drept paznic 
al faptelor sale bune şi frumoase pe care de-a împlinit în timpul 
vieţii va lăsa moartea sa, deoarece ei juraseră că se vor folosi de 
constituţie pînă se va întoarce el. Şi nu s-a înşelat în prevederile sale, 
căci Sparta a fost cea dîntîi cetate în Hellada prin buna rînduială 
şi faima sa, folosindu-se de legile dui Lycurg timp de cinci sute de 
ani, legi de care nici unul dintre cei paisprezece regi care au domnit 
după el, pînă la Agis al lui Arhidamos m , nu s-au atins căci aşezarea 


eforilor n-a fost suprimarea, 
este favorabilă poporului, a 


ci -întărirea constituţiei şi, deşi părea că 
făcut aristocraţia şi mai puternică. 


XXX în timpul domniei iui Agis 186 a pătruns pentru prima dată 
banul la Sparta şi o dată cu banul pofta nesăturată şi dorinţa de 
bogăţie din .pricina lui Lysandros 187 , care, deşi el însuşi nu se lăsa 
cucerit de bani, şi-a umplut patria de dorinţa de bogăţie şi de lux, 
aducînd din război aur şi argint şi dînd astfel lovituri legilor lui 
Lycurg, 

Cit timp au fost stăpîne aceste legi, Sparta n-a dus viaţa unei 
constituţii de cetate, ci viaţa unui om dibaci şi înţelept şi, .mai mult, 
după cum spun .poeţii în mituri că Heracles, avînd o piele de leu 
şi o măciucă, a străbătut lumea pedepsind pe călcătorii de lege şi 
pe tiranii sălbatici, tot aşa Sparta, .stăpînind peste Hellada care 
•primea şi voia să fie condusă cu o singură scytala 183 şi cu o singură 
manta roasă l89 , a sfărîmat domniile nedrepte şi tiraniile în constitu¬ 
ţiile cetăţilor şi a hotărît soarta războaielor şi a potolit răscoalele, 
uneori fără să .mişte un singur scut, ci trimiţând doar un sol, căruia 
toţi îi îndeplineau cele ce se rînduiseră, dînd fuga şi punîndu-se în 
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ordine, întocmai ca albinele cînd apare matca. Atît de mare era buna 
rînduială şi dreptatea în cetate. De aceea, eu mă mir ele cei care 
spun că spartanii ştiau să se lase conduşi, dar nu ştiau să conducă, 
şi care laudă cuvin tul regelui Theopo.mpos, într-adevăr, regele Theo- 
pompos, cînd cineva a zis că Sparta a fost salvată de regi care ştiau 
să conducă, a răspuns : „Mai mult a fost salvată de cetăţeni care 
ştiu să asculteîntr-adevăr, cetăţenii nu ascultă de cei care nu 
ştiu să conducă, iar convingerea este învăţătura conducătorului, căci 
cel care conduce frumos face pe cei conduşi să-l urmeze frumos ; şi 
după cum desăvârşirea meşteşugului de călăreţ stă în a face calul 
blînd şi ascultător, tot aşa ştiinţa regească stă în a sădi în oameni 
ascultarea l9 °, iar lacedemonienii nu stârneau în alţii convingerea, ci 
dorinţa de a H conduşi şi de a li se supune lor l9 ‘. Căci ei nu cereau 
nici corăbii, nici bani, n-ici hopliţi 192 de la ei, ci numai un condu¬ 
cător spartan. Iar cînd l-au primit, s~.au purtat faţă de el cu cinste 
şi respect, aşa cum au făcut sicilienii cu Gylippos 193 şi dialcidierni m 
cu Brasidas şi toţi elenii din Asia cu Lysandros şi Callicratidas şi 
Agesilaos 195 , numind .pe aceşti bărbaţi unduitori şi înţelepţi ai 
popoarelor şi ai conducătorilor de pretutindeni şi privind către 
cetatea spartanilor ca spre o educatoare şi învăţătoare a vieţii 
cuviincioase şi a unei constituţii bine aşezate 196 . 

De asta se pare că a rîs şi Stratonicos 197 cînd face legi în glumă 
şi dă îndemnul ca atenienii să serbeze mister ii şi să rin du iască cere¬ 
monii 198 , eleenii să pună la cale întreceri, de vreme ce le fac foarte 
bine, iar pe lacedemonieni, dacă vor greşi, ei să-i jupoaie. Asta s-a 
spus în glumă. Dar Antisthenes ly9 , discipolul iui Socrates, văzînd că, 
după bătălia de la Leuctra i0 °, thebanii încep să se înfumureze, a 
spus că nu se deosebesc întru nimic de copiii care se mândresc că 
şi-au bătut pedagogul. 

XXXI Totuşi nu ăsta era lucrul de căpetenie pentru Lycurg, 
anume să lase o cetate care să ocîrmuiască prea multe cetăţi, ci 
socotind că, întocmai ca în viaţa unui om, tot aşa şi în viaţa întregii 
cetăţi, fericirea se naşte din virtute şi din buna rînduială înlăuntrul 
ei, şi în acest scop a îndreptat rânduielile şi chîbzuinţele sale, pentru 
ca spartanii să trăiască vreme oît mai îndelungată liberi şi neatîrnaţi 
şi înţelepţi. . 

_ Această idee de temelie a pus-o şi Plato în Statul său şi 
Diogenes - 01 şi Zenon 202 şi toţi cîţi au vorbit despre aceste lucruri 
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şi şi-au atras laude, deşi au lăsat 'numai scrieri şi cuvinte. Iar cel 
care a adus la lumină, nu scrieri şi cuvinte, ci o constituţie neimitată 
în fapt şi care a arătat celor care susţineau că nu există o astfel 
de constituţie amintită ele filozofi, toată cetatea supusă rânduielilor 
înţelepciunii, în chip firesc a întrecut în slavă pe toţi conducătorii 
de cetăţi la eleni. 

De aceea şi Aristo.teles zice că Lycurg este mai .puţin decît s-ar 
cuveni, deşi este foarte mult cinstit la Sparta. Astfel, Lycurg are un 
templu şi în fiecare an îi aduc jertfe ca unui zeu. Se zice că după 
ce i s-au adus rămăşiţele trupeşti în patrie, un fulger s-a abătut 
asupra .mormântului lui şi că lucrul acesta nu i s-a mai întâmplat decît 
lui Euripides, care a murit şi a fost înmormântat la Arethusa, in 
Macedonia. 

Unii spun că Lycurg a murit la Kyrra 203 , iar Apol-lothemis m la 
Elis 20b , iar Timaios 206 şi Aristoxenos 207 la Creta. Aristoxenos zice 
că mormântul lui se vede la Per.gamia, în Creta, lingă drumul 
străinilor. 

Se spune ,că a lăsat un singur fiu, An ti oro s, care murind fără 
copii, neamul i s-a stins. Dar prietenii şi rudele au întemeiat o 
societate care a dăinuit multă vreme şi au numit zilele în care se 
adunau Lycurgii. 

Aristocrates, fiul lui Hipparhos, zice că murind Lycurg în Creta 
străinii i-au ars trupul şi au răspândit cenuşa în mare, deoarece aşa 
s-a rugat şi a ţărmurit d, de teamă ca nu cumva, dacă rămăşiţele 
sale pământeşti vor fi aduse la Sparta, spartanii să creadă că s-a 
întors şi dezlegând jurământul, să schimbe constituţia. Acestea am 
avut de spus despre Lycurg. 
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NOTIŢĂ ISTORICĂ 


Muma este o figura legendară, c<zr<?i^ tradiţia i-a pus pe seamă 
instituirea celor mai însemnate culte şi aşezăminte religioase romane. 

Religia romană, după cîte puterii să ne dam seama- din informa¬ 
ţiile pe care le avem la îndemînă, pe vremea cînd tradiţia plasează 
figura lui Numa, se caracteriza printr-un politeism abstract Ro¬ 
manii credeau că în fiecare lucru şi în fiecare fenomen se ascunde 
o putere divină, o divinitate, un numen. De pildă, în apă, după 
concepţia lor , era un numen deosebit de cel din foc; în arbori, în 
izvoare, în tunete, erau diferite numina. Diferitele evenimente din 
viaţa omului îşi aveau fiecare un numen aparte. Astfel, o divini¬ 
tate deosebită avea în ocrotirea sa primul ţipăt al copilului, alta 
îi îndruma primii paşi cînd învăţa să meargă, alta-l învăţa să vor¬ 
bească etc. în chipul acesta, copilăria era ocrotită de nu mai puţin 
de 43 de divinităţi. Aşa cum am spus mai sus, aceste puteri, la 
început, erau nişte abstracţiuni, fără vreo reprezentare materială 
oarecare. Dacă nu aveau un chip bine definit, aceste numina erau, 
în schimb, amintite prin anumite simboluri. De pildă, o cremene 
(lapis siiiceus) amintea de Jupiter, o lance (quiris) - de Morte. 

Dar nu numai obiectele şi fenomenele îşi aveau fiecare propriul 
său numen, ci şi ginţile şi triburile. Astfel, tribul Ramnes~z7or adora 
pe Jupiter, al Tîti cts-ilor adora pe Quirinus, iar al Lucer es-ilor 
pe Marş. După unirea celor trei triburi, Quirinus şi Marş s-au con¬ 
topit cu Jupiter, care a devenit principala zeitate. Divinităţile prin¬ 
cipale din prima perioadă erau : lanus, Saturnus, Marş, Jupiter, 
Quirinus, îuno, Ops, Vesta. De asemenea, romanii, în epoca orîn- 
duirii comunei primitive, credeau şi în anumite spirite. "Leul ginţii 


1 Istoria Universală, voi. II, p. 100. 
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is au al familiei se numea genius. Penates - penaţii - erau spiritele 
protectoare ale casei, ca imobil. Lar-es — larii — erau socotiţi ca 
spirite ocrotitoare ale locuitorilor casei. în atrium sta simbolul de 
lemn al aşa-zisului Lar familiarii, „larul familiei". Exista, în con¬ 
cepţia lor, şi un lar al statului - su minus pubJious lar. Ma-nes - 
„manii" - erau, în credinţa lor, sufletele morţilor. Cu timpul, sub 
influenţa religiei greceşti şi a altor religii orientale, aceste abstrac¬ 
ţiuni au căpătat înfăţişare omenească, s-au antropomorfizat. 

Cultul la Roma avea o însemnătate covîrşitoare şi era reglemen- 
tat în amănunt. Potrivit tradiţiei, Romulus a introdus cidtul zeiţei 
Dea Dia, protectoarea holdelor, câreia-i erau consacrate colegiile 
fraţilor arvali, pe care Numa le-a reunit. Tarquinii, se spunea, au 
ridicat un templu pe Capitolul, în care erau cinstite cele trei divi¬ 
nităţi : Jupiter, luna, Minerva. Prin aceasta Capitoliul s-a transfor¬ 
mat într-o curia deorum - „curie a zeilor". Tarquinius Superbits, 
după tradiţie, a introdus cărţile sibylline, libri sibyllini, cumpărate 
de la o Sibyllă (preoteasă a zeului Apollo) de la Cumae. în aceste 
cărţi se găseau, după tradiţie, anumite profeţii. Treptat, a început 
elenizarea religiei şi a cultului roman şi au fost adoraţi zeii Apollo, 
Neptun, Pluto, Demeter (Ceres), Hermes (Mercur), Magna Dea 
(Cybele) etc. 

Colegiile de preoţi erau bine reglementate şi se bucurau de o 
deosebită trecere la romani. 

La început, regele era preotul suprem. Cu timpul s-au instituit 
colegii de preoţi. Cine dorea să fie preot trebuia să fie de condiţie 
liberă, adică să fie cetăţean roman cu drepturi totale şi depline, 
să aibă o viaţă nepătată, să aibă o anumită vîrstâ. Preoţii erau 
aleşi pe viaţă, erau inamovibili, nu dădeau socoteală nici unui ma¬ 
gistrat. Cele mai de seamă colegii de preoţi erau : pontificii, augu- 
rii, sălii, feţialii. 

Pontifices erau, la început, un colegiu de cinci preoţi. Şeful lor 
se numea pontif ex maximus — „pontificele cel mare". Numărul lor 
a crescut, mai tîrziu, la cincisprezece. Misiunea lor era întreţinerea 
podului de lemn de pe Tibru şi aducerea sacrificiilor pe acest pod. 
Tibrul, care era adorat în vechime, nu putea fi trecut fără anumite 
ceremonii religioase , de aceea pontifices, din cele mai vechi tim¬ 
puri, au căpătat o ?nare însemnătate în viaţa religioasă romană. 
Astfel, cu timpul ei au ajuns să supravegheze cultul tuturor zeilor 
şi să controleze celelalte colegii de preoţi. în rezolvarea probleme¬ 
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lor de cult ei constituiau instanţa supremă. Pontificii, aveau în sub- 
ordinea colegiului lor următoarele categorii de preoţi : rex sacrorum, 
rex sacrificulus, „şeful sacrificiilor", care se îngrijea de săvirşirea 
sacrificiilor conform ritualului; flamines - „flamurii" (trei maiores 
- „mai mari" şi doisprezece minores „mai mici") - erau preoţi care 
slujeau fiecare cîte un zeu. Cei trei flamines maiores erau : al lui 
fupiter (.flamen Dialis), al lui Marte (flamen Marţialii) şi al 
lui Qiiirinus (flamen Quirinalis) ; vestalele (vestaIes), preotesele de 
la templul zeiţei Vesta, care se bucurau de o deosebită cinste la 


romani. 

Augures (auspic.es) — „augurii", „auspicii" - erau la început doi, 
apoi, cu timpul, au ajuns să fie şase. Misiunea lor era să cunoască 
voinţa zeilor după zborul păsărilor, după semne cereşti etc. 

Sălii - (colegiul) „soliilor" - erau preoţi care îngrijeau de cultul 
zeului Marş. Erau doisprezece la număr şi îşi aveau reşedinţa pe 
colina Palatin. Şeful lor era flamen Martialis. Pe colina Quirinal 
erau Sălii oollini, care se îngrijeau de cultul lui Ouirmus ; în frun¬ 
tea lor era flamen Quirinalis. 

Fetiiales - „feţialii" - constituiau un străvechi colegiu de preoţi, 
care număra douăzeci de membri şi care veghea asupra condiţiilor 
în care se declara războiul sau se încheia pacea şi felul în care se 
respectau tratatele încheiate cu diferite cetăţi. 

Această sumară privire asupra religiei romane ne arată că din¬ 
tre cele trei elemente de bază constitutive ale unei religii — zei¬ 
tăţile, cultul , colegiile de preoţi - la Roma o deosebită importanţă 
s-a acordat cultului şi colegiilor preoţeşti, care au jucat un rol de 
seamă chiar în viaţa politică a statului. în discursul De domo sua, 
„Despre casa sa", ţinut în faţa pontificilor. Cicero caracterizează 
cît se poate de exact rolul jucat de religie în .viaţa politică, arâtînd 
că, încă din vechime, personalităţi politice de seamă deţineau ran¬ 
guri preoţeşti înalte. Bineînţeles că, treptat, religia şi în special 
auguratul au fost folosite ca instrument în lupta dintre diferitele 
facţiuni politice în perioada de destrămare a republicii. 

Atît zeităţile adorate de romani, cît şi cultul şi colegiile de 
preoţi erau rezultatul unei îndelungate evoluţii. Dacă ne gîndim 
că, de la simple abstracţiuni, divinităţile romane au trecut la forme 
antropomorfice, mai ales sub influenţa zeităţilor greceşti şi că de 
la sacrificii omeneşti (devotio), cidtul s-a umanizat, limitîndu-se la 


sacrificii de animale (sacri fie ia) şi la invocări (carmina) şi că, în 
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general, religia romană a suferit influenţe etrusce, greceşti, orien¬ 
tale, atunci ne dă.m mai bine seama de durata lungă a procesului 
care a dus la cristalizarea cultului şi a colegiilor de preoţi . 

Tradiţia insă, ca şi în domeniul politic, exagerînd rolul perso¬ 
nalităţii în istorie şi atribuind unui simplu moment crearea tinor 
instituţii care au fost rezultatul unui proces de veacuri, i-a atribuit 


lui Numa instituirea unei serii de colegii preoţeşti şi de culte . Ast¬ 
fel, potrivit tradiţiei, Numa a întărit, refăcînd, cultul zeiţei Dea 
Dia, a stabilit: ritualul sacrificiilor de ispăşire şi, îndeobşte, a insti¬ 
tuit diferitele culte, dînd o adevărată constituţie religioasă : Numa 
religionibus te divin-o iute populum devinxit 1 - „Numa a legat, po¬ 
porul cu legăturile religiei şi ale dreptului divin-Tacituş, el în¬ 
suşi, ia de bună tradiţia cu privire la activitatea religioasă a lui 
Numa. Cum a privit Plutarb activitatea lui Numa ? 


* 

# $ 


Ca şi în Vieţile lui Theseus, Ro 7 nulus şi Lycurg, Plutarb îşi dă 
seama de caracterul legendar al ştirilor despre Numa. Întreg ca¬ 
pitolul î este consacrat problemei contradicţiilor dintre datele cu 
privire la Numa, în general, şi la timpul cînd a trăit, în special. 
Plutarb aduce în discuţie două elemente care dovedesc încă o dată 
că biograful mi era de loc nepăsător faţa de veracitatea mărturiilor. 
Astfel, el vorbeşte despre arderea documentelor de pe Capitolul, 
în timpul invaziei gallilor, care a avut loc în anul 390 î.e.n., şi 
despre autorii care au falsificat, tabelele genealogice, dorind „să 
facă pe - placul unor oameni vîrîţi cu sila în ginţile străvechi şi în 
cele mai cu vază familii, cu care nu sînt de fapt înrudiţi" 2 , lată 
concluzia pe care o trage Plutarb în faţa acestor contradicţii : „Fap¬ 
tele vrednice de crezare pe care le-am primit şi eu despre Numa 
le povestesc pornind de la un început al meu propriu" 3 . Se vede, 
astfel, că biograful 7111 renunţă la cercetarea unei probleme care, 
date fiind cele afir?77ate de el însuşi, ar fi putut să-i pară insolu¬ 
bilă. El îşi dă sea 77 ia că soluţiile pe care le propune au acelaşi 

1 Tacit u s, Annales, III 26. 

- Numa, cap. I, cf. cap. IV. 

3 Ibidem. ' 
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caracter de relativitate ca şi celelalte, dar nu renunţă la expune¬ 
rea unui material care poate delecta pe cititor. 

Este interesant de văzut ciun biograful se ridică, relativ, la o 
înaltă critică a legendei, pentru ca, apoi, din nou să se lase furat 
de firul povestirii care incinta şi far 7 ne că. hi acest fel, ceea ce 
într-o clipă era legendă, pe nesimţite devine iarăşi adevăr istoric 
şi este discutat de biograf cu toată seriozitatea. Dani cîteva pasaje 
de critică raţională a legendei, aşa cum a înţeles s-o facă biograful 
din Cheroneea. 

După ce aminteşte de legăturile lui Numa cu Egeria, Plutarb 
spune : „Este vădit lucru că această poveste seamănă cu multe din 
vechile mituri, pe care le-au primit cu veneraţie frigienii cu privire 
la. Attis... arcadienii cu privire la Endymion şi alte popoare cu 
privire la alţi oameni, care aveau faima ca fuseseră fericiţi şi evla- 
vioşi" *. Ridicîndu-se împotriva afir 7 naţiei că Romulus a fost zeifi¬ 
cat, Plutarb spune : „Fireşte, pe Romulus romanii îl slăvesc în le¬ 
gende, nu77iindu-l fiu al zeilor şi spun că, încă prunc fiind, el a 
avut. parte de o hrană zeiască şi. mîntuitoare. Pentru mine însă¬ 
mi 7iu7nai nea77iul lui este muritor, ci şi hrana- şi îndrumarea dată- 
de oamenii pe care-i ştiţi" 2 . Acestea sînt vorbe puse în gura lui 
Numa, dar acceptate de Plutarb ca atare. După ce istoriseşte le¬ 
genda în legătură cu Picus şi Faunus, care au fost prinşi de Numa, 
Plutarb adaugă : „Aceste basme născocite şi de rîs arata atitudinea 
oamenilor de atunci în faţa divinităţii, [atitudine]-pe care le-o îm- 
plîntase în- suflet o lungă obişnuinţă" 3 . Cu toate aceste critici pc 
care le aduce legendei, Plutarb este furat de bas 7 n şi-l ia drept 
realitate. Astfel, dacă s-ar fi gîndit că, pe vremea legendarului 
Numa, oamenii duceau o viaţă în condiţii 77 iateriale mult mai pri¬ 
mitive decît în vre 77 tea lui, Plutarb n-ar fi făcut anacronis 77 ie de 
acest gen : „De aceea [Ntmia], izgonind din casa sa, o dată cu 
viaţa de lux, şi cheltuiala nesăbuită, şi dîndu-i putinţa oricărui 
cetăţean să-l aibă sfetnic şi judecător neprihănit, el însuşi, cînd 
avea răgaz, nu-şi petrecea timpul în desfătări sau străduindu-se sa 
cîştige bani... etc." 4 . Plutarb transpune în trecut luxul romanilor de 


1 Cap. IV. 

2 Cap. V. 

3 Cap. XV. 

4 Cap. III. 
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pe vremea sa. Cu secole înaintea lui, Thucydides, pornind de la 
premisa implicită că societatea omenească este în continuă dezvol¬ 
tare, iar el mergînd din raţionament în raţionament, a izbutit să-şi 
dea seama de nivelul de trai al grecilor din vremile pierdute în 
negura legendei. Plntarb ar fi putut face la fel şi ar fi izbutit sa 
distingă mai lămurii adevărul de legendă. Lecţia lui 'Thucydides 
i-a folosit însă lui Plutarh, deşi, după cum am mai văzut, nu-i 
lipsea curiozitatea ştiinţifică, aşa cum o dovedesc şi încercările sale 
de etimologie, pe care le întîlnim şi în această biografie, precum : 
„Unii spun că s-au numit pontifices pentru că ei cinstesc pe zei, 
care sînt puternici şi stăpîni a toate, căci un om puternic la romani 
se zice potens. Alţii, dimpotrivă, spun că acest nume s-a dat sub 
rezerva posibilului... Cei mai mulţi însă socotesc că un cuvînt de 
rîs stă la temeitd denumirii, deoarece pontifici nu s-au chemat alt¬ 
ceva clecît «făcătorii de poduri», de la sacrificiile făcute pe poduri 
care erau cele mai vechi şi mai sfinte : latinii dau podului numele 
de pons Plutarh nu spune în mod expres care dintre aceste eti¬ 
mologii este cea adevărată, dar se pare că înclină către ultima. 
Totuşi faptul că le menţionează arată curiozitatea sa ştiinţifică, 
încă o dată povestirea lui Plutarh se arată a fi un amestec de le¬ 
gendă, istorie, încercări ştiinţifice de critică, iluzie - 

In ceea ce priveşte religia romană, în general, şi aşezămintele 
religioase întemeiate de Numa, în special, biograful nu dă dovadă 
a fi înţeles că religia Romei era rezultatul unei lungi dezvoltări 
social-economice, în care timp se contopiseră elemente de origini 


diferite. Astfel, el pune pe seama lui Numa interdicţia pentru ro¬ 
mani de a-şi reprezenta pe zei sub vreo formă de om sau de ani¬ 
mal 1 2 . Apoi , rînd pe rînd, lasă să se înţeleagă că este de acord cu 
tradiţia care mai atribuie lui Numa şi instituirea colegiului ponti¬ 
ficilor 3 , instituirea colegiului vestalelor 4 şi colegiului soliilor 5 etc. 

Mai interesant decît orice însă în Viaţa lui Numa se pare că 
este aprecierea generală pe care o face biograful asupra acestui 
legendar rege roman. Din tonul pe care-l adoptă în expunerea fap- 


1 Cap. rx. 

2 Cap. VIII. 

3 Cap. IX. 

4 Ibidem. 

5 Cap. XIII. 
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telor, se vede că Plutarh simţea o admiraţie plină de afecţiune 
pentru opera de „pacificare" a spiritului războinic al romanilor şt 
de „îndrumare" a acestor „militari, pe calea calmă şi evlavioasă 
a cinstirii zeilor, operă pe care tradiţia romană o atribuia lui Nunta. 
Dar în Viaţa lui Lycurg, biograful dăduse dovadă de o mare ad¬ 
miraţie pentru virtuţi potrivnice. Intr-adevăr, Plutarh aplaudase din 
inimă transformarea Spartei într-o cetate militară. Se ridică deci 
întrebarea : încotro se îndreptau preferinţele biografului, spre Ly¬ 
curg sau spre Numa ? Paralela de la sfîrşitul Vieţii lui Numa este 
chemată să dea răspuns acestei întrebări. 

In Paralelă biograful pune în lumină însuşirile comune : înţelep¬ 
ciunea, evlavia, îndemînarea politică şi de îndrumare a cetăţenilor 

La Numa, Plutarh laudă refuzul iniţial de a primi domnia şi mo¬ 
destia lui, iar la Lycurg faptul că a părăsit el singur domnia, ceea ce 
biograful socoteşte, de asemenea, o dovadă de cumpătare şi de mo¬ 
destie. Biograful consideră un merit pentru Numa că a liniştit spi¬ 
ritul războinic al romanilor, şi pentru Lycurg că a îndrumat pe spar¬ 
tani spre virtuţile militare. Prin urmare, biograful găseşte că, din 
punct de vedere moral, şi potolirea îndîrfirii războinice, şi stimu¬ 
larea spiritului războinic sînt de o egală valoare, dacă contribuie 
la binele obştesc. Se vede deci că biograful nu porneşte de la anu¬ 
mite principii 7 ?iorale rigide, în lumina cărora să \ judece activitatea 
unuia sau altuia dintre cei doi regi. Dar punctul de vedere esenţial 
din care judecă el pe cei doi legiuitori legendari este acela al greu¬ 
tăţilor înthnpinate şi al efortului depus de aceştia doi pentru înfăp¬ 
tuirea a ceea ce credea tradiţia că este opera lor. In această privinţă, 
preferinţele sale 7iierg către Lycurg, care a avut de îndeplinit o operă 
77 iult i?iai grea decît Numa, avînd să îndrumare pe ■ calea unei vieţi 
aspre şi simple pe nişte oameni dedaţi ospeţelor şi petrecerilor, pe 
cÎ 7 îd Numa, dimpotrivă, i-a îndemnat să lase artttele şi să treacă la 
serbări şi petreceri. Liste de la sine înţeles că nu acesta este punctul 
de vedere din care ar trebui apreciată activitatea unui legiuitor, dar 
Plutarh, în 7 narea lut admiraţie pentru Lycurg, îi găseşte şi acest 
merit 3 . 

Dar biograful ajunge în faţa următoarei dileme : Ntwia a dat 
dovadă că e un om drept, iar Lycurg, un om viteaz; ar însemna deci 


1 Paralela, cap. I. 

2 Ibiâem, cap. II. 
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că Numa a fost laş, iar Lycurg n-a cunoscut virtutea dreptăţii ! . Pen¬ 
tru a preveni un astfel ele raţionament, biografid spune că nici Numa 
n-a fost laş, nici Lycurg lipsit de spiritul dreptăţii şi că- fiecare dintre 
ei a pus în practică virtutea pe care o cereau împrejurările diferite 
în care au acţionat.'In consecinţă, jneritul lor constă în aceea că au 
luat cele mai bune tnăsuri cerute de împrejurări, spre a înlătura 
excesele şi a împlini lipsurile : exces de spirit războinic la romani 
şi lipsă de bărbăţie la spartani. In acest fel, după părerea biogra¬ 
fului, şi legile cu caracter religios şi popular date de Numa, şi legile 
aristocratice ale lui Lycurg au aceeaşi valoare. Raţionametitul este 
fals pentru că, în nici un caz, individul nu se poate dezvolta la fel 
în două regimuri diferite. Dar Piui arh, nefixîndu-şi un ideal de atins, 
în care cîteva principii să fie logic şi coerent legate, ajunge adesea 
in situaţia de a găsi egal de valoroase şi- legiuiri cu caracter oligarhic 
şi legiuiri cu caracter popular, deşi preferinţele sale merg către oli¬ 
garhie şi regalitate 1 2 . 

In aceeaşi situaţie se găseşte el şi cînd este vorba despre legile 
cu privire la căsătorie, legi date de Lycurg ca şi de Numa. Plutarh 
ar vrea să fie ele acord cu Lycurg că, prin legile sale, a îndepărtat 
gelozie din căsnicie, dar biografului nu-i sînt pe plac comportările 
prea îndrăzneţe ale spartanilor şi atunci el laudă discret legile lui 
Numa. 

în fond, din dorinţa de a găsi, dacă este cu putinţă, peste tot, 
în viaţa oamenilor, virtuţi, şi nepornind de la concepţii politice pre¬ 
cise, Plutarh se găseşte fie în situaţia de a apăra legiuiri opuse, fie 
de a respinge discret măsuri care nu-i erau pe plac. 

Cu toate evidentele lipsuri arătate, biografia scrisă de Plutarh, 
ca întotdeauna, expune cu o căldură tainică faptele şi izbuteşte să 
prindă pe cititor în firul povestirii. 

Viaţa lui Numa, din acest punct de vedere, se caracterizează prin 
aceea că Plutarh a inserai aci cîteva -scurte cuvîntări, în care cu toată 
simplitatea, se simte măiestria retorului de pe vremea sa. Astfel, 
Numa îşi începe cuvîntarea cu un scurt exordiu după toate regulile 
artei : „«Orice schimbare a vieţii omeneşti este înşelătoare, iar omul 
căruia nu-i lipseşte nimic din cele trebuincioase şi care nu are nici 


1 Ibidem, cap. III şi IV. 

2 Vezi Studiul introductiv, p. LVIII şi urm. 
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un lucru de dojană, pe acel om numai nebunia îl schimbă din rin- 
duiala şi din obiceiurile lui»" 

Citatele din poeţi şi, rar, unele fragmente de dialog conferă ex¬ 
punerii o varietate de tonuri, caracteristică de seamă a variaţiunii 

plutarheene. 

N. I. B. 


x Cap. V. 













I Există şi in privinţa timpului când a trăit regele Numa o 
straşnică dezbinare printre autori, deşi se pare că tabelul genealogic 1 
coboară cu exactitate de la primul străbun la el. Dar un oarecare 
Clodius 2 , în Îndreptarea timpurilor (căci cam în acest fel este titlul 
cărţii), spune cu tărie că vechile tabele au dispărut în timpul su¬ 
ferinţelor îndurate ide cetate în vremea invaziei gaililor 3 , iar cele 
care apar acum nu respectă adevărul, fiind alcătuite de autori care 
doresc să facă pe placul unor oameni v.îmţi cu sila în ginţile stră¬ 
vechi şi în cele mai cu vază familii, cu care nu sînt, de fapt, în¬ 
rudiţi. 

în timp ce unii spun că Numa a fost prietenul lui Pythagoras 4 , 
alţii 5 socotesc ca, îndeobşte, Numa nu s-a împărtăşit din cultura 
elenă, fie zicînd că a fost din fire ou putere şi nesilit minat spre 
virtute, fie că pun pe seama unui străin, mai bun decît Pythagoras, 
îndrumarea şi cultura regelui. Alţii socotesc, dimpotrivă, că Pytha¬ 
goras a trăit mai tîrziu, fiind departe de vremea lui Numa cu cinci 
generaţii, şi că spartanul Pythagoras, ieşind învingător ia Olympia, 
la alergare în timpul Oiympiadei a unsprezecea G , în timpul căreia, 
în al treilea an al ei, Numa s-a urcat pe tron, a călătorit prin 
Italia şi a întîlnit pe Numa şi l-a ajutat să pună în rînduială dom¬ 
nia şi că de aceea, multe din obiceiurile spartane s-au amestecat 
cu cele romane, după povaţa lui Pythagoras. 

De altfel, Numa era sabin de fel şi sabinilor le place sa spună 
că sînt coloniştii iacedemo meni lor. Este greu de socotit fără gre¬ 
şeală anii şi mai ales cei care sînt deduşi din [lista] victoriilor 
olympice, al căror răboj se spune că l-a dat, tîrziu, Hippîas din 
Elis 7 , fără să pornească de la un început care să aducă convingerea. 

Faptele vrednice de crezare pe care le-am primit şi eu despre 
Numa ie povestesc pornind de la un început al meu propriu 8 . 
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II Era în al treizeci şi optulea an al domniei lui Romulus, de 
cînd Roma 'fusese întemeiata 9 . In ziua a cincea a lunii, .pe care 
astăzi romanii o numesc nonele capratine 10 , Romulus aducea, în 
afara cetăţii, o -jertfa publică la aşa-numita Mlaştina Caprei 11 şi 
erau de faţă şi senatul şi o mare parte din popor. Şi iscîndu-se o 
neaşteptată schimbare a aerului şi un nor coborîodu-se pe pămînt 
cu vînt şi trăsnete, mulţimea, cuprinsă de spaimă, a fugit şi s-a 
împrăştiat, iar Romulus s-a făcut -nevăzut şi n~a mai fost găsit nici 
el în viaţă, nici copilul lui, şi o grea bănuială s-a abătut asupra 
patricienilor şi s-a răspândit vorba în popor că ei uciseseră pe rege, 
deoarece de multă vreme sufereau cu greu domnia şi doreau să 
preia -ei puterea 12 . Căci, intr-adevăr, se părea că Romulus se purta 
prea aspru şi tiranic cu ei. Dar -ei au pus la cale să îndepărteze 
această bănuială, dîndu-i lui Romulus cinstiri zeieşti şi răspândind 
voriba că Romulus n-a murit, ci are o soartă cu mult mai bună. 
Şi -Proeulus ’ 3 , ora cu vază, a ju-rat că l-a văzut pe Romulus ridi- 
cîndu-se spre cer încins cu armele şi că i-a auzit glasul cînd po¬ 
runcea .să fie numit Quirinus. 

Dar altă tulburare şi răscoală a pus stăpânire pe cetate cu pri¬ 
lejul alegerii noului rege, cînd încă noii veniţi nu se amestecaseră 
cu cetăţenii de frunte, ci cînd încă poporul se .învolbura el în sine 
şi patricienii 14 erau bănuiţi de popor din pricina dezbinărilor 
dintre ei. Totuşi, cu toţii erau de părere să fie cârmuiţi de u-n rege, 
dar se certau şi erau în dezbinare nu nu-mai asupra omului, dar 
şi asupra ginţii care avea să dea pe n-oul rege. Căci şi cetăţenii 
care, cei dintâi, veniseră să locuiască în cetate cu Romulu-s socoteau 
că nu se poate răbda ca sabinii, care veniseră -mai apoi să locu¬ 
iască şi să ia parte la ocârmuirea cetăţii, să înceapă să domnească 
asupra celor care-i primiseră, dar şî sabinii aveau un lucru bine 
chibzuit, deoarece la moartea lui Tatius, regele lor, ei nu s-au 
răzvrătit împotriva lui Romulus, ci l-au lăsat să domnească singur 
şi acum cereau ca regele să fie ales dintre ei. Ei ziceau că nu ve¬ 
niseră ca nişte oameni de jos să se unească cu alţii mai de viţă 
decît ei, ci că, după ce se uniseră cu romanii, prin mulţimea lor, 
au întărit cetatea şi aşa împreună au contribuit la renumele ei. 
Aceasta era deci pricina dezbinării. Dar, pentru ca nu cumva ceta¬ 
tea sa se prăbuşească din pricina răscoalei iar chivernisirea ei fiind 
cumva întreruptă, patricienii H , care erau în număr de o sută cinci¬ 
zeci, au orînduit ca fiecare în parte, împodobit cu semnele regeşti. 


NUM A 


15ă 


să aducă legitimele jertfe zeilor şi -să împartă dreptatea Şţse . 
noaptea şi şase ziua. Astfel, impatţnea vicmu 

egale pentru fiecare părea că le convine de minune ^ onc uca' ’ 

iar schimbarea puterii îndepărta pricinile de pizma in a,a 
lui, care avea să vadă că, în aceeaşi ,zî şi în aceeaşi no ap > 
om, din rege, ajunge iarăşi un om de rînd. Iar orma ac 
de conducere romanii -îl numesc interregniwi • 

ttt t—s ţ • ~ ^ronduc cu toată cuviinţa 

III Dar, d-eşi se parea ca patucienii conuu-c i 

. , 5 , . . ,1-ionnielile şi de -murmurul 

şi bkndeţea treoile obşteşti, s-au izbit de panuiem > ^ 

poporului, care striga că transformă conducerea po îtica in » 

f. . « . . . „ . retatea, nevoind sa ne 

line şi ca ei singuri, intre ei, ocu mutesc cerat , 

cîrmuiţi de un rege. „ „ , . -i- 

După aceea, cele două părţi dezbinate 1 au căzut a tn _ 

ca fiecare sa aleaga un rege din sinul celeilait , 

acesta s-ar putea -pune capăt -zavistiei m clipa ele raţa, 

se va purta la fel faţă -d-e amândouă părţile, eoarec 

va iubi fiindcă l-au ales, iar celorlalţi le va fi binevoitor drn pn 

cina rudeniei. Lăsînd deci sabinii -pe romani^ să a ea Q a el ’ 

r-omanii au hotărât că-i mai bine să aleagă ei pe un , .®. 

decît să încuviinţeze, după alegere, pe un roman a es ... 

Şi, sfătuindu-se între ei, îl aleg dintre sabini pe Numa Vompih -, 

care nu facea parte dintre rabinii stiamutayi cu 

dar care era cunoscut tuturor datorită virtuţi or sa * 

sabinii au primit cu mai multă însufleţire alegerea ^ui, ' ^ 

pronunţat numele, decît înşişi romanii -care-1 aleseseră. *" . 

deci la cunoştinţa poporului cele ho tari te, m vaz â 

din partea sabinilor si din partea romanilor, - , 

1 . „ , ’ „ . ţ cî să ia an primire domnia, 

oameni, ca sa-1 roage sa vina la Roma şi -sa ia f v 

Numa era de fel din cetatea Gureş 17 , o cetate ^esi a a 

nilor, de la numele căreia romanii s-au nu-mit pe^ei CU1 , ’ ' 

s-au am-estecat cu sabinii. Era fiul lui Pomponius , un . 

■nume bun, cel mai tînăr dintre patru fraţi, şi se oasui, ‘ ( 

întâmplare divină, în ziua cînd Romulus a pus tei ^ e u 

această zi -este a zecea înainte de calendele lui mai r 

Având un caracter bine plămădit d-e fir-e spre a mlaptu toate 

virtuţile, Numa şi le-a împodobit şi mai mult prm > 
suferinţă şi filozofie, deseotorosindu-se nu numai c p 1 
ale sufletului, ci îndepărtând chiar violenţa şi po ta 

16 * 
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săturată care avea o bună faimă la .popoarele străine, deoarece 
socotea că adevărata bărbăţie este inflamarea poftelor de către ra¬ 
ţiune. De aceea, izgonind din casa sa, 0 dată cu viaţa de lux, şi 
cheltuiala nesăbuită, şi dîndu-i putinţa oricărui cetăţean străin să-l 
aibă sfetnic şi judecător neprihănit, el însuşi, cînd avea răgaz, nu-şi 
petrecea timpul în desfătări sau straduinldu-se să cîştige bani, ci 
cinstea pe zei şi cerceta, oontemplînd; natura, puterea lor, astfel 
că şi-a dştigat un mare nume şi slavă, drept care însuşi Tatius, 
care fusese rege la Roma împreună cu Romulus, i-a dat în căsătorie 
pe Tatia, unica sa fiică, făcîndu-şi-i astfel ginere. 

Totuşi, căsătoria nu l-a silit să se strămute cu locuinţa la socrul 
său la Roma, ci, îngrijind pe bătrînul său părinte, el a rămas prin¬ 
tre sabini, mai ales că Tatia: însăşi îşi alesese mai degrabă liniştea 
soţului, care era un simplu cetăţean, decît cinstea şi slava de care 
se bucura la Roma, datorită tatălui ei. Se spune că Tatia a murit 
la trei sau patru ani după căsătorie. 

IV Iar Nu-ma, părăsind treburile din cetate, îi plăcea să stea 
mai mult la ţară şl să rătăcească singur prin dumbrăvile zeilor şi 
livezile consacrate 20 şi prin locuri pustii, petrecîndu-şi astfel viaţa. 
De aci, în cea mai mare măsură, şi-a luat începutul şi povestea cu 
zeiţa, care spune că Numa nu părăsise viaţa printre oameni dintr-o 
tulburare şi rătăcire a sufletului, ci pentru că se bucura de o înto¬ 
vărăşire .mai înaltă, învreidnicindu-se chiar de o căsătorie zeiască, 
de vreme ce avea legături şi îşi ducea viaţa cu Bgeria 21 , care-1 
iubea, şi de aceea a fost un bărbat fericit şi inspirat de zei. Este 
vădit lucru că această poveste seamănă cu multe din vechile mi¬ 
turi, pe care le-au primit cu veneraţie frigienii 22 cu privire la 
Atds 23 , bythiniemi 24 cu privire la Herodot, iar arcadienii cu pri¬ 
vire la Endymion 25 şi alte popoare cu privire la alţi oameni, care 
aveau faima că fuseseră fericiţi şi evlavioşi. 

Există o vorbă care spune că zeul 25 nu iubeşte nici caii, nici 
păsările, ci că, fiind iubitor de oameni, îi place să aibă legături 
cu cei care sînt cu deosebire buni şi că nu se mînie şi nu socoteşte 
o necinste să comunice cu un om sfînt şi înţelept. Că zeul şi dai- 
mo nul 27 au un fel de comuniune cu trupul şi farmecul firii ome¬ 
neşti, este greu de crezut şi asta. Desigur, se pare că nu fără motiv 
egiptenii fac deosebirea că pentru femeie nu e cu neputinţă să se 
apropie de duhul unui zeu şi să ia în sine începuturile zămislirii, 
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dar că un bărbat nu se poate amesteca trupeşte şi nici nu poate 
avea legături cu un zeu. Dar ei nu ştiu ca cei care se amestecă are 
cu cel cu care se amesteca o parte egală în comuniune. 

Totuşi ar fi un lucru cuviincios ca zeul să nutrească sentimente 
de prietenie pentru om şi că din această prietenie se naşte aşa-zisa 
dragoste, pentru ca omul să se îngrijească de caracter şi de virtute. 
Şi nu spun vorbe fără rost cei care spun, în mituri, că Phorbas 28 
şi Hyacinthos “ 9 şî Admetos 80 au fost Iubiţi de Apollo, aşa cum se 
spune şi despre Hippolytos din Sicyonia 31 , despre care se zice că 
ori de cîte ori se întîmpla să plutească din Sicyonia 32 la Cirrha 33 , 
Pythia, ca şi cînd Apollo ştia şi se bucura, pronunţa ca oracol ur¬ 
mătorul hexametru : 

& 

Iarăşi pe mare pluteşte al lui Hippolytos drag cap. 

Se spune că Pan 34 a iubit şi pe Pindar şi s-a îndrăgostit de odele 
sale. Zeitatea a dat, din pricina Muzelor, o cinstire şi iui Arhiio- 
chos 35 şî lui Hesiod cînd au murit. Se povesteşte că Sofocles, chiar 
în timpul vieţii, a avut Ide oaspe pe Asclepios 3S . Povestea a păstrat 
multe dovezi pînă acum, şi se zice că, murind Sofocles, alt zeu s-a 
îngrijit ca să aibă parte de înmormântare. 

Ei bine, se cade oare ca, învoindu-ne că aceste poveşti sînt 
adevărate, să ne îndoim că zeitatea se întâlnea cu Zaleucus 37 şt cu 
Minos 35 şi cu Zoroastres 39 şi cu Numa şi cu Lycurg, în timpul 
cînd îşi ocîrmuiau domnia şi-l puneau în rinduială constituţia ? 
Oare nu este firesc ca zeii să se fi grăbit să stea de vorbă cu aceşti 
bărbaţi, ca să le arate şi să-i îndemne să săvîrş cască cele mai de 
seamă fapte ? Iar cu poeţii şi cu liricii să se fi întâlnit, dacă s-au 
întâlnit, cînd se inspirau şi ciripeau versuri, nu numai în glumă ? 
Dacă cineva crede altfel, apoi el merge, după cum zice Bacchyli- 
des 10 , pe „cărarea fără sfârşit". Căci nici cealaltă vorbă nu este 
uşuratică, aceea care se spune despre Lycurg şi Numa şi alţi băr¬ 
baţi de acest fel, cum că avînd sub mina mulţimi neastâmpărate 
şi nemulţumite şi aducînd constituţiilor lor mari înnoiri, au căutat 
să-şi atragă faima că vorbesc cu zeul, faimă care era mîntuitoare 
pentru aceia cu care avea de-a face. 

V Cînd Numa avea patruzeci de ani, au venit soli din Roma 
ca să-l cheme la domnie. Cuvîntarea a rostit-o Proculus şi Vele- 
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sius 41 . Pe Proculus mai întîi poporul avea .să-l aleagă ea al doilea 
rege, Proculus fiind unul din oamenii lui Romulus, iar Veiesius 
unul din. oamenii lui Tatius. 

Proculus şî Veiesius au vorbit deci scurt, socotind că Numa a . 
primit cu bucurie împrejurarea. Şi într-adevăr, nu era un lucru 
neînsemnat după cît se pare, d era nevoie de multe cuvinte şi 


de mare stăruinţă ca să îndupleci 


- şi să .faci să-şi schimbe părerea 


pe un om care trăise în linişte şi pace - să primească să conducă o 


cetate care, într-un anumit fel, se şi născuse şi crescuse din război. 
Fiind de faţă şi tatăl său şî Marcius, unul dintre rudele sale, el 
a zis : 


„Orice schimbare a vieţii omeneşti este înşelătoare, iar omul 
căruia nu-i lipseşte nimic din cele trebuincioase şi care .nu are nici 
un lucru de dojana, pe acel om numai nebunia îl schimbă din rin- 
duîala şi din obiceiurile lui. Aceste obiceiuri, care chiar de n-ar 
avea nimic altceva, sînt totuşi mai bune decît necunoscutul prin 
puternica lor aşezare. Dar nici măcar nu sînt necunoscute tainele 
domniei pentru cel care judecă după cele ce i s-au întîmplat lui 
Romulus, şi Romulus şi-a făcut un nume rău că a întins curse co¬ 
legului său Tatius, dar a făcut un nume rău şi celor de o cinste cu 
el, cum că a fost ucis de ei. 

Fireşte, pe Romulus romanii îl slăvesc în legende, numindu-1 
fiu al zeilor şi spun că, încă prunc fiind, el, a avut parte de o 
hrană zeiască şi mîntuitoare. Pentru mine însă nu numai neamul 
lui este muritor, ci şi hrana şi îndrumarea dată de oamenii pe 
care-x ştiţi. Iar laudele aduse caracterului unui om care avea să 
domnească după aceea, le-au născocit .multa linişte şi răgazul în 
care s-au putut spune vorbe paşnice, şi mai ales această straşnică 
dragoste care creşte în pace şi în vremea cînd nu este război şi 
oînd oamenii se adună ca să cinstească zeii şi să-şi arate prietenia 
şi care, în celelalte privinţe, îşi cultivă fiecare ogorul şi îşi paşte 
turmele. Vouă, romani, Romulus v-a lăsat multe războaie, poate 
nedorite, cărora, pentru a le face faţă, cetatea are nevoie de un 
rege încercat şi în vigoare. însuşi poporul, din pricina bunăstării, 
s-a obişnuit cu el şi i-a arătat o mare bunăvoinţă din pricina no¬ 
rocului şi pentru nimeni n-a trecut nebăgat de seamă că Romuluş 
voia să mărească cetatea şi să stăpânească peste alţii, încît ar fi un 
lucru de rîş ca, văzîndu-mi de ale mele, să cinstesc zeii şi drep- 
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ta tea, dar să învăţ să urască războiul pe o cetate care are nevoie 
mai mult de un comandant de oaste decît de un rege“ A2 . 

VI încercînd el să respingă domnia prin astfel de vorbe, nu 
numai romanii îşi dădeau toată silinţa să se împotrivească hotă- 
rîrii lui şi să-l roage.să nu-i zvîrle iarăşi în răscoală şi în război 
civil, nefiind altul asupra căruia amîndouă părţile să cadă la în¬ 
voială, dar şi tatăl său şi Marcius, după ce au plecat solii, stă¬ 
ruind cu osebire pe lingă Numa, căutau să-l convingă să primească 
un mare şi zeiesc dar : 

„Iar dacă tu n-ai nevoie nici ide bogăţie, căci ai cu ce trăi, nici 
n-ai râvnit la slava domniei şi puterii, de vreme ce ai slava vir¬ 
tuţii, totuşi, giîndindu-te că domnia este o slujire a zeului care 
ridică sus şi nu îngăduie să zacă la pămînt atîta dreptate cîta este 
la tine, nu fugi şi nici nu te da în lături de la domnie, care pentru 
un. bărbat înţelept este un cîmp unde poate săvârşi fapte bune şi 
mari, şi în care şi zeii pot fi cinstiţi cu măreţie, şi cetăţenii pot 
fi aduşi foarte uşor şi foarte repede la evlavie, fiind puşi în rîn- 
cluială de conducător. 

Romanii au iubit şi pe Tatius, deşi era un conducător străin, 
şi cinstesc amintirea lui Romulus ca pe a unui zeu. Cine ştie dacă 
•nu cumva poporul, dobîndind victoria, s-a săturat de război şi 
cetăţenii, fiind plini de triumfuri şi prăzi, nu doresc un conducă¬ 
tor blînd şi prieten cu dreptatea pentru buna rînduială şi pace ? 
Iar dacă romanii doresc cu nesaţ şi nebuneşte războiul, oare nu 
este mai bine să întorci tu în altă parte avîntul lor, avînd frîuî 
în mînă, şi să fii astfel pentru patria şi pentru întregul neam al 
sabinilor legătura bunăvoinţei şi dragostei cu o cetate care înflo¬ 
reşte şi este puternică ?“ 

La acestea se adăugau, după cum se spune, semne de bună¬ 
voinţă şi zelul şi avîntul cetăţenilor când au aflat de solie, pe care 
o rugau să se ducă şi ,să aducă regele spre a întări şi contopi ce¬ 
tăţile. 


' VII Cînd deci s-a hotărât Numa, a adus jertfe zeilor şi a pornit 
spre Roma. L-au în timpi nat senatul şi poporul, arătîndu-i o ne¬ 
închipuită dragoste, iar femeile-i făceau urări cum se cuvine, şi la 
temple se aduceau jertfe, şi toţi se bucurau, ca şi cînd cetatea nu 
primea un rege, ci însăşi domnia. 
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Iar când 5-a oprit în For 43 , interregele care fusese ales pentru 
acele ore, S.purius Vettius 4 V a dat tăbliţele de vot 45 poporului, şi 
toţi l-au votat, iar cînd i 5 -au adus însemnele .regale 4G , Numa, po- 
runcindu-le să se oprească, le-a spus că este nevoie să se roage 
zeului şi zeul să-i consfinţească domnia. Luînd deci pe prezicători 
şi pe preoţi, s-a urcat pe Oapitolki 47 . Romanii îl numeau atunci 
colina Tarpeia 48 . Acolo, fruntaşul prezicătorilor l-a întors pe Numa 
cu faţa acoperită spre miazăzi, iar el, stînd în spatele lui şi pu- 
nîndu-i mîna dreaptă pe cap, se ruga şi cerceta semnele din partea 
zeilor, care aveau să-i fie arătate prin păsări sau alte semne, şi-şi 
întorcea privirile în toate părţile. O tăcere, de necrezut pentru o 
mulţime atît de măre, se aşternuse asupra Forului, în timp ce aş¬ 
teptau cu răsuflarea tăiată să vadă viitorul, pînă cînd s-au arătat 
nişte păsări 49 .bune şi favorabile şi i-au încuviinţat domnia. Luînd 
astfel mantia regală, Numa a pornit de pe cetăţuie în For. Atunci 
toţi strigau şi-l salutau, gândindu-se că primiseră pe omul cel mai 

evlavios si cel mai iubitor de zei. 

» 

Numa, luînd deci domnia, mai întâi a desfiinţat ceata celor 
trei sute de oameni, pe care Romulus, av.îndu-i mereu ca o gardă 
personală, îi numise celeres, cuvânt care înseamnă iuţii, căci el so¬ 
cotea că nu se cade să n-aibă încredere în acei care aveau încre¬ 
dere în el şi nici sa domnească peste nişte oameni care n-au în¬ 
credere în el. în al doilea rînd, la cei doi preoţi ai lui Jupiter şi ai 
iui Marte, a mai orânduit pe un al treilea, al lui Romulus, pe care 
l-a numit flamin 50 al lui Quirinus. 

Romanii numeau flamini şi pe cei mai bătrâni, .după scufiţa de 
lînă pe care o purtau pe cap şi care era un fel de pilamene 51 după 
cum se spune, deoarece atunci mai multe nume elene se amestecau 
cu cele latineşti decît astăzi. Căci scufiţele de lînă pe care le purtau 
preoţii, Iuba 62 spune că sînt blamai 53 şi că băiatul în floare, care 
slujea lui Jupiter, se numea Camillus 54 , după cum unii eleni l-au 
numit pe Hermes, Caidmilos, după felul slujirii sale. 


VIII Punînd deci Numa la cale aceste lucruri cu bunăvoinţă 
şi pe placul poporului, .a purces îndată să prefacă cetatea din aspră 
şi războinică, în mai blândă şi mai dreaptă. Căci fără nici o îndo¬ 
ială, cetatea pe care Plato 55 o numeşte „aţîţata 1 era Roma de 
atunci, căci chiar de la început se închegase cu un curaj şi o îndrăz¬ 
neală neobişnuită a oamenilor, de vreme ce de pretutindeni cei 
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mai .îndrăzneţi şi mai războinici oameni dădeau năvală aci. Apoi 
cetatea, hrănindu-se parcă cu multele expediţii militare şi cu ne¬ 
întreruptele războaie şi cu sporirea puterii, ca şi cum lucrurile în¬ 
ţepenite se aşază mai bine dacă sînt mişcate, tot aşa cetatea părea 
că prinde curaj, înfruntând' primejdiile. 

Astfel deci Numa, socotind că nu e lucru mic şi nici uşor să 
pună stăpânire pe un po.por cuprins de o atît de mare exaltare şi 
aţîţare şi să-l aducă în bună rînduială la pace, s-a folosit de ajuto¬ 
rul zeilor, recurgând la jertfe şi ceremonii religioase şl dansuri, 
pe care ei însuşi le-a sărbătorit şi le-a orânduit şi care, pe- lângă, 
că erau măreţe, se desfăşurau şi cu farmec şi cu o plăcută omenie, 
izbutind astfel să conducă mulţimea şi să-i .potolească înflăcărarea 
-şi dorul de război 56 . Au fost împrejurări cînd Numa vestea po¬ 
porului unele semne înfricoşătoare din partea zeilor şi arătări ne¬ 
maivăzute de daimoni şi glasuri rostind cuvinte rău .prevestitoare, 
şi izbutind astfel să supună poporul şi să-i înmoaie înfumurarea 
prin teama superstiţioasă de zei. 

De aceea înţelepciunea şi învăţătura lui Numa i-au- adus şi' 
mai multă faimă că stătuse de vorbă cu Pythagoras. Căci o mare 
parte din filozofie, pentru Pythagoras, şi o mare parte din politică, 
pentru Numa, o constituia lucrarea şi sfătuirea cu divinitatea. Şi 
se spune că strălucirea şi fastul exterior l-a făcut Pythagoras, că- 
lăuzindu-se de acelaşi gînd. Se spune că Pythagoras, rostind unele 
cuvinte, a îmblânzit un vultur şi l-a adus din zborul din slăvi pe 
pământ. [Se mai spune] şi că a lăsat să i se vadă coapsa de aur 
cînd trecea la Olympia prin adunare. Se mai povestesc şi alte pu¬ 
neri la cale şi fapte înfricoşătoare ale lui Numa, despre care a 
scris şi Timon din Phleis 57 : 

Pythagoras, magul, care îndeamnă spre aparenţe. 

Ca să vîneze oameni, priceput în vorbiri măreţe, 

iar pentru Numa îndeletnicirea era dragostea cu o zeiţă sau cu o 
nimfă frumoasă, cu care se întîlnea pe ascuns, după cum s-a spus, 
şl desele întîlniri cu Muzele 57 bis . Iar cele mai multe dintre pre¬ 
zicerile sale le-a pus pe seama Muzelor, şi a învăţat pe romani să 
cinstească osebit şi în altfel decît pe ceilalţi zei o muză, pe care a 
numit-o Tacita, ca una care tăcea sau care era muta. Asta pare să 
•fie fapta unui om care ţinea minte şi cinstea tăcerea continuă a lui' 
Pythagoras. 
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Dar şi legile cu privire la statuile zeilor par că sînt surori leite 
cu. învăţăturile lui Pythagoras, căci aici Pythagoras a-a socotit că 
-prima, fiinţa poate fi percepută prin simţuri .sau înzestrată cu sim¬ 
ţire, ci că. este nevăzută şi neamestecată şi perceptibilă numai cu 
gîndirea, iar -Numa a oprit pe romani de a-şi închipui zeul cu chip 
de. om sau de animal. La romani nici nu exista mai înainte vreun' 
chip. de zeu zugrăvit sau cioplit, ci în primii o sută şaptezeci de ani 
au înălţat temple şi capişti sfinte, dar n-au aşezat înlăuntru nici 
un chip de zeu în vreo formă oarecare, de vreme ce socoteau că nu 
este legiuit să asemeni fiinţele desăvîrşite cu cele netrebnice şi ea 
nu este ap putinţă a te apropia ide zeu 58 altfel decît cu gîndirea. 
■Ue altfel, înseşi rînduielile jertfelor ţin de cultul pythagoreic, căci'' 
cele mai multe erau neînsîngerate, constînd din făină si libaţii şi 
dm cele mai ieftine lucruri. 

în afară de asta, cei care apropie pe Numa de Pythagoras îsî 
tememicesc spusele lor şi pe alte dovezi străine. Una din aceste 
dovezi este şi aceea că romanii i-au -dat drept de cetăţenie lui' 
i ythagoras, jaşa cum istoriseşte comicul Epicharmos 5y , întir-un Cu- 
VWt sor ^ c atre Antenor 60 . Epi-charmos a fost un poet vechi si a 
cunoscut învăţătura lui Pythagoras. Altă dovadă este aceea că din¬ 
tre cei patru fii pe care i-a avut Numa, pe unul l-a numit Ma- 
mercus ., după numele fiului lui Pythagoras. Se spune că de la el 
s-a numit aşa şi familia Aemiliilor G2 , care s-a amestecat cu patri¬ 
cienii, -aşa de mult idezmierda regele blîndeţea si drăgălăşenia lui 63 
Eu însumi am. auzit pe mulţi oameni la Roma povestind că ro¬ 
manii au. primit cîndva un oracol să ridice la ei statuia celui mai 
înţelept şi mai viteaz grec, iar ei au ridicat în For două statui de 
bronz, una a lui Alcibiades 64 şi alta a lui Pythagoras. Aceste spuse, 
purtând în ele -multă putinţă de contrazicere, ar fi o gîlcevire co¬ 
pilărească să stăruim .mai mult asupra lor sau să le dăm crezare. 

IX I se mai atribuie lui Numa şi orânduirea şi întemeierea 
colegiului preoţilor nu-miţi pontiţices 05 şi se spune că el însuşi a 
fost cel dintîi printre ei G6 . Unii spun că s-au numit pontifice .s pen¬ 
tru ca ei cinstesc pe zei, care s-înt puternici şi -stăpâni a toate, căci 
un om puternic la romani .se zice potens. Alţii, dimpotrivă, spun 
ca acest nume ,s-a dat sub rezerva posibilului, în înţelesul că le¬ 
giuitorul a poruncit ca preoţii să săvârşească ierurglile 07 posibile, 
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dar nu i-a învinuit, dacă se va ridica cumva vreo .piedică prea mare 
■în îndeplinirea lor. 

■Cei mai mulţi însă socotesc că un cuvînt de rîs stă la temeiul 
denumirii, deoarece pontifici nu s-au chemat altceva decît „făcă¬ 
torii de poduri“, de la sacrificiile făcute pe poduri, care erau cele 
mai vechi şi cele mai sfinte ; latinii dau podului numele de pom. 
într-adevăr, îngrijirea şi repararea podurilor cade în sarcina acestor 
preoţi, ca una dintre cele mai de neclintit şi strămoşeşti îndatoriri 
sfinte. Romanii, zic ei c8 , socotesc că nu este legiuit, ci este o ne¬ 
legiuire să se distrugă podul ide lemn. Se spune că podul a fost 
încheiat, potrivit unui oracol, fără legături de fier, numai din cuie 
de lemn. Iar podul de piatră a fost făcut cu mult mai fcîrziu, cînd 
era quaestor Aemxlius C9 . Totuşi, se spune că nici podul de lemn 
n-a fost făcut pe vremea lui Numa, ci că a fost durat pe vremea 
lui Marcius, nepotul lui Numa. 

Iar cel mai mare dintre pontifici îndeplineşte slujba de tâlmaci 
al voinţei zeilor şi de profet şi, mai mult, de hierofant 70 , îngrijin- 
du~se nu numai de sacrificiile publice, ci veghează şi asupra sacri¬ 
ficiilor particulare şi opreşte călcarea celor prescrise din străbuni 
şi-l învaţă pe oricare cum să cinstească sau să potolească mînia 
zeilor. Marele pontifice era şi veghetor asupra fecioarelor sfinte, 
pe care le numesc vestale. Romanii îi atribuie, într-adevăr, lui 
Numa şi instituirea colegiului fecioarelor vestale şi, îndeobşte, în¬ 
grijirea şi cinstirea focului nestins 71 , pe care-1 păzesc ele, fie că 
a voit să încredinţeze firea curată şi nestricăcioasă a focului unor 
corpuri curate şi neplngărite, fie că a asemănat focul neroditor şi 
neproducător cu fecioria. 

în Hellada, unde focul este nestins, ca la Pythoi 72 şi la Atena, 
grija focului n-o au fecioarele, ci femei care au trecut de vârsta 
căsătoriei. Şi daca, din cine ştie ce întîmplare, focul se stinge - aşa 
cum se spune că s-a stins lampa sfîntă 72 tis ţ a Atena în timpul 
tiraniei lua Arîstion, şi la Delphi cînd templul a fost dat pradă 
focului de perşi ' 3 , iar în timpul războiului cu Mithridates 74 şi în 
timpul războaielor civile deodată cu altarul a dispărut şi focul 
- se spume că nu-i îngăduit să se aprindă idln alt foc, ci trebuie să 
se facă un foc nou şi proaspăt, aprinzmd din soare o flacăra curata 
şi neîntinată. Ei se servesc mai ales de vase scobite, care sînt făcute 
aşa pornindu-se de la latura unui triunghi dreptunghi isoscel şî 
liniile circumferinţei dau într-un singur centru. Cînd deci sînt aşe- 
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za te în faţa soarelui, razele soarelui, fiind respinse de peste tot, 
se adună şl se concentrează în centru, şi îndepărtând aerul rărit, 
aprind repede lucrurile uşoare şi uscate care li se pun în faţă, de¬ 
oarece razele capătă o fire şi o putere de pătrundere ca a focului. 

Unii autori spun, intr-adevăr, că fecioarele sfinte nu mai pă¬ 
zesc nimic altceva decît focul aceia nestins. Alţii însă spun că sînt 
unele slujbe religioase ascunse de vederea altora despre care, atît 
cît este îngăduit a şti şi a spune, s-a scris în Viaţa lui Camillus. 

X Se spune deci că mai întâi au fost sfinţite de Numa Gegania 
şi Berenia, apoi Canuleia şi Tarpeia 76 şi că, mai târziu, Servius 77 
a mai adăugat alte două şi că acest număr s-a păstrat pînă în ziua 
de astăzi. 

Şi s-a .mai statornicit de către rege ca fecioarele sfinte să ră- 
mînă nepătate timp de treizeci de ani. Primii zece ani ele învaţă 
ceea ce trebuie să facă, alţi zece .ani fac ceea ce au învăţat, iar 
ultimii zece ani învaţă ele pe altele. Apoi le este îngăduit, acelor 
care vor după aceşti ani, să .se căsătorească şi să ducă altfel de 
viaţă, fiind liberate de slujba lor sacră. Se spune că nu multe 
vestale s-au folosit de această îngăduinţă, iar cele care s-au folosit, 
n-au avut noroc, ci, ducîndu-şi restul vieţii în resemnare şi tristeţe, 
unele din ele au căzut în superstiţie, incit, abţlnîndu-.se şi vieţuind 
în feciorie, au dus-o astfel pînă la bătrâneţe şi la moarte. 

Şi le-a dat cinstiri mari - printre care este şi dreptul de a face 
testament trăind încă tatăl lor — şi cît trăiesc, să poată face orice 
fără tutore, întocmai ca romanele care aveau trei copii 78 , Cînd 
merg, .sînt precedate de lîctori şi, dacă din întâmplare' se întâlnesc 
cu cineva care este dus la moarte, osîniditul -nu mai este ucis. Dar 
vestala trebuie să jure eă întâlnirea a fost fără voie şi Întâmplă¬ 
toare şi nu pusa la cale, iar cel care trece pe sub litiera 79 lor 
este ucis. 

îar pedeapsa vestalelor pentru greşelile obişnuite este bătaia 
şt le pedepseşte marele pontifice, care uneori o bate şi goală pe 
cea vinovată, acoperită numai cu o pînză, într-un loc obscur. Iar 
vestala care şi-a pângărit fecioria este îngropată de vie lângă Poarta 
Collina 80 , unde se află, înlăuntrul oraşului, o sprinceană de pămînt 
care se lungeşte mult şi, în limba latină, se numeşte „ridicătură“ 81 . 
Aci se pregăteşte o mică încăpere sub pămînt, la care se coboară 


de deasupra. Acolo se află 


un pat aşternut şi o lampă aprinsă şi 
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puţine provizii, dintre cele mai trebuincioase pentru viaţă, ca : 
pîine, apă într-un urcior, lapte, ulei, deoarece ei nu voiau să se 
acopere de blestemul de a ucide prin înfometare o fiinţă pe care 
o hărăziseră prin cele mai mari ceremonii. Punind deci pe vestala 
pedepsită într-o lectică, şi acoperind-o pe dinafară şi legînd-o în 
curele, astfel ca să nu se audă nici cel puţin glasul osînditei, o 
duc spre locul ispăşirii prin For. Văzînd-o, toţi se ridică în tăcere 
şi o însoţesc, fără să scoată vreo vorbă, într-o tristeţe înfricoşă¬ 
toare. Şi nu există altă privelişte mai înfricoşătoare, iar cetatea nu 
trăieşte mici o zi mai neagră decît aceea, iar cînd lectica ajunge la 
locul încăperii, sclavii desfac legăturile, iar şeful preoţilor, făcând' 
nişte rugăciuni tainice şi înâlţîndu-şi mâinile spre zei, înainte de 
clipa fatală, ridică pe vestală, acoperită cu un văl, şi o pune pe 
scara care djuee jos, în încăperea de sub pămînt. Apoi el se în¬ 
toarce cu ceilalţi preoţi. După coborârea vestalei, se ia şi scara şi 
se acoperă şi încăperea, punîndu-se pămînt mult deasupra, astfel 
ca pămîntul să fie la înălţimea restului sprâncenei. Aşa sînt pe¬ 
depsite vestalele care şi-au pierdut fecioria sfântă. 

XI Se spune că Numa a pus temeliile templului rotund al zei¬ 
ţei Vesta, ca o strajă în jurul focului nestins, voind să imite, nu 
forma p ămîn tu lui, ca fiind Vesta însăşi, ci forma întregului uni¬ 
vers, în mijlocul căruia pythagoreicii zic că este aşezat focul, pe 
oare-1 numesc Vesta şi unitate 82 . 

Şi ei zic că pămîntul nu este nici nemişcat, nici în mijlocul 
bolţii care se învîrteşte, ci că se mişcă în jurul focului, nafiind nici 
una dintre părţile cele mai de cinste şi prime ale lumii. Se spune 
că chiar Plato, la bătrâneţe, s-a gîndit că pămîntul stă în alt loc, 
iar că mijlocul lumii, şi cel mai de seamă, îi este cuvenit unei stihii 
mai puternice. 

XII Iar pontificii arată, celor care au nevoie, şi obiceiurile stră¬ 
moşeşti cu privire la morminte, deoarece Numa 1-a învăţat să nu 
socotească pîngărite nici un lucru dintre acestea, ci să cinstească şi 
pe zeii morţilor cu cele orânduite, deoarece ei primesc partea noas¬ 
tră cea mai de frunte, şi, cu osebire, să cinstească pe Libitina 83 , 
zeiţa care veghează la cele legiuite pentru morţi, fie că este Per- 
sephona 84 , fie că este, aşa cum bănuiesc cei mai judecaţi romani. 
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Afrodita 85 , punînd, -nu fără potrivire, în puterea unei singure zeiţe 
cele în legătură cu naşterea şi moartea oamenilor. 

Ei a mai orânduit şi doliul după vîrste şi vreme. Astfel, a 
statornicit să nu se ţină doliu pentru un copil mai mic de trei ani, 
iar dacă este mai mare să nu se păstreze doliu mai mult de atîtea 
luni cîţi ani a trăit, pînă la zece, iar mai mult de zece luni să nu 
se ţină doliu, oricare ar fi vîrsta răposatului, ci doliul cel mai lung 
sa fie de zece luni, timp în care pot rămâne văduve şi soţiile de¬ 
cedaţilor. Iar femeia care se căsătoreşte mai devreme aduce jertfă 
o vacă gonită, aşa cum rînduise Numa. Din. multele rânduieli 
sfinte pe care le-a aşezat Numa, voi mai aminti numai de două, 
de .rînduiala saliilor 86 şi feţialilor 87 , oare vădesc şi mai lămurit 
evlavia lui. Astfel, feţialii, fiind un fel de străji ale păcii, după 
cum socotesc eu, şi luîndu-şi numele de la fapta lor, căutau să 
pună capăt cu vorba zavistiilor, nelăsînd să se purceadă cu război 
mai înainte de a cădea orice nădejde de judecată. Astfel, elenii zic 
că au făcut pace cînd dezleagă neînţelegerile dintre ei cu ajutorul 
cuvântului şi nu ou forţa. Iar feţialii romanilor se duceau adesea 
la cei care săvârşeau nedreptăţi spre a-i îndupleca să fie cu bună 
chibzuinţă şi dacă aceştia se dovedeau a fi fără judecată — luînd 
de martori pe zei şi ridicând blesteme multe şi înfricoşătoare îm¬ 
potriva lor înşişi şi a patriei, dacă nu procedează cu dreptate — 
abia atunci feţialii le declarau război. Iar dacă feţialii se împo¬ 
triveau sau nu cădeau la învoială, nu era îngăduit nici soldatului, 
nici comandantului roman să ia armele, ci de la ei trebuia să 
primească comandantul începutul războiului, ca fiind drept, şi 
apoi să se îngrijească de cele ce se cădea. Se zice că şi nenorocirea 
aceea cu galii s-a abătut asupra Romei 85 bis , deoarece aceşti preoţi 
fuseseră trataţi împotriva rânduielilor legii. 

Astfel, din întîmplare, gallii împresurau cetatea Clusium 88 şi 
Fabius Ambustus 89 a fost trimis sol în tabăra duşmană - ca să 
pună la cale împăcarea cu duşmanii. Dar neprimind răspunsuri 
cuviincioase şi socotind că solia sa a luat sfîrşit, a îndrăznit să ia 
armele pentru 'Clusium şi să cheme la luptă pe căpetenia gallilor. 
Lupta s-a desfăşurat cu izbîndă şi Ambustus, doborînd pe duşman, 
l-a despuiat de arme. Aflând deci gallii, trimit un crainic la Roma 
ca să-i învinuiască pe Fabius că pornise împotriva lor un război 
în afara oricărei învoieli, plin de perfidie şi fără de veste. 
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în acest timp, feţialii au convins senatul să-l predea gallilor, 
dar el, dînd fuga în mijlocul poporului şi bucurindu-se de sprijinul 
cetăţenilor, a scăpat de judecată. Nu după mult timp gallii, ve¬ 
nind cu război, au distrus Roma, în afară de Capitoliu. 

XIII Iar preoţii sălii se zice că s-au rânduit din pricina urmă¬ 
toare. în ai optulea an al domniei sale, o ciumă făcând prăpăd 
în Italia, a bântuit şi Ia Roma. în timp ce lumea era copleşită de 
deznădejde, se povesteşte că un scut, prăvălîndu-se din cer, a că¬ 
zut în mâinile lui Numa. Atunci se zice că regele a spus o vorbă 
minunată, pe oare o aflase de la Egeria şi de la Muze. A spus că 
scutul a venit spre mântuirea cetăţii şi că trebuie să-l păstreze şi 
să facă şi altele unsprezece, având forma şi mărimea aidoma celui 
căzut din cer, pentru ca furul să nu poată pune mîna pe cel căzut 
de la Jupiter ; că mai trebuie să consacre Muzelor locul acela şi 
pajiştile învecinate, unde ele vin adesea şi stau de vorba cu 
el, iar izvorul care udă acel loc să-i rînduiască drept apă sfântă 
a vestalelor, pentru ca ele de acolo să ia şi .să purifice şi să stro¬ 
pească în fiecare zi templul. 

Se zice că acestor fapte le-au adus mărturie încetarea pe loc a 
puterilor ciumei. ■ 

Iar regele, scoţând scutul la vedere şi îndemnând pe meşteri 
să se ia la întrecere în privinţa asemănării cu celălalt, toţi ceilalţi 
s-au lăsat de treabă, numai Veturius Mamurius 90 , unul dintre cei 
mai de frunte meşteri, aşa de bine a izbutit să le facă asemănarea 
şi să le facă pe toate la fel, încât însuşi Numa nu le-a mai deosebit. 
Ei bine, paznici şi slujitori ai acestor scuturi i-a rînduit pe preoţii 
sălii. Şi au fost numiţi sălii nu aşa cum plăsmuîesc unii, pentru că 
un om din Samothrace 91 sau din Mantiile ea 92 , numit Săli os 93 , i-ar 
fi învăţat dansul cu arme, ci mai degrabă s-au numit aşa de la 
numele dansului săltăreţ pe care-1 joacă străbătând oraşul, cînd iau 
scuturile sfinte, ân luna martie, îmbrăcîndu-se cu haine roşii, în¬ 
cinşi cu cingători late de aramă şi purtînd căşti de aramă şi lovesc 
scuturile cu nişte pumnale mici. încolo, dansul este lucrul picioa¬ 
relor, căci ei fac mişcări graţioase, învîrtmdu-se şi schimbându-şi 
locul într-un ritm viu şi sprinten, cu îndrăzneala şi uşurinţă. Iar 
scuturile le numesc ankylia 94 din pricina formei (intr-adevăr, forma 
lor nu este un cerc şi nu are o margine rotundă ca peita 95 , ci are o 
teşitură în spirală, ale cărei colţuri, fiind îndoite şi alipite strîns 
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unul Lîngă altul, au forma unui ankylon) sau din pricina cotului, 
la -care slut purtate. Astea le-a spus îuba 9G , cl-orind .să dea cuvîn- 
tului o etimologie greacă. Dar .mai degrabă ar putea ca denumirea 
să fi arătat mai întâi căderea de sus şi vindecarea bolnavilor şi 
încetarea secetei şi Îndepărtarea primejdiilor, căci şi atenienii au' 
numit pe Dioscuri 97 anaces 98 , dacă trebuie să găsim cuvîntului o 
origine elenă. Iar plata lui Mamurius pentru acea meşterie se zice 
că a fost >un cântec pe care-1 ziceau sălii în pyrrihiu". 'Cântarea, 
unii zic că nu .se cheamă Veturius Mamurius, ci Vetus memoria 10 °, 
adică amintire veche. 


XIV Iar după ce a orîniduit preoţiile, Numa a ridicat lîngă 
templul Vestei aşa-numifca Regia 101 , un fel de palat regesc, iar el 
cea mai mare parte din timp şi-o petrecea aci, făcînd slujbe reli¬ 
gioase sau învăţând pe preoţi sau chibzuind singur, în răgaz, 
ceva în legătură cu cele zeieşti. El avea şi altă casă lîngă colina 
lui Quirinus 102 , al cărei loc se arată şi astăzi. Iar în timpul pro¬ 
cesiunilor şi, îndeobşte, în timpul slujbelor religioase ale preoţilor, 
crainicii cutreierau oraşul, strigînd porunca să se înceteze lucrul şi 
să se stea liniştit. Căci după cum se spune că pythagoricii nu îngă¬ 
duie ca lumea să se închine şi să se roage zeilor în treacăt, ci să 
pornească îndată de acasă cu gîndul pregătit pentru asta, tot aşa 
şi Numa socotea că nu se cade ea cetăţenii să audă sau să vadă 
ceva din cele sfinte în treacăt şi cu nepăsare, ci în răgaz, neprînşi 
de alte treburi şi îndreptând u-şi gîndul spre cinstirea zeilor ca 
spre cel mai de seamă lucru, lăsând pentru slujbele sfinte drumu¬ 
rile libere de zgomote şi de scîrţîituri şi de gemete şi de toate cîte 
însoţesc muncile de rând trebuincioase. 

O urma din aceste rânduieli se păstrează şi astăzi deoarece, 
cînd consulul se duce să ia auspiciile sau să facă o jertfă, se strigă : 
Hoc age, ceea ce înseamnă „fă asta , iar aceste cuvinte fac pe cei 
întâlniţi sa se întoarcă spre preoţi şi să se pună în rînduială. Mai 
erau şi alte multe din rânduielile lui Numa asemănătoare cu ale 
pyfchagoricilor. Astfel, după cum pythagoricii îndemnau să nu stea 


pe o baniţă şi să nu zgîndăre focul cu cuţitul şi cînd .pleacă la 
drum să nu se uite înapoi, iar zeilor de sus să le aducă jertfe în 
număr fără soţ. Iar celor de sub pământ jertfe în număr cu soţ - 
iar tălmăcirea acestor rînduieii o ascundeau de cei mulţi — tot aşa 
multe rînduieii străbune rânduite de Numa au o tainică tălmăcire, 
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cum este rînduiala să nu se aducă libaţii zeilor din viţe netaiate, 
şi nici să nu se facă jertfă fără faina, apoi sa se invirtească îti 
cerc şi să se închine cînd se aşază 103 . Primele două rînduieii se 
pare că arată domesticirea pământului, ca fiinid o parte a evlaviei, 
iar învîrtîrea în cerc a închinătorilor se zice că este imitaţia rotaţiei 
pămîntului şi s-ar părea că mai mult o arată cel care se închină 
cînd, preoţii privind spre răsărit, el stă întors spre apus, apoi se 
schimbă aci şi se întoarce .spre zeu, făcînd un cer-c şi ducînd rugă¬ 
ciunea, până la sfârşit în amândouă părţile. Afară numai dacă, pe 
Zeus, schimbarea formei este arătată prin pilda roţilor egiptene 104 ' 107 
şi face o asemănare, anume că nici un lucru omenesc nu stă pe loc, 
ci că se cade să ne mulţumim şi să primim viaţa, oricum ar întoarce-o 
şi ar depăna-o zeul. Iar aşezarea cu închinăciune se zice că este o 
urare ca să se dea trăinicie rugăciunilor şi aşezare temeinică celor 
bune. Se zice că o osebire a faptelor este pauza dintre ele, pentru 
că, încetând fapta de mai înainte, să se aşeze la slujba zeilor, ca 
iarăşi să ia de la ei începutul altei fapte. Şi această rînduială pare 
că este în -conglăsuire cu cele spuse, legiuitorul căutînd să ne obiş¬ 
nuiască să nu avem întâlnirile noastre cu zeitatea cînd sîntem în 
treaba şi în treacăt, ca şi cînld am fi grăbiţi, ci numai cînd avem 
timp şi trăim clipe de răgaz. 

XV Iar din această îndrumare spre zeitate, cetatea a ajuns să 
fie atît de supusă şi plină de uimire faţă de puterea lui Numa, 
incit a primit unele cuvinte care semănau cu miturile în ciudăţenia 
lor şi au crezut că nu e nimic de necrezut şi cu neputinţă, dacă 
vrea zeul. Se spune că o dată, poftind la masă destul de mulţi 
cetăţeni, le-a pus dinainte vase de mic preţ şi cu mâncare foarte 
ieftină şi populară. Începînd ei deci să se ospăteze, Numa a arun¬ 
cat o vorbă că zeiţa cu care este el în legătură a venit ia el şi, 
deodată, a arătat casa plină de cupe scumpe şi vasele încărcate 
cu -mâncări de tot felul şi strălucite pregătiri. 

Dar ceea ce se istoriseşte despre vorbirile lui cu jupiter întrece 
orice ciudăţenie. Astfel, se povesteşte că pe colina Aventin, care 
nu era atunci o parte a cetăţii şi nu era încă locuită, ci avea izvoare 
îmbelşugate şi văi umbroase, se duceau adesea doi zei, Picus l0i) 
şî Faunu-s ,07 . Aceste zeităţi în celelalte privinţe s-ar putea asemăna 
cu neamul satytcilor 108 şi panilor, 109 iar în privinţa puterii leacu¬ 
rilor şi straşnicei fermecătorii în cele zeieşti, se spune că numiţii 

17 — Plularh — Vieţi paralele 


















A* %«« fr* 










1G8 


PLUTARH 


străbateau Italia făcînd aceleaşi înşelătorii ca zeităţile numite de 
eleni Dactylii 110 din Ida. Se spune că Nuroa a pus mina pe ei, 
turnîntd vin şi miere în apa fîntînii de unde beau ei de obicei. 
Fiind ei prinşi, au luat diferite chipuri şi s-au schimbat în firea 
lor, p unind u-î înaintea ochilor ciudate şi înfricoşătoare vedenii. 
Dar, cînd şi-au dat seama că fuseseră prinşi într-o .prinsoare grea 
şi de care nu mai puteau scăpa, nu numai că au prezis multe 
din cele ce aveau .să se întâmple, dar i-au arătat şi purificarea 
trăsnetelor, care se face şi acum cu ajutorul cepei, părului şi 
mainidiilor. Alţii spun că nu zeităţile astea au aşezat această puri¬ 
ficare, ci că Picus şi Faunus au coborît pe Jupiter cu ajutorul des¬ 
cântecelor, iar Jupiter, mîniindu-se, i-a poruncit lui Numa să facă 
purificarea cu căpăţîni, iar Numa, luîndu-i vorba, a întrebat : „De 
ceapă ?“ - „De oameni", a răspuns Jupiter, „Cu părul capetelor" ? 
a întrebat iarăşi Numa, pentru a scăpa de această înfiorătoare 
poruncă. „Cu[fiinţe]vii...“ a răspuns Jupiter. „Mânuşi" m , a adăugat 
Numa. Se spune că Bgeria îl învăţase pe Numa să zică aşa. Jupi¬ 
ter s-a întors potolindu-şi mînia, iar locul, de la acea întîmplare, 
s-a numit Ilkium şi purificarea s-a făcut aşa precum zisese Numa. 

Aceste basme născocite şi de rîs arată atitudinea oamenilor 
de atunci în faţa divinităţii, [atitudine] pe care le-o împlîntase în 
suflet o lungă obişnuinţă. Se spune că Numa avea' afcîta încredere 
în divinitate, incit, vestindu-î-se o dată ca duşmanii dau năvală, a 
surîs şi a zis : „Iar eu aduc jertfe zeilor". 

XVI Se spune că el cel dintâi a ridicat un templu Credinţei 112 
şi lui Terminus 113 şi că el i-a învăţat pe romani să jure pe Cre¬ 
dinţă, care este cel mai mare jurământ şi pe care-1 folosesc până 
astăzi. Iar Terminus s-ar putea socoti ca zeul hotarelor şi romanii 
îi aduc sacrificii, şi toţi îndeobşte, şi fiecare acasă, atunci cînd se 
hotărnicesc ogoarele. Acum îi jertfesc animale vii, dar în vechime 
jertfele erau nesîngeroase, la gin di rea înţeleaptă a lui Numa că 
zeul hotarelor, fiind paznicul păcii şi martorul dreptăţii, se cade 
să fie nepătat de sânge. 

Se pare că, îndeobşte, .Numa a împărţit şi hotărnicit pămîntul, 
deoarece Romulus n-a voit să recunoască, măsurând ogoarele sale, 
ceea ce luase din ale celorlalţi, căci gîndea el, hotarul este lanţul 
puterii, dacă este păzit, iar dacă este călcat atunci este dovada 
nedreptăţii. De altfel, Roma la început nici n-avea pămînt din 
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belşug, ci Romulus cîştigase cea mai mare parte cu lancea. Numa 
a împărţit tot acest pămînt cetăţenilor săraci, ca să îndepărteze 
sărăcia, care sileşte ia nedreptăţi, şi să îndrepte poporul spre plu- 
gărit, iar poporul, lucrînd pămîntul, se îmblânzea pe sine însuşi, 
într-atdevăr, nici o alta îndeletnicire, nu trezeşte atît de repede o 
dragoste de pace atît de trainică ca viaţa de plugar, în care dăi¬ 
nuieşte şi este mereu prezent din curajul războinic numai dorinţa 
de a lupta pentru averea proprie, iar îndrăzneala care duce la 
nedreptate şi la pofta nesăturată de câştig este distrusă. De aceea, 
Numa, turnând în sufletele cetăţenilor îndeletnicirea plugari tul ui 
ca o băutură a dragostei de pace şi, mai ales, preţuind îndelet¬ 
nicirea aceasta ca una care forma bunele obiceiuri şi aducea bogă¬ 
ţie, a împărţit pământul în părţi, pe care le-a numit pagi 114 3 şi în 
fruntea fiecăruia a pus veghetori şi slujbaşi. Uneori el însuşi se 
ducea să vadă şi, deducînd din lucrări caracterul cetăţenilor, pe cei 
harnici îi ridica la cinstiri şi Ie dădea slujbe de încredere, iar pe 

leneşi şi nepăsători îi dojenea şi-i certa, tfăoîndu-i astfel cu luare- 
aminte. 


XVII Iar dintre celelalte orînduieii politice ale lui Numa, cea 
mai admirată este împărţirea poporului după meşteşuguri. Astfel, 
in timp ce cetatea părea că este alcătuită, după cum s-a spus, din 
două categorii de oameni şi în timp ce era dezbinată şi nu voia 
cu nici un chip să fie una singură şi parcă să şteargă deosebirile 
şi dezbinarea dintre cetăţeni, ci părţile ei erau necontenit în cioc¬ 
niri şi certuri, Numa, gîndindu-se că oamenii rup şi separă părţile 
tari ale corpului, care din fire sînt de nedespărţit, şi apoi le pun 
iarăşi împreună, îmbucîndu-se mai bine unele intr-altele datorită 
micimii lor, a hotărât să împartă poporul în mai multe părţi şi, 
cu aceste părţi, închegînd alte grupări deosebite, a făcut să dispară 
acea primă mare deosebire, care s-a împrăştiat astfel în părţile 
mai mici. Iar împărţirea după meşteşuguri avea următoarele cole¬ 
gii : flautişti, aurari, tîmplari, văpsitori, curelari, fierari, olari. Iar 
celelalte meşteşuguri întrunindu-le laolaltă, a făcut din toate o sin¬ 
gură alcătuire. Rînduind apoi pentru fiecare colegiu legături de 
interese şi întruniri şi cinstiri ale zeilor, aşa cum se cuvenea, atunci, 
pentru prima -dată, a îndepărtat din cetate obiceiul de a se numi 
şi a se socoti unii sabini, iar alţii romani, unii cetăţenii lui Tatius, 
17 * 
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iar alţii ai lui Romulus, astfel că această împărţire s-a dovedit a 
fi o conglăsuire şi un amestec al tuturor cu toţii. 

Se mai laudă dintre orînduielile lui politice şi îndepărtarea 
legii care îngăduia părinţilor să-şi vîndă copiii u5 , oprind de la 
această nenorocire pe căsătoriţi, dacă se săvârşise căsătoria cu în¬ 
voirea şi după porunca tatălui. Căci socotea o grozăvie ca femeia 
care fusese căsătorită cu un om liber să convieţuiască mai departe 
cu un sclav. 


XVIII S-a îndeletnicit şi cu rînduiala timpului, făcută nu cu 
exactitate, dar nici cu totul fără pricepere. Intr-adevăr, pe ciad 
domnea Romulus, romanii statorniceau lunile fără chibzuială şi 
rînduiala, pe unele nesocotindu-le nici de douăzeci de zile, iar pe 
altele de treizeci şi cinci, iar pe altele de şi mai multe zile, şi 
neavînd cunoştinţă de nepotrivirea anului lunar cu cel solar, ei nu 
păzeau decît un singur lucru, anume ca anul sa fie de trei sute 
şaizeci de zile. Iar Nurna, socotind că nepotrivirea este de unspre¬ 
zece zile, de vreme ce anul lunar are treisute cincizeci şi patru de 
zile, iar cei solar, trei sute şaizeci şi cinci, aceste unsprezece zile 
le-a dublat şi le-a adăugat, din doi în doi ani, după luna februa¬ 
rie, [o nouă lună] luna intercalară, numită de romani „Merce- 
donius“, avînd douăzeci şi două ide zile ll6 .. 

Această îndreptare a nepotrivirii avea nevoie de alte îndreptări 
şi mai mari. A schimbat şi rînduiala lunilor, căci luna martie, care 
era prima, a făcut-o a treia, iar ca primă lună a pus luna ianuarie, 
care era a unsprezecea pe vremea lui Romulus, iar a douăsprezecea 
şi ultima era februarie, care este acum a doua. Sînt mulţi care spun 
că aceste luni au fost adăugate de Numa, anume ianuarie şi februa¬ 
rie, dar că la început romanii s-au folosit numai de zece luni pe 
an, aşa cum unii dintre străini au trei luni, iar dintre greci - arca- 
dienii au patru, acarnanienii şase, iar la egipteni anul era de o 
lună, apoi de patru, după cum se spune. 

De aceea, deşi locuiesc o ţară foarte tânără, ei par că sînt cei 
mal vechi şi aduc o mulţime fără sfârşit de ani în genealogii, deoa¬ 
rece socotesc lunile ani. 


XIX Dovada că romanii puneau zece luni în an, nu douăspre¬ 
zece, este denumirea ultimei luni, căci pînă acum o numesc a 
zecea, iar dovada că martie era prima este şirul lunilor, căci a 
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cincea lună după martie au numit-o Quintilis, pe a şasea Sextilis 
şi de aci înainte [au procedat] la fel eu celelalte, iar după ce au 
adăugat lunile ianuarie şi februarie 117 înaintea Iui martie, au ajuns 
să numească luna tot Quintilis, dar s-o socotească a şaptea. De 
altfel se spunea că prima lună a fost hărăzită de Romulus lui 
Mar te, iar a doua s-a numit aprilie, purtînd numele Afro di tei ; în 
această lună eî aduc sacrificii zeiţei, iar la calende femeile se spală, 
încununîndu-se cu mirt, iar alţii spun că nu s-a numit aprilie din 
cauza Afroditei, ci aşa cum este numele curat, luna s-a numit apri¬ 
lie pentru că, în puterea primăverii, desface şi deschide bobocii 
plantelor, căci .asta înseamnă cuvântul ue . Dintre lunile următoare, 
luna mai o -numeau aşa de la Maia 119 , căci luna s-a hărăzit lui 
Mercurius, iar iunie şi-a luat numele de la Iuno 12 °. 

Sînt unii care socotesc că lunile mai şi iunie poartă numele vârste¬ 
lor tinerilor şi bătrânilor. Intr-adevăr, oamenii mai în vîrstă la 
romani se numesc maiores 121 , iar cei care-s mai tineri hmiores l22 . 
Restul lunilor le-au numit pe fiecare după ordinea lor parcă numă- 
rîndu-le : a cincea, a şasea, a şaptea, a opta, a noua, a zecea. Apoi 
a cincea a fost numită iulie de la Caesar 123 , care a înfrânt pe 
Pompeius l24 , iar a şasea s-a numit august de la al doilea Caesar 
care a domnit, supranumit Augusfcus. Celelalte luni, Domitianus 
le-a numit cu numele lui, dar nu pentru multă vreme, ci, romanii, 
după uciderea lui, dîndu-l-e iar vechile lor denumiri, pe una au 
numit-o a şaptea, iar pe cealaltă, a opta. Numai cele din urmă 
două luni şi-au păstrat denumirile căpătate după ordinea lor, 
cum le avuseseră de la început. Iar dintre lunile adăugate sau 
puse în urmă de Numa, februarie ar fi parcă luna curăţirii, căci 
cuvîntul strict asta înseamnă şi în acea lună romanii aduc jertfe 
morţilor şi ţin sărbătoarea Lupercaliilor, care, în multe privinţe, 
seamănă cu o ceremonie de curăţire. Iar ianuarie s-a numit de la 
lanus l2S . Eu socotesc că Numa a scos din fruntea calendarului 
luna martie, cate poartă numele lui Marte, voind ca întru totul 
înaintea puterii războiului să se preţuiască puterea politică. Astfel 
printre cei străvechi se spunea despre lanus, fie că a fost zeitate, 
fi-e că a fost rege înd-emînatic în chivernisirea cetăţii şi prietenos 
şi şi-a schimbat viaţa astfel după ce mai înainte fusese fioros şi 
sălbatic. Şi de aceea îi fac statuia cu două fete, deoarece îsi luase 
altă faţă şi viaţa şi-o schimbase după cea de-a doua. 
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XX El are în Roma un templu, cu două uşi, pe care-1 numesc 
„uşa războiului". Astfel, se obişnuieşte ca acest templu să stea 
deschis, când este război şi să se închidă, cînid se face pace, ceea 
ce se întâmplă greu şi rar, de vreme ce conducătorii cetăţii erau 
mereu prinşi în vreun război, trebuind mereu să ise împotrivească 
neamurilor străine, care se revărsaseră de jur-împrejurul ei. în 
timpul lui Caesar Augustus a fost închis - după ce a doborît pe 
Antonius -, iar mai înainte pe vremea consulilor Marcus Atilius 
şi Titus Maliius, dar nu pentru multă vreme, căci îndată s-a des¬ 
chis, izbucnind un război 12 °. Dar în timpul domniei lui Numa 
nu s-a văzut deschis o singură zi, ci a rămas închis fără între¬ 
rupere timp de patruzeci şi trei de ani. In aşa fel fuseseră îndepărtate 
din rădăcină şi de pretutindeni pricinile războiului. Intr-ade¬ 
văr, nu numai poporul roman fusese îmblînzit şi atras de drep¬ 
tatea şi bunătatea regelui, dar şi cetăţile din jur, ca şi cînd o 
adiere sau un vînt sănătos ar fi suflat din Roma, şi au început să 
se schimbe şi pe toate le-a cuprins un dor de bună rînduială şi 
de pace şi voiau să sădească pămîntul, să crească copiii în pace 
şi să cinstească pe zei. Şi serbări şi dansuri şi vizite şi primiri - 
căci se duceau şi ise vizitau unii pe alţii fără teamă - stăpîneau 
Italia, in timp ce, ca dintr-un izvor, se revărsau din înţelepciunea 
lui Numa, asupra tuturor, cele bune şi drepte şi se revărsa pacea 
care domnea în jurul lui. De aceea şi hiperbolele poetice se referă 
la aşezarea de atunci, cînd spun : 

Iar pe strălucitoarele brăţări ale scuturilor 
Sînt acum lucrările strălucitorilor păianjeni 
Şi rugina şî mucegaiul rod acum lăncile, suliţele 
Şi săbiile cu două tăişuri. 

Şi zgomot de trîmbiţe nu se mai aude, iar dulcele somn 
Nu mai este izgonit în silă de pe pleoape. 


într-adevăr, nu se pomeneşte de nici un război, de nici o 
răscoală, de nici o încercare de răzvrătire în cetate, cit timp a 
domnit Numa. Dar nici chiar împotriva lui însuşi n-a fost vreo 
duşmănie sau vreo pizmă sau vreun complot sau conspiraţie de 
cetăţeni din pofta invidioasă de domnie, ci, dimpotrivă, fie că 
teama de zei, care păreau că se îngrijesc de Numa, fie ruşinea 
de virtutea lui, fie vreo statornicie zeiască i-au păzit viaţa neatinsă 
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de vreun rău şi curată şi au idat la iveală o pildă şi un semn vădit 
al dreptăţii, după vorba pe care Plato, trăind multă vreme mai 
tîrziu decî.t Numa, a îndrăznit s-o spună despre stat : că există 
o singură putinţă de încetare şi destrămare a răului pentru oameni, 
anume că atunci cînd, pr intr-o întâmplare zeiască, puterea unui 
rege se împleteşte cu un cuget filozofic, virtutea să i-o dea şi s-o 
aşeze mai presus de viţii. Fericit este, într-adevăr, omul înţelept, 
fericiţi sînt şi cei care ascultă cuvintele ce ies din gura înţelep¬ 
tului. Astfel, conducătorul înţelept poate nici n-are nevoie de silă 
şi de ameninţate pentru a sili poporul, ci cetăţenii înşişi, văzând 
virtutea într-o pildă vădită şi în viaţa strălucitoare a conducă¬ 
torului, de bună voia lor o iau pe calea înţelepciunii şi se potrivesc 
unii cu alţii spre a duce o viaţă liniştită şi fericită, care sălăşlu¬ 
ieşte în prietenia şi buna înţelegere dintre ei, cu dreptate şi măsura, 
care este ţinta oricărei ocîrmuiri politice. Iar cel care izbuteşte să 
trezească în supuşii săi această viaţă şi această stare este cel mai 
mare rege dintre toţi 127 . 

Este vădit că Numa şi-a dat seama de aceste lucruri mai mult 
decât de orice altceva. 


XXI Cu privire la copiii şi la căsătoriile lui, multe dezbinări 
s-au iscat printre istorici. Astfel, unii zic că Numa nu s-a căsătorit 
cu altă femeie în afară ide Tatîa, şi că nici n-a avut alt copil decît 
o singură fiică, pe Pompilia, iar alţii îi atribuie, în afară de Pom- 
pilia, patru fii, şî anume : Pomponus, Pinus, Calpus, Mamercus !28 
şi că fiecare dintre ei a lăsat moştenitori ai familiei şi ai neamului 
lor ilustru. Astfel, se zice, din Pomponus coboară Pomponii, din 
Pinus - Pinarii, din Calpus - Calpurnii, din Mamercus - Mamercii, 
care de aceea, au mai primit şi porecla de. Reges, adică regi, A 
treia grupă de istorici îi învinuiesc pe aceşti autori, deoarece au 
căutat să facă pe placul ginţilor şi le-au atribuit spiţe de neam 
mincinoase, făcîndu-i să coboare din Numa. Ei zic că Pompilia n-a 
fost făcută cu Tatia, ci cu altă soţie, cu care s-a căsătorit fiind 
rege, numită Lucreţia. Dar toţi spun la fel că Pompilia s-a căsă¬ 
torit cu Mărcius. Iar băiatul Mărcius era chiar fiul acelui Marcius 
care l-a îndemnat pe Numa la domnie, pentru că şi-a mutat locu¬ 
inţa la Roma cu Numa şi a făcut parte din senat, bucurindu-se de 
mare cinste, iar după moartea lui Numa, luîndu-se la harţă cu 
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Hostilius pentru domnie şi fiind înfrînt, «-a lăsat să moară de 
foame. 

Iar fiul său, Marcius, având de soţie pe Pompiiia, a rămas la 
Roma şi a născut pe Ancus Marcius, care a domnit după Tulus 
Hostilius. Num a a murit, lăsîndu-1 în vîrstă de cinci ani, fără ca 
moartea să-i vină repede sau pe neaşteptate, ci s-a stins oîte puţin 
din pricina bolii şi a bătrîneţii, după cum istoriseşte Piso 129 , A 
murit nu la mult timp după ce a împlinit optzeci ide ani. 


XXII Iar viaţa lui au făcut-o romanii vrednică de admirat şi 
prin felul cum l-au înmormântat. Astfel, popoarele aliate şi prietene 
au venit cu daruri de înmormântare, cu coroane, patricienii purtau 
coşciugul, iar preoţii zeilor erau ide faţă şi-l petreceau la mor mint. 
Cealaltă mulţime, în care se amestecau laolaltă femei şi copii, 
era de faţă, nu ca la înmormântarea unui rege bătrîn, ci ca şi cî-nd 
fiecare ar fi îngropat o fiinţă scumpă, în floarea vîrstei, şi îl urma 
gemând şi plmgînd. 

De ars nu ,1-au ars fiindcă, după cum se spune, i-a oprit el, dar 
făcînd două coşciuge de piatră, l-au îngropat la poalele Ianiculului !3 °. 
în unul dintre cele două coşciuge era corpul lui, iar în celălalt erau 
cărţile sfinte rai , pe care le-a scris el însuşi, aşa cum legiuitorii ele¬ 
nilor au scris cyr.bele 132 . El însuşi, cînd era în viaţă, arătase preoţi¬ 
lor cele scrise şi le vârâse în suflet cuprinsul şi ideile lor, apoi le-a 
poruncit să le îngroape o dată cu el, deoarece, zicea el, nu este 
legiuit ca lucrurile tainice să fie păstrate în nişte litere neînsufleţite. 

Se spune că, minaţi de aceiaşi gînd, nici pythagoricii n-au pus 
în scris rânduielile lor, ci că au sădit în cei vrednici amintirea şi 
practica lor nescrisă. Apoi, o dată, cînd o învăţătură cu privire la 
aşa-zisele metode grele şi tainice ale geometriei a fost arătată unui 
nevrednic, pythagoricii au spus că zeitatea arată că nelegiuirea şi 
călcarea respectului faţă de zei s-a adăugat unei mari nenorociri 
comune. Astfel că acei care pun pe Numa în legătură cu Pythagoras 
găsesc o mare încuviinţare pentru aceste asemănări. 

Iar Valerius Antias 133 şi şcoala lui spun că douăsprezece au 
fost cărţile sfinte, şi douăsprezece alte cărţi greceşti au fost puse 
în coşciug. După patru sute de ani, pe timpul consulilor Publius 
Comelius şi Marcus Ba-ebius, căzând multă şi îmbelşugată ploaie şi 
mormîntul prăbuşindu-se, şuvoiul a scos la iveală coşciugele. Şi 
căzînd capacele, unul a fost văzut cu totul gol şi neavînd nici o 
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parte sau rămăşiţă din corp, dar în celălalt, găsindu-le legile se 
zice că le-a citit Petilius, care era praetor atuncea, şî că a pornit 
spre senat, zicînd că nu i se pare legiuit şi nici îngăduit ca scrierile 
să fie cunoscute de popor 136 . De aceea, fiind aduse în Comitium i3 '’, 
au fost arse. 

Ei bine, pentru bărbaţii drepţi şi buni lauda este mai mare apoi 
după m-oarte, căci pizma nu trăieşte multă vreme, iar pentru unii 
moare chiar înaintea lor, dar slava lui Numa a fost făcută mai stră¬ 
lucitoare de soarta avută de regii care au domnit în urmă. Astfel, 
dintre cei cinci regi care au urmat după el, ultimul, alungat din 
domnie, a îmbătrânit în exil, iar dintre ceilalţi patru nici unul n-a 
murit de moarte naturală, ci trei au fost ucişi în complot, iar Tullus 
Hostilius, care a domnit după Numa şi care a luat în rîs şi şi-a 
bătut joc de cele mai multe dintre lucrurile lui bune şi, mai ales, 
de evlavia lui, zicînd că este leneşă şi femeiască, a întors pe cetă¬ 
ţeni către război, dar nici el n-a rămas statornic în făloşiile lui, ci, 
înstrăinîndu-şi mintea din pricina unei boli grele şi cu multe întoar¬ 
ceri, a dat în superstiţie, care nu semăna de loc cu evlavia lui 
Numa. Baochus 138 a vîrît şi în alţii această rătăcire, după cum se 
spune, şi Hostilius a pierit luî.nd foc din pricina unui trăsnet. 
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PARALELĂ ÎNTRE LYCURG SI NUMA 


i După ce am povestit viaţa lui Numa şi pe a lui Lycurg. 
acum, cîncl amin doi ne stau în faţă, nu trebuie să şovăim să ară¬ 
tăm deosebirile dintre ei, chiar dacă-i greu. 

Intr-adevăr, însuşiri asemănătoare se arată în faptele lor, 
precum : înţelepciunea, evlavia, îndemânarea lor politică şi edu¬ 
cativă şi faptul că amîndoi au primit o singură funcţie de la zei : 
darea de legi 13n . Iar printre faptele frumoase săvîrşite de fiecare 
aparte, pentru Numa este primirea domniei, iar pentru Lycurg este 
predarea domniei. Intr-adevăr, Numa a primit domnia fără s-o 
ceară, iar Lycurg, deţinînd-o, a predat-o. 

Pe Numa l-au făcut alţii stăpînul lor, cînd era un simplu ce¬ 
tăţean şi străin, iar Lycurg s-a făcut el singur simplu cetăţean din 
rege. Frumos lucru este, desigur, să cîştigi domnia datorită drep¬ 
tăţii tale, dar este frumos şi să pui dreptatea înaintea domniei. 


Astfel, virtutea l-a făcut pe unul atît de vestit încît a fost socotit 
vrednic de domnie, iar pe celalalt l-a făcut atît de mare, încît 
a dispreţuit domnia. în al doilea rînd, dacă întocmai ca nişte cîn- 
târeţi din liră, unul a strunit Sparta care era destrămată şi des- 
străbâlată, iar celălalt a îndepărtat violenţa şi vrăjmăşia din Roma, 
apoi greul lucrului a fost pentru Lycurg. Astfel, el n-a avut de 
convins pe cetăţeni să dezbrace platoşele şi să arunce săbiile, ci să 
zvîrle aurul şi argintul şi să arunce ţesături şi ospeţe scumpe ; 
şi nu i-a convins să înceteze războiul şi .să sărbătorească şi să 
aducă jertfe, ci să lase ospeţele şi băuturile şi să se străduiască 
şi să se pregătească în arme şi în palestre. 

De aceea, unul a făcut toate convingînd pe cetăţeni cu ajutorul 
bunăvoinţei şi cinstei, iar celălalt i-a stăpînit cu greu, punîndu-şi 
viaţa în primejdie şi fiind atacat. 

Blîndă şi iubitoare de oameni a fost Muza lui Numa, care 
a îndemnat pe cetăţeni spre pace şi spre dreptate şi care i-a făcut 
liniştiţi, din nestăpîniţi şi aprinşi cum erau. Iar dacă cineva ne 
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va sili să punem în legiuirile lui Numa o faptă foarte cruda şi 
nelegiuită, -vom spune că Numa a fost un legiuitor cu mult mai 
aproape de eleni, deoarece a împărtăşit chiar pe sclavi cu cinstea 
d-e om liber, -îndătinînd ca la Saturnale H0 sclavii să mănânce la¬ 
olaltă cu stăpânii lor. Intr-adevăr, se- -spune că şi aceasta era una 
din deprinderile de acasă ale lui Numa, anume ca la gustarea 
roadelor anuale să cheme şi pe cei care au lucrat. 

Unii povestesc că acest obicei s-a păstrat ca o amintire a egali¬ 
tăţii de pe vremea lui Saturnus U1 , deoarece atunci nu era nici 
sclav, nici stăpîn, ci toţi erau rude şi se bucurau de o egală 
cinstire. 

II îndeobşte, se vede lămurit ca amîndoi au îndrumat mulţimea 
cetăţenilor spre stăpînire de sine şi înţelepciune, iar dintre celelalte 
virtuţi unuia i-a plăcut mai mult bărbăţia, iar celuilalt dreptatea, 
fără numai dacă, pe Zeus, faţă de firea sau tradiţia fiecăruia 
dintre cele doua orîndiuelî politice, care erau deosebite, nu era 
nevoie şi de o procedare deosebită. Astfel, nici Numa n-a des¬ 
fiinţat războiul din pricina laşităţii, ci numai cu scopul de a nu 
săvîrşi nedreptăţi, nici Lycurg n-a făcut pe cetăţeni războinici 
pentru a săvîrşi nedreptăţi, ci pentru a nu suferi nedreptăţi. 

Amîndoi îndepărtînd deci excesele şi împlinind lipsurile stării 
de faţă, în privinţa cetăţenilor au fost siliţi să aducă mari schimbări. 
Şi, desigur, în ceea ce priveşte rînduiala şi regimul constituţiilor, 
constituţia lui Numa era curat populară şi proteguitoare a mulţi¬ 
mii H2 , deoarece el a făcut un popor amestecat şi pestriţ din aurari 
şi flautişti şi curelari, pe cînd constituţia lui Lycurg este austeră 
şi aristocratică, deoarece lasă, ca necurate, meşteşugurile populare 
în mâinile per ied lor şi ale sclavilor, iar pe cetăţeni i-a strîns ]a 
scut şi la lance, făcîndu-i meşteri în război şi slujitori ai lui 
Ares 143 , care nu mai ştiau şi nu se mai pregăteau pentru nimic 
altceva deoît să se supună stăpînitorilor şi să înfrîngă pe duşmani. 
Astfel, oamenilor liberi nu le era îngăduit căutarea cîştigului de 
bani, pentru ca să fie cu totul şi o dată pentru totdeauna liberi, 
ci chiverniseala banilor era dată sclavilor si Idioţilor, asa cum 
le era dată şi slujirea mesei şi a mâncărilor. 

Numa n-a făcut nici o astfel de osebire, ci a pus capăt do¬ 
rinţelor de câştig prin războaie, dar celelalte cîştiguri de bani 
nu le-a oprit şi nici n-a nivelat o astfel de deosebire între cetăţeni 
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Şi a îngăduit să se înainteze cu bogăţia pînă la culme şi nu s-a 
sinchisit d-e -multa sărăcie care se strecura şi se strângea în cetate, 
deşi trebuia să se împotrivească poftei nesăturate de la început, 
îndată, cînd nu era încă multă şi mare ne egalitate între cetăţeni. 


ci cînd îşi duceau viaţa la fel şi nu erau departe unul de altui 
în bogăţie, aşa cum a făcut Lycurg. Numa trebuia să ia seama Ia 
neajunsurile care decurg din lăcomie, care nu erau mici, ci care 
au fost sămînţa şi începutul celor mai multe şi mai mari rele, 
care s-au. abătut asupra Romei. 

Iar împărţirea pamîntului, după cît socotesc eu, nu-1 face 
vrednic de dojana nici pe Lycurg, pentru că a făcut-o, nici pe 
Numa, pentru că n-a făcut-o. Intr-adevăr, unuia i-a adus aşezare 
şi crepidă constituţiei 144 egalitatea însăşi, iar pe celălalt - împăr¬ 
ţirea pamîntului fiind proaspătă - nimic nu I-a împins să pună 
la cale altă împărţire şi nici să se atingă de prima împărţire, 
care dăinuia în ţară, aşa cum se pare. 

III Apoi, deşi amîndoi au căutat să vîre pe drept cuvînt şi cu 
dibăcie în sufletele bărbaţilor lipsa de gelozie pentru comunitatea 
femeilor şî a copiilor, n-au fost întru totul de aceeaşi părere în 
această privinţă, ci un roman care avea destui copii, dar era 
convins de un altul care avea nevoie de copii, ceda soţia avînd 
depline puteri să i-o dea pentru totdeauna sau s-o ia înapoi, iar 
spartanul, deşi avea o soţie acasă, iar căsătoria dăinuia după drep¬ 
tele rînduieli de la început, o dădea şi altuia, care-1 ruga, spre a 
face copii. Şi mulţi, aşa cum s-a spus, chemau şi introduceau la so¬ 
ţiile lor bărbaţi de la care credeau că vor avea copii bine făcuţi 
şi buni. 

Care este deci judecata asupra acestor obiceiuri ? Este oare 
în unele o grea şi nesfîrşită lipsă de simţire faţă de soţie şi de 
faptele care tulbură şi aprind de gelozie pe cei mulţi, iar în 
celelalte un .fel de modestie care se ruşinează şi care ia drept 
acoperire un contract şi recunoaşte neputinţa de a suporta stăpînirea 
în comun a femeilor ? Şi cu atât mai mult paza fecioarelor a fost 
rînduită de Numa potrivit cu feminitatea şi cu bunacuviinţă, iar 
paza [fecioarelor instituită de] Lycurg, fiind deschisă tuturor şi 
lipsită de feminitate, a dat prilej de vorbă poeţilor. Astfel, poeţii, 
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ca Ibycos 145 , le numesc phainomeride 14(5 şi anclromane M7 ; sau ca 
Euripides 14B care zice : 

Eie, părăsind grijile casei, 

Fac. exerciţii cu tinerii 

Lăsînd să se vadă coapsele prin hainele lor întredeschise. 

-adevăr, aripile hi tonului i49 fecioarelor nu erau unite în partea 
de jos, ci se deschideau şî în timpul mersului, dezgoleau toată 
coapsa. Foarte lămurit a arătat Sofocles l;, ° acest fapt în versurile 
următoare : 

Vedeţi şi pe tînăra Hermiona 
Ai cărui hiton neîndestulător 
Se deschide în jurul coapsei goale. 



De aceea se spune că spartanele erau prea îndrăzneţe şi la 
început bărbătoase chiar faţă de bărbaţi, de vreme ce ele stăpîneau 
în casă cu toată puterea, iar în trebile publice luau parte la dezbateri 
şi dădeau dovadă de îndrăzneală în cele mai de seamă treburi. 
Numa, dimpotrivă, a păstrat pentru soţii respectul şi cinstirea băr¬ 
baţilor, de care se bucurau încă de la Romulus, de cînd cu răpirea, 
dar şi pentru ele a statornicit multă cuviinţă şi le-a smuls ambiţia 
şi le-a obişnuit sa fie cumpătate şi să păstreze tăcerea, vin nebînd 
de loc, iar vorbirea nefolosind-o, nici chiar în cele mai însemnate 
treburi, decît în prezenţa bărbatului 1Sl . Se spune [chiar] că o dată 
o femeie şi-a pledat un proces personal în For şi că senatul [uimit] 
a trimis la oracolul Iui Apollo să întrebe ce vrea să însemne faptul 
întîmplat. Iar dovadă a ascultării şi cuviinţei lor este amintirea 
femeilor rele. Astfel, după cum la noi istoricii notează numele acelora 
care au fost primii prilejuitori de măcel civil sau care au purtat 
război împotriva propriilor fraţi sau care şi-au ucis tatăl sau mama, 
tot aşa romanii amintesc că cel dintîi care şi-a izgonit soţia a 
fost Spuriuis Carvilius, după ce, timp de două sute treizeci de ani 
de la întemeierea Romei, nu se înfcîmplase un astfel de fapt, iar 
cea dintîi care a ajuns în dezbinare cu soacra ei, Gegania i52 , a fost 
soţia lui Pinarius 153 numită Thalia, pe cînd domnea Tarquinius 
Superbus. Atît de bine şi de frumos orînduise legiuitorul căsătoria. 


IV Dar, cu [celelalte datini ale] educaţiei fetelor se potrivesc 
şi rînduieiiîe de căsătorie, deoarece Lycurg nu îngăduia căsătoria 
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decît pentru fetele coapte şi pline de vigoare, pentru ca apropierea 
soţilor să fie, la cererea naturii, început de plăcere şi de dragoste 
mal mult decît ura şi teama împotriva celor care le forţau îm¬ 
potriva naturii, iar trupurile să fie în stare să suporte sarcinile 
şi durerile facerii, deoarece nu se căsătoreau pentru nimic altceva 
decît ca să facă copii, în timp ce romanii le dădeau în căsătorie 
de la virsta de doisprezece ani sau şi mai tinere, crezînd că astfel 
vor putea să facă şi corpul şi caracterul curat şi neatins pentru 
cei care Ie luau în căsătorie. Este vădit lucru că primul obicei 
este mai prielnic naturii pentru facerea de copii, iar cel de-al 
doilea este de o valoare morală mai înaltă pentru convieţuire. 

Dar prin punerea de conducători copiilor, prin adunările lor, 
prin conducerea lor şl prin luarea in comun a mesei şi prin jo¬ 
curile comune în palestre şi prin măsura glumelor şi cuviinţa lor, 
Lycurg arata că Numa n-a fost mai bun decît un legiuitor de 
rînd, deoarece ei a lăsat în seama părinţilor educaţia tinerilor, 
după cum fiecare voia sa-şî facă fiul plugar sau meşter corăbiei' 
sau fierar sau flautist, ca şi cînd nu toţi copiii de la început trebu¬ 
iau să fie duşi şi îndreptaţi spre aceiaşi ţel în deprinderile lor, ci, 
întocmai ca într-o corabie, unde fiecare corăbiei- vine cu o altă 
folosinţă şi meşterie, la vremea primejdiei fiecare contribuie la 
folosul comun numai cu frica, dar, încolo, fiecare se uită numai 
la ceea ce trebuie să facă el. Iar pe cel mai mulţi legiuitori nu 
trebuie să-i dojenim dacă au greşit, fie din neştiinţă, fie din slă¬ 
biciune. Dar un bărbat înţelept care luase domnia asupra unui 
popor de curînd înfiripat şi care n-avea nici o ţinta, cu ce se 
cădea oare să se străduiască mai întîi, dacă nu cu creşterea copiilor 
şi cu pregătirea tinerilor, pentru ca să nu se deosebească şi să 
ajungă turbulenţi prin moravurile lor, ci să fie îndrumaţi de la 
început pe urmele virtuţii şi să fie astfel formaţi 15t , incit să se 
poată înţelege unii cu alţii ? Acest lucru l-a ajutat pe Lycurg în 
multe privinţe, dar şi în salvarea legilor. Teama de jurăminte ar 
fi fost slabă, dacă Lycurg n-ar fi turnat în spiritul copiilor, prin 
educaţie şi îndrumare, respectul legilor şi dacă ei n-ar fi sorbit, 
dimpreună cu hrana, dragostea pentru legile patriei. în acest fel, 
mai mult de cinci sute de ani au durat cele mai de seamă şl mai 
mari dintre legile sale, întocmai ca o vopsea curată care a pătruns 
bine ţesătura. Dimpotrivă, scopul urmărit de Numa, de a ţine 
cetatea în pace şi prietenie, a dispărut îndată. Şi, după moartea 
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lui, templul cu două uşi, pe care el l-a ţinut închis, ca şl cînd ar 
fi ţinut ţărcuit în el cu adevărat războiul, romanii l-au deschis 

în amândouă părţile, şi au umplut Italia de sînge şi de morţi. Şi, 
astfel, n-a dăinuit nici cel puţin pentru scurtă vreme acea prea 
frumoasă şi dreaptă aşezare, deoarece nu avea înlăuntrul ei şi acea 
legătură care este educaţia. 

Dar ce, va zice cineva, Roma n-a pornit ea pe o cale mai 
bună cu războaiele ? El ar pune o întrebare care cere un răspuns 
lung unor oameni care văd binele în bogăţie, şi în lux, şi în pu¬ 
tere, mai mult decît în salvarea comună, şi în blîndeţe, şi în 

cumpătare, şi în dreptate. 

Totuşi, încă un fapt se pare că vine în sprijinul lui Lycurg, 
şi anume că romanii n-au putut să săvîrşească atîtea fapte decît 
schimbînd aşezarea legilor lui Numa, iar lacedemonicmi, de cum 
au călcat orânduirea lui Lycurg, din foarte mari, au ajuns umili 
şi, pierzînd hegemonia asupra elinilor, au fost în primejdie să se 
prăbuşească. 

Rămîne totuşi pentru Numa un fapt mare şi cu adevărat divin, 
şi anume că a fost străin de Roma şi, chemat la domnie, a schimbat 
totul prin convingere şi a pus stăpînire pe o cetate care încă nu 

era unită în simţiri, fără să aibă nevoie de arme sau ele con¬ 

strângere, aşa cum a ridicat Lycurg pe aristocraţi împotriva poporu¬ 
lui şi i-a atras şî x-a pus pe toţi în rin durai ă cu înţelepciunea şi 
dreptatea sa. 
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tăietori de lemne, care defrişau terenurile pe care apoi, cu multă 
trudă, le semănaţi şi obţineau recolte destul de mediocre în com¬ 
paraţie cu bogaţii clin Pedion. Paralel cu dezvoltarea _ meşteşugii .- 
iilor, care s-au concentrat mai ales la Atena, o parte din locuitorii 
Atticei şi, în special ai Atenei, consacrînclu-se meşteşugurilor, au 
rupt legătura cu pământul. Aceşti meşteşugari - fierari,. tâmplari, 
olari etc. - se numeau demiurgi ! . Dar dezvolţindu-se meşteşugurile , 
s-a putut mai uşor naviga pe mare cu corăbii mai bine construite 
şi mai bine echipate . Negoţul a luat o mai mare amploare şi în 
acest fel, o parte din populaţia Atticii, în special locuitorii de pe 
ţărmul mărit, şi-au găsit noi posibilităţi de trai din pescuit şi na¬ 
vigaţie. Erau faimoşii par aliem - „locuitorii de pe ţărm 1 2 . 

Dezvoltarea meşteşugurilor şi amploarea din ce în ce mai mare 
a negoţului au atras în Attica şi la Atena oameni din alte părţi, 
care nu făceau parte din vechile genosuri. Ei veneau la Atena ca 
să practice unul din diferitele meşteşuguri ale vremii, să slujească 
pe corăbii sau să facă negoţ. Nefăcînd parte^ din fratrii şi triburi 
ei nu aveau drepturile celorlalţi locuitori băştinaşi ai Atticii şi 

erau numiţi meteci - „imigranţi" 3 . 

Nu trebuie să uităm, fireşte, nici clasa sclavilor, care, pe^ mă¬ 
sură ce se dezvoltau meşteşugurile şi negoţul, sporea din ce în ce 
mai mult, de vreme ce diferitele ramuri de meşteşuguri cereau 
pentru stăpînii de sclavi mai multa mână de lucru şi mai ieftină, 

■ spre a le aduce noi venituri 4 . 

T oale categoriile populaţiei libere amintite mai sus, eupati izt, 
geomori, demiurgi şi chiar meteci, aveau interese economice contra¬ 
dictorii. Astfel, marii proprietari din Pedion, urmaşii strălucitelor 
genosuri, păstrători ai vechilor tradiţii şi obiceiuri, vegheau cu 
străşnicie la păstrarea şi mărirea proprietăţilor. Mârindu-şi ne¬ 
încetat numărul datornicilor - dintre care pe mulţi îi vindeau^ ca 
sclavi - ei erau interesaţi in menţinerea şi întărirea situaţiei şi 
poziţiilor lor de clasă in polisul atenian. Ei formau gruparea aris¬ 
tocraţilor. Alta era, fireşte, starea de spirit şi lupta dusă de micii 
proprietari de pămînt, geomoriâ, care pe zi ce trecea se ruinau, 
îngroşind masa datornicilor, care, adesea, erau vînduţi ca sclavi. 

1 Ibiclem. 

2 tbixlem. 

:i tbidem, pp- 166-167. 

4 Ibideni, p. 166. 
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Alături de diacrieni, ciobani, tăietori de lemne, cărbunari, care- şi 
cîştigau cu sudoare' plinea, toţi aceşti nemulţumiţi constituiau mase 
de oameni care ar fi fost gata oricînd să se pună în slujba celor 
mai revoluţionare idei. 

Dar, aşa cum am mai spus, în Attica, negoţul luase o amploare> 
din ce în ce mai mare. Olari din Ceramicos, cartierul olarilor din 
Atena, metalurgişti de pe lingă muntele Aigaleos şi chiar cultivatori 
de măslini şi de viţă de vie îşi vindeau produsele unor negustori 
care, trebuind să facă faţă neîncetat unor probleme noi, îşi spo¬ 
riseră spiritul de iniţiativă, hărnicia, rezistenţa în adversităţi. Dar 
mărfurile le erau îmbarcate pe corăbii fabricate in atelierele ar¬ 
matorilor, in. care lucrau theţi, oameni cu ziua, şi sclavi. Armatori 
de vase, negustori, muncitori din atelierele navale, constituiau o 
categorie socială, care, pînâ la un punct, erau interesaţi ca treburile 
să meargă bine. Gata să primească şi să înfăptuiască, orice idee 
nouă, ei nu erau de loc mânaţi la transformări sociale în aceeaşi 
măsură ca diacrienti. 

In acest fel, pe la sfîrşitul secolului al VÎI-lea î.e.n. pedienii, 
diacrienti şi paralienii sînt categorii sociale, care, deosebindu-se 
prin condiţiile economico-sociale, au idei politice diferite. Fără să 
fie partide, în sensul modern dl cuvîntului, sînt grupări sociale 
care au aceleaşi interese. Fiecare grupare lupta pentru interesele 
proprii Dar cum interesele erau contradictorii, lupta devenea din 
ce în ce mai aprigă. 

lată cum ne prezintă Aristoteles un aspect al acestei lupte : „Să¬ 
racii împreună cu femeile şi copiii lor erau robiţi celor bogaţi. Ei 
purtau numele de pelatai şi •cete mori [«şesari»], căci răsplata pentru 
■. munca, pe care o făceau pe proprietăţile bogaţilor era a şasea parte 
din recoltă. Numai, cîţiva stăpâneau atunci întreg pămîntul. Daca nu-şi. 
puteau plăti la vreme [datoriile], pelatai şi copiii lor intrau în stăpî- 
nirea bogaţilor proprietari, pentru că pînâ la SoIoji, care cel dintâi a 
apărat interesele poporului, datornicul răspundea cu persoana sa ţi 
alor săi de neplata datoriilor" 2 . Acest pasaj din Aristoteles aruncă o 
vie lumină asupra violenţei luptei de clasă la Atena. Este uşor de 
închipuit ce grave eraţi urmările acestui proces de transformare a 
datornicilor în sclavi. Intr-adevăr, bogaţii căpătau o şi mai mare forţă 


1 Grecia aulica, p.iSr. 

3 Stalului alenienilor, 8, 2 . 
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de producţie - mina. de lucru a sclavilor - dacâ-i utilizau, sau şi mai 
mari venituri, dacâ-i vindeau, pe cînd ţăranii, mici proprietari 
de pămînt, se ruinau din ce in ce. mai mult, iar printre cei care nu 
căzuseră incă.în nuna proprietarilor, clocotea din ce în ce mai aprins 
valul nemulţumirii. 

Care era aparatul de stat cu ajutorul căruia clasa dominantă 

căuta să ţină în frîu valid nemulţumirilor care devenea din ce în ce 

mai ameninţător ? 

♦ 

Aşa cum am arătat basileul-şef cedase de mult aristocraţiei 
puterile sale utilitare şi judecătoreşti, păstrind numai funcţiile reli¬ 


gioase. 


Pe la mijlocul secolului al Vlî-lea î.e.n.. Atena era condusă de cei 
nouă arhonţi aleşi 1 a. început pe viaţă, apoi pe zace ani şi, în fine , pe 
un an. Arhonţii aveau în mîinile lor puterea militară, judecătorească, 
religioasă, pe care mai înainte le deţinuse basileul-şef. Arhonţii erau : 
i) eponimul, cel mai bătrîn, care dădea numele anului ; 2 ) polemar- 
hul, care conducea armata; $) basileul, care avea în sarcină con¬ 
ducerea trebilor religioase; 4 ) şase thesmoteţi, sau păstrători, ai. ve¬ 
chilor obiceiuri juridice. După ce îşi împlineau anul dregătoriei. 
arhonţii treceau. în areopag. Areopagul era fond cel mai înalt al sta¬ 
tului, în faţa căruia veneau spre dezlegare procesele de omor şi care 
veghea la păstrarea străvechilor tradiţii, controla pe arhonţi şi era 
autoritatea supremă în cele mai înalte probleme de stat.. Dar arhonţii 
se recrutau dintre eupatrhj, iar eupatrizii erau, în general, mari 
proprietari de pămînt, urmaşi ai străvechilor genosuri, care erau pe 
cale de dispariţie. Se poale deci spune că, de fapt, pedionul a condus 
multă vreme Atena prin arhonţi şi areopag, care erau în mîmile eu- 
patrizilor. 

Dar, aşa cum am spus, meşteşugurile şi comerţul, pe uscat şi pe 
mare, ajutate de economia, bănească in dezvoltare, au dat naştere 
unei noi categorii de proprietari. : proprietarii bunurilor mobiliare, 
care, corespunzător averii, cereau să ia parte la conducerea politică. 
Ei aveau de partea lor pe toţi cei asupriţi de 'eupatrizi, pe toţi dator¬ 
nicii şi oamenii fără nici. un fel de avere de la sat şi de la oraş. în acest 
fel, pe la mijlocul secolului al Vlî-lea î.e.n., luptele sociale şi politice 
la. Atena, conduse de cele trei grupări: pedienii (marii proprietari de 
pămînt), diacriemi (ciobani, cărbunari, tăietori de lemne) şi paraliemi 

1 Vezi Notiţa istorică la Theseus. 
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(meşteşugari, armatori, negustori) atinseseră o violentă necunoscută 
ni trecut. Nu trebuie uitată nici clasa sclavilor, care se in gr o şa mereu 
şi care nu urmărea decît un singur ţel : eliberarea. 

Atît de violentă era lupta, înclt, pe la 640 î.e.n., Kylon profitând 

de nemulţumirile de tot soiul, a încercat să dea o lovitură de stat <7 
sa pună mina pe putere. 

Kylon, aristocrat şi el, ajutat de socrul său, care i-a trimis un 
detaşament de ostaşi, a ocupat Acropole. Dar, aşa cum istoriseşte 
I hucydides, atememi, adica eupatrizii şi oamenii lor, în frunte cu cei 
noua arhonţi, au asediat în Acropolă pe Kylon şi pe oamenii lui. 

^fon a ]zbutlt sa lar oamenii lui, constrînşi de foame şi de 

sete, au fost siliţi sa capituleze. Potrivit unui vechi obicei, spre a se 
salva, ei s-au refugiat în templul zeiţei Athena. Tradiţia religioasă 
oprea omuciderea. înlăuntrul unui templu. Dar Alcmeonizu, ' adică 
membru influentei familii aristocratice din care făcea parte Megacles 
ai bontele care s-a pus m fruntea arhonţilor în drum spre Acropolă 
n-au mai ţinut seama de acest obicei şi i-au ucis chiar în incinta tem¬ 
plului. Prin urmare, lovitura de stat pusă la cale de eupatridul Kylon 
a eşuat. Nu. putem spune ce ar fi făcut Kylon dacă ar fi izbutit in 
acţiunea sa. Violenţa cu care a fost atacat de eupatrizi, în frunte cu 

unei » 1 *'“ ^ Ce j alţ ! “ rbont Ă ne face să bănuim că el ar fi putut lua 
mele masuri de mfrmare a exceselor eupatnzilor. în orice ca- un 

KvÎoiTa r™ dem ° S ! ll r P°P° rul atenian -n-a sprijinit acţiunea lui 
. l ° n ' Asta taseamna ca eupatrizii dispuneau încă de pîrgbii econo- 

"ZiseZTL %i° kt,Ce deStUl de PMernice ’ care "" l ° " « 


^7"'' ”- a “ ll ]? etat ’ dimpotrivă, au sporii şi mai „ndt. Că¬ 
tre anul (yiţ.e.n„_ unul dintre thesmoteţi, Dracon, a pus la cale o re- 
for ma prdrcmra ramasa celebră prin asprimea legilor \ Astfel, Dracon 

„Tn C TT SpUne Ar,stoteles - “ reatim consfinţirea în scris a nor- 
1 de drept consuetudmar primite prin tradiţie. Fixarea prin scris 
a acestor norme avea drept scop înlăturarea arbitrariului apatrizilor 
cate le interpretau după bunul lor plac. Legile lui. Dracon privea,’,. 


ma, ales omuciderea, furtul, anumite proceduri judiciare şi pedepse 
1 ceea ce priveşte omuciderea, Dracon a căutat să restringIdreptu- 
. genosului de a se răzbună pe ucigaş sau pe rudele lui. Cu toate 


2 Gi'eaa antică , pp. 168—169. 
Ibidem, p. 169 ş\ urm. 















ii'.v j i“is.fc-:-:- 1 ..iWiK-Vv*v 









t 


190 


N. I. BARBU 


acestea, el n-a trecui cu totul în competmţa statului urmărirea şi pe¬ 
depsirea unui omor, ci a lăsat mai departe, în seama rudelor celui 
ucis, urmărirea asasinului. Dar, spre deosebire de trecut, numai uci¬ 
gaşul era urmărit pentru omor, nu şi rudele lui. In aceste legi se făcea 
deosebire între omorul cu premeditare, omorul întâmplător şi omorul 
in legitimă apărare. Fiecare categorie de omor era judecat de o altă 
instanţă : omorul cu premeditare ~ de areopag, cel întimplâtor - de 
un complet de judecată constituit din şi de membri, în vîrstă de peste 
şo de ani, recrutaţi dintre eupatrizi. Aceste măsuri luate de Dracon 
cu privire la ţelurile de omucidere ne fac să bănuim violenţa pati¬ 
milor care duceau, la omor şi frecvenţa omuciderilor. 

In legile lui Dracon se prevedeau pedepse aspre pentru furt. Prin 
aceasta se întărea proprietatea privată a eupatrizilor. Dacă ţinem 
seamă că şi procesele de omucidere veneau in faţa unor instanţe 
judecătoreşti compuse tot din eupatrizi, atunci putem conchide ca 
Dracon n-a urmărit reforme de ordin social, ci a vrut să curme unele 
abuzuri ale eupatrizilor şi să limiteze drepturile genosului în urmă¬ 
rirea unui ucigaş, înfrînînd frecvenţa răzbunărilor de sînge care, pe 
vremea aceea, trebuie să fi luat o amploare neobişnuită. 

Cele două încercări, deosebite ca obiectiv şi ca mijloace de rea¬ 
lizare, a lui Kylon şi a lui Dracon, sînt o mărturie vie a violenţei la 
care ajunsese lupta de clasă la Atena pe vremea cînd în arena politică 
a Atenei a apărut Solon. 

FLupatrid din naştere, inteligent şi cunoscător al vieţii prin lungile 
sale călătorii făcute pe mare, avînd şi darul poeziei, dar, mai ales, 
avînd bun simţ, Solon a- avut curajul să ia unele măsuri care urmă¬ 
reau să. aducă o însănătoşire a situaţiei şi să deschidă larg porţile 
viitorului. Pentru o mai rapidă şi clară înţelegere a legilor lui Solon, 
dăm, mai întîi schematic , măsurile. cele mai de seamă luate de el 
pentru curmarea luptelor politice. 

a) economlco-sociale : i) scoaterea stîlpilor ipotecari de pe pămân¬ 
turile datornicilor, deci eliberarea pământului de datorii ; z) procla¬ 
marea libertăţii persoanei - nimeni nu mai putea fi robit pentru 
datorii ; ş) readucerea în patrie a celor vînduţi ca sclavi; 4) o re¬ 
formă monetară, (al cărei conţinut nu este încă prea bine cunoscut de. 
istoriografia de azi); 5) legi cu privire la sădirea pomilor, la irigaţie 
şi la folosirea fîntînilor ; 6) încurajarea exportului de untdelemn şt 
interzicerea exportului, de grîu ; 7) limitarea proprietăţii, funciare ; 8) 
o reformă a măsurilor şi greutăţilor ; 9) încurajarea meşteşugurilor. 
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h) civile : 1) legiferarea dreptului de a tesla, sau vinde proprie¬ 
tatea ; 2) acordarea dreptului de cetăţenie melecilor-meşteşugari. 

c) politice : 1) întărirea efectelor împărţirii societăţii pe clase 
censitare : pentacosiomedimni (producători a 500 de mecl'unni de idei 
sau grîne ~ medimnul ane a. 41 de litri), cavaleri (cei care produceau 
300 de medimni), zeugiţi (zoo de medimni) şi theţi (săracii, care mun¬ 
ceau pentru o simbrie) - prin acordarea slujbelor înalte pentacosio- 
medimnilor şi cavalerilor, dar şi prin punerea celor mai grele sarcini 
pe umerii lor, prin dreptul acordat tbeţilor de a lua parte la eoclesln 
si la curtea de judecată ; z) instituirea unui sfat de 400 de membri 
(boule), cifre o sută- de fiecare trib, care ajuta adunarea poporului (ec- 
clesia) în lucrările ei; $) înfiinţarea unei noi curţi de judecată (he~ 
liaia), din care puteau face parte - prin alegere - toţi cetăţenii 

Dacă cercetăm acest tablou, sumar prezentat, al legilor lui Solon 
ne dăm repede seama de amploarea luptei de clasă la Atena pe vre¬ 
mea legiuitorului, de gravitatea consecinţelor la care se ajunsese, de 
scopul urmărit de legiuitor, de oportunitatea şi eficacitatea măsurilor 
pe care le-a. luat. 

Aşadar, Solon, ca primă măsura, a hotărît scoaterea stîlpilor ipo¬ 
tecari de pe pâmînturile datornicilor, adică eliberarea pământului de 
datorii. Această măsură confirmă în chip luminos ceea ce am spus 
mai sus cu privire la metodele de îmbogăţire ale eupatrizilor şi la 
ruinarea micilor proprietari de pământ ; ţăranii, care deţineau • mici 
suprafeţe de pământ, nu puteau acoperi, cu produsul muncii lor, chel¬ 
tuielile făcute cu muncile pământului şi. cheltuielile de întreţinere a 
lor şi a familiei, se împrumutau la eupatrizii vecini şi, neputâncl plăti 
datoriile, erau siliţi, potrivit dreptului tradiţional, sa ipotecheze pă- 
inîntul. Solon, prin măsura luată, a eliberat pâmîntul de ipotecă, 
dar n-a. curmat raid din rădăcină, deoarece n-a. dat — şi nici nu putea 
sa dea — micilor proprietari de pămînt soluţia şi posibilitatea de a nu 
ajunge iarăşi în situaţia de mai înainte. Cu alte cuvinte, el a vindecai 
pentru moment rana produsa de un agent al unei boli, dar n-a des¬ 
fiinţat însuşi agentul bolii. 

A doua şi a. treia măsură de ordin social-economic au fost readu¬ 
cerea în patrie a celor vînduţi ca sclavi şi interzicerea vînzăriâ ca 
sclavi a oamenilor liberi, cînd mi-şi puteau plăti datoriile. Măsurile 
acestea loveau în interesele marilor bogătaşi, dar trebuiau găsite mij¬ 
loace de trai pentru aceşti oameni lipsiţi de mijloace de producţie. 
Nepromulgînd şi o lege cu privire la împroprietărire, aceşti oameni 
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liberi nu puteau să facă altceva decit să se apuce de meşteşuguri sau 
să lucreze cu plată pe terenurile marilor proprietari, unde erau con¬ 
curaţi de mina. de lucru a sclavilor. Erau, în orice caz, o masă de 
oameni care uşor puteau deveni instrumentul docil al unui om politic , 
care ar fi avut mai multă iniţiativă şi îndrăzneală. 

Celelalte măsuri amintite mai sus — reforma monetară, încurajarea 
culturii pomilor, a exportului de untdelemn, încurajarea meşteşugu¬ 
rilor, reforma măsurilor şi greutăţilor - erau desigur menite să dea 
de lucru multora dintre oamenii săraci, dar asta nu-i punea la adă¬ 
post de împrumutul de la un vecin bogat şi, deci, de căderea în 
situaţia de datornic. 

In orice caz, încurajarea meşteşugurilor arăta o soluţie de viitor 
celor săraci şi lipsiţi de posibilitatea de a duce un trai care să nu-i 
mai zvîrle în gheara datoriilor, cel puţin pentru unii dintre ei. 

Dar măsuri care implicau importante consecinţe pentru viitor erau 
acelea privitoare la dreptul de a testa sau vinde proprietatea şi la 
acordarea dreptului de cetăţenie metecilor-meşteşugari. 

Astfel, din moment ce membrii unei familii puteau vinde oricui 
pămîntul moştenit de la genos, înseamnă ca relaţiile gentilice se sfă- 
rîmau, deoarece un teren putea ajunge, să zicem, în mina unui metec- 
meşteşugar, devenit de curînd cetăţean în virtutea legii lui Solon . 
amintite mai sus. încurajarea meşteşugarilor şi ridicarea metecilor- 
meşteşugari la situaţia de cetăţeni arătau că baza socială a puterii 
politice avea să n-o mai constituie categoria marilor proprietari de 
pămînt, care scădeau, pe fiecare zi, o dată cu fărîmiţarea proprietă¬ 
ţilor prin vindere, ci meşteşugarii şi negustorii. Solon a încurajat 
negoţul printr-o reformă monetară şi prin introducerea unui. nou 
sistem de măsuri şi greutăţi. Solon a căutat să. dea o lovitură presti¬ 
giului aristocraţiei şi prin interzicerea ' funeraliilor prea costisitoare, 
făcute cu mare p 077 ipă, şi a. jertfelor de tauri. Solon a interzis, de 
asemenea, construirea de cavouri mai mari decit acela pe care-l pu¬ 
teau lucra zece oameni în decurs de trei. zde. Cu siguranţă că scopul 
acestor interdicţii a fost slăbirea prestigiului aristocraţiei, deoarece, 
prin acest lux, aristocraţia căuta să impresioneze pe cei săraci. 

Pe plan politic, Solon a smuls aristocraţiei gentilice conducerea în 
mai multe sectoare ale vieţii politice. Astfel, spre a ne exprima mai 
concis, prin crearea sfatului celor 400, faimoasa boule, Solon a limi- 


1 Grecia antică, p. 18r. 
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tat puterea politică a areopagului, constituit din eupairizi; înfiinţând 
heliaia şi acordînd tbeţilor dreptul de a participa, la lucrările ecele¬ 
stei şi ale heliaiei, Solon a făcut un pas hotărîtor spre democratizarea 
puterii politice, în condiţiile orînduirii sclavagiste. Intr-adevăr, la 
viaţa politică nu participau totuşi nici sclavii, nici metecii, dar baza 
puterii politice se lărgise considerabil, faţă de timpul cînd puterea era 
numai în mîinile eupatrizilor . 

Cu toate aceste măsuri salutare, cauzele răului n-au fost cu totul 
înlăturate. Marii proprietari continuau să deţină pământuri întinse, 
izvor sigur de bogăţie pentru acea. vreme, în timp ce săracii, chiar 
dacă. nu mai puteau fi făcuţi robi, erau totuşi dependenţi de cei 
bogaţi. Pe Vmgă aceasta, cu toate drepturile politice acordate celor 
săraci, marii proprietari, de pămînt. continuau să ocupe piuă şi cele 
mai neînsemnate slujbe în stat. Astfel că existau destule posibilităţi 
ca situaţia să se înrăutăţească din nou. Faptul că n-a sleit pricinile 
răului este arătat şi de constatarea că reformele sale n-au mulţumit 
pe toată lu7?tea. Este de la sine înţeles că Solon n-a putut mulţimii 
pe eupairizi * Dar legiuitorul n-a mulţumit nici pe theţi care, după 
cum am spus, 7111 puteau să nu depindă de marii proprietari de pă- 
mînt . însuşi Solon. spune că şi-a dat seaitia că nemulţumise pe theţi, 
care aşteptau să li se îngăduie sa prade ogoarele celor bogaţi. Cei mai 
mulţumiţi, şi nici nu se putea sa fie altfel, au fost paralienii - meşte¬ 
şugari, negustori, annatoii — cărora legiuitorul le deschisese larg 
porţile tuturor posibilităţilor de îmbogăţire. 

De îndată ce a obţinut promulgarea legilor, Solon a părăsit. 
Atena. După plecarea sa, cum era firesc, cauzele luptei de clasă, care 
nu fuseseră S77iulse din rădăcină, au continuat să acţioneze, dînd naş¬ 
tere la conflicte sociale şi- 77 iai violente. 


Viaţa lui Solon scrisă de Plutarh este unul din textele antice de 
bază cu privire la legiuitorul atenian. 

Plutarh a scris Viaţa lui Solon pe la. începutul secolului al 
U-lea e.n., deci după aproape 7 00 de ani de la înfăptuirile solo- 
niene. In acest timp, se scrisese mult despre legiuirea lui Solon, 
mai ales la. Atena şi la Alexandria. O scurtă privire asupra izvoa¬ 
relor pe care putea să le consulte Plutarh ne poate da o idee 
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despre amplele şi multiplele discuţii care se purtaseră asupra le¬ 
gilor lui Solo?i. 

Cel dinţii izvor îl constituiau, fireşte, poeziile lui Solo??, di?? cate 
Piui arh citează de multe ori. Fragmentele citate de biograf ?ie arată 
cit de precise şi de preţioase erau informaţiile pe care le dădea Solon 
asupra concepţiilor şi. legilor sale, precum şi asupra atmosferei poli¬ 
tice în care şi-a desfăşurat activitatea. 

1 n ordine cronologică, asupra lui Solon, omul şi legiuitorul, sau 
numai legiuitorul, mai făcuseră observaţii ; Herodot şi Thucydides, 
Eshiles, Sofocles, Euripides. Ari stofa?? şi, în general, comicii aletiiem ; 
attidografii, adică autorii care, ii? operele lor intitulate de obicei 
Athis, se ocupaseră de istoria Atenei sub cele mai variate aspecte 
(economic, social, politic, cultural), dintre care cei mai de seamă 
sh?t : Fîellanicos din Lesbos, Cleitodemos, Pba.nodemos, Androtion, 
Demon, Istros, Philochoros, apoi Aristoteles, în operele sale Politica 
şi Constituţia -atenianilar,, unii dintre peripatetici, unele discursuri 
ale lui Isocrates, Demostben.es, Esbint.es şi ale altor oratori care fă¬ 
ceau aluzii la constituţia Atenei, Demetrios din Phaleron, care al¬ 
cătuise o listă a arbonţilor atenieni şi o lucrare asupra legilor Ate- 
mei, precum şi unele manuale scrise pentru studenţii de la Alexan¬ 
dria. Neavînd operele al'tidografilor, nu puten? şti de pe ce poziţie 
au. scris ei. In orice caz, unele fapte ei trebuie să le fi consemnat 
vrind-nevrînd şi. din ele se putea vedea amploarea legilor lui Solo??. 

N-ave?n pretenţia de a fi epuizat lista izvoarelor. Am. dat pe 
cele mai. de seamă, care conţineau esenţialul şi care puteau fi mai 
la îndeinma biografului. Pe care din aceste izvoare le-a consultat 
Plutarh ? Este aproape cu neputinţă de precizat în amănunt, de 
vreme ce o parte însemnată din izvoarele menţionate s-au pierdut, 
printre care cele mai preţioase silit scrierile attidografice. Biografia 
de faţă devine prin aceasta şi mai. preţioasă. Tot ceea ce putem. 
face, în starea actuală a textelor greceşti, este să vedem cum a înţeles 
Plutarh să înfăţişeze pe Solo??, o?i?ul şi legiuitorul, şi să-l comparăm 
apoi cu ciţiva din autorii ale căror informaţii cu privire la Solon le 
avem. 

Plutarh prezintă pe Solon.-om.nl în cea mal mare parte în capito¬ 
lele 1 , VIL XV, XXV/, XXVII, pe cînd bărbatul de stat şi legiuitorul 
este înfăţişat, şi discutat în celelalte capitole. Aşadar, din 32 de capi¬ 
tole cîte numără Viaţa, numai aproximativ 10, deci a treia, parte, sini 
consacrate omului. însuşirile de căpetenie ale lui Solon-omul, asupra 
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cărora Plutarh, în concepţia sa de moralist, stăruie îndeosebi, în ordi¬ 
nea capitolelor sînt : înclinat către dragoste în general şi către dra¬ 
gostea pentru Peisistratos în special iubitor de ştiinţă şi dispreţuitor 
de bogăţii excesive 2 ; înzestrat cu darul poeziei 3 ; foarte priceput în 
politică, avînd sănătoase concepţii morale, dar învechit. în fizică \ 
adică în cosmologie ; curajos în faţa vieţii .şi dornic de a trăi, fără 
să-şi piardă cumpătul în adversităţi 5 ; cinstit R ; înţelept, în sensul 
de cumpănit, condus de raţiune şi prevăzător 7 , fără să se lase pradă 
deznădejdii sau înfumurării semeţe. 

Este, într-ad'evăr, imul dintre cele mai desavîrşite portrete mo¬ 
rale specifice orînduirii sclavagiste ateniene, la care putea aspira nu 
numai un atenian de pe vremea lui Solo??, ci însuşi Plutarh, care 
trăia la şapte secole după marele legiuitor atenian. 

Dar. creionînd acest portret moral, Plutarh a. fost pus în situaţia 
de a alege între două versiuni şi de a-şi spune răspicat propriile-i 
păreri faţă de însuşirile lui Solon. 

Astfel, fiind vorba de motivul călătoriilor lui Solon, unii spu¬ 
neau că tatăl lui Solon cheltuise averea părintească, iar Solon a călă¬ 
torit spre a cîştiga bani. Alţii, dimpotrivă, spuneau ca Solon pornise 
în călătorie spre a căpăta experienţă şi a vedea, lumea, mai mult decît 
pentru ca să cîştige. Plutarh alege a doua versiune, sprijinind-o. şti¬ 
inţific, pe un vers al lui Solon însuşi : 

imbătrînesc, învăţîncl mereu multe... 

Alteori însă alegerea a făcut-o conducîndu-se după criteriul potri¬ 
virii versiunii cu caracterul lui Solon. De pildă, fiind vorba despre 
întîlnirea lui Solon cu Cresus, pe care unii o socoteau neautentică , 
biograful spune : ,,0 poveste atît de faimoasă şi care are atîţia mar¬ 
tori şi, ceea ce este mai de seamă, care se potriveşte cu caracterul lui 
Solon şi este vrednică de mărinimia şi înţelepciunea lui, eu nu si U. 
de părere s-o arunc pentru nişte aşa-zjse canoane cronologice, pe care 
unii autori, au căutat să le îndrepte şi pînă astăzi nu izbutesc încă 


1 Solon, cap. I. 

■ ! Ibidem, cap. II. 

3 Ibidem, cap. IIl. 

Ibidem. 

K Ibidem, cap. II (fine şi VII). 

a Ibidem, cap. XV. 

7 Ibidem, cap. XXVI-XXVII. 
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să-şi înceteze contradicţiile, ; căzînd la învoială asupra vreunui 
lucru" l . In această, alegere, verosimilul şi anecdoticul au avut pri¬ 
oritate asupra ştiinţificului, 

P lut arh însă nu descrie niciodată însuşiri şi nu expune fapte fără 
să nu spună răspicat sau să lase limpede văzută atitudinea lui faţă de 
faptele expuse. 

Astfel, el aprobă în chip expres atitudinea lui Solon faţă de bogă¬ 
ţie şi-şi exprimă lămurit propria sa concepţie, zicînd : „Dar nimic nu 
împiedică pe un om politic cinstit să se ferească de a dori cu patimă 
cîştiguri de prisos, dar nici să dispreţuiască folosirea lucrurilor nece¬ 
sare şi trebuincioase" 2 . Prin urmare, Plutarh are în vedere numai pe 
bogătaşi şi nu se gîndeşte la cei săraci şi lipsiţi. Plutarh laudă hotă- 
vîrea lui Solon de a face negoţ, observînd că „negoţul avea chiar o 
bună faimă, de vreme ce [negustorul] îşi atrăgea prietenia neamuri¬ 
lor străine şi-şi făcea prieteni printre regi şi-i atrăgea pe cei care îl 


practicau să cunoască multe lucruri ." 1 2 3 4 . Biograful arată mai departe 
că mulţi negustori eleni, şi în special atenieni, au fost întemeietori de 
cetăţi. El dă dovadă de înţelegere şi pentru înclinarea lui. Solon către 
plăceri, arătînd că viaţa grea de negustor cere unele compensaţii' 1 . 
Dar biograful ridică un puternic glas de protest împotriva concepţiei 
de renunţare la bunurile vieţii, de teama de a nu le pierde, concepţie 
pusă pe seama lui Thales, care nu se căsătorise din teama de a nu-şi 
pierde soţia sau copiii. Plutarh spune : „Este ciudat om şi de soi prost 
acela care renunţă la clobîndirea celor de trebuinţă de teamă că o să 
le piardă... Slăbiciunea, nu chibzuinţă, aduce suferinţe nemărginite şi 
temeri unor oameni care n-au fost pregătiţi de dreapta judecată să 
înfrunte loviturile soartei şi care nici nu se bucură de ceea ce le este 
drag, cînd este de faţă, de vreme ce teama de viitor le aduce mereu 
jale şi tremur şi. zbucium , gîndindu-se c-ar putea să li. se ia fiinţa pe 
care o iubesc. Nu trebuie însă să zaci în sărăcie, cînd eşti lipsit de 
bani, nici să te lipseşti de sentimentul prieteniei dacă pierzi prieteni, 
nici să te porţi fără cumpăt în faţa morţii fiilor, ci în toate trebuie să 
dai dovadă de cumpăt" 5 . Aceste rînduri , care sintetizează atitudinea 
lui Plutarh în faţa vieţii, răsună ca un glas întremător de optimism 

1 Ibidem, cap. XXVII. 

2 Ibidem, cap. II. 

3 Ibidem. 

4 Ibidem, cap. III. 

5 Ibidem, cap. VII. 
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echilibi at pe vremea cînd patimi şi. excese de tot soiul rodeau o largă 

pătură dominantă a societăţii romane. Plutarh se dovedeşte duşmanul 
exceselor, în limita orînduirii în care trăia. 

Aşa cu?n am şi arătat în Studiul introductiv l , Plutarh expune 
i elativ destul de amănunţit calităţile de om de stat şi legile lui Solon. 

n această privinţă, Plutarh dă dovadă de aceeaşi prucletiţă în ale¬ 
gerea pe care o face între versiuni diferite sau contradictorii. Astfel . 
cînd este vorba de cucerirea Salaminei 2 , Plutarh, după ce expune 
povestea cu femeile, adoptă versiunea mai apropiată de adevăr a 
unui atac după toate legile războiului 3 . 

T re cînd la prezentarea situaţiei politice şi la legile lui Solon, Plu¬ 
tarh le descrie cu exactitate şi în amănunte, chiar dacă nu înţelege 
esenţa cauzelor care le-au generat. Astfel, biograful prezintă aproape 
toate legile. menţionate mai sus, după ce face o exactă descriere a 
situaţiei sociale şi politice \ lată cele mai de seamă legi ale lui Solon 
p? ezentate de Plutarh : eliberarea pâmîntului şi oamenilor (ajunşi 
sclavi) de datorii 5 ; reforma monetară c ; împărţirea cetăţenilor în 
clase censitare 7 ; înfiinţarea „sfatului celor 400 " 8 ; dreptul acordat 
tbeţilor de a participa la adunarea cetăţenilor (ocdesta) şi la hdiaia 9 ; 
legile cu privire la căsătorie 10 ; încurajarea meşteşugurilor ,! şi a ex¬ 
portului de produse excedentare 12 ; naturalizarea metecilor-meşteşu- 
gaii , 1 efoi ma calendarului 14 , Stăruinţa, lui Plutarh asupra legilor 
lui Solon dă dovadă că n-a neglijat nici cantitativ, nici calitativ fap¬ 
tele omului politic. 

în ceea ce priveşte atitudinea pe care o adoptă Plutarh faţă. de 
activitatea politică şi legislativă a lui Solon, se observă, mai în Cu, 

I V. p. LII şi urm. 

3 Solon, cap. VIII şi IX. 

3 Ibidem. 

4 Ibidem, cap. XIII. 

5 Ibidem, cap. XV. 

0 Ibidem, cap. XV-XVI. 

7 Ibidem, cap. XVIII. 

8 Ibidem, cap. XIX. 

9 Ibidem. 

!) Ibidem, cap. XX. 

II Ibidem, cap. XXII. 

!:î Ibidem, cap. XXIV. 

1! Ibidem. 

14 Ibidem, cap. XXV. 
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căldura cu care expune biograful hotărtrea lui Solon de a respinge 
tirania. Biograful istoriseşte că mulţi dintre prietenii, lui Solon îl 
învmuiau. de lipsa de orizont politic, pentru că nu instituie tirania, 
de frica numelui mit al acestei instituţii, ca şi cînd numele unei inşii ■ 
tulii ai conta şi nu omul. Apoi Plutavh continuă ; „Dar nici o vorbă 
de acest fel n-a scos pe Solon din chibzuinţă sa şi prietenilor le-a 
spus că tirania este un loc frumos, dar n-ars ieşire , iar lui P ho cos 
i-a scris în versuri, z'icînd : 

Iar dacă am cruţat pămîntul 

Patriei şi n-am Instituit tirania şi silnicia 

Pîngărindu-mi şi uriţinclu-mi faima. 


Nu-mi este 
Mi se pare 


ruşine, cad prin asta 

că am întrecut pc toţi oamenii". 1 


Citarea versurilor lui Solon dă o satisfacţie nemărturisită biogra¬ 
fului, adversar hotărît al tiraniei. 

In aceasta laudă adusa de Plutavh respingerii tiraniei de către 
Solon, se vede simpatia biografului pentru un monarh moderat, 
cai e să potolească conflictele din sinul clasei dominante, aşa cum. 
erau Traian şi Hadrianus. 

în continuare, Plutavh pune m lumină hotărtrea şi energia cit 
care a acţionat totuşi Solon, pentru a-şi traduce în viaţă legile" 

îndeobşte, Plutavh narează cu căldură aproape toate acţiunile 
politice ale lui Solon, astfel că din orice rînd se desprinde înţelegerea 
si calda simpatie a biografului pentru legislatorul atenian. Sint unele 
cazuri în care biograful îşi expune lămurit convingerile sale politice. 
Astfel, după ce arată împărţirea cetăţenilor în clase censitare şi drep¬ 
tul acordat tbeţilor de a participa la heliaia, Plutavh continuă : 
„Aceste demnităţi, la început, păreau că nu înseamnă nimic, dar mai 
tîiziu. s-a văzut că sini foarte mari, căci cele mai multe neînţelegeri 
veneau în faţa judecătorilor. Intr-adevăr, împotriva hotărîrilor pe care 
le-a oi indult să le dea dregătorii, el a dat dreptul oricui să facă apel 
la o judecată 3 . Aceste aprecieri arată ca Plutarb înţelegea la acle- 


v arat a ei valoare măsura 

1 11 )idem, cap. XIV. 

2 Ibidem, cap. XV. 

3 Ibidem, cap. XVIII. 


luată ele Solon şi, din tonul prin care îşi 
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exprima ideile, se vede că priveşte cu simpatie această lege a lui 
Solon. 

Fiind totuşi un adversar dl democraţiei, Plutavh n-are aceeaşi 
înţelegere pentru legea lui Solon, care obliga pe toţi cetăţenii să ia 
parte la activitatea politică : „O lege cu totid aparte şi ciudată dintre 
cele date de el este aceea în care porunceşte să fie încărcat, de ne¬ 
cinste cel care, în timpul răscoalei, n-a fost în nici una din taberele 
în lupta * x . Totuşi Plutavh explică motivul care l-a determinat pe 
Solon : a impus fiecărui cetăţean să se îngrijească şi să fie preocupat 
de treburile obşteşti. Aceeaşi neînţelegere arată Plutarb şi faţă de 
acea. lege a lui Solon prin care se prevedea că femeia căsătorită cu 
un bâtrîn, dacă nu este în stare să se apropie de ea, poate trăi cu 
unele din rudele soţului. Dar biograful aplaudă din toată inima 
desfiinţarea zestrei, legiferată de Solon 2 . Motivul acestei, atitudini 
a lui Plutarb este convingerea lui că, prin corectarea unor anumite 
exagerări, care nu schimbau orînduirea, s-ar putea consolida regimul 
existent . 

Plutavh nu-şi dă seama clar de consecinţele sociale ale dreptului 
de a lăsa averea moştenire oricui ar voi testatorul, deşi spune că 
prin această măsură s-a întărit dreptul de proprietate al individului, 
lată pasajul : „Astfel, mai înainte... averea şi casa trebuiau să ră¬ 
mână în neamul răposatului, pe cînd legea dată de Solon, îngăduind 
cetăţeanului să dea oricui averea lui, dacă n-are copii, a preţuit 
mai mult prietenia decît rudenia, şi dragostea decît constrîngereâ 
şi a făcut din avere proprietatea celor care o aii' 3 . 

Biograful, protestînd parcă împotriva celor care aplaudau, fără 
rezerve legea lui Lycurg prin care se interzicea spartanilor să se 
ocupe cu meşteşugurile, adoptă o atitudine raţională : „Dar Solon, 
potrivind mai mult legile pe măsura faptelor, decît faptele pe măsura 
legilor şi văzând că pămîntul abia ajunge celor care-l muncesc, dar 
că nu poate hrăni mulţimea fără de lucru şi trândavă, a dat cinste 
meşteşugurilor şi a orânduit ca sfatul din areopag să cerceteze de 


unde îşi are fiecare cele de trebuinţă şi să pedepsească pe cei fără de 
lucru 4 . Plutarb nu-şi dădea seama de consecinţele economice, sociale 


1 Ibidem, cap. XX. 

2 Ibidem. 

a Ibidem, cap. XXI. 

5 Ibidem, cap. XXII. 

19 — Plutarh — Vieţi paralele 
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şi politice ale acestei hotărîri 


a lui Solon, cum, de altfel, nu şi-a dat 


seama nici Solon însuşi, şi în general istoriografii antici. De aceeaşi 


atenţie se bucură şi celelalte legi ale lui Solon în ochii lui Plutarb. 

Din atitudinea exprimată sau subînţeleasă pe care o are Plutarb 
faţă de legile lui Solon, se vede că biograful era pe plan politic , 
împotriva tiraniei, deoarece producea răscoale şi frâmîntări, iar pe 
plan social împotriva exceselor celor bogaţi, care asupreau pe cei 
săraci, vînz,îndu~i ca sclavi. Fiind întru totul de acord cu Solon în 
ceea ce priveşte atitudinea legiuitorului faţă de comerţ şi meşteşu¬ 
guri, faţă de testamentele şi măsurile politice şi judecătoreşti, bio¬ 
graful, deşi expune corect faptele, iar uneori întrevede coitsecinţele 
unor masuri, nu se poate ridica pînă la înţelegerea vastă şi pătrun¬ 
zătoare a reformelor legiuitorului atenian. Dar chiar dacă, limitat 
de orizontul clasei din care făcea parte şi, în general, de tiivelul 
ştiinţelor de pe vremea sa, Plutarb n-a înţeles întotdeauna lim - 
pede şi în profunzime esenţa fenomenelor, faptul că el a expus 
corect şi a încercat să desprindă adevărul de ficţiune nu consti¬ 
tuie de loc un mic merit al biografului în expunerea activităţii 
politice şi legislative a lui S0I071. 

în ceea ce priveşte povestirea, Viaţa lui Solon, spre deosebire 
de celelalte, este împînzită de citate de versuri, ceea ce îi dă o 
nota aparte. Dar, ca şi în celelalte, şi aci întîlnim citarea de păreri 
contrarii în privinţa vreunei probleme, anecdote, scurta expunere 
caldă, cu accente patetice, discuţia serioasă a unor probleme de 
ordin filozofic. Toate acestea fac şi din biografia lui Solon o lec¬ 
tură atractivă. 

N. L B. 
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primeni care să-i vină în ajutor, dar ruşinîndu-se să ia de îa alţii. 


mai ales că se trăgea dinti-o familie carcera obişnuita sa vina ift 

ajutorul altora, a pornit, tînăr fiind încă, să facă negoţ. 

într-adevăr, unii spun că Solon a călătorit. mai muk spre a 
căpăta experienţă şi cunoştinţe, decit spre a. cîştiga bani. Căci, după 
cum recunosc toţi, era foarte; iubitor de ştiinţă, aşa cum a spus el 

însuşi la bătrîneţe : 


îmbătrînesc,; învaţînd mereu multe.., 


Nu s-a minunat niciodată de bogăţie, ci el însuşi spune că la fel 
de bogat este 

...Şi cel care are mult aur, 

Şi argint, şi ogor întins care-i aduce gnu, 

Şi cai, şi catîri, 

Şi cel care arc numai atît 
Cu cc să-şi voinicească trupul, 

Bine hrănit, bine-mbrăcat şi bine-ncălţat, 

Şi care are un copil şi o soţie in floare 

Şi care, pe deasupra, se mai bucură şi de bună înţelegere. 

Dar în altă parte zice : !. 

Doresc să am bani, dar nu vreau 
Să-i cîştig pe nedrept. întotdeauna pînă 
La urmă se face dreptate. 14 


Dat nimic nu împiedica pe un om politic cinstit să se fetească 
de a dori cu patimă cîştiguri de prisos, dar mei sa dispreţuiască 

folosirea lucrurilor necesare şi trebuincioase. . _ 

în acele timpuri, după cum spune Hesiod, nici un lucru nu era 
de batjocură şi meşteşugurile nu erau altfel privite decit celelalte 
îndeletniciri, iar negoţul avea chiar o buna faima, de vreme ce 
[negustorul] îşi atrăgea prietenia neamurilor străine Şi-Şi face * 
prieteni printre regi şi-i atrăgea pe cei care-1 practicau sa cunoască 

multe lucruri. 

Unii negustori au fost chiar întemeietori de mari cetăţi, cum a 
fost şi Protis din Massalia ' 5 , care a fost iubit de galhi de ia 
Rhon 10 . Se zice că şi Thales ’ 7 a făcut negoţ, ca şi Hippocrates 


I IV.VJ 11 ■ IV, ■ I yţv., 
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matematicianul, iar Plato a vîndut untdelemn in Egipt, ca să aibă 
de cheltuială pentru drum. 

III Ei bine, uşurinţa cu care cheltuia Solon şi înclinarea lui 
spre trai bun şi faptul că în versurile sale a vorbit despre plăceri, 
mai mult ca un dedat plăcerii decit ca un filozof, toate astea'i le-a 
adus, după cum spun unii, viaţa de negustor ; această viaţă, avînd 
de înfruntat multe şi mari primejdii, cere în schimb unele îndulciri 
şi plăceri. Dovada faptului că el însuşi s-a socotit mai mult printre 
săraci decît printre bogaţi o fac şi versurile următoare : 

Mulţi oameni răi se-mbogăţesc, şi sărăcesc 
Mulţi oameni buni, dar noi nu vom schimba 
Virtutea cu bogăţia, căci virtutea-i mereu 
Neclintită, pe cînd banii trec din mînă-n mină. 19 

Versuri a făcut la-nceput, după cit se pare, fără să le ia în 
serios, ci mai mult în joaca şi ca să-şi petreacă vremea de răgaz, 
dar mai tîrziu a îmbrăcat în haina versului şi idei filozofice şi 
multe gînduri politice le-a întreţesut în poeziile sale, nu pentru 
istorie şi amintire, ci pentru ca să fie şi o apărare a faptelor sale 
şi o încurajare şi o atragere a luării-aminte şi o impresionare a 
atenieniîor. Unii spun că a pus la cale să cuprindă în măsura ver¬ 
sului chiar legile sale şi amintesc de începutul acestor versuri, care 
sună aşa : 

Mai întîî nc rugăm lui Zeus, Cronidul-rege, 

Să dea acestor legi noroc şi slavă. 


Din filozofie a iubit mai mult politica decît etica, aşa cum fac 
de altfel cei mai mulţi filozofi. în fizică este prea simplu şi în¬ 
vechit, după cum se vede din versurile următoare : 

Din nori se porneşte puterea zăpezii şi grindina, 

Iar tunetul se naşte din strălucitorul fulger. 

De vinturî se tulbură marea, şi dacă nimeni 
N-o tulbură, este cea mai liniştită 20 . 


Şi îndeobşte se pare că numai înţelepciunea lui Thales a trecut 
cu contemplaţia dincolo de hotarele folositorului, pe cînd ceilalţi 















204 


PLUTARH 


şi-au dobîndit numele de filozofi mai ales datorită virtuţilor 
politice. 

IV Se recunoaşte de toţi deopotrivă că Solon s-a dus cu cei 

şapte înţelepţi 21 la Delphi şi la Corint, cînd Periandros 22 î-a 

poftit şi le-a pregătit un ospăţ. Şi mai mult i-a pus în cinste şi 

slavă pe înţelepţii aceştia înconjurul şi trecerea trepiedului pe la 

toţi, căci şi-l dădeau din mină în mînă cu multă ambiţie şi bună¬ 
voinţă. 

Iar povestea trepiedului este aşa : se spune că nişte pescari din 
Cos au aruncat o plasă în mare şi nişte străini din Milet au cum¬ 
părat ceea ce vor scoate din apă cînd încă nu se vedea ; şi cînd 
au tras plasa^ la mal, a apărut un trepied, pe care se spune că l-a 
aruncat aici Elena 2,5 cînd a venit de la Troia 25 , amintindu-şi ea 
de un vechi oracol. Iscîndu-se o ceartă intre pescari şi străini pentru 
trepied, apoi cetăţile Cos şi Mitylene 26 luînd asupra lor dezbi¬ 
narea, iar dezbinarea ajungînd pînă la război, Pythia, fiind între¬ 
bată, Ie-a răspuns să-l dea celui mai înţelept om. 

Mai întîi, trepiedul a fost trimis la Thales, la Milet 27 , de¬ 
oarece cetăţenii din Cos au primit cu dragă inimă să i -1 dăruiască 
numai lui, deşi pentru acest trepied se bătuseră cu toţi milesienii. 
Thales, socotind însă pe Bias 20 mai înţelept decît sine, trepiedul a 
ajuns la el ; de la acesta a fost trimis la altul, ca fiind mai în¬ 
ţelept. Şi, apoi, tot aşa făcînd înconjurul şi fiind trimis de la unul 
la altul, trepiedul a ajuns iarăşi la Thales şt, în cele din urmă 
adus din Milet Ia Tbeba, a fost hărăzit lui Âpollo Ismeneus 29 . 

Theofrastos J0 spune că mai întîi trepiedul a fost trimis lui Bias 
la Prienc 1 şi apoi la Milet, cînd Bias l-a trimis lui Thales, şi că, 
astfel, după ce a trecut pe Ia toţi., a venit iarăşi la Bias, apoi că, 
m cele din urmă, a fost trimis la Delphi. Aceste lucruri sint isto¬ 
risite cu mare răsunet de cei mai mulţi, afară de faptul că darul a 
fost, după unii, nu un trepied, ci o cupă trimisă de Cresus 32 , iar 
după alţii un potir lăsat de BathycleşH 


V In chip osebit se istoriseşte că Anaharsis 34 a avut o strînsă 


prietenie cu Solon şi apoi cu 
vorbe, cam în acest fel : 




Thales şi că au şi schimbat unele 
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Se spune că Anaharsis, dueîndu-se la Atena, a bătut la uşa lui 
Solon şi i-a spus că este străin şi a venit să încheie legături de 
prietenie şi ospitalitate 35 cu el. Solon i-a răspuns că-i mai bine să 
facă acasă prietenia. Anaharsis i-a zis : „Tu eşti acasă, deci în¬ 
cheie legături de prietenie şi ospitalitate cu noi". Astfel, Solon, 
minunîndu-se de iuţeala gîncUrii iui Anaharsis, l-a primit cu bună¬ 
voinţă, şi l-a ţinut un timp la el, tocmai cînd se îndeletnicea cu 
trebile poporului şi orînduia legile. Se spune că Anaharsis, aflînd 
]de îndeletnicirile lui Solon, i-a luat în rîs strădania, pentru că 
Solon îşi închipuia că va putea să ţină în frîu prin legi scrise 
nedreptăţile şi ipofta nesăturată a cetăţenilor, legi care nu se deose¬ 
besc întru nimic de pînza de păianjen, căci, întocmai ca firele ţesă¬ 
turii păianjenilor, pe cei slabi şi subţiri uşor strunesc, clar din 
pricina celor puternici şi cu trecere politică se rup. Auzind aceste 
vorbe, Solon a răspuns ca totuşi oamenii păzesc învoielile a căror 
încălcare nu-î folositoare pentru nici unul dintre cei care le-au în¬ 
cheiat şi că el însuşi în aşa fel potriveşte legile cu interesele cetă¬ 
ţenilor îneît să le arate tuturor că este mai bine a săvîrşi dreptatea 
decît a călca legile. Dar se pare că lucrurile s-au petrecut mai 
mult cum a bănuit Anaharsis, decît cum a nădăjduit Solon. 

Anaharsis, fiind de faţă m ecciesia, a spus că se mai minu¬ 
nează de un lucru, şi anume că la greci vorbesc înţelepţii şi 
hotărăsc proştii. 

. YI Se s P u ne că Solon, ducîndu-se 'la Thales .la Milet, s-a 
minunat că Thales neglijase cu totul căsătoria şi copiii.’ Thales 
atunci a tăcut, dar, lipsind cîteva zile de acasă, a învăţat pe un 
străin să-i spună lui Solon că venise numai de zece zile de la 
Atena. Întrebîndu-l Solon dacă este ceva nou la. Atena, omul, 
învăţat ce să spună, i-a răspuns : „Nimic, altceva decît că, pe 
Zeus, a fost înmormântarea unui tînăr şi toată cetatea l-a petrecut. 
Căci era fiul unui om cu faimă şi socotit cel dinţii prin virtutea lui 
între cetăţeni. Dar acel om nu era de faţă, ci se spunea că lipseşte 
de mult timp". „Vai ce nefericit! a zis Solon. Dar cum îl chema ?“ 
„Am auzit - a zis - numele, dar nu mi -1 amintesc. îmi amintesc că 
se vorbea mult despre înţelepciunea şi dreptatea lui". 

Astfel, la fiecare răspuns al străinului, Solon cca cuprins de 
frică şi, în cele din urma, tulburat fiind, i-a spus .el însuşi numele 
străinului, întrebîndu-l dacă nu cumva mortul era fiul Tui Solon. 
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Străinul a răspuns că da, iar Solon a început să-şi dea cu pumnii 
în cap şi să facă şi să spună lucruri pe care le spun cei care sînt 
loviţi de durere, dar Thales, luîndu-1 de mînă şi rîzînd, i-a zis : 
„Ei bine, astfel de lucruri care te-au doborît pe tine, Solon prea 
curajosul, m-au îndepărtat pe mine de căsătorie şi de facerea de 


copii. Dar fii pe pace, nu te 
sînt adevărate". Hermippos 
Pataicos 3G , care zicea că are 


mai tulbura de aceste vorbe, căci nu 
spune ca aceste lucruri le-a istorisit 
în el sufletul lui Esop 37 . 


VII Este ciudat om şi de soi prost acela care renunţă la 
dobîndirea celor de trebuinţă de teamă că o să le piardă, pentru 
că, în acest fel, nimeni n-ar mai putea dori nici bogăţia, nici gloria, 
nici ştiinţa, de frica de a nu le pierde. într-adevăr, noi vedem că 
şi virtutea, afară de care nu exista nici o avere mai mare sau mai 

plăcută, îşi iese din fire din pricina bolilor şi a leacurilor, iar 

Thales însuşi, care nu s-a căsătorit, n-a dobîndit nimic împotriva 
temerii decît că a fugit de dobîndirea de prieteni, de rude şi de 
patrie. Şi totuşi, el a avut un fiu, înfiind pe fiul surorii sale, după 
cum se spune, numit Kybistos. într-adevăr, deoarece sufletul are în 
el însuşi dragostea şi este făcut să iubească, aşa cum este făcut să 
perceapă şi să gîndească şi să-şi amintească, la oamenii care n-au 
nimic propriu [al lor] dragostea de lucruri străine le pătrunde în 
suflet, aşa cum o casă sau o ţarină care este lipsită de moştenitori 
legali, dacă o locuiesc şi o iau în stăpînire copii străini sau 

sclavi, încep s-o iubească şi, în acelaşi timp, să se gîndească şi să 

se teamă pentru buna ei păstrare. 

Astfel că ai putea să vezi oameni uscaţi la inimă, vorbind 
despre căsătorie şi despre facerea de copii, dar cînd văd copiii 
sclavilor sau animalele ibovnicelor zăcînd sau murind, sînt tortu¬ 
raţi de durere şi scot strigăte lipsite de cuviinţă. Alţii au fost 
cuprinşi de durere, în chip ruşinos, pînă a nu mai putea suferi să 
trăiască, din pricina morţii unor cîini şi cai. Alţii însă, pierzînd fii 
buni, n-au încercat nici o durere grozavă şi n-au săvîrşit nici un 
Jucru ruşinos, ci şi-au dus mai departe restul vieţii după dreapta 
judecată. într-adevăr, slăbiciunea, nu chibzuinţă, aduce suferinţe 
nemărginite şi temeri unor oameni care n-au fost pregătiţi de 
dreapta judecată să înfrunte loviturile soartei şi^ care nici nu se 
bucură de ceea ce le este drag, cînd este de faţă, de vreme ce 
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teama de viitor le aduce mereu jale şi tremur şi zbucium, gindin- 
du-se c-ar putea să li se ia fiinţa pe care o iubesc. 

Nu trebuie însă să zaci în sărăcie cînd eşti lipsit de bani, nici 
să te lipseşti de sentimentul prieteniei dacă pierzi prieteni, nici să 
te porţi fără cumpăt în faţa morţii fiilor, ci în toate trebuie să dai 
dovadă de cumpăt. Poate că am stăruit mai mult decît se cădea 
în clipa de faţă asupra acestor lucruri. 

VIII Dar atenienii, după ce purtaseră un lung şi greu război 
împotriva megarienilor 38 pentru insula Salamina 39 , obosiseră şi 
votaseră o lege prin care se poruncea ca nimeni să nu mai spună 
iarăşi, în scris sau cu vorba, cum că Atena trebuie să pună stăpî¬ 
nire pe Salamina, iar, în caz contrar, să fie pedepsit cu moartea. 
Solon, neputînd suferi această ruşine şi văzînd că mulţi tineri nu 
doresc decît să izbucnească războiul, dar nu îndrăznesc să-l înceapă 
eî înşişi din pricina legii, s-a prefăcut că şi-a ieşit din minţi şi a 
răspîndit un zvon, din propria-i casă, cum că ei este rătăcit la 
minte, dar, compunînd in taină nişte versuri elegiace şi învăţîndu-le 
pe dinafară, a dat fuga, deodată, în agora, avînd pe cap o căciu- 
liţă. Mulţime multă alergînd din toate părţile, Solon s-a urcat pe 
piatra crainicului 40 şi a recitat elegia, care începe aşa : 

Eu am venit crainic din fermecătoarea Salamina, 

Punind cuvintelor podoaba cîntării în loc de cuvîntare. 


Această poezie s-a intitulat Sălăinina şi are o sută de versuri, care 
Isînt pline de farmec. Recitind el deci atunci poezia şi prietenii 
începînd să-l laude, în timp ce mai ales Peisistratos îndemna şi 
aţîţa pe cetăţeni să asculte pe vorbitor... 41 ei au desfiinţat legea şi 
au pornit războiul, punind în frunte pe Solon. 

Cele ce se povestesc în popor acestea sînt : Solon, plutind îm¬ 
preună cu Peisistratos la Coli as 42 şi punind mina pe femeile care 
aduceau acolo strămoşeasca jertfă Demetrei 43 , a trimis un om de 
încredere la Salamina, punîndu-1 să se prefacă a veni cu de la 
sine putere şi să îndemne pe megarienii de aici ca, dacă vor să 
ia cele mai de frunte femei ale atenienilor, să pornească îndată cu 
el pe mare la .Colias. 

Megarienii, ascuitîndu-i povaţa, au trimis cîţiva bărbaţi intr-o 
corabie, iar Solon a văzut corabia îndepărtîndu-se de insulă. In- 
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dată, Solon a poruncit femeilor să se facă nevăzute, apoi, îmbră- 
cînd pe tinerii care nu aveau încă barbă cu hainele şl tulpanele şî 
încălţămintea femeilor, le-a poruncit să ia cu ei pumnalele şi, 
ţxnindu-le ascunse, să se joace şi să dănţuiască pe malul mării, 
pînă cînd se vor coborî duşmanii de pe corabie, iar corabia le va 
fi la îndemînă. 

Făcînd ei aşa, megarienii au fost atraşi de priveliştea pe care 
o aveau înaintea ochilor şi, coborînd, au sărit spre ei ca spre nişte 
femei, apoi luptîndu-se între ei n-a mai scăpat nici un megarian, ci 
toţi au fost ucişi, iar atenienii, pornind cu corăbiile în Salamina, 
au pus stăpînire pe insulă. 

IX Alţii însă spun că insula n-a fost cucerită în acest fel, ci 
ca, mai întîi, zeul de la Delphi i-a dat un oracol lui Solon : 

Prin jertfe-mpacă -eroii ctitori ai locului. 

Pe eare-i îmbrăţişează Asopias, 41 
Care, pierind, privesc spre soare-apune... 

iar Solon, plutind noaptea spre insulă, a adus jertfe eroilor Peri- 
phemos şi Kychreus 4S . Apoi a pornit cu cinci sute de voluntari 
atenienî, după ce poporul hotărise ca, dacă ei vor pune mina pe 
insulă, să fie stăpînii politici. Pornind ei cu numeroase bărci de 
pescari, în timp ce alături de ei plutea o triaconteră 46 , au debarcat 
în Salamina, -înlăuntrul unei gheare de pămînt care priveşte spre 
Eubeea. 

Megarienii care se găseau în Salamina, aflînd dintr-un zvon 
ceva nelămurit, ei înşişi au pornit cu zgomot să ia armele, dar au 
trimis şi o corabie care să cerceteze pe unde-s duşmanii. Corabia, 
apropiindu-se de Solon, a fost capturată şi megarienii legaţi. Solon 
a îmbarcat apoi pe cei mai curajoşi atenieni, poruncindu-le să 
pornească spre cetate, ascunzindu-se pe cit mai mult cu putinţă, iar 
el, luînd pe ceilalţi atenieni pe uscat, a pornit lupta împotriva 
megarienii or. Pe cînd se dădea încă lupta, atenienii de pe corabie 
le-au luat-o înainte şi au pus stăpînire pe cetate. 

Se pare că această versiune are în sprijinul său şi mărturia 
faptelor. Căci o corabie ateniană înainta mai întîi in tăcere, apoi* 
năpustindu-se cu strigăte şi îndemnuri 'la' luptă, un singur om 
înarmat, sărind din corabie cu strigăte mari către promontoriul 
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Skiradion.„ In apropiere este templul lui Enyalios ridicat de 
Solom^Căci acolo^a învins pe megarienî, şi pe toţi cîţi nu fuseseră 
măcelăriţi in luptă i-a lăsat liberi, încheind învoieli cu ei. 


X Totuşi, pentru că megarienii rezistau, atenienii, după ce 
făcuseră multe lucruri rele în timpul războiului şi înduraseră multe 
suferinţe, au luat pe spartani drept împăciuitori şi judecători. 

„ spun^că alături de Solon a luptat şi faima lui Homer, 

căci îa judecată Solon l-a citat acolo unde arunca o vorbă în cata¬ 
logul corăbiilor, zi cînd : 

|j Aiax ,9 clin Salamina a adus douăsprezece corăbii 

\ Şi, a o u cin du-le, le-a aşezat pe uncie erau şirurile a ten icnii or. 


! 13 jg I Atenienii înşişi cred că toate acestea-s flecăreală ; ei spun că 
I 53 Splon^ a arătat judecătorilor că Philaios şi Eurysakes, fiii lui Aiax, 
şl zr a | un ^ n< ^ cetăţeni atenieni, le-au dat insula atenienilor, iar unul 
\ D ^sfa aşezat în Brauronul 50 Atticii, iar altul în Melite 55 . Ei dau şi 

1 ^i\ dem care P° artă numele lui Philaios, Philaidae, de unde era 
J ?:s ira hfeisistratos. Solon, voind să-i înfrîngă şi mai mult pe megarienî, a 

i feî | U ' 5 dovadă chipul cum îngroapă salaminienii pe morţi, care 


r r, .o 


î CD 2 w ^ 1 - -O-pL U1UJLU, EcU. c 

iS 3 &f amana cu 31 atenienil or, nu cu al megarienilor. Astfel, megarienii 

'î '-d îngroapă pe morţi intoreîndu-i cu faţa spre răsărit, iar atenienii 

-~~s#re apus. Dar Hereas din Megara 52 , ridieîndu-se împotriva acestei 

afirmaţii, zice că şi megarienii aşază pe cei morţi cu faţa spre apus. 

■ Şl 0 dovadă şî mai mare decît asta este că fiecare atenian îşi are 

: mormîntul său, pe cînd megarienii zac trei şi patru intr-un 

i morinînt. 

; ^. e s P UIle ca P e Solon l-au ajutat şi nişte oracole, date de 

Py-tlna, în care zeul j3 a numit Salamina Iaonia. 

Această judecată au făcut-o cinci spartani : Critolaides, Araom- 
pharetos, Hypsehiclas, Anaxilas, Cleomenes. 

5 

i 

XI Aşadar, şi pentru aceste fapte era slăvit şi socotit mare 
Solon. 

i 

Dar Solon a fost admirat şi slăvit printre eleni mai ales fiindcă 
a^zis despre templul de la Delphi că trebuie să-i vină în ajutor şi 
sa nu lase pe Kyrrai să-şi bată joc de oracol, ci să lupte pentru 
zeul de la Delphi. Astfel, amficţionii r,rj , convinşi fiind de el, au 
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pornit războiul, după cum printre alţii mărturiseşte şi Aristoteles, 
în catalogul Pythioiccilor 56 atribuindu-i lui Solon idcea războiului. 
Totuşi, Solon n-a fost ales comandant în acest război, după cum 
spune Hermippos că zice Euanthes din Samos 57 , de vreme ce nici 
oratorul Eshines 58 n-a spus asta, iar în însemnările Delpbilor 59 , 
Alcmaion 60 este socotit comandant al atenienilor, iar nu Solon. 


XII Iar blestemul lui Kylon Gl de multă vreme tulbura cetatea, 
de cînd Megacles 62 , arhontele, a convins-pe cei oare complotaseră 
cu Kylon să înalţe rugăciuni zeiţei şi să se reîntoarcă la judecată 63 . 
Luînd deci ei în mînă un fir din pînza de pe tronul zeiţei 64 şi tră- 
gîndu-1, au plecat, dar cînd au ajuns prin dreptul măreţelor zeiţe 65 , 
firul s-a rupt de la sine, iar Megacles şî colegii săi au purces să 
pună mina pe ei, sub cuvint că zeiţa respinge rugăciunea. Pe cei 
care erau afară 08 i-au omorît cu pietre, iar pe cei dinăuntru, care 
se refugiaseră la altare, i-au măcelărit. Au scăpat numai cei care 
au cerut îndurare soţiilor conducătorilor. De atuncea, fiind numiţi 
blestemaţi, ucigaşii erau priviţi cu ură. Iar urmaşii lui Kylon erau 
iarăşi îndîrjiţi şi mereu puneau la cale răscoale împotriva urma¬ 
şilor lui Megacles. 

Ajungînd deci răscoala la culme în acea vreme şi poporul 
fiind în dezbinare, Solon, care tocmai îşi cîştigase o mare faimă, 
însoţit de cei mai cu vază ; atenieni a coborît în mijlocul poporului 
şi, rugîndu-se el de cetăţeni şi arătîndu-le cum stau lucrurile, a 
convins pe cei numiţi blestemaţi sa se înfăţişeze la judecată şi să 
se lase judecaţi de trei sute de judecători, aleşi dintre cei mai buni. 

La judecată, acuzî.ndu~i My.ro n 67 din Phlyeis, au fost os în di ţi şi 
cei rămaşi în viaţă au părăsit cetatea, iar corpurile celor morţi, 
dezgropîndu-le, le-au aruncat peste hotarele cetăţii. 

în timpul acestor tulburări, atacîndu-i şi megarienii, atenienii 
au pierdut şi Nisaia 68 şi au fost iarăşi scoşi din Salamina. Şi o 
mare groaza, datorită superstiţiei, şi, totodată, nişte fantome stăpî- 
neau cetatea, iar prezicătorii spuneau că în jertfe se arătau blesteme 
şi miasme, care aveau nevoie de curăţire. 

Aşa stînd lucrurile, el au chemat pe Epimenides din Phaistos 
din Creta 69 , pe care unii îl numără al şaptelea printre înţelepţii 
care nu s-au dus la Periandros. Se părea că este evlavios şi 
priceput în cele zeieşti, avînd o înţelepciune de inspirat şi iniţiat 
în mistere, de aceea oamenii de atunci îl numeau fiul nimfei. Baite 
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şi tînâr curet ?0 . Ducîndu-se deci el şi împrietenindu-se cu Solon, 
l-a ajutat mult să pregătească drumul legislaţiei. Astfel, Epime¬ 
nides a făcut slujbele divine de doliu mai simple şi mai blxnde, 
punînd să se aducă îndată anumite jertfe la înmormîntare şi înde* 
părtînd toate manifestările violente şi străine de firea atenienilor, 
la care se dedau atunci cele mai multe femei. Dar - lucrul cei mai 
de seamă - iniţiind cetatea în anumite rituri de împăcare, de cură¬ 
ţire şi de ridicări de temple şi purificînd-o, a făcut-o mai supusă 
dreptăţii şi mai ascultătoare spre buna înţelegere. 

Se zice că Epimenides, văzînd Mounyhia ° şi cercetînd-o mult 
timp, a zis către cei de faţă : „Omul este orb în faţa viitorului, 
cari atenienii l-ar fi mîncat cu propriii lor dinţi, dac-ar fi prevăzut 
ce suferinţe le va aduce acest loc“. 

Se spune că şi Thales ar fi întrevăzut ceva asemănător, căci a 
îndemnat pe ai săi să-1 îngroape intr-un anumit loc neînsemnat şi 
lăturalnic al Miletului cînd va muri, prezicînd că o dată acest loc 
va fi agora milesienilor. 

Ei bine, Epimenides, fiind foarte admirat de atenieni, deşi-i 
ofereau bani mulţi şi mari cinstiri, n-a cerut nimic altceva decît o 
ramură din măslinul sfînt 72 şi, luînd-o, a plecat. 


XIII Iar atenienii, după ce a încetat tulburarea cu privire la 
Kylon şi, după cum s-a spus, au fost îndepărtaţi cei supuşi bleste¬ 
mului, s-au pornit iarăşi pe vechea răscoală pentru constituţie, iar 
cetatea s-a împărţit în atîtea tabere vrăjmaşe cîte împărţiri avea 
cetatea. Gruparea diacrienilor 73 era cea mai democrată, iar cea mai 
oligarhică - a pedienilor 74 ; a treia grupare, paralienii 75 , alegîn- 
du-şi un fel cumpătat şi amestecat de constituţie, se ridicau împo¬ 
triva celorlalţi şi-i împiedicau să pună mîna pe putere. Atunci 
insă deosebirea dintre săraci şi bogaţi atinsese culmea, iar cetatea 
se găsea într-o mare primejdie şi se părea că n-ar putea să-şi 
găsească aşezarea şi să înceteze de a mai fi tulburată, decît dacă 
s-ar înscăuna tirania. Intr-adevăr, tot poporul era dator celor 
bogaţi. Astfel, săracii, sau le cultivau ogoarele bogaţilor, dîndu-le 
a şasea parte din produse şi de aceea se numeau hectemori sau 
theţi, sau luau bani cu împrumut, garantînd cu persoana lor, şi 
erau astfel la îndemîna creditorilor, unii fiind făcuţi pe loc sclavi, 
iar alţii fiind vînduţi ca sclavi în străinătate. Mulţi dintre ei erau 
siliţi să-şi vîndă propriii copii (căci nici o lege nu-i împiedica) şi 
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să fugă din cetate din pricina răutăţii creditorilor. Iar cei mai mulţi 
şi mai curajoşi cetăţeni se răsculau şi se îndemnau unii pe alţii 
să nu lase lucrurile aşa, ci să aleagă conducător pe un om de 
bună-credinţă care să desfiinţeze termenele de plată, să împartă 
pammt şi să schimbe cu totul constituţia. 


XIV Atunci cei. mai judecaţi atenieni, văzînd că singur Solon 
este in afara de orice vină, neluînd parte nici la nedreptăţile 
ogaţilor, dar nefiind apăsat nici de strimtorile săracilor, au început 

u*i rC ^ Se Sa Se ° CUpe de - trebile Publice şi să pună capăt certu- 
tilor. Phamas dm Lesbos istoriseşte că Solon însuşi, foiosin- 

du-se de un vicleşug faţă de amîndouă taberele spre a scăpa ceta¬ 
tea, . ie-a făgăduit, -în ascuns, săracilor desfacerea înscrisurilor cu 
privire U datorii, iar celor bogaţi întărirea lor. Dar Solon însuşi, 
zice Phamas, la început a pornit cu şovăială să se ocupe de trebile 
obşteşti, ca ci se temea şi de lăcomia unora şi de mîndria celorlalţi. 
A fost deci Solon ales arhonte, după Philombrotos 77 , şi totodată 
împăciuitor şi nomotet 7S , toţi primindu-1 cu bucurie, bogaţii ca pe 
un om cu stare, iar săracii ca pe un om cumsecade. 

Se spune că mai înainte circula o vorbă a lui Solon, care 
spunea că egalitatea nu pricinuieşte război şi că le place şi celor 
avuţi şi ce]or lipsiţi, deoarece unii socotesc că vor avea dreptatea 
prin vrednicia şi virtutea lor, iar ceilalţi prin măsura şi numărul lor. 

- i D 5- a 5 eea ’ m - tlmp Ce ?i unii ?i al l b erau încurajaţi de mari 
nădejdi, fruntaşii cetăţii stăruiau pe lingă Solon, ca mijlocitori ai 

•tiraniei, şi-1^ îndemnau să pună mina cu mai mult curaj pe cetate, 

ajungind stapîn. Mulţi chiar dintre cetăţenii de mijloc, văzînd că 

schimbarea cu ajutorul chibzuinţei şi legii este anevoioasă şi grea, 

nu se dadeau în lături să pună la conducerea trebilor pe cel mai 

drept şi mai chibzuit om. Se zice că Solon a primit şi un oracol 


de la Pythia, care spunea aşa : 


Aşază-te în mijlocul navei şi ia în mină cirma şi conducerea. 
Mulţi atenieni iţi vor veni în ajutor. 


Dar mai ales prietenii îl vorbeau de rău, pentru că vedea cu 
ochi răi tirania din pricină că are un nume urît, ca şi cînd n-ar 
putea sa se transforme îndată in regalitate prin virtutea celui care 
pune mina pe putere, aşa cum a şi fost mai întâi-, cînd eubeenii au 
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ales tiran pe Tynnondas, iar acum mitylenienii pe Pittacos 79 . Dar 
nici o vorbă de acest fel . n-a scos pe Solon din chibzuinţă sa şi 
prietenilor le-a spus că tirania este un loc frumos, dar n-are ieşire, 
iar lui Pbocos 80 i-a scris în versuri, zicînd : 

...Iar dacă am cruţat pămîntul patriei, 

Şi tirania şi silnicia amară nu înscăunat-am, 

Pîngărindu-mi şi urîţindu-mi faima, 

Nu-mi este ruşine, căci prin asta 

Mi se pare că am întrecut pe toţi oamenii. 

De aceea, este vădit că chiar înainte de legiuirile sale Solon 

avea o imare faimă. 

Iar în ceea ce priveşte cele ce spuneau în rîs prietenii despre el, 
că fugise de tiranie, stă scris aşa : 

Solon nu s-a născut cu minte adîncă şi nici înţelept, 

Căci, deşi zeul i-a dat slavă, el n-a primit-o. 

Punînd la cale o vînatoare, plin de uimire, n-a întins 
Plasa cea mare, lipsindu-i şi curajul şi mintea. 

Căci'ar fi pus mina pe putere şi ar fi luat bogăţii din 
Belşug şi ar fi fost tiran o singură zi ia Atena, 

Iar el, mai în urmă, ar fi fost jupuit şi neamul său nimicit 81 . 

XV Asta a făcut el să spună despre sine cei mulţi şi slabi. 
Totuşi, respingînd tirania, n-a condus trebile cu cea mai mare 
blîndeţe, şi nici n-a adus legile cu slăbiciune, fie cedînd celor 
puternici, fie făcînd pe placul celor care-1 aleseseră, şi, acolo unde 
lucrurile mergeau bine, n-a adus vreun leac sau vreo înnoire, temin- 
du-se ca nu cumva .să amestece şi să tulbure -cetatea şi să nu mai 
fie în stare s-o pună iarăşi pe picioare şi s-o dea după ceea ce este 
bine. Dimpotrivă, el făcea numai ceea ce îşi dădea seama c-o să-i 
poată aduce să primească, fie convingîndu-î cu vorba, fie constrîn- 
gîncîu-i, după cum spunea el însuşi : 

îmbinînd constrângerea cu dreptatea. 

De aceea, fiind întrebat mai tîrziu dacă el scrisese cele mai 
bune legi pentru atenieni, Solon a răspuns : 

Am scris legile cele mai bune 

Pe care le-ar fi putut primi. 
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Iar cele ce spun [autorii] mai tineri, cum că atenienii, ascun- 
zînd răutăţile lucrurilor prin cuvinte cuviincioase şi blînde, le 
dezmiardă cu multă cuviinţă, numind prostituatele prietene, şi 
impozitele contribuţii, pe paznicii cetăţilor străji, iar închisoarea 
casă, a fost, după cit se pare, un şiretlic născocit de Solon, care a 
numit tăierea datoriilor « eis ah th eia 82 . Sblon a luat intr-adevăr 
mai întîi această măsură, scriind o lege care prevedea că dato¬ 
riile de faţă se iartă, iar pe viitor nimeni nu mai are voie să dea 
bani cu împrumut luînd drept chezăşie persoana datornicului. 

Totuşi, unii, printre care este şi Ancîrotion 83 , spun că săracii 
l-au iubit pe Solon, nu fiindcă le anulase datoriile, ci fiindcă fuse¬ 
seră uşuraţi prin micşorarea dobînzilor şi că au numit această 
măsură omeneasca şi creşterea masurilor şi valoarea banilor fixata 
o dată 'Ou asta, ceiisahtheia. Intr-arie văr, Solon a ridicat valoarea 
minei la o sută de drahme pe cind înainte era numai de 73 de 
drahme, astfel ca datornicii dadeau o suma egală de bani, dar cu 
valoare mai mică ; în acest fel platnicii erau foarte mult ajutaţi, 
iar cei care primeau nu erau de loc păgubiţi. 

Cei mai mulţi autori spun că s ei s ah theia a fost desfiinţarea 
tuturor datoriilor, iar cu ci sînt mai mult de acord poeziile lui 
Solon. Căci Solon se mîndreşte în aceste poezii că : 

A. îndepărtat pietrele de hotar care erau înfipte pretutindeni 
Iar pămîntul care mai înainte era sclav, acum e liber 


iar pe unii dintre cetăţenii care puteau fi aruncaţi în temniţă i-a 
chemat din străinătate 

...care nu mai vorbeau limba attică 
Căci rătăciseră mult pretutindeni ; 


Iar pe cci 


care erau sclavi în patrie 


se spune că i-a eliberat. 

Se mai spune că un lucru foarte dureros i s-a întîmplat lui 
Solon în urma acelei măsuri. Astfel, cînd a pornit să ierte dato¬ 
riile şi căuta cuvinte potrivite şi un început cuviincios, le-a zis 
prietenilor în care avea cea mai mare încredere şi cu care era în 
mai strînse legături, anume Conon, Cleinias şi Hipponicos, că are 
de gînd să nu se atingă de pămînt, dar că s-a hotărît să taie 
datoriile. Ei, grăbindu-se şi luînd-o înaintea lui Solon, au împru¬ 
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mutat bani mulţi de la cei bogaţi şi au cumpărat mari întinderi 
de pămînt. Apoi, cînd a apărut legea, prietenii săi au cules roadele 
pămîntului şi n-au mai plătit datoriile creditorilor, iar Solon a fost 
învinuit mult şi greu de cei bogaţi cum că n-a fost şi ei păgubit 
ca ei, ci că pe ei i-a păgubit alături de ceilalţi. 

Dar această învinuire a fost repede înlăturată prin iertarea 
celor cinci talanţi 86 , căci atka dăduse ei cu împrumut, şî el cel 
dintîi, potrivit legii, i-a iertat. Unii, printre care este şi Polyzelos 
din Rhodos 87 , zic ca Solon a iertat cincisprezece talanţi. Ei, de 
atunci înainte, au numit pe prietenii lui Solon hreocopizi 88 . 

XVI Dar Solon n-a mulţumit nici pe unii nici pe alţii, ci a 
supărat şi pe cei bogaţi, desfiinţînd învoielile de împrumut, şi mai 
mult încă pe cei săraci, pentru că nu le-a împărţit pămîntul aşa 
cum nădăjduiau ei şi, îndeobşte, că nu i-a făcut, ca Lycurg, pe toţi 
să ducă o viaţă la fel şi să fie egali între ei. Ci Lycurg, fiind al 
unsprezecelea după Heracies şi stăpînincl ani mulţi în Sparta, a 
avut o mare cinste şi prieteni şi putere, de care a ştiut să se 
slujească bine pentru a pune în fiinţă constituţia sa. Apoi, el s-a 
folosit mai mult de constrîngere decît de convingere. îneît i s-a 
scos şi un ochi, izbutind astfel să facă cel mai mare lucru pentru 
salvarea şi armonia între cetăţeni, anume a făcut ca nici unul 
dintre ei să nu fie sărac sau bogat. 

Solon n-a dorit să facă un astfel de lucru în cetate, fiind un 
om din popor şi un cetăţean de mijloc, şi n-a săvîrşit nici un lucru 
mai prejos de puterea pe care o avea, pornind la faptă numai cu 
ajutorul ^bunăvoinţei şi încrederii concetăţenilor săi. Dar că a 
nemulţumit pe cei mai mulţi atenieni care se aşteptau la altceva, 
a mărturisit-o el însuşi despre ei, zicînd : 

Atunci toţi spuneau vorbe umflate, iar acum 

Sînt mîniaţi pe mine şi toţi 

Se uită la mine pieziş, ca la un duşman. 

El spune că dacă altcineva ar fi avut aceeaşi putere 

Nici n-ar fi putut stăpîni poporul, nici 
N-ac fi încetat de a-I tulbura mai înainte 
De a bate laptele, ca ' să-i ia smîntîna. 
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Totuşi atenienii, dindu-şi repede seama de interesul lor. şi 
lăsind la o parte .certurile lor particulare, au adus împreună jertfa 
Şeilor, numind jertfa sehahtheia, şi au ales pe Solon îndreptător 
a! constituţiei şi legiuitor, înoredinţindu-i toate puterile fără să-i 
dea unele şi să-l oprească de la altele : slujbe, adunări ale poporu¬ 
lui, judecăţi, sfaturi, şi l-au împuternicit să hotărască cinstirea 
fiecărei demnităţi, şi numărul slujbaşilor, şi timpul slujbei, desfiin- 
ţînd şi păstrlnd din cele ce existau şi erau în fiinţă orice ar găsi 
el de cuviinţă. 

XVII Solon, deci, a desfiinţat mai întîi toate legile lui 
Dracon 89 , în afară de cele privitoare la omor, din pricina asprimii 
şi mărimii pedepselor. Intr-adevăr, aproape pentru toate vinile se 
statornicise pedeapsa cu moartea, incit erau osîndiţi la moarte şi 
cei care se făceau vinovaţi de lene şi cei care furau legume sau 
struguri, fiind pedepsiţi la fel cu cei care prădau templele sau 
ucideau un om. De aceea, mai tîrziu, Demades 90 şi-a căpătat o 
buna faimă cînd a zis că Dracon scrisese legile cu sînge, nu cu 
cerneală 9 '. însuşi Dracon, după cum se spune, fiind întrebat de 


ce a statornicit pedeapsa cu 
de lege, a zis că a gîndit 
vrednice de a fi pedepsite 
nu are pedepse mai mari. 


moartea pentru cele mai multe călcări 
că încălcările mici ale legii le socotea 
cu moartea, iar pentru cele mai mari 


XVIII In al doilea rînd, Solon, voind să lase toate demnită¬ 
ţile celor bogaţi, iar la restul conducerii, Ia care nu lua parte pînă 
atunci poporul, să participe cu toţii, a luat de bază censul cetăţe : 
nilor şi pe cetăţenii care făceau cinci sute de măsuri de gri ne sau 
de lichide i-a pus în prima clasă şi i-a numit pe toţi pentacosiome- 
dimni 92 . în a doua clasă a pus pe cej care puteau să crească un 
cal şi să facă trei sute de măsuri, şi pe ei i-a numit cavaleri. 
Zeugîţi au fost numiţi cei din a treia clasă de cens, care făceau 
două sute de măsuri de grîne şi lichide. Toţi ceilalţi au fost numiţi 
theţi, şi lor nu le-a dat să-ndeplinească nici o slujbă, ci ei luau 
parte ia conducerea cetăţii numai prin aceea că votau în ecclesia şi 
la judecăţi. Aceste demnităţi, la început, păreau că nu înseamnă 
nimic, dar mai tîrziu s-a văzut că slut foarte mari, căci cele mai 
mulţe neînţelegeri veneau în faţa judecătorilor. Intr-adevăr, împo- 
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triva hotăririlor pe care le-a orînduit să le dea dregătorii, el a dat 
dreptul oricui să facă apel la o judecată. 

S 5 . Spu ? e că ’ ţ scriind şi legile cam nelămurit şi cu putinte de 
tălmăcire m multe feluri, a mărit puterea judecătorilor, ’ căci 
împricinaţii neputmd fi dezlegaţi de lege în pricinile pe care le 
aveau se facea aşa că întotdeauna aveau nevoie de judecători şi 
C1CC1 siliţi sa aducă orice neînţelegere în faţa judecătorilor, care, 
intr-un fc oarecare, erau stăplnii legilor. De altfel, Solon însuşi 
arata înţelesul legilor sale, zicînd : 

Poporului i-am dat atîta putere cît îi este de ajuns, 

Fără să-i iau ceva din cinstire, nici mărindu-i-o. 

Iar celor care aveau putere, şi care 
Erau admiraţi pentru banii lor, 

Şi lor le-am spus că nu-î nimic nedemn de ei 

Şi m-am ridicat şi le-am dat fiecăruia un scut puternic 

Şi n-am lăsat pe nici unii să izbîndească în nedreptăţi. 

, SoIon > gîndindu-se că trebuie să se îngrijească mai mult 

e slăbiciunea poporului 9 ®, i-a dat fiecăruia putinţa să obţină 
despăgubiri m judecată din partea celui care i-a făcut rău Căci 
intr-adevăr,^ dacă cineva era lovit şi silnicit sau vătămat, oricine 
dorea şi voia putea să dea în judecată şi să urmărească pe vinovat 
şi, m acest fel, legiuitorul obişnuise pe cetăţeni ca să simtă şi să 
sufere una cu alţii, ca şi cînd ar fi fost toţi un singur mădular. 

Sc aminteşte şi o vorbă a lui Solon care se potriveşte cu 

aceasta ege. Astfel, fiind întrebat o dată în care cetate se duce 
viaţa cea mai frumoasă, Solon a răspuns : „Aceea în care cetă¬ 
ţenii cărora nu h s-a făcut vreo nedreptate acuză şi caută să 

dreptat?‘ SCa ^ ViI1 ° Vati Ca ?i cei căl ' ora U s-a făcut o ne- 

r Statornicind el deci sfatul din areopag 94 alcătuit din cei 

^dephmseia slujba de un an ca arhonte, din care făcea şi el 
parte, din pricină că fusese arhonte, şi văzînd că poporul se înfu¬ 
murează şi prinde curaj din pricina iertării datoriilor, a mai 
osebit un alt sfat, alcătuit din oameni aleşi din fiecare trib - 
patru fiind, triburile - şl a ales o sută de bărbaţi, pe care i-a 
onnduit sa se sfătuiască înainte de a sc aduna poporul şi să nu 
20 * 
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îngăduie să se aducă în faţa poporului vreo treabă mai înainte de 
a fi fost cercetată în sfatul lor 95 . 

Iar sfatul de sus l-a aşezat paznic veghetor asupra tuturor 
legilor, socotind că cetatea, sprijinindu-se pe cele două sfaturi, ca 
pe două ancore, va fi mai puţin primejduita de zbuciumul valu¬ 
rilor, iar poporul se va arăta mult mai aşezat. 

Cei mai mulţi autori spun că sfatul din areopag l-a aşezat, aşa 
cum s-a spus, Solon, şi ia fel cu ei se pare că glăsuieşte mai ales 
faptul că Dracon n-a spus şi n-a numit pe vreunii areopagiţi, ci 
a vorbit întotdeauna cu efeţii 96 despre crimele pedepsite cu 
moartea. Iar tabela a treisprezecea a legilor lui Solon cuprinde 
legea a opta, care, cuvînt cu cuvînt, stă scrisă aşa : „Toţi cei 
care au fost încărcaţi de necinste înainte de conducerea lui Solon 


şi care erau fugiţi cînd a apărut această lege, să fie repuşî în 
cinste, în afară de cei cate au fost osîndiţi de areopag sau de 
efeţi sau de basileii 07 din prîtaneu 38 pentru omor şi tîlhărie, sau 
pentru aşezarea tiraniei". Aceste cuvinte arată că sfatul din areopag 
a fiinţat înainte de conducerea şi legiuirile lui Solon. Intr-adevăr, 
cine erau cei osîndiţi în areopag înainte de Solon, dacă Solon cei 
dinţii a dat sfatului din areopag sarcina de a judeca ? Fără numai 
dacă, pe Zeus, nu s-a strecurat vreo nelămurire şi lipsă în lege, 
astfel că cei osîndiţi pentru pricini pe care le judecă acum areopa- 
giţii şi efeţii şi pritanii", cînd a apărut această lege, rămîn încăr¬ 
caţi de necinste, în timp ce ceilalţi sînt repuşî în cinste. Lucrurile 
astea cercetează-le şi tu însuţi. 


XX O lege cu totul aparte şi ciudată dintre cele date de el 
este aceea în care porunceşte să fie încărcat cu necinste cel care, în 
timpul răscoalei, n-a fost în nici una din taberele în luptă. După 
cît se pare, Solon voieşte ca cetăţeanul sa nu rămînă metulburat 


şi nepăsător faţă de obşte, 
priei lui case şi £ălindu-se 
patriei, ci ca din propriul 


îngrijindu-se numai de siguranţa pro- 
că el nu suferă şi nu-i lovit de răul 
său imbold, fiecare să se alăture celor 


care duc o politică mai bună şi mai dreaptă şi să înfrunte primej¬ 
diile cu ei şi să le vină în ajutor, în loc să aştepte să vadă cine 
pune mîna pe putere. 

Ciudată iarăşi şi de rîs se pare şi legea care dă moştenitoarei 
unei averi mari dreptul de a trăi cu unul dintre rudele soţului, 
dacă soţul, sub a cărui stăpînire şi tutelă se găseşte după lege, nu 
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este în stare să se apropie de ea. Unii autori zic că şi această 
lege este foarte bine îndreptată împotriva celor care nu pot să se 
apropie de o femeie, dar iau în căsătorie moştenitoarea unei averi 
pentru avere şi silnicesc astfel natura cu ajutorul legii. Intr-adevăr, 
văzînd că moştenitoarea trăieşte cu cine vrea, sau vor desface 
căsătoria sau vor trai în ruşine, ispăşind astfel lăcomia şi nesaţiul 
lor. Bună este şi prevederea ca moştenitoarea să nu intre în vorba 
cu oricine, ci numai cu acela care vrea, dintre rudele bărbatului, 
pentru ca să fie din aceeaşi familie şi din acelaşi neam moşteni¬ 
torul averii. 

în acelaşi scop a poruncit ca soţul şi soţia să se închidă în casă 
şi să mănînce gutuie, şi ca soţul să se întîlnească cu moştenitoarea 
averii 100 de trei oii pe lună, căci chiar clacă din unirea lor n-ar 
rezulta copii, aceasta ar fi totuşi un semn de cinstire [din partea 
soţului], faţă de o femeie înţeleaptă şi iubitoare şi ar îndepărta 
neînţelegerile care se strî.og de o parte şi de alta şi, îndeobşte, 
n-ar lăsa loc liber pentru nici o neînţelegere. 

Iar în celelalte căsătorii a desfiinţat zestrea 101 , poruncind ca 
tînăra căsătorită să-şi aducă numai trei rînduri de haine şi lucruri 
de gospodărie de mic preţ, şi altceva nimic. Căci Solon a voit să 
fie căsătoria, nu o afacere şi o vînzare, ci o unire a unui bărbat 
cu o femeie pentru facere de copii şi gingăşie şi dragoste. Astfel, 
Dionysios 10 % cînd mama sa i-a cerut s-o dea în căsătorie unui 
cetăţean oarecare, i-a răspuns că a desfiinţat legile cetăţii, de cînd 
e tiran, dar că nu poate silui legile firii, punînd la cale căsătorii 
împotriva firii, şi că în cetate nu trebuie întronată această neorîn- 
duială şi nici nu trebuie trecute cu vederea împreunări împotriva 
virstei, lipsite de orice farmec, care n-au nici o putere şi nici un 
scop 1 în căsătorie. Un conducător sau legiuitor grijuliu ar putea 
spune unui bătrin care ia în căsătorie pe o tînără, versul adresat 
lui Filoctetes 103 : 

Nenorocitule, bun mai eşti de căsătorie ! 

iar dac-ar găsi pe un tînăr în casa unei bătrîne bogate, îngrăşat, 
ca prepeliţele, din legătura cu ea, l-ar duce la o fată care are 
nevoie de bărbat. Acestea fie spuse în această privinţă. 

XXI Se mai laudă şi legea care opreşte să se vorbească rău 
de un mort. Căci este legiuit a socoti pe cei răposaţi sfinţi şi este 
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drept a nu ataca pe cei cate nu mai sînt şî este o înţelepciune 
politică a desfiinţa neostoirea urii. 

Iar pe cei care sînt în viaţă i-a oprit să-şi spună vorbe rele la 
slujbele religioase sau la judecăţi şi la spectacole, iar dacă nu, 
cel vinovat să plătească trei drahme cetăţeanului batjocorit şi alte 
două statului. Căci neputinţa de a nu-şi stăpini niciodată mînîa 
este o dovadă de bădărănie şi de neruşinare ; a-şi stăpîni întot¬ 
deauna mînia este greu, iar pentru unii este cu neputinţă, de aceea 
legea trebuie să se scrie pentru ceea ce este cu putinţă, dacă voieşte 
să pedepsească pe puţini, dar cu folos, şi nu pe mulţi, fără nici un 
folos. Bună faimă şi-a cîştigat el şi cu legea privitoare la testa- 
mente. Astfel, mai înainte nu era îngăduit, ci acum averea şi casa 
trebuiau să ramină în neamul răposatului, pe cînd legea dată de 
Solon, îngăduind cetăţeanului sa dea oricui averea lui, dacă n-are 
copii, a preţuit mai mult prietenia decît rudenia, şi dragostea 

decît constrîngerea, şi a făcut din avere proprietatea celor 
care o au. 

Totuşi n-a lăsat slobodă şi fără nici un fel de îngrădire putinţa 
de a da averea oricui, ci [a îngăduit] numai dacă donatorul nu 
este bolnav sau n-a băut vreo băutură de farmece sau nu este silit 
de lanţuri sau de altă silnicie sau dacă nu este linguşit de mîn- 
gîierile vreunei femei. In acest fel, Solon a judecat foarte bine şi 
cum se cuvine că înduplecarea împotriva a ceea ce este mai bine 
nu se^ deosebeşte întru nimic de silnicie, ci a pus pe aceeaşi 
treaptă înşelăciunea şi silnicia, suferinţa şi plăcerea, deoarece pot 
în acelaşi fel să scoată pe om clin minţi. 

A statornicit o lege şî cu privire la călătoriile femeilor, şi la 

o iu, şi la sărbători, indepărtînd neorîncluiala şi necuviinţa. Legea 

poruncea ca femeile să nu. aibă mai mult de trei himatioane ' 04 , 

cînd ies din oraş, şi să nu ia cu ele de mîncare sau de băutură mai 

mult decît preţul cîte unui obol‘ 10j şi nici un coş mai mare decît 

un cot , iar noaptea să nu călătorească decît în căruţă, avînd 

înainte o lampă 107 . Le-a oprit să-şi mai zgîrie faţa şi să cînte 

versuri de jale şi să se jelească la înmormîntarea altuia decît a 
rudelor. 

N-a mai îngăduit să se jertfească un bou la mormîntul răpo¬ 
satului,^ nici să se îngroape cu el mai mult de trei haine sau să 
se ducă la mormîntul altora în afară de ziua înmormlntării. Cele 
mai multe dintre aceste oprelişti sînt scrise şi în legile noastre 408 . 
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Găci şi în legile noastre stă scris să se pedepsească de către 
gynaiconomi 109 cei care fac astfel de lucruri, ca unii care se dove¬ 
desc lipsiţi de bărbăţie, stăpîniţi de patimi şi necuviinţe femeieşti 
în timp de doliu. 


XXII Văzînd deci că cetatea se umple de oameni, care se revăr¬ 
sau din toate părţile, ca să se adăpostească în Attica, iar cea mai 
mare parte a locurilor ţării era de soi prost şi sterp, iar cei care 
călătoreau pe mare nu aduceau nimic pentru cei care nu aveau ce 
să le-dea in schimb, a îndreptat pe cetăţeni spre meşteşug şi a scris 
o lege că fiul nu este obligat să întreţină pe tatăl său dacă nu l-a 
învăţat un meşteşug. Intr-adevăr, pentru Lycurg, care locuia întt-o 
cetate lipsită de gloate străine şi care avea „pământ mult pentru 
mulţi, de două ori mai mult decît erau ei“ no , după cum zice Euri- 
pides, şi, lucrul cel mai de seamă, avea în vedere că o mare mul¬ 
ţime de hiloţi era răspândita în jurul Spartei — şi era mai bine ca 
aceşti hii-oţi să nu stea degeaba, ci să fie ţinuţi în umilinţă, fiind 
mereu ocupaţi şi în muncă - pentru Lycurg, zic, a fost uşor să 
oprească pe cetăţeni de la muncă şl de la ocupaţii de rând şi sâ-i 
ţină în arme. Dar Solon, potrivind mai mult legile peAnăsura fap¬ 
telor, decît faptele pe măsura legilor şi văzînd că pământul abia 
ajunge celor care-î muncesc, dar că nu poate hrăni mulţimea fără 
de lucru şi tdndavă, a dat cinste meşteşugurilor şi a orînduit ca 
sfatul din areopag să cerceteze de unde îşi are fiecare cele de tre¬ 
buinţă şi să pedepsească pe «cei fără de lucru. 

Un iiicru era. prea aspru, şi anume porunca îngăduinţei date celo t 
născuţi din hetaire 111 de a nu-şi întreţine părinţii, aşa cum istori¬ 
seşte Heraclides din Pont. Căci acela care nu respectă frumuseţea 
căsătoriei este vădit că nu-şî aduce femeia ca să facă copii, ci ca să 
aibă plăcere, şi-şi ia plata şi nu şi-a pregătit un respect in faţa copi¬ 
ilor, cărora le-a făcut o ruşine din însuşi faptul că s-au născut. 

XXIII Se «pare ca cea mai mare ciudăţenie o înfăţişează legile 
lui Solon cu privire la femei. Astfel, el a îngăduit să fie ucis cel 
prins în adulter de cel care l-a prins. Iar dacă cineva răpeşte o 
femeie liberă şi o siluieşte, i-a dat o pedeapsă ,de o sută de 
drahme, iar «dacă o femeie se prostituează, douăzeci de drahme, 
m «afară de cele care' se vînd pe faţă, vreau să spun hetairele. 
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El ['prin lege] nu îngăduie să fie vîndute nici fiicei*, nici 
surorile 112 , afară de cazul cînd le prind că au legături cu un 

bărbat înainte de căsătorie. , 

Dar faptul că Solon pedepseşte acelaşi lucru cind straşnic şi 

neînduplecat, cînd cu blîndeţe şi în glumă, statornicind la întîm- 
plare o pedeapsă peste cea legală, pare lipsit de judecata. Afara 
de cazul cînd, deoarece moneda era puţină atunci în cetate, nepu¬ 
tinţa de a o procura făcea ca pedepsele în bani să fie mari ^ ^ 
iCînd se preţuiesc jertfele, se socoteşte că o oaie şi o drahma 
fac oît un medimn iU de .produse ; învingătorului la jocurile isthmice, 
a orînduit să i se dea o sută de drahme, iar învingătorului la Olytm 
pi a, cinci sute ; a statornicit cinci drahme pentru cel care vîneaza 
un’lup .şi o drahmă pentru cel care'vânează o lupoaică, despre care 
Demetrios din Phaleron 115 spune că prima sumă este preţul -unui 
bou, iar cea de a doua preţul unei oi. Iar preţurile pe care le sta¬ 
torniceşte in tabla a şaisprezecea a legilor pentru victimele alese 
[pentru sacrificii] este firesc să fie mai mari, dar şi aceste preţuri 
faţă de cele de astăzi sînt mici. Este o veche deprindere pentru ate- 
nieni să vîneze lupi, deoarece ei au un părnînt prielnic mai mult 


păstoritudui decît plugăritului. Iar triburile, spun unii autori, nu s-aii 
numit după fiii lui Ion UG , ci după categoriile în care s-au împărţit 
oamenii ţinînd seamă de felul ocupaţiei lor, numind hopliţi ^ pe 
războinici, iar argaţi 118 pe meşteşugari. Dintre ultimele doua, pe 
plugari i-au numit geleonţi 113 , iar ,pe cei care se ocupau cu creşte- 
rea şl păşunatul turmelor, i-au numit aîgicoreî. 

Şi deoarece ţara nu este îndestulată nici în nuri curgînd 
tinuu, nici în bălţi, nici în izvoare îmbelşugate, ci cei mai mulţi 
locuitori se foloseau de fîntîni făcute de ei înşişi, Solon a scris o 
lege, poruncind ca acolo unde ,se găseşte o fîntînă publica mlaun- 
tru'l unui hippic 12t , să se folosească de ea - hippicul era o distanţa 
de patru stadii 422 ,-^ acolo unde fîntîna este mai departe, fiecare 
să-şi caute apă. Şi dacă sapă în adîncime zece orgyi la ei şi nu 
găsesc apă, atunci să ia apă de la vecin, umplând de doua ori pe 
zi un vas de şase hous 124 . Ei socotea că trebuie să se vina in 

ajutorul lipsei, nu să se încurajeze lenea. , 

A hotărnicit cu foarte mare pricepere şi distanţele dintre plan- 
taţii, poruncind ca cei care cultivă orice fel de plante in ogorul lor 
să păstreze o distanţă de cinci picioare de plantaţiile vecinilor 
iar cei-care cultivă smochini sau măslini - noua picioare, căci 
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1 , A «mi mult cu rădăcinile şi nu se pot învecina 

aceste plante se 1 > ■ - i , p , a gubă, ci iau brana şi făspindcsc 

cu toate plantele ara a pi»n iai P » iat ^ şanţ . uri , a poruncit 

un miros care P - d pâmîntul vecinului egală cu 

să sape oricine vrea ho** ^ de -bine s& le pun , „ 

o d“ă de L’i sute de picioare de ale altuia, care şi le-a aşezat 

mai înainte. . 

■XXXV Iar din produse, a îngăduit să se vîndă străinilor numai 
1 • 1 A xdLt ne celelalte le-a oprit de a fi vîndute. Iar 
uleiul de masl , ■ P vinide# a orînduit ca arhontele să ridice 

împotriva ce or cai pitească o sută de drahme vistieriei pu- 

"" —* * SSST&S. S.“ 851S 

smochine era opri i exportau se numeau sico- 

cei care dădeau in vileag pc ^ y 

-C scris o lege şi cu privire la daunele pricinuite de animale, 
El a .scris o lege ş fie predat legat cu 

în care porunceşte ca orice cane ' 

un lanţ de trei coţi.'” Acest gind a fost foarte bun pentru paza 

Cet Dai 10 o' încurcătură arată şi legea cu privire la _ cetăţenii natu¬ 
ralizaţi, pentru că nu le îngăduie sa fie cetăţeni, m afara de c 

v , . i„„i,. n . a din tara lor sau cei care s-au stra 

care au fugit pentru totd^a ^ , . 

mutat cu toată familia la Atena, spre a se mdeletn.c, cu un 

me Acest lucru l-a făcut Solon, se zice, nu spre a împiedica natu- 

u • -i .. nentru a-i chema la Atena, spre a-lua pai te 
calmarea stramilor at P ^ £ . ^ cet&ţeni de 

cu trăinicie la viaţa ceta-v 1 * 3 * * 

încredere şi cei care-şi părăsiseră ţara .lor de nevoie p ce, car 

şi-o lăsaseră din învingere- ^ privitoare u ht ă„irea 

O lege proprie a lui solul 9 . . . m răr : 

! A. i s w oe care el însuşi l-a numit parasitein,™ Căci 
pe seama statului, fapt pcc ^ * £ Qsp&teze de mai millte ori, 

legea nu lnga “‘ e ce se cuv ; ne , il pedepseşte, socotind 

si daca nu se supune ia . . 

că prima faptă [ospătarea de mai multe ori] este lăcomie, m 

de a doua dispreţ pentru cele obşteşti. 
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XXV Iar legilor le-a dat putere pentru o suta de ani, şi legile 
au fost scrise pe table de lemn fixate an cadre dreptunghiulare, 
care se puteau învârti pe un pivot de lemn, din care dteva .rămă¬ 
şiţe s-au păstrat în pritaneu plnă în vremea noastră şi s-au numit, 

după cum spune Aristotelos, kyrbeis 129 . Şi comicul Gratinos 130 zice 
undeva : 

Din vremea Iui Solon, şi a lui Dracon pînă acum 
Ei aşi coc încă orzul după Kyrbeisele lor. 

Unii spun că s-au numit kyrbeis legile cu privire ia cele sfinte 
şi la jertfe, iar axones 131 celelalte legi. 

Sfatul a depus un jurământ în comun că va consfinţi legile lui 
Solon, iar fiecare dintre thesmotheţi 132 în parte a depus un jură- 
mînt în agora, la piatră 133 , declarând că, de va călca vreo lege, 
va ridica la Delphi o statuie de aur de aceeaşi măsură [cu el]. 

Văzî.nd Solon neregularitatea lunilor şi dîndu-şi seama că miş¬ 
carea lunii nu se potriveşte întru totul nici cu răsăritul, nici cu 
apusul soarelui, ci că, de multe ori, în aceeaşi zi, cînd prinde soa¬ 
rele, cînd îl scapă, a orânduit că aceea, [ziua] care nu prinde 
soarele să fie numită trecută şi nouă, socotind că partea ei, înainte 
de întîlnirea cu soarele, aparţine lunii care se termină, iar cealaltă 
lunii care începe, înţelegând astfel singurul, după cît se pare, pe 
Homer care zice 134 ; ' 

Cinci se termină şi cînd începe luna. 

Iar ziua următoare Solon a numit-o noumenia [lună nouă]. 

Iar zilele care urmau după a douăzecea zi neadăugîndu-le, ci 
scazîndu-le şi suprimîndu-le, după cum vedea că-i lumina lunii, le-a 
numărat până la treizeci. 

Dar deoarece, după introducerea legilor, în fiecare zi unii se 
duceau ia Solon şi-l lăudau sau îl dojeneau sau îl sfătuiau să mai 
adauge ceva sau să mai taie ceva din cele scrise, dar foarte mulţi 
erau care -doreau să afle şi cercetau -şi-l îndemnau să le spună şi 
să-i lămurească cum e cu fiecare lege şi cu ce gînd este făcută, iar 
el -îşi dădea seama că dacă ar face ceea ce cer ei ar fi nepotrivit, 
iar -clacă n-ar face şi-ar atrage ura lor, voind să scape de încurcă¬ 
tură şi -să fugă de nemulţumirea şi de şicanele cetăţenilor (căci în 
mari înfăptuiri este greu să faci pe placul- tuturor, după cum ‘a 
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spus ^el însuşi), luând drept pretext de călătorie na-ucraria ,35 , a 
pornit pe mare, cerând de la ateniem îngăduinţa să lipsească zece 
ani. Căci -nădăjduia că în acest timp se vor obişnui şi -cu legile lui. 

XXVI S-a dus deci mai intîi în Egipt şi şi-a petrecut timpul, 
după cum spune el însuşi, 

La revărsarea Nilului, aproape de ţărmul canobic. 135 

Un 'timp oarecare a făcut filozofie cu P-senofis clin Heliopolis ■ ,37 
şi cu Sonhis din Sais, 138 cei mai înţelepţi preoţi, de la care, auzind 
povestea Atlantide! î39 , după cum spune Plato, -s-a apucat s-o 
povestească -în versuri pentru eleni. 

Plutind apoi în Cipru, a fost primit cu deosebită dragoste de 
Pnilocypros, unul dintre .regii de acolo, care stăpînea o cetate 
mică, ^întemeiată de. Demophon, fiul lui Theseus, lîngă -rîul Cla- 
rios,. intr-un ţinut bine apărat, dar rău şi -neproductiv. Solon l-a 
convins deci să mute cetatea intr-o câmpie frumoasă -care se afla 
mai jos şi^ s-o facă mai plăcută şi mai mare. Iar Solon, fiind de 
faţa, s-a îngrijit de aşezarea locuitorilor şi l-a ajutat s-o orîn- 
duiasca aşa cum se cuvine şi In privinţa .aşezării si a apărării, 
astfel^ ca mulţi locuitori s-au alăturat lui Phiîocypros, şi l-au imitat 
şi alţi regi. De aceea, cinstind -pe Solon, Phiîocypros a numit ce¬ 
tatea Soloi, mai înainte numindu-.se ea Ai-peia. Şi Solon însuşi 

aminteşte de aşezarea cetăţii, căci adresîndu-se în elegiile sale 
către Phiîocypros, zice : 

Acum tu să domneşti timp îndelung aci în Soloi, 

Şi să locuieşti cetatea cu neamul vostru. 

Iar pe mine, încercatul, cu corabia sprintenă de la insula slăvită 
Să mă trimită Cvpris 140 încununată cu mirt. 

Şi pentru această aşezare de cetate să-mi dea 

Faima şi slavă negrăită şi întoarcere în patria mea. 

xxyn Iar întîlnirea lui cu Cresus K1 , unii zic că se dovedeşte 
a fi plăsmuită, din pricina timpului în care se zice că s-ar fi pe¬ 
O poveste- atît de faimoasă şi care are atîţia martori şi, ceea 
ce este mai de seamă, care se potriveşte cu caracterul lui ’solon 
şi este vrednică ele mărinimia şi înţelepciunea lui, eu nu sînt de 
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părere s-o arunc pentru nişte aşa-zise canoane cronologice 1,52 , pe 
care unii autori au căutat sa le îndrepte şi pană astăzi nu izbutesc 
încă să-şi înceteze contradicţiile, căzînd la învoială asupra vre¬ 
unui lucru. 

Ei bine, se spune că Solon, ctucmdu-se la Sardes 143 , după ruga 
lui Cresus, a păţit ceva asemănător cu ce păţeşte un om care-şi 
duce viaţa pe uscat cînd coboară pentru intîia dată la mare. 
Astfel, acel om credea .că orice rîu ipe care-1 vedea este marea.' 
Tot aşa şi Solon, cînd mergea prin palat şi vedea pe mulţi curteni 
împodobiţi cu mult lux şi mişoîndu-se mîndri în mulţimea alaiu¬ 
rilor şi a străjilor, credea că fiecare din ei este Cresus, pînă 
cînd a fost dus la el. Iar Cresus era împodobit cu toate pietrele 
scumpe şi hainele de purpură şi bijuteriile de aur lucrate cu meş¬ 
teşug, cu .acelea care păreau că-s mai mandre şi mai luxoase şî 
mai minunate, aşa ca să aibă o înfăţişare cît mai aleasă şi mai 
felurit împodobită. 

Dar Solon, oprindu-se in faţa lui, nici n-a simţit nici n-a spus 
nimic văzîndu-1, aşa cum se aştepta Cresus, ci se vedea pentru cei 
cu minte ca dispreţuieşte lipsa degust şide artă. Cresus a poruncit 
atunci să i se deschidă tezaurele cu bani şi sa-i aducă şi să-i arate 
şi celelalte odoare şi lucruri de mare preţ, deşi el nu cerea nimic. 
Lui Solon ii era de ajuns să aibă cunoaşterea caracterului lui 
Cresus. După ce le-a privit deci pe toate, a fost dus iarăşi la 
Cresus, iar Cresus l-a întrebat dacă cunoaşte vreun om mai fe¬ 
ricit decît el. Solon i~a răspuns că ştie pe Tellos, un concetăţean 
al său. -Şî i-a spus că Tellos a fost un om cumsecade şi, lăsînd 
în urma sa băieţi cu bună faimă şi o viaţă în care n-a dus lipsă 
de nimic dintre cele necesare, a murit cu glorie, oseblndu-se în 
lupta pentru patria sa. Lui Cresus i s-a părut că Solon este ciudat 
şi necioplit, dacă nu .măsoară fericirea .după mulţimea aurului 
şi argintului, ci preţuieşte mai mult viaţa şi moartea unui om din 
popor, simplu cetăţean, decît o atit de mare putere şi stăpînire. 

Totuşi Cresus l-a întrebat încă o dată dacă după Tellos a mai 
cunoscut pe alt om mai fericit. Solon i-a răspuns că ştie pe 
Cleobis şi pe Biton, oameni care şi-au iubit fraţii şi mama cu 
deosebire. Cleobis şi Biton, deoarece boii mergeau prea încet, 
şi-au -pus singuri pe grumaz jugul căruţei şi au dus-o [pe mama 
lor] la templul Herei, 144 ' în timp ce cetăţenii o fericeau şi o sa¬ 
lutau. Apoi, aducând jertfe şi bînd, a doua zi de dimineaţă nu 
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s-au mai sculat, ci au fost văzuţi morţi, după ce suferiseră o 
moarte fără durere şi .suferinţă, încărcaţi de o glorie atit de mare. 

Atunci Cresus i-a zis mîniat : „Şi pe mine nu mă aşezi în ceata 
nici unor fericiţi ?“ Iar Solon, nevoind nici să-l linguşească, nici 
să-l aţîţe mai mult, i-a . zis : „Tu, irege al lydienilor, zeul’ 144 le-a 
dat elenilor să fie cumpătaţi. în toate şi să aibă o înţelepciune 
lipsită de îndrăzneală şi populară, nu regească şi nici strălucită. 
Aceasta înţelepciune, văzlnd cum viaţa omenească trece prin tot 
felul de întâmplări, nu le îngăduie să se înfumureze pentru lucru¬ 
rile de faţă şi nici să se minuneze de fericirea unui om care este 
supus schimbării timpului. Căci viitorul vine pentru fiecare altfel 
de cum se aşteaptă, fără să-l ştie, iar omul căruia zeul i-a dat un 
sfârşit bun, pe acela-1 socotim fericit. Iar fericirea unui om care 
trăieşte şi este supus încă primejdiilor în viaţă, întocmai ca ves¬ 
tirea izbînzii şi aducerea cununii unui atlet care se luptă încă, este 
lipsită de temei şi fără valo.are“. 

Vorbind Solon aşa, a plecat, izbutind să-l supere pe Cresus, 
fără însă .să-l cuminţească. 

XXVIII Fabulistul Esop 445 , întîmplîndu-se să fie în Sardes, 
chemat şi cinstit de Cresus, s-a mîniat pe Solon că n-a dat dovadă 
de mai multă bunăvoinţă şi, ca un îndemn, i-a zis : „Solon, cu 
regii trebuie să nu .stai de vorbă de loc sau să le fii cît mai plă¬ 
cut". Şi Solon i-a răspuns : „Pe Zeus, sau de loc sau sa le vor¬ 
beşti cît mai bine". 

Aşa deci a dispreţuit atunci Cresus pe Solon. Dar după ce s-a 
bătut cu Cy.rus şi a fost înfrînt şi a pierdut cetatea şî, luat fiind 
prizonier, avea să fie ars de viu şi cînd, făcîn.du-se un rug, a fost 
urcat sus în lanţuri, în timp ce toţi perşii priveau, iar Cyrus era 
de faţă, Cresus, atit cît mai putea şi mai era în stare, ddicînd 
glasul, a strigat de trei ori : „O, Solon !“ Minunîndu-se deci Cyrus 
a trimis să-l întrebe ce om sau zeu este Solon, ca-1 cheamă numai 
pe el într-o împrejurare atît de .grea. Iar Cresus, neascunzînd 
nimic, a spus : „Acesta era singurul bărbat dintre înţelepţii elini, 
pe care eu l-am chemat nu fiindcă voiam să aud şi să învăţ ceva 
dintre cele de care aveam nevoie, ci ca să privească şi să spună 
l/a toţi de acea fericire a mea pe care ar fi fost mal bine s-o 
arunc decît s-o am. Căci fericirea, cînd o aveam, era numai vorba 
şi părere, dar schimbarea ei se termină în realitate în groaznice 
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suferinţe şi nenorociţi de neîndurat. Şi acel bărbat, prevăzând din 
starea ,de atunci .nenorocirea de acum, m-a îndemnat să am în 
faţă sfârşitul vieţii şi să nu prind îndrăzneală, intrecînd măsura, 
din pricina unor păreri deşarte*. Cînd aceste vorbe i-au fost 
spuse lui Cyrus, el, deoarece era mai înţelept decît Cresus,' şi a 
plivit cuvin tul lui ca o pildă grea, nu numai, că i-a dat drumul 
lui Cresus, dar, cit a trăit, l-a cinstit neîncetat, iar Solon a avut 
faima că, printr-o singură vorbă, pe un rege l-a scăpat de la 
moarte, iar celuilalt i-a dat o învăţătură. 


XXIX Iar cetăţenii din Atena iarăşi s-au răsculat, cînd Solon 
era plecat, şi în fruntea pedienilor era Lycurgos, în fruntea pară¬ 
denilor era Megacles al lui Alcmaion, iar în fruntea diacrienilor, 
printre care se afla mulţimea theţilor, răsculaţi cel mai mult împo¬ 
triva bogaţilor, era Peisistratos. Cetatea se mai supunea legilor, dar 
aştepta • schimbarea lucrurilor şi toţi doreau o altă aşezare, fără 
să-şi închipuie că se va întrona egalitatea, ci sperând fiecare că va 
cîştiga ni schimbare şi va stăpâni pe adversari. 

A.şa stând lucrurile, Soloii a apărut 111 Atena şi toţi îl respectau 
şi-l cinsteau, dar nu mai putea şi nu-1 mai trăgea inima să vorbească 
şi să se ^îndeletnicească cu treburile obşteşti ca mai înainte, din 
pricina bătrâneţii, dar stînd de vorbă, aparte, cu fruntaşii răsculaţi¬ 
lor, ^ încerca să destrame vrajba şi să-i împace, cînd mai ales 
Peisistratos părea că-i dă ajutor. Peisistratos avea un farmec şi o 
atracţie deosebită în vorbire şi era ajutorelnic faţă de săraci şi blînd 
şi cumpănit faţă de duşmani. Iar însuşirile pe care nu le avea din 
ire, le imita şi se credea, mai mult chiar .decît prin acelea pe care 
le avea, că este un orn^ cuviincios şi aşezat şi căruia-i place egalitatea 
şi nii poate suferi dacă cineva ar ,porni să modifice starea de lucruri 
şi să aducă schimbări. Tocmai prin asta amăgea poporul. Dar Solon 
şi-a dat repede seama de caracterul lui, şi el cel dintâi i-a întrevăzut 
scopul, totuşi nu l-a urît, ci a încercat să-l liniştească şi să-i atragă 
luarea-ammte şi-i spunea adesea şi lui şi altora că, dacă cinc-va i-ar 
smulge din suflet dorinţa de întîietate şi l-ar lecui de dorul de 

tiranie, n-ar exista alt cetăţean mai potrivit pentru dobândirea virtuţii 
şi mai bun. 

Şi începând Phespis 147 sa schimbe comedia în tragedie, iar 
noutatea lucrului să atragă pe mulţi, deşi nu fusese rînduit într-o 
uptă de întrecere, Solon, care din fire era dornic să asculte şi să 
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înveţe şi la bătrîneţe, îşi .petrecea şi mai mult viaţa în răgaz, cu 
glume şi, .pe Zeus, cu băutură şi muzică, a .privit pe Thespis cate 
juca el însuşi în tragediile sale, aşa cum er.a obiceiul celor vechi. 
Iar după spectacol, adresîndu-se lui Thespis, I-a î-ntrebat dacă nii-i 
este ruşine să spună astfel de minciuni în faţa atâtor oameni. Thespis 
i-a răspuns că jiu-i nici o .primejdie să spui şi să faci astfel de lucru 
în glumă, dar Solon, bătând tare cu toiagul în păun în t, a zis : „Ei 
bine, lăudînd şi cinstind gluma asta, repede o s-o găsim şi în con¬ 
tractele noastre". 


XXX Iar Peisistratos, rănindu-se el însuşi, s-a dus în agora .pe 
um car şi a început să aţîţe poporul, zicând că fusese atacat de duş¬ 
mani din pricina politicii sale, şi mulţi se mîniau şi strigau revoltaţi. 
Atunci Solon, apropiindu-se de el şi adresîndu-i-se, i-a zis : „Nu 
joci bine, itu fiu al lui Plippoeratlas, pe Ulysse al lui Ho mor, căci tu 
înşeli pe concetăţenii tăi prin aceleaşi fapte prin care Ulysse a 
înşelat pe duşmani, ohinuindu-se pe sine". 

De atunci mulţimea era .gata să lupte pentru Peisistratos şi 
poporul s-a strîns în ecclesia. Aryston 148 a scris o propunere ca să 
i se dea lui Peisistratos cincizeci de măciucaşi drept strajă personală, 
dar Solon, ridicmdu-se, a vorbit împotrivă şi a spus multe lucruri la 
fel ca acestea scrise în versuri : 

La limba şi la vorbele unui om fermecător priviţi, 

Dar fiecare dintre voi păşeşte pe urmele vulpii 
Şi voi toţi aveţi o minte proastă. 

Văzînd deci Solon că cei săraci pornesc să facă pe placul lui 
Peisistratos şi că încep să ridice glasul, iar bogaţii fug şi sînt 
cuprinşi de frică, a plecat din ©celesta, spunând că este mai 
înţelept decît unii şi mai curajos decît ceilalţi : este mai înţelept 
decît cei care nu înţeleg oe se întâmplă, dar oste mai curajos 
decît cei care înţeleg, d.ar le este frică să se ridice împotriva tiraniei. 

Iar poporul votând propunerea, Solon nu se mai gîlcevea cu 
Peisistratos cu privire la numărul măciucaşilor, ci l-a lăsat sa strîngă 
şi sa întreţină în jurul lui ci ţi voia, pînă cînd Peisistratos a pus 
stăpânire pe Acropole. 149 

Punînd deci el stăpînire pe Acropole şi cetatea tulburând u-se, 
Megacles a fugit .din cetate cu alţi Alemeonizi, iar Solon, deşi era 
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tare bătrân şi n-avea ajutoare, totuşi s-a dus în agora şi a vorbit 
cetăţenilor, dojenin.du-i pentru neprevederea şi slăbiciunea lor şi 
aţîţîndu-i şi Indemnîndu-i să .nu lase libertatea în părăsire. Atunci 
a spus .şi vorba 'memorabilă că alaltăieri le era mai uşor să împiedice 
tirania să ridice capul, dar acum este faptă şi mai de seamă şi mai 
strălucita s o zdrobească şi s-o nimicească, după ce a ridicat capul 
şi a crescut. D.ar cum nimeni nu-i dădea ascultare de teamă, s-a dus 
acasă şi luînd armele şi punîndu-le în faţa uşii, în uliţa strimtă, a 
zis : „Eu,^pe cît mi-a fost cu putinţă, am venit în. ajutorul patriei 
şî legilor".^ în restul -timpului a stat liniştit şi cînd prietenii îl 

îndemnau să fugă, nu le-a dat ascultare, ci, scriind versuri, batjocorea 
pe atenieni : 

Dacă aţi îndurat suferinţe amare din pricina netrebniciei voastre. 

Să nu le socotiţi mima zeilor, 

Căci voi înşi-va i-aţi ajutat .pe ăştia să crească şi le-aţi dat adăpost 
Şi de aceea înduraţi amarnica sclavie. 


. XXXI Făcând el aşa, mulţi îi atrăgeau luarea-aminte c-o să fie 
ucis de tiran şi-l întrebau cui se încrede de vorbeşte aşa, iar Solon 
a răspuns : „Bătrineţii“. 

Totuşi Peisistratos, după ce a pus -mina pe putere, l-a cinstit 
pe Solon cu atâta respect, arătîodu-i bunăvoinţă şi chemîndu-l la 
sine, incit Solon. i-a fost sfetnic şi a găsit cuvinte de laudă pentru 
multe din actele lui Peisistratos. Astfel, Peisistratos a păstrat cele 
mai multe dintre legile lui Solon, respecfcîndu-le el însuşi şi silind 
de asemenea pe prietenii săi să le respecte : fiind învinuit de omor 
în faţa areopagului, .cînd era tiran, s-a prezentat modest ca să se 
apere, dar acuzatorul nu şi-a mai susţinut acuzarea. Peisistratos 
a scris şi el alte legi, printre care este şi aceea care porunceşte ca 
toţi schilozii de război să fie întreţinuţi pe seama statului. Heraclides 
spune că Peisistratos a imitat această lege după Solon, care o dăduse 
mai înainte pentru Thersippos, schilodit în război. 

Iar, după cum istoriseşte Theofrastos, nici legea împotriva trândă¬ 
viei n-a adus-o Solon, ci Peisistratos care a făcut şi pămîntul mai 
productiv şi cetatea mai liniştită. 

Iar Solon, după ce se apucase să scrie în versuri despre un mare 
subiect, şi anume povestea sau mitul Atlantidei !5U , pe care o auzise 
de la înţelepţii din Sais şi care era în legătură cu Atena, a părăsit-o, 
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nu din pricina lipsei de timp, ci mai mult din pricina bătrâneţii, 
temîndu-se de mărimea scrierii. într-adevăr, asupra belşugului de 
răgaz ne dau de ştire şi versurile următoare : 

Imbătdnesc învăţînd mereu multe 

Şi eu mă ocup cu faptele zeiţei din Cipru, ale lui Dîonysos 
Şi ale Muzelor, care dau oamenilor bucurie. 


XXXII Iar Plato, avînd ambiţia să ducă Ia bun sfîrşit şi să 
înfrumuseţeze povestea Atlantidei, ca pe un pământ frumos, dar 
deşert, şi care-i revenea prin înrudire, 151 la începutul operei a 
aşezat un pridvor mare şi a înconjurat-o de o curte şi de podoabe 
frumoase, aşa cum n-a mai avut nici o altă poveste, nici un alt mit 
şi nici o altă poezie, dar încep înd lucrul tir zi u, a sfîrşit viaţa înainte 
de a o termina, şi pe cîtă îneîntare aduc versurile scrise, pe atît mai 
multă părere de rău trezesc 'cele ce lipsesc. Intr-adevăr, după cum 
cetatea Atena n-are neterminat decît templul lui Zeus Olympianul, 
tot aşa înţelepciunea lui Plato, printre multele-i opere frumoase, a 
lăsat neterminată numai povestea Atlantidei. 

Iar Solon, după ce a început tirania lui Peisistratos, a mai trăit 
mult timp, după cum spune Heraclides din Pont, dar, după Phanîas 
din Eresos 152 , a mai trăit mai puţin de doi ani. Tirania lui 
Peisistratos a început în timpul ar ho nta tu lui lui Comtas, iar Solon 

- zice Phanias - a murit pe cînd era arhonte Hegestratos, care a 
■urmat după Comlas. Iar împrăştierea cenuşii -lui Solon la Salamina 

- după ce a fost ars - pare o poveste cu totul de necrezut şi ca un 
mit, dar care, din pricina ciudăţeniei, a fost totuşi menţionată de 
mulţi bărbaţi de seamă, şi de filozoful Aristoteles. 


21 —- Plutarh — Vieţi paralele 
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Numele lui Poplicola este legat de evenimentele politice provo¬ 
cate de căderea ultimului rege roman, Tarquinius Superbu s, care au 
adus desfiinţarea regalităţii şi instaurarea republicii romane. 

Pentru a ne da mai bine seama de atmosfera în care s-a des¬ 
făşurat. activitatea lui Poplicola, este necesară evocarea, în liniile 
esenţiale, a întregii vieţi romane economice, sociale şi politice pe 
vremea regalităţii, în general, şi a Tarquiniilor, în special. 

Aşadar, cum s-a arătat şi în notiţele istorice la Vieţile lui 
Romulus şi Numa, pe vremea cînd legenda spune că Roma era 
condusă de regi, populaţia care ocupa colinele Romei se afla încă 
în epoca orînduirii comunei primitive. După tradiţie , care a geome- 
trizat datele, populaţia care ocupa Roma era alcătuită din trei 
triburi ; Ramnes, Tities, Luceres. Fiecare trib avea trei curii şi fiecare 
curie zece ginţi. Unitatea socială era ginta, gens, nu familia. Membrii 
unei ginţi stăpîneau şi lucrau pămîntul şi culegeau roadele pâmîntu- 
lui în comun, descindeau dintr-un străbun comun, aveau un loc de 
înmormântare comun, serbări religioase comune etc. Ginta era con¬ 
dusă de cel mai bătrîn dintre membrii care o alcătuiau şi cave se 
bucura de prestigiu în sinul comunităţii. Interesele fiecărei curii şi 
ale fiecărui trib erau chivernisite de sfatul căpeteniilor ginţilor. Cînd 
s-au imit cele trei triburi, — formînd populus Romanus, ,,poporul 
roman - atunci s-a constituit un sfat al bătrînilor din toate tribu¬ 
rile, numit senatus, „senat . Tradiţia, deşi exagerează in proporţiona- 
litatea geometrică a cifrelor, exprimă totuşi un adevăr cînd spune 

că ei au trei sute de senatori din trei sute de ginţi, cîte unul de fiecare 
gintă . 


1 Istoria Universală, voi. II, p. 96 şi urm, 
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Profitînd de prestigiul lor şi, fără îndoială, întrebninţînd uneori 
şi violenţa, căpeteniile ginţilor şi-au rezervat pentru ele, din teritoriul 
ginţii, { o suprafaţă mare şi rodnică aparte de aceea pe care o munceau 
ceilalţi membri ai ginţii. In felul acesta, pe lingă prestigiu, căpeteniile 
ginţilor se deosebeau de ceilalţi membri ai comunităţii şi prin avere. 
Pe de altă parte, treptat s-a îndătinat obiceiul ca, atunci cînd se 
alegea căpetenia ginţii, alegerea să se facă dintre membrii aceleiaşi 
familiiS-a creat deci, în sinul comunităţii celor trei triburi, o 
serie de familii privilegiate, atît ca prestigiu, cit şi ca avere, care au 
constituit o aristocraţie - aristocraţia gentilică. 

Aşadar, dacă ginta era o imitate a comunităţii celor trei triburi 
bazată pe rudenia de sînge, curiile şi triburile erau unităţi teritorial- 
administrative, în care intrau ginţile. Fiecare curie, ca şi fiecare 
gintă, îşi avea serbări, religioase proprii, o piaţă proprie, dădea un 
anumit număr de ostaşi - fiecare gintă un călăreţ şi zece pedestraşi., 
fiecare curie zece călăreţi şi o sută de pedestraşi, fiecare trib o sută 
de călăreţi şi o mie de pedestraşi, deci toată armata romană avea, 
la început, după tradiţie, trei sute de călăreţi şi trei mii de pedes¬ 
traşi - iar membrii unei curii votau împreună, de aci numele de 
oomitia curia ta - „adunările pe curii". Numai membru acestor ginţi 
luau parte la vot şi se numeau patricii. 

La Roma, încă din cele mai vechi timpuri ale aşezării, celor trei 
triburi care au constituit populus Rom anus, s-au mai găsit şi. clienţi 
şi plebei. 

Clienţii erau străini aduşi de diferite interese la Roma sau 
membrii sărăciţi ai ginţilor patriciene, care se puneau sub protecţia 
unui patrician avut şi cu prestigiu, .numit, patronus. Clientul căuta 
apărare la patron împotriva eventualei împilări din partea unor 
membri ai altor ginţi, deoarece nu era încă constituită o putere de 
stat care să-l apere. 

Sclavii, eliberaţi intrau şi ei în rîndul clienţilor. 

Plebeii, după cit se pare, erau străini aşezaţi de bună voie sau 
du-şi cu foiţa la Roma. şi care nu aveau drepturi politice, dar aveau 
dreptul să fie proprietari de pămînt şi erau obligaţi să sluţească in 
ai mată, ca soldaţi. Sclavii, ale căror condiţii de trai aveau un 
caracter patriarhal, erau întrebuinţaţi mai ales în gospodărie 1 2 . 


1 N. A. M a ş c h i n, Istoria 

2 Ibidem, p, 66. 


Romei antice, p. 66 şi urm. 
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La chivernisii ea trebilor comunităţii luau parte numai membrii 
ginţilor patriciene. Organele puterii pe vremea aceea erau : adunarea 
poporului pe cum, senatul, regele. Senatul, discuta mai întîi pro¬ 
blemele care trebuiau aduse în faţa adunăm poporului, precum : 
declararea războiului, încheierea păcii, diferitele proiecte de lege. 
Adunarea poporului aproba sau respingea ‘ceea ce i se propunea 
Regele era ales . iar nu ereditar, dintre căpeteniile triburilor. 

Regele era, într-un anumit sens, ceea ce era pater famiiias în 
casa sat şeful comunităţii, general suprem, judecător suprem, preot 
suprem Ca general suprem, regele conducea armata, încheia tra¬ 
tate cu străinii, dădea pedepse cetăţenilor. Ca şef al comunităţii, 
el singur putea aduce proiecte de lege în faţa adunării poporu¬ 
lui după ce le discutase în senat deţinea cheia vistieriei 
pu ice, numea pe magistraţi. Ca preot suprem, el lua .auspiciile şi 
facea sacrificiu Puterea lui în domeniul civil se numea regla potestas 
iar in domeniul militar şi judecătoresc, imperium. La moartea rege¬ 
lui pina la alegerea unui succesor, puterea trecea în mîinile sena¬ 
tului ; res ad patres rediit „puterea a trecut la senatoriSenatul 
numea, din sînul său, pe anumiţi membri ca interreges, adică „loc¬ 
ţiitori de rege , fiecare avînd puterea să conducă statul cinci zile, 
pina cznd se convoca poporul în adunare . Poporul alegea pe noul 
ie & e > tur ultimul interrege îl declara ales. 

Tradiţia pune însă pe seama unuia dintre cei şapte regi ai Romei. 

Ser mus Tullius, o reformă de mare amploare şi care avea să ducă la 
importante consecinţe 2 . 

Este. vorba despre -reforma care a organizat pe cetăţeni după 
r.fb d ’fPa teritoriu, indiferent dacă erau patricieni sau plebei. 
Astfel, cetăţenii, indiferent dacă erau patricieni sau plebei, au fost 
impaiţiţt in cinci clase după censul averii, aţa cum urmează : ceti- 

T re avea ° avere evaluati la rooooo de aşi (asul era o 
. r Tnf, a Pf rută la sfîrşUul secolului al V-lea, începutul 
secolului al 1 \ -lea t.e.n. ş, care cînlărea 327,5 grame) formau prima 

clasa cei cu 75 000 de aşi constituiau clasa a doua ; clasa a treia 

,2 T a Pa ‘ ra ~ 25 000 de W ’■ das * * d ’™« - 

cu tnttî 1n'LZ Care aveau ° avere evalută la m “i puţin sau erau 
1 l p ţl ^ avere nu tntrau in nici o clasă şi erau numiţi 

’ -istoria Universală, voi. II, p. 97 . 
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proletarii, „cei care au urmaşi" (proles — urmaş). Reforma a fost 
impusă de nevoi militare şi a urmărit scopuri militare. Războaiele de 
apărare şi, apoi, de cucerire, pe care le-a dus Roma, cereau mereu 
oameni şi J?ani, pe care nu-i puteau da numai ginţile patriciene. 
Noua reformă răspundea acestor nevoi. Astfel, prima clasa de cetă¬ 
ţeni (patricieni 4 - plebei), adică cei care aveau o avere evaluată la 
100 ooo de aşi, dădea iS sute (centuriae) de călăreţi şi 8 o de sute 
(centuriae) de pedestraşi. Clasa a doua, a treia şi a patra dădeau 
fiecare cîte zo de centurii de pedestraşi, iar clasa a cincea dădea 
30 de centurii de pedestraşi uşor mar maţi. S-au creat cinci centurii 
de necombatanţi. Cetăţenii soldaţi din prima clasă trebuiau să între¬ 
ţină, fiecare, un cal, isă aibă scut, lance, platoşă, coif, adică arma¬ 
mentul greu ; cei din cele trei clase următoare aveau un armament 
mai uşor şi nu erau obligaţi să se prezinte cu calul, iar cei din ultima 
clasă nu aveau decît arc şi săgeţi. 

Aşadar, prin această reformă, plebeii, care izbutiseră să-şi strîngâ 
averi, chiar dacă nu luaseră parte la viaţa politică, erau obligaţi să 
presteze anumite servicii militare cu mult mai grele decît fuseseră, 
probabil, înainte. 

Dar aceste sacrificii nu puteau fi impuse plebeilor fără sa li se 
acorde avantajele politice după care rîvneau de atîta vreme, şi anume 
dreptul de a lua parte la viaţa politică în calitate de cetăţeni. 

Spre a. satisface aceste nevoi, s-a. găsit cu cobe ca centuria să nu fie 
numai o unitate militară, ci şi o unitate politică. De aci înainte, 
poporul nu s-a mai adunat pe curii — în care intrau numai membrii 
ginţilor patriciene - ci pe centurii, în care patricienii intrau la un loc 
cu plebeii, grupaţi după avere. Astfel că, după ce se discutau proiecte 
de legi sau se propuneau magistraţi în faţa adunării poporului, 
poporul trecea la votare grupîndu-se pe centurii - .comitia centuriata. 
Erau în total 293 de centurii. Fiecare centurie dădea un vot. 
Inlăuntrul fiecărei centurii însă, hotărîrea se lua pe baza majorităţii. 
Majoritatea centuriilor o dădea prima clasă. Deci, cetăţenii cei mai 
avuţi, daca erau de acord, aveau cuvîntul hotarîtor în adunarea 
poporului, constituită acum din patricieni şi plebei. 

Tradiţia pune pe seama unui singur om această reformă . Ea a 
fost însă rezultatul unui lung proces de dezvoltare economică şi 
socială şi de aprige lupte politice între patricieni şi plebei, lupte 
provocate de creşterea puterii economice şi demografice a plebei şi 
de necesităţile militare crescînde ale Romei , 
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t , p-ff bule să se mai aibă în vedere încă un fapt: după toate proba¬ 
bilităţile - aşa. cum se reflectă şi în legendele despre Tarquinii ~ 
Roma a fost sub dominaţia etruscă. Domnia tiranica a legendarului 
Tarquinius Super bus a provocat o frâmîntare şi o răscoală a po¬ 
porului, care l-a alungat. Se poate ca violenţa revoltei plebeilor 
împotriva patricienilor să fi fost sporită şi de sprijinul acordat de 
unele ginţi patriciene lui Tarquinius. Prin urmare, pe de o parte, 
sarcini militare din ce în ce mai mari, iar pe de alta, o tiranie 
apasatoare au determinat poporul să lupte dîr Z împotriva patricieni¬ 
lor, care le-au acordat, probabil treptat, drepturile atît de frumos 
prezentate de aşa- Z isa reformă a lui Servius Tulltus, care a dat 
Lovitura de graţie vechii orînduiri gentilice K 

Legendele cristalizate în jurul alungării lui Tarquinius Superbus 
reflecta luptele _ duse de romani împotriva dominaţiei etrusce la 
Roma, iar Poplicola (acesta este corespondentul grecesc al termenu¬ 
lui latin Pubhcola), şi el un personaj învăluit în negura legende}., este 
personalitatea împodobită de tradiţie cu atîtea virtuţi şi care a. avut 
un rol decisiv în definitivarea abolirii regalităţii şi in consolidarea 
republicii. Este greu de stabilit ce este adevărat şi ce este legendă în 
cele ce se spun despre Poplicola. hi orice caz, se poate considera ca 
sint adevarate cele ce se istorisesc despre încercările lui Tarquinius 

ouperbus de a-şi recîşttga tronul şi despre complicitatea unor familii 
romane de patricieni. 

Am spus mai sus că lupta plebeilor pentru a cîştiga deplinătatea 
drepturilor politice ale cetăţenilor romani s-a împletit cu lupta îm¬ 
potriva dominaţiei etrusce, care se exercita, în ultimul timp, prin 
dinastia Tarqumnlor. Poplicola, luptând pentru întărirea republicii , 
putea sa lupte şt pentru înfăptuirea unor revendicări ale plebeilor. 

A facut-o oare ? Viaţa ţ m Poplicola scrisă de Plutarb ar Putea să ne 
dea răspunsul . 

A 


Ca şi în celelalte Vieţi cercetate pînă acum, în Viaţa Iul 
Poplicola, Plutarb nu părăseşte obiceiul său de a indica, acolo unde 
socoteşte necesar, că adevărul istoric este nesigur. Astfel, după ce 
istoriseşte cum s-a desfăşurat complotul urzit după alungarea lui 
Tarquinius Superbus, Plutarb adaugă : „Aşa se spune în povestiri 


N. A. M a j c li i n, Istoria Romei antice, p. jo. 
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că s-au întâmplat aceste lucruri" ! . în altă parte, atitudinea sa de 
neîncredere în adevărul celor expuse este arătată în cuvintele : „Se 
Zice că ..." 2 In sfîrşit, într-un alt loc, din lipsă de criterii obiective 
de discernere a adevărului, el spune : „Iar povestea lut Muciiis 
[Scaevola] se istoriseşte de mulţi în chip deosebit, dar trebuie s-o 
spunem şi noi aşa cum se crede mai îndeobşte că s-a întâmplat" 3 . 

Aşadar, după tradiţie, Poplicola a fost omul politic care x a luptat 
cu dîrzenie împotrwa reîntoarcerii lui T ar quinius Superb us. Cum 
priveşte Plularb acest fapt ? Biograful arată cu admiraţie fur amin tul 
depus de Poplicola că va lupta împotriva Tarquiniilor : „Vălerius, 
cu faţa luminoasă şi senină, a coborît în For şi a furat cel dintâi că 
mi va ceda de loc Tarquiniilor, ci va lupta cu toată puterea pentru 
libertate. In acest fel a. făcut şi popondui plăcere şi a dat şi conducă¬ 
torilor curaj' 4 * * . Cu aceeaşi căldură şi admiraţie prezintă Plutarh şi 
hotărîrea lui Poplicola de a schimba măreaţa casă de pe Palatin cu 
o locuinţă modestă : „Intr-aclevăr, auzind el pe prietenii săi spunîn- 
du-i că poporul socoteşte că purtarea Ini. [faptul că locuia o casă 
măreaţă, la care se ajungea cu greu, şi ca. era întotdeauna însoţit de 
alai] este greşită, nu s-a ambiţionat, nici nu s-a miniat, ci, aduntnd. 
repede mai mulţi meşteri, încă în timpul nopţii, a dărîmat şi des¬ 
fiinţat casa pină în temelie, încît a doua zi, oamenii văzînd dârîmă- 
turile şi adunîndu-se în număr mare, le-a plăcut şi s-au minunat de 
mărinimia lui Poplicola, dar erau mîhniţi şi le părea râu de 
casa,,. 

Plutarh subliniază cu satisfacţie faptul că romanii i-au dat şi 
numele de Poplicola, care înseamnă „cel care cinsteşte poporul". 


„Acest renume a avut mai mare faimă clecît numele mai vechi al lui 
şi de el ne vom folosi şi noi în. istorisirea restului vieţii lut“ 8 . 
Plutarh continuă sa înşire apoi, pe acelaşi ton de satisfacţie şi admi¬ 
raţie, celelalte rînduieli politice ale lui Poplicola, precum : comple- 
tarea senatului decimat în luptele cu Tar quinius, dreptul de apel 
pentru orice cetăţean, mai ales plebeu ; dreptul de a face apel la 
popor împotriva unei pedepse hotărîte de consuli; scutirea săracilor 

1 Cap. VIII. 

2 Cap. IX. 

3 Cap. XVII. 

4 Cap. II. 

8 Cap. X. 

B îbidem. 
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de impozite ; pedeapsă pentru lipsa de ascultare cuvenită faţă de 
consuli 1 ; îngăduinţa de a ucide, fără 'judecată, pe acela care ar fi 
încercat sa înscăuneze tirania 2 ; destinarea templului zeului Saturnus 
ca vistierie publică ; alegerea a doi quaestori 3 . 

Toate aceste rînduieli politice ale lui Poplicola, pe care le laudă 
Plutarh, nu erau desigur menite să aducă schimbări profunde în 
oi înduirea de stat romană, ci tindeau mai degrabă să consolideze 
regimul de libertate — libertate pentru clasa dominantă, desigur — de 
curînd instaurat. 

Dar simpatia pentru popor cu care vorbeşte Plutarh cină isto¬ 
riseşte împrejurările în care au fost aduse aceste legi ale lui Po¬ 
plicola este pusă sub semnul întrebării de 'justificarea pe care o 
găseşte biograful comportării ca un monarh pe care a. afişat-o Po¬ 
plicola.. Astfel, Plutarh spune: „Astfel, el [Poplicola] a îngăduit 
să se pi ezţnte la consulat oricine vrea. Dar, înainte de alegerea co¬ 
legului, neştiind cine va. fi ales şi temîndu-se de opoziţie, datorită 
uru şi nepriceperii., în cele mai frumoase şi mai mari acţiuni poli¬ 
tice ale sale a procedat ca un monarh" A . Aşadar, s-ar putea în¬ 
ţelege că numai un monarh putea să ia măsuri frumoase şi mari. 
Plutarh se dovedeşte încă o dată a fi, în fondul inimii sale, un 
nedezminţit admirator al monarhiei, de orice formă ar fi ea, şi al 

procedeelor^ monarhice, chiar cînd le întâlneşte practicate de oameni 
care vor sa facă pe placid poporului. 

în Paralela cu Spion, Plutarh încearcă o sistematizare a însuşi¬ 
rilor celor doi. bărbaţi de stat şi ne-am aştepta din partea biogra¬ 
fului la o mai amplă discuţie asupra activităţii politice a lui Po- 
plz cola, . 

, P a l f l f CZ ‘ f e v compară unele însuşiri morale şi politice ale celor 
doi barbaţi, fără să se pună problema însemnătăţii activităţii fie¬ 
căruia^ pentru istoria cetăţilor respective. Astfel, Plutarh pune în 
lumina următoarele fapte ; Poplicola, la moarte, a fost plins de 
toata cetatea J ;■ a urît pe tirani mai mult decît Solon şi a sprijinit 
poporul ; a avut un sfîrşit mai strălucit decît Solon, iar opera 

1 Cap. XI. 

2 Cap. XII. 

' 3 Cap. XII. . 

4 Cap. XI. 

5 Paralela, cap. I. 

6 îbidem, cap. II. 
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politică a lui a dăinuit mai mvdta vreme decît a lui Solon, pe care 
legiuitorul atenian a văzut-o destrâmîndu-se sub proprii săi ochi 1 ; 
Poplicola a fost mai războinic decît Solon fi a dat dovadă de mai 
multă putere de adaptare la. împrejurări decît atenianul s . Aşadar, 
printre meritele politice ale lui Poplicola, biograful subliniază ura 
lui tenace împotriva tiranilor şi măsurile de apărare a poporului, 
precum şi trăinicia operei lui. 

Din accentul pe care-l pune Plutarh pe dăinuirea operei lui 
Poplicola, s-ar părea că biograful o socoteşte mai de seamă decît 
pe cea înfăptuită de Solon. în realitate, legile aduse de Solon au 
dus la schimbări mult mai profunde decît cele aduse de Poplicola. 
S-ar părea că Plutarh a înţeles lucrul acesta, hitr-adevăr, în capi¬ 
tolul III al paralelei citim : „O faptă osebită a lui Solon este supri¬ 
marea datoriilor, prin care a întărit mai ales libertatea cetăţenilor. 
Intr-adevăr, nn-i de nici un folos libertatea pentru săraci, dacă 
datoriile le-o smulg, şi tocmai acolo unde se pare că cetăţenii se 
bucură de libertate, fiind puşi să judece şi să conducă şi să vor¬ 
bească, ei sint sclavii celor bogaţi de la care primesc porunci şi 
cărora le slujesc'. Acest pasaj exprimă un adevăr extrem de pre¬ 
ţios, care arată că Solon a fost un legiuitor mult mai îndrăzneţ 
decît Poplicola. Plutarh nu-şi dă însă seama de valoarea acestui 
adevăr şi, de aceea, lunecînd pe panta unor asemănări sau deose¬ 
biri neesenţiale, pune în umbră îneritele lui Solon. De pilda, în 
acelaşi capitol, Plutarh face următoarea observaţie : „Astfel, Solon 
însuşi şi-a văzut legiuirea destrămată, pe cînd legiuirea lui Popli¬ 
cola a păstrat, cetatea în rînduialâ pînâ la războaiele civile". Plutarh 
se lasă amăgit de aparenţe. In fo?îd, legile aduse de Solon se asea¬ 
mănă, pâstrind proporţiile, cu cele aduse de fraţii Gracchi, pentru 
că şi situaţia păturilor sărace la Atena se asemăna cu aceea a 
micilor proprietari de pămînt de la Roma. A fost nevoie de multe 
lupte pentru ca cerinţele legilor aduse de Gracchi să se înfăptu¬ 
iască, deşi imediat ele au fost împiedicate de nobilimea latifun¬ 
diară, aşa cum şi legile aduse de Solon au fost împiedicate să-şi pro¬ 
ducă imediat efectele de către marii proprietari agrari din Pedion, 
Legile aduse de Poplicola au durat mult pentru ca erau ese?iţial 
deosebite de cele aduse de Solon. Plutarh nu surprinde însă această 


1 Ibidem, cap. III, 
3 Ibidem, cap. IV, 
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deosebire esenţială şi face o comparaţie care aruncă o lumină falsă 
asupra activităţii legiuitoare a lui Solon. 

De altfel, ca în toate Paralelele, şi aci se dovedeşte încă o dată 
caracterul artificial şi neconcludent al acestor comparaţii, în care 

biograful încearcă adesea punerea în paralelă a unor fapte esenţial 
deosebite. 

Adesea atitudinea lui Plutarh este şovăielnică sau lipsită de 
claritate. De pildă, biograful este pus în situaţia de a-şi exprima 
părerea faţă de un act înfiorător : uciderea fiilor lui Brutus, din 
ordinul şi în prezenţa propriului lor tată, pentru că participaseră la 
complotid care urmărea reîntronarea lui Tarquinius. După ce isto¬ 
riseşte faptul, Plutarh adaugă : „...a plecat [Brutus], după ce sâvîr- 
şise un lucru care nu convine nici celor care vor să-l laude cum. se 
cuvine, nici celor care vor să-l critice. Intr-adevăr, sau măreţia 
virtuţii i-a făcut sufletul nesimţitor, sau dîrzenia patimii l-a împietrit 
să nu mai simtă durerea. Nici măreţia virtuţii, nici dîrzenia patimii 
sale, nu sînt potrivite cu firea unui om, ci sint sau zeieşti sau besti¬ 
ale *. Apoi biograful continuă : „Dar nu este drept ca, mai degrabă, 
judecata să ţină seamă de faima lui Brutus, decît să nu se dea 
crezare virtuţii din pricina slăbiciunii celui care judecă. înlr-a- 
devăr, romanii nu socotesc că Romulus a făcut o faptă atît de 
7 nare întemeind Roma, cît a făcut Brutus aşezînd şi statornicind 
constituţia ei . Pasajele sînt cît se poate de interesante, de vreme 
ce Plutarh trebuia să ia atitudine faţă de o faptă în considerarea 
căreia morala, după socotinţa lui, venea categoric în conflict cu 
politica. Privită din punctul de vedere moral, uciderea fiilor lui 
Brutus din ordinul şi în prezenţa tatălui lor este o fapta care 
umple de groază pe oricine. Moralistul Plutarh nu rămîne insen¬ 
sibil la grozăvia faptei. Dar, cînd se gîndeşte la mobilul din care 
a fost pornită - mînia împotriva atentatorilor la libertate - bio¬ 
graful ezită să-şi spună o părere clară, ci se mărgineşte, condam- 
nm d^ sau aprobînd fapta, să arate că fapta este cu totul neobiş- 
nuită. Apoi, biograful, deşi discret, se decide pentru aprobarea 
acţiunii lui Brutus, avînd în vedere scopul pentru care a săvîr- 
şit-o. Deci consideraţiile de ordin politic înving î?i cele din urmă, 
iar Plutarh-moralistul, privind lucrurile prin prisma politicului 
găseşte o justificare pentru neobişnuita acţiune savîrşitâ de Brutus. 


1 Cap. VI. 
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Aşadar, Plutarh, avînd drept scop să pună în lumină faptele 
virtuoase din viaţa lui Poplicola, care să constituie modele vred¬ 
nic de urmat, lauda legile aduse de acest bărbat de stat roman , 
deşi preferinţele lui mergeau spre monarhie. Aceasta a făcut ca 
atitudinea biografului faţa de activitatea politică a lui Poplicola 
să fie, adesea, ori neclară, ori. contradictorie. 

Dar dacă Plutarh nu are o atitudine fermă şi consecventă faţa 
de activitatea politică a lui Poplicola, emoţia cu care istoriseşte 
unele episoade din viaţa lui şi a altor personaje contemporane 
lui, fiind creaţii ale legendei, este statornică, evidentă, nedez¬ 
minţită de nici o şovăială. 

lată un moment dramatic în legătură cu complotul în care erau 
implicaţi şi fiii lui Brutus : „Iar cînd a plecat Brutus atunci [după 
uciderea fiilor săi] din For, multă vreme înmârmurirea, groaza 
şi tăcerea au stăpînit pe toţi. pentru cele întîmplate. Dar faţă de 
slăbiciunea şi şovăiala lui Collatinus [colegul de consulat al lui 
Brutus], AquiUii [Implicaţi în complot] au prins curaj şi cereau 
să li se dea timp să se apere, iar Vindicius [sclavul care denun¬ 
ţase complotul] să le fie predat lor, deoarece era sclavul lor şi 
să nu mai fie la. acuzatori. Voind deci Collatinus să cadă la învo¬ 
ială şi dînd drumul adunării cu această hotârîre, Vaierius [Popli¬ 
cola] nu era în stare să clea. drumul lui Vindicius din pricina 
mulţimii care-l înconjura, dar nici nu îngăduia poporului să plece , 
lăsînd în pace pe trădători '■ 1 . Alteori, scurtele fragmente de dia¬ 
log conferă naraţiunii un accent dramatic şi mai puternic. De 
pildă, cînd Horatius era pe punctul de a dedica un templu, cineva 
a vrut să-l împiedice, spunînd : „«Consule, ţiul tău a murit, bol¬ 
nav, în tabără»... dar Horatius, fără să se tulbure, a zis : «Arun¬ 
caţi, deci, unde vreţi mortul, căci eu nu mă jelesc» şi a continuat 
ceremonia sfinţirii' 2 . 

Controversele sînt mai puţin numeroase în această Viaţă. Nu 
există citate de versuri din poeţi. Fiind mai puţin variată dech 
biografia lui Solon, Viaţa lui Poplicola nu-i este inferioară prin 
accentul dramatic al expunerii şi prin căldura susţinută cu care bio¬ 
graful laudă pe bărbatul de stat roman. 


N. I. B. 


‘ Cap. VIL 
J Cap. XTV. 
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I Astfel fiind Solon, cu el comparăm pe Poplicola, căruia poporul 
roman i-a dat numele de Poplicola mai tîrziu, ca să-l cinstească, dar 
mai înainte el se numea Publius Valerius. Se părea că este urmaşul 
ui Valerius , acela care printre vechii romani a contribuit cel mai 
mult ca, din. duşmani cum erau, romanii şi sabinii să constituie un 
singur popor, pentru că el este acela care a izbutit să convingă pe 
cei doi regi să se întîlnească şi să se împace. 2 

Cu acest Valerius fiind rudă Poplicola, după cum se spune, pe 
cînd Roma încă era condusă de regi, el se bucura de o mare vază 
datorită cu viatului şi bogăţiei sale : de cuvînt se slujea întotdeauna 
aşa cum se cuvenea şi vorbea cu îndrăzneală spre a apăra dreptatea, 
iar cu bogăţia sa el venea în ajutorul celor săraci cu multă dărnicie 
şi omenie şi, astfel, îndată s-a văzut că, de se va Întrona democraţia 3 , 
el va fi -fruntaş în cetate. 

Dar poporul s-a răsculat, fiindcă ura şi nu putea suferi pe 
Tarquinius Super bus, pentru că nu pusese mina pe domnie cum se 
cuvenea, ci calcind legile divine şi omeneşti, şi pentru că nu dom¬ 
nise ca un rege, ci ajunsese violent şi tiran. începutul răscoalei l-a 
făcut nenorocirea .Lucreţiei, care s-a omorît pentru că fusese siluită. 
Lucius Brutus \ -punând mîna pe situaţie, care era în schimbare, s-a 
dus mai întîi ia Valerius şi, folosindu-se de marea lui bunăvoinţă, 
a alungat pe regi, împreună eu el. Cit timp poporul era de părere 
ca în locul regelui sa aleagă un consul, Valerius a stat liniştit, gîn- 

dmd ca lui Brutus i se cade să conducă, deoarece el călăuzise 
poporul spre libertate. 

~ ^ ai „ cum P°P° r ul nu putea să sufere numele de rege şi părea 
că va răbda cu jnai multă uşurinţă puterea dacă va fi împărţită, 
şi propunea şi stăruia să se aleagă doi conducători, Poplicola nădăj¬ 
duia că el va fi ales şi va fi consul 5 , împreuna cu Brutus, dar s-a 
înşelat..Intr-adevăr, în locul lui Valerius, consul cu Brutus, împo¬ 
triva vomţe.1 lui, a fost ales Tarquinius Collatinus 6 , bărbatul Lucre- 


XW V) VWCCttXMVtt 






ff AAOi<+i«M«nftMi*dbţ 




111 vc-»w«vwoţ 












246 


PLUTARH 


ţieî, care nu se deosebea întru nimic prin virtute de Valerius, dar 
fruntaşii cetăţii, temmdu-.se de regi 7 , care puneau la cale multe în 
afară şi încercau să slăbească cetatea, au voit sa aleagă conducător 
pe cel mai crâncen adversar, gîndind că el nu se va lăsa înfrânt. 8 

II Mîniindu-ise, deci, Valerius că nu merită încrederea [poporu¬ 
lui] că va face totul pentru patrie, numai pentru că nu suferise per¬ 
sonal nimic din partea tiranilor, s-a retras din senat şi n-a mai 
ţinut cuvîntări de apărare în For şi a renunţat cu totul de a se mai 
îndeletnici cu treburile obşteşti, astfel că poporul a început să vor¬ 
bească şi să se teamă ca nu cumva, de mînie, să se unească cu regii 
şi să răstoarne lucrurile în cetate, care erau liniştite. 

Iar eînd Brutus, bănuind şi pe alţii, voia ca senatul să depună 
un jurămmt, aducmdu-se jertfe zeilor, şi fixase o zi; pentru depu¬ 
nerea jurămîntului, Valerius, cu faţa luminoasă şi senina, a coborât 
în For şi a jurat cel dintîi că nu va ceda de loc Tarquiniilor ci va 
lupta cu toată puterea pentru libertate. în acest fel a făcut şi 
poporului plăcere şi a dat şi conducătorilor curaj. 10 

Faptele sale au întărit îndată, jurămîntul, căci au venit soli de la 
Tarquinius, adueîndu-i o scrisoare, prin care încercau să atragă 
poporul. Scrisoarea era plină de vorbe b-lînde şi solii nădăjduiau că, 
citind-o, vor .putea corupe poporul, căci va socoti că regele îşi lăsase 
înfumurarea şi era cumpănit în cererile lui. 

în timp ce consulii erau de părere să aducă pe soli în adunarea 
poporului 11 , Valerius nu : i-a lăsat, ci s-a ridicat împotrivă şi i-a 
împiedicat [pe soli] de a da pretext de început de răscoală unor 
oameni săraci şi care se temeau mai mult de război decît de tiranie. 

III După aceea au venit şi alţi soli, care spuneau că Tarquinius 
a renunţat la domnie şi că va înceta de a porni război ; dar cerea 
banii şi averile sale şi ale .prietenilor şi rudelor sale pentru ca să 
aibă cu ce trăi în exil. 

In timp ce mulţi plîngeau, iar Collatinus stăruia foarte mult să 
se încuviinţeze cererea regelui, Brutus, fiind un om neînduplecat şi 
iute la mînie, a dat fuga în For, numind trădător pe colegul său, 
deoarece îi ajută să înceapă -războiul şi 'răscoală tocmai pe aceia 


cărora era primejdios să 
refugiu. 


le dea prin vot chiar bani de susţinere în 
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Adunindu-se deci cetăţenii, cel dintîi a vorbit atunci în adunare 
Caîus Minucius, un simplu cetăţean, îndemnând şi pe Brutus şi pe 
romani să ia măsuri ca banii să le rămînă lor şi să lupte mai 
degrabă împotriva tiranilor decît alături cu tiranii împotriva lor 
înşişi. Totuşi, romanii, care aveau acum libertatea, au hotărât să nu 
piardă pacea din pricina banilor, ci să-i zvârle şi pe ăştia o dată cu 
tiranii. 

Tarquinius avea prea puţină nevoie de -bani, (dar cererea lui era 
un prilej de a pune la încercare poporul şi de a-1 pregăti pentru 
trădare. 

Şi asta făceau solii, zăbovind în cetate, sub pretext că aşteaptă 
banii, zicînd că o parte din bani .li s-a dat, pe alta o păzesc, iar 
alta o vor trimite, până cînd au corupt două familii 12 patriciene : 
a Aquiiliilor, care avea trei senatori printre membrii săi, şî a Viteî- 
liilor, care avea doi senatori. Toţi aceştia erau, după mamele lor, 
nepoţii consulului Collatinus, dar, osebit, Viteliii se înrudeau şi cu 
Brutus, căci Brutus avea de soţie pe sora tinerilor Viteliii şi avea 
mulţi copii cu ea. Pe doi dintre ei, care erau în vdrstă, Viteliii, fiin- 
du-le rude şi prieteni, i-au .atras şi i-au convins să ia parte ia tră¬ 
dare şi, amesteeîndu-se în neamul mare al Tarquiniilor şi g-îndin- 
du-se că pot ajunge regi, să se despartă de prostia şi răutatea tată¬ 
lui lor. 

Ei numeau răutate neînduplecarea lui Brutus faţă de cei răi. în 
ceea ce priveşte faima că e -prost, Brutus se folosise de ea multă 
vreme 13 , ca de o mască şi în apărare -împotriva tiranilor, dar de 
porecla de -prost n-a scăpat nici mai tîrziu. 


IV Gînd deci tinerii au fost convinşi şi au intrat în vorbă cu 
Aquillii, toţi au fost de -părere să se depună jurămmt mare şi înfri¬ 
coşător, şi anume ca, sacrificîndu-se un om şi fărindu-se libaţii cu 
sîngele lui, să pună mina .pe măruntaie cînd vor jura. încheind 
această învoială, s-au adunat în casa Aquiiliilor. Iar încăperea în 
care aveau sa îndeplinească cele plănuite era, fireşte, aproape pără¬ 
sită şi întunecoasă. 

Dar un sclav, numit Vindicius, n-a fost văzut de ei că se ascun¬ 
sese înăuntru, nu ca să pîndească sau să afle ceva asupra celor ce 
se puneau la cale, ci, din întîmp.lare, era înăuntru şi cînd i-a văzut, 
în grabă, temîndu-se să fie văzut, a rămas pe loc, -punând în faţa sa 
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un. coş^care se nimerise să fie acolo, astfel că a .putut vedea cele 
ce se făceau şi să audă cele ce se spuneau. 

Ei au ho tării deci să ucidă consulii şi, scriind o scrisoare lui 
Tarqukiius, prin care-1 vesteau de acest lucru, au dat-o solilor, căci 
solii erau găzduiţi acolo, fiind în legătură de os-peţie 14 cu Aquillii, 
tar atunci erau de faţă la conspiraţie. 

» După ce au ipus acestea la cale, au plecat, iar Vindicius, ieşind 
de acolo pe furiş, nu ştia ce să facă în privinţa celor ce se întâm¬ 
plaseră, şi era foarte încurcat socotind că este nemaivăzut de greu, 
aşa cum era, să învinuiască pe fii faţă de tatăl lor Brutus, sau pe 
nepotul^ lui Collatinus faţă de unchi, socotind că nici măcar un sim¬ 
plu cetăţean nu poate fi chezaşul unor astfel de fapte tăinuite. 

Fiind însă el în stare de orice altceva decît să stea liniştit şi 
in acelaşi timp, fiind împins şi de conştiinţă, a dat fuga la Valerius! 
minat mai ales de faptele obşteşti şi omenoase ale lui, pentru că 
era foarte cumsecade cu cei care-1 rugau ceva şi avea casa întot¬ 
deauna deschisă şi nu refuza nici unui om ide jos nici o vorbă sau 
nici un ajutor. 

V Cînd s-a dus deci Vindicius la el şi i-a spus totul, fiind de 
faţă numai Marcus, fratele lui, şi soţia, Valerius a rămas trăsnit 
şi, fund cuprins de teamă, nu i-a mai lăsat să plece, cî, vîrîndu-1 in 
casă şi punind pe soţia sa de pază la uşă, a poruncit fratelui său 
sa se ducă să ocupe casa regelui 15 şi să pună mina pe înscrisuri, 
daca va h cu putinţă, şi să .păzească sclavii, iar el avînd întotdeauna 
in jurul său mulţi clienţi 16 şi prieteni şi mulţi sclavi, a pornit spre 
casa Aq-uilMor, cane nu erau înlăuntru. De aceea, fără să se aştepte 
nimeni, dînd buzna înlăuntru pe uşă, găseşte înscrisurile zăcînd acolo 
unde trăseseră solii în timp ce el făcea asta, Aquillii veneau acasă 
in fuga şi întâlnindu -1 la uşă, au încercat să-i ia înscrisurile. Iar 
cei din jurul lui Valerius au început să se apere şi, aruneîndu-şî 

hainele in jurul gituiui, şi trăgînd şi fiind traşi de haine prin străzi 
'strimte, au ajuns în For. . " ' 

. ^ ce ^ a ?j l ucru «-a petrecut şi la casa regelui, căci Marcus a pus 
mina pe alte înscrisuri ascunse în bagaje şi a adus în For pe curtenii 
regelui, pe care a putut să-i prindă. 

. V ?LP u,pă ce comulii au P us <^păt zarvei, la îndemnul lui Vale- 
rms, Vmdtcius a fost adus din casă şi, pronunţînd o acuzare, s-a 
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dat citire înscrisurilor şi conjuraţii n-au îndrăznit să rnai ridice glas 
împotriva nici unui cap ide acuzare, toţi fiind cuprinşi de ruşine şi 
stînd în tăcere ; numai cîţiva, dorind să facă pe placul Iul Brutus, 
le-au amintit de fugă. într-un anumit fel şi Collatinus le dădea o 
oarecare nădejde bună, plîngînd, iar Valerius tăcea. 

Brutus, strigând pe nume pe fiecare dintre fiii săi, a zis : „Hai, 
Titns, hai Tiberius, de ce nu vă apăraţi împotriva învinuirii ?“ 

Văzînd că, deşi întrebaţi de trei ori, ei nu răspund nimic, întor- 
cîndu-se către lictori, le-a zis : „Acum e treaba voastră". Iar lic- 
torii l7 , punînd imeidiat mîna pe tineri, le-au rupt hainele, le-au legat 
mîiniie la spate şi au început să-i bată cu vergile. în timp ce cei din 
jurul lor nu puteau să privească faptul şi să reziste privindu-1, se 
zice că Brutus nu şi-a întors privirea în altă parte şi de jale nu şi-a 
schimbat de loc faţa, cuprinsă de manie şi asprime, ci era în stare 
să privească la pedepsirea copiilor săi pînă oînd, întînzîndu-i pe 
podea, le-au tăiat capul cu securea. 

Astfel, lăsînd pe ceilalţi în seama colegului său, s-a ridicat şi a 
plecat, după ce săvârşise un lucru care nu convine nici celor care 
vor să-l laude cum se cuvine, nici celor care vor să-l critice. într-a- 
devăr, sau măreţia virtuţii i-a făcut sufletul nesimţitor, sau dîrzenia 
patimii l-a împietrit să nu mai simtă durerea. 

Nici măreţia virtuţii, nici dîrzenia patimii sale nu sint potrivite 
cu firea unui om, ci sint sau zeieşti sau bestiale. 

Dar nu este idrept ca, mai degrabă, judecata să ţină seamă de 
faima lui Brutus, decît să nu -se dea crezare virtuţii din pricina slă¬ 
biciunii celui care judecă. Intr-adevăr, romanii nu socotesc că Romu- 
Ius a făcut o faptă atît de mare întemeind Roma, dt a făcut Brutus 

aşezind şi statornicind constituţia ei. 

* 

Vil Iar cînd a plecat Brutus atunci din For, multă vreme în mar¬ 
na urirea, groaza şi tăcerea au stapînit pe toţi pentru cele întâmplate. 
Dar faţă de slăbiciunea şi şovăiala lui Collatinus, Aquillii au prins 
curaj şi cereau să li se dea timp să se apere, iar Vindicius să le 
fie predat lor. deoarece era sclavul lor şi să -nu mai fie la acuzatori. 
Voind deci Collatinus să cadă la învoială şi dînd drumul adunării 
cu această hotărîre, Valerius nu era în stare să dea drumul lui Vin¬ 
dicius din pricina mulţimii care-1 înconjura, nici nu îngăduia 
poporului să plece, lăsînd în pace pe trădători. 

22 * 
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In cele din urmă, punînd mina pe ei a început să cheme pe 
Brutus şi sa strige că Collatinus săvârşeşte o faptă nemaivăzută, dar 
lasă numai pe seama colegului său nevoia de a-şi ucide propriii săi 
fii, iar el crede de cuviinţă să le dăruiască soţiilor trădătorilor şi 
duşmanilor patriei pe soţii lor. 

Mîniindu-se deci consulul şi poruncind să fie ridicat sclavul, slu¬ 
jitorii, dînd la o parte .mulţimea, au pus mina pe Vindicius şi au 
început să lovească pe cei care încercau să-l ia, iar prietenii lui 
Valerius stăteau înaintea lor apărîndu-i, iar poporul striga să vină 
Brutus. înapoindu-se, a venit deci Brutus. Făcînd tăcere poporul 
cînd l-a văzut, Brutus a spus că pentru fiii luj a fost îndeajuns el 
singur judecător, dar în ceea ce priveşte pe ceilalţi, el dă votul cetă¬ 
ţenilor, care sînt liberi să hotărască. Să vorbească deci cine vrea 
şi să convingă poporul. Dar n-a mai fost nevoie de vorbă, ci tre- 
cîndu-se la vot, toţi [conspiratorii] au fost osîndiţi de întreg poporul 
•să ii se taie capul cu securea. 

Iar Collatinus era oarecum bănuit şi din pricina înrudirii sale cu 
regii şi le mai era nesuferit romanilor şi din pricina celui de-al 
doilea nume al său, Tarquinius, pe care -1 blestemau. Şi după ce s-a 
mai întîmplat şi asta, nemulţumindu-i cu totul, s-a lăsat de bună 
voie de funcţie şi a părăsit cetatea. 

Făcînd u-se astfel iarăşi alegeri, a fost ales în chip strălucit con¬ 
sul Valerius, primind răsplata meritată a simpatiei poporului. 
Valerius, socotind că şi Vindicius trebuie să se împărtăşească din 
această simpatie, a hotărît, mai în,di prin vot, ca Vindicius să fie 
primul cetăţean libert 18 în Roma şi să poată vota în oricare trib va 
fi repartizat. Iar celorlalţi liberţi, mult timp mai tîrziu Appius le-a 
dat dreptul de vot, spre a face pe placul poporului. 

Iar liberarea totală a sclavilor pină astăzi se numeşte Vindicta, 
după numele lui Vindicius, aşa cum se spune. 

VIII După aceea, au dat voie romanilor să .prade avutul regilor, 
iar casa şi îngrădirea le-au dărîmat ; partea cea mai frumoasă din 
cîmpul lui Marte 19 , pe care o stăpânea Tarquinius, au hărăzit-o şi 
pe ea zeului Marte. Din întîmplare, tocmai se făcuse secerişul pe 
acest loc şi snopii stăteau încă acolo. Romanii, socotind că nu este 
legiuit să bată griul, nici să se folosească de el, deoarece era hără¬ 
zit zeului, au dat fuga şi, lumd snopii, i-au aruncat în rîu. Tăind ei 
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la fel şi copacii şi arunoîndu-i în r-îu, au lăsat zeului locul cu totul 
fără folos şi fără de rod. 

Fiind deci împinşi mulţi copaci unii peste alţii şi îndesindu-se, 
rîul nu i-a dus departe, ci acolo unde primii copaci, în grămădind u-se 
şi izbindu-se de ceva tare, s-au oprit, cei care veneau de mai sus 
nu mai aveau loc de trecere şi se îngrămădeau şi se încurcau, astfel 
că această îngrămădire de lemne a prins putere şi rădăcină, fiind 
mereu sporită de apa râului. Astfel, rîul aducea mult noroi, care, 
depunîndu-se pe grămada de lemne, o sporea şi o închega, iar lovi¬ 
turile lemnelor care mai veneau nu mişcau pe celelalte, ci, apăsînd 
uşor grămada, se împingeau toate în acelaşi loc şi se lipeau de gră¬ 
madă. Şi datorită mărimii şi trăiniciei, cele mai multe lucruri, aduse 
de rîu dobîndeau o alta mărime şi loc. Această îngrămădire este 
acum o insulă sfântă în cetate şi pe ea sînt terapie şi locuri de plim¬ 
bare şi se numeşte în limba latină „Mijlocul celor două poduri*' 20 . 

Unii spun că lucrul acesta s-a petrecut, nu cînd s-a hărăzit lui 
Marte cîmpul pe care -1 stăpinea Tarquinius, d multă vreme mai 
tîrziu, cînd Tarquinia a părăsit un ioc învecinat cu acela. Iar Tar- 
quinia era o fecioară sfântă, una dintre vestale, şl a primit mari 
cinstiri pentru acest fapt ; printre aceste cinstiri era şi aceea de a 
primi numai mărturia ei dintre femei. Iar cînd romanii au votat 
îngăduinţa dată vestalelor de a se căsători, ea n-a primit. 

Aşa se spune în povestiri că s-au întîmplat aceste lucruri. 

IX Pe Tarquinius, care pierduse nădejdea de a mai bune mina 
pe putere prin trădare, l-au primit etruscii cu multă bunăvoinţă şi 
l-au pornit spre Roma cu o mare putere. Pe romani i-au dus împo¬ 
triva lui consulii şi i-au aşezat în rmduială în locuri sfinte, dintre 
care unul se numeşte păduricea Arsia, iar celălalt pajişt-ea Vesicium. 

Începînd deci cele două oşti să se ia la harţă, Arruns, fiul lui 
Tarquinius, şi Brutus, consulul, dînd unul peste altul, nu întîmplă- 
tor, ci minaţi de ură şi minie,' au năvălit cu caii unul spre celălalt, 
Brutus ca spre un tiran şi duşman al patriei, iar celălalt spre a 
scăpa de exil. Luîndu-se la bătaie, minaţi mai mult Ide patimă decît 
de judecată, nu s-au mai cruţat şi s-au ucis unul pe altul. Dindu-se 
această primă bătălie cu atîta străşnicie, bătălia celor două oşti n-a 
avut un sfârşit mai blând, ci, după ce au pricinuit şi au suferit fie¬ 
care la fel pagube, oşti le s-au desprins una de alta din pricina unei 
furtuni. 
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Valerius era astfel în încurcătură, neştiind sfârşitul luptei şi 
văzând că soldaţii sînt descurajaţi când se uitau la tovarăşii lor de 
luptă ucişi, dar erau îndîrjiţi cînid vedeau morţii duşmanilor, 
într-atît de nehotărât şi de asemănător era măcelul pentru cele două 
oşti, din pricina celor căzuţi. Totuşi, .fiecare, văzîndu-şi de aproape 
dezastrul, îşi întărea mai mult convingerea că sînt mai degrabă 

înfrânţi decît victorioşi, -mai ales că nu cunoşteau, ci presupuneau 
dezastrul duşmanilor. 

Venind deci noaptea, o noapte cum este firesc să fie pentru o 
oaste care -suferise astfel de pierderi, iar cele două tabere fiind 
cufundate în tăcere, se zice că deodată s-a cutremurat păduricea şi 
din ea t a izbucnit iun glas puternic, care spunea că în luptă au pierit 
cu unul mai mulţi etrusci decît romani. Glasul era desigur divin, 
deoarece, îndată după ce s-a auzit, romanii au pornit să cînte mar¬ 
şul de luptă cu glas tare şi cu un mare curaj, iar etruscii, cuprinşi 
fiind de frică şi tare tulburaţi, au fugit din tabără şi cei mai mulţi 
s-au răspândit care încotro. Iar pe cei rămaşi în tabăra, ceva mai 
puţin de cinci mii, venind romanii i-au prins şi au prădat tabăra 
lor, iar apoi, făcîndu-se numărătoarea morţilor, s-au găsit unspre¬ 
zece mii trei sute de etrusci şi tot atâţia romani, mai puţin unul. 
Se spune că această luptă s-a dat în ajunul calendelor lui .martie 21 . 
Pentru această izbînidă, Valerius a intrat in triumf 22 în cetate pe un 
car tras de .patru cai, el fiind primul consul care s-a bucurat de 
această cinste. Acest fapt a prilejuit un spectacol mîndru şi măreţ, 
fără să trezească ura sau invidia, cum zic unii, căci, altfel, această 
cinste n-ar fi trezit atîta zel şi ambiţie, durînd atît de mulţi ani. 

Romanii au primit cu mulţumire şi cinste, lmpodobindu- 1 , pe 
colegul lui Valerius, cind a fost adus la Roma şi înmormântat 
Consulul a rostit şi o laudă de înmormântare 24 , care a plăcut atît 
âe mult şi a avut un aşa de mare farmec, încât de atunci există 
obiceiul ca, la moartea oamenilor cu vază şi cumsecade, cei mai 
buni cetăţeni să pronunţe laude tde înmormântare. Se zice că acea 
laudă de ^înmormântare a fost mai veche chiar decît laudele la 
înmormînţările greceşti, dacă nu cumva şi acest obicei a fost înte¬ 
meiat de Solon, după cum istoriseşte retorul Anaxîmenes “V 

X Dar romanii erau mimaţi împotriva lui Valerius şi-l atacau 
mai ales pentru^ aceea că Brutus, .pe care poporul îl socotea tatăl 
libertăţii, n-a găsit de cuviinţă să conducă singur, ci şi-a luat un 
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prim şi apoi un al doilea coleg, iar el, ziceau romanii, strângând în 
mina sa toate puterile, nu este moştenitorul consulatului lui Brutus, 
care nu i se cuvine nicidecum, ci al tiraniei lui Tarquinius. 

Ir.tr -adevăr, de ce este nevoie să laude cu votibe pe Brutus, iar 
cu fapta să imite pe Tarquinius, coborând însoţit de toate fasciile 
şi de toate securile ’din casa sa care este mai mare decît aceea de 
care l-a despuiat pe rege ? Intr-adevăr, Valerius locuia într-o casă 
prea măreaţă, aşezată pe colina Velia 26 , care avea vedere peste 
For şi, de pe înălţimea pe care era aşezată, se vedea totul, dar la 
care se ajungea cu greu şi cu mari sforţări dinafară, astfel că, atunci 
cind cobora el, alaiul era zărit din toate părţile şi părea că este 
escorta care Însoţea pe rege. 


El a arătat însă cit de bine este ca, atunci cînd deţii o funcţie 
mare şi cînd ai pe mină treburi de seamă, să ai urechi care să 
asculte -mai degrabă. îndrăzneala şi cuvintele adevărate decât lin¬ 
guşirea. 

într-adevăr, auzind el ,pe prietenii săi spunându-i că poporul 
socoteşte că purtarea lui e greşită, nu s-a ambiţionat, nici nu s-a 
mâniat, ci, adunând repede mai mulţi meşteri, încă în timpul nop¬ 
ţii a dărîmat şi desfiinţat casa .pînă în temelie, incit a doua zi, 
oamenii văzînd dărâmăturile şi adunând u-se în număr mare, le-a 
plăcut şi s-au minunat de mărinimia lui Poplicola, dar erau mîhniţi 
şi le părea rău de casă, care era atît de mare şi frumoasă şi care, 
fireşte, întocmai ca un om, piere din pricina urii nedrepte, iar con¬ 
ducătorul lor locuieşte fără cămin, pe la alţii. 

Intr-adevăr, pe Valerius l-au găzduit prietenii până cind poporul 
i-a dăruit un loc şi i-a ridicat o alta casă mai mică decît cea dina¬ 


inte, unde este acum templul care se numeşte Vicapota 27 . 

Vrînd deci Valerius să se facă, nu numai pe sine, ci şi condu¬ 
cerea la îndemîna şi pe placul poporului, în loc de înfricoşătoare 
cum era mai înainte, a luat securile din fascii, şi înseşi fasciile, cînd 
se ducea în adunarea poporului, le lăsa şi le punea în faţa poporu¬ 
lui, dând astfel chip unei mari fapte democratice. Aidoma lucrul 


acesta îl respectă pînă astăzi consulii. Poporul nu şi-a dat seama că 
Valerius nu se umilea pe sine, cum credeau ei, ci, prin această 
cumpătare, îndepărta şi tăia din rădăcină orice ură, dar lui îşi 
cîştiga o atît de mare putere cit se .părea că pierde din drepturile 
sale, deoarece poporul i se supunea de bună voie. De aceea i-au 
dat şi numele de Poplicola, care înseamnă : „cel care cinsteşte 
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poporul". Acest renume a avut mai mare faima decît numele mai 

vechi al luii îşi de el ne vom folosi şi noi în istorisirea restului 
vieţii lui. 

XI Astfel, el a îngăduit să se prezinte la consulat oricine vrea. 
Dar, înainte de alegerea colegului [de consulat], neştiind cine va 
fi ales -şi temându-se de opoziţie, datorită urii şi nepriceperii, în cele 

mai frumoase şi mai mari acţiuni politice ale sale a procedat ca un 
monarh. 

într-adevăr, mai întîi a completat isenatul 28 . care avea puţini 
membri, căci unii fuseseră ucişi mai înainte de Tarquinius, iar alţii 
de curind in lupta. Se zice ca cei înscrişi de el in senat au fost în 
număr de o sută şi şaizeci şi patru. După aceea a scris legi, dintre 
£•^•1 mai mult a întărit puterea poporului aceea care prevedea 
ca cei osândiţi de consuli să poată cere să facă apel , 1 a popor 29 . A 
doua era aceea care poruncea uciderea, celor care vor pune mina pe 
vreo funcţie nedăruită de popor. A treia era aceea care venea în 
ajutorul săracilor, pe care i-a scutit de Impozite şi i-a făcut să se 
apuce cu mai multă tragere de inimă de meşteşuguri. Iar legea 
scrisă împotriva celor care nu se vor supune consulilor n-a părut 
de loc mai puţin populară, ci, dimpotrivă, a părut că este scrisă 
mai mult de popor decît de conducător. într-adevăr, ca pedeapsă 
a •neascultării, Poplicola a orînduit cinci boi şi două oi. Iar preţul 
unei oi era ide zece oboli 30 , iar al unui bou de o sută, deoarece 

romanii nu se foloseau atunci mult de bani, ci făceau socotelile în 
capete de vite mari şi mici, 31 

De aceea, şi veniturile, pînă astăzi, le numesc după numele tur¬ 
melor, peculia 32 , iar pe cele mai vechi moned-e se văd sculptate un 
bou sau o oaie sau un porc. De altfel, şi copiilor le dădeau numele 
de Suillius, sau Bubulcus sau Gaprarius şi Porcius, căci ei numesc 
caprele caprae, iar porcii porci. 

XII Find el un legiuitor atît de popular şî atît de cumpătat în 
aceste privinţe, a mărit, cu toată această cumpătare, unele pedepse. 
Astfel, a scris o lege care îngăduie uciderea fără judecată a aceluia 
care ar voi să înscăuneze tirania, iar pe ucigaş îl elibera de crima 
omuciderii, dacă aducea dovezile nelegiuirii celui ucis. Şi deoarece 
nu este cu putinţa ca cel care se apuca de astfel de lucruri să scape 
nevăzut de nimeni, dar pe de altă parte, fiind cu putinţă ca cel 
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care nu scapă nevăzut să pună mina pe putere, luînd-o cu judecarea 
vinovatului înaintea judecaţii, .pe care ar putea s-o suprime înscă¬ 
unarea tiraniei, legea da putinţă s-o facă oricine poate înainte de 
a fi înscăunată tirania. 

Poplicola a fost lăudat şi pentru legea cu privire la vistieria 
publică. Astfel, deoarece trebuia ca cetăţenii să dea bani pentru 
război din propria lor avere 33 , iar el nu voia ca el însuşi sau pe prie¬ 
tenii săi să-i chivernisească, dar nici să transporte 'banii publici 
într-o casă particulară, a hărăzit Idrept vistierie templul lui Satur- 
nus 3 \ de care se folosesc mereu pînă astăzi, şi a dat poporului 
îngăduinţa să se aleagă doi quaestori 35 dintre cei tineri, şi au fost 
aleşi, cei dinţii quaestori, Publius Veturius şi Minucius Marcus, şi 
s-au strâns mulţi bani. Astfel, s-au scris în registre o sută treizeci 
de mii de sesterţi 36 , fiind vărsaţi şi banii care reveneau copiilor 
orfani şi femeilor văduve 37 . 

Punînd el la cale aceste chiverniseli, şi-a ales un coleg, pe 
Lucretius, tatăl Lucreţiei, căruia, fiind mai bătrân, Poplicola, pără¬ 
sind rîndul de conducere, i-a dat aşa-zisele fascii, iar acest semn 
de cinstire dat celor -mai bătrâni a rămas neschimbat pînă în zilele 
noastre. 

Şi după ce, cîteva zile mai târziu, a murit Lucretius, făcându-se 
alegeri, a fost ales iarăşi Marcus Horatius, funcţionând consul 
împreună cu Poplicola îin restul anului. 


XIII Pornind însă Tarquinius al doilea război împotriva romani¬ 
lor în Etruria 33 , se zice că s-a arătat un mare semn, după cum 


urmeaza : 


Domnind încă Tarquinius şi ţinînd templul lui Jupiter Capi to¬ 
pim! încă neterminat, fie că se luase după vreo prezicere, fie că el 
avea vreun anumit scop, a dat în grija unor meşteşugari etrusci din 
Vei.i 39 , ca să-l ducă la bun sfîrşit, un car început a fi plămădit din 
argilă, şi nu după mult timp a căzut de la domnie. 

Iar meşteşugarii etrusci, pumînid în cuptor carul cu patru cai 
modelat din argilă, argila n-a suferit ceea ce se cade să sufere 
pământul în foc, anume să se strângă şi să se îndese, ci a .sărit şi s-a 
umflat, învârtoşând u-se şî întărind u-se, şi s-a mărit atît de mult, 
încât cu greu a putut fi scoasă din cuptor, şi abia după ce meşterii 
au desfăcut acoperişul cuptorului şi i-au scos laturile. 
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Socotind deci prezicătorii că faptul este o arătare zeiască a 
norocului şi a puterii acelora care aveau în stăpînire carul, 
veienţii au hotărît să nu-i dea romanilor, ideşi îl cereau, şi le-au 

răspuns ca lucrul se cuvine Tarquiniiior, iar nu celor care i-au 
izgonit pe Tarquinii. 

Cîteva zile mai tîrziu, la ei s-au pus la cale întreceri de curse 
de cai. Întrecerea a prilejuit spectacolul şi ardoarea obişnuită. Vizi¬ 
tiul carului învingător a scos carul din hipodrom, încet, pur tînd 
cununa de învingător pe cap, dar caii, speriindu-se fără de nici un 
motiv vădit, printr-o voinţă zeiasca sau din mtimplare, au pornit cu 
toată iuţeala către cetatea romanilor cu vizitiu cu tot, care nu 
putea nici să-i ţină în frîu, nici să-i potolească, ci era tîrît de ei în 
viteză, pînă cînd, ajungînd la Capi toii u, l-au aruncat la poarta care 
se numeşte acum Ratumena. Petrecîndu-se această întîmplare, 

veienţii s-au -minunat şi, temîndu-se, au hotărît să dea carul de 
argila meşterilor. 


XIV Tarquinius [Priscus], fiul lui Demarafcus, pe cînd se răz¬ 
boia cu sabinii, făgăduise că va ridica templul lui Jupiter Capi¬ 
tolului, dar l-a clădit Tarquinius Superbus, -fiul sau nepotul celui 
care aHcut juruinţa. Dar n-a apucat să-l dedice, ci puţin mai avea 
pina sa fie terminat, cînd a căzut Tarquinius de la domnie. 

Cînd deci s-a terminat şi i-a dat împodobirea cuvenită, Popii- 
cola avea ambiţia să-l sfinţească el. Dar mulţi dintre cetăţenii cu 
trecere il pizmuiau şi nu-1 puteau suferi, nu atît pentru cinstirile pe 
care le do-bîndise, cum se cuvenea, ca .legiuitor şi conducător de 
oşti : ^ ot ^socoteau ca această cinste, care se cuvenea altuia, nu 
trebuie să i se dea lui şi căutau să-i înduplece pe Ho.ratius şi-l 
aţiţau sa se împotrivească sfinţirii templului. Fiind deci nevoit 
I ophoola sa se ducă într-o expediţie, poporul a hotărît prin vot ca 
Horatius sa facă sfinţirea templului şi l-au urcat pe Capitoliu, soco¬ 
tind ca n-ar putea să-l înfrîngă pe Poplicola, dacă el ar fi de faţă. 
Urm autori spun că consulii au aruncat zarul şi lui Po.plicola i-a 

.căzut, fara vota lm, să se ducă la oaste, iar lui Ho.ratius să sfin¬ 
ţească el templul. 

Dar exista putinţă de a ne face o idee despre felul cum s-au 
petrecut faptele după cele ce s-au întîmplat la sfinţire. Ei bine, la 
idelejm septembrie”, care cad la luna plină a lui’ Metageitnion 42 
adunindu-se cu toţii pe .Capitoliu, Horatius, după ce s-a făcut 
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linişte, a îndeplinit toate cele de cuviinţă şi a. pus mina pe uşile 
templului, aşa cum este obiceiul, pronun.ţînd legiuitele cuvinte 
pentru sfinţire. Dar fratele 'lui Poplicola, M arcuş, care stătea de 
mult la uşă şi aştepta această clipă, a zis : ,,Consule, .fiul tău a 
murit, bolnav, în tabără". Aceste vorbe au supărat pe toţi cei care 
le-au auzit, dar Horatius, fără sa se tulbure, a zis : „Aruncaţi, 
deci, unde vreţi mortul, căci eii nu .mă jelesc" şi a continuat cere¬ 
monia sfinţirii. Dar vestea nu era adevărată, ci o plăsmuise Marcus, 
socotind că va putea opri pe Horatius de la sfinţire. Deci, Horatius 
a fost un om minunat prin cumpătul său, fie că într-o clipă şi-a 
dat repede seama de înşelăciune, fie că a crezut vestea, dar a rămas 
neclintit. 

# XV Se pare că şi in ceea ce priveşte cel de-al doilea templu al 
lui Jupiter s-a întîmplat la fel cu sfinţirea. Intr-adevăr, primul tem¬ 
plu, după cum s-a spus, l-a zidit Tarquinius şi l-a sfinţit Horatius, 
fiind apoi distrus în timpul războaielor civile 43 . Iar pe cel de-ai 
doilea l-a ridicat Sylla 44 , dar Ia sfinţire a fost scris .pe frontispiciu 
numele lui Catulus 45 , căci Sylla murise. Dar şi acest templu a fost 
distrus în timpul insurecţiei militare a Iui Vitellius, iar Ves paşi anus 
a ridicat un al treilea templu, ducîndu-i zidirea din temelie pînă la 
terminare, avînd, faţă de celelalte, norocul că l-a văzut terminat, 
dar nu l-a văzut distrus, puţin mai tîrziu, ci a întrecut pe Sylla, 
întrucît Sylla a murit înainte de sfinţirea templului, iar Vespasîanus 
înainte de distrugerea lui. Intr-adevăr, o dată cu moartea lui Ves- 
pajsianus, a ars şi Capitoliul. Iar al patrulea templu a lui Jupiter a 
fost terminat şi sfinţit de Domitianus, acesta care se vede astăzi. 

Se spune că Tarquinius a cheltuit pentru temelii patruzeci de 
mii de libre 46 de argint, dar aurăria templului .din zilele noastre 
care se ridică la mai bine de douăsprezece mii de talan ţi n-ar fi 
putut-o plăti nici averea celui mai bogat cetăţean din Roma. Coloa¬ 
nele au fost tăiate din marmură de Peiitelicos 47 , fiind minunat 
potrivite la grosime faţă de înălţime, căci le-am văzut la Atena. 
Dar Ia Roma, fiind iarăşi ciocănite şi lustruite, n-au oîştigat î.n ele¬ 
ganţă cît au pierdut în simetrie, părînd subţiri şi pipernicite. Cel 
care se minunează deci de scumpătatea podoabelor Capitoliului, 
dacă ar fi văzut un singur portic 48 , sau sala de judecată, sau baia, 
sau apartamentul unei concubine în palatul lui Domitianus, urmă- 
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toarele cuvinte, despre care se spune că le-a zis Epicharmos 49 către 
un om pierdut : 

Tu nu iubeşti oamenii, ci 
Eşti bolnav, te bucuri că dai, 

ar fi fost minat să le spună el către Domitianus cam în felul 
următor : 

Tu nu eşti nici evlavios, nici mîndru ; 

Eşti bolnav ; tu te bucuri că zideşti întocmai ca Midas 60 

Care voia ca totul să fie din aur şi pietre scumpe 

Acestea fie, deci, zise an această privinţă. 

XVI Iar Tarquinius - după marea bătălie în care a pierdut şi 
pe fiul său care s-a lu.ptat; singur cu Brutus - s-a refugiat la Clu- 
sium, la Lars Porsenna, unul dintre regii italici, care avea şi cea 
mai mare putere şi care părea că este şi cumsecade şi ambiţios, 
cerîndu-i să-î vină în aj-utor, iar el i-a făgăduit că-1 va veni. 

Şi imai întîi Lars Porsenna a trimis soli la Roma ca să ceară 
romanilor să reîntroneze ipe Tarquinius, dar cum romanii nu s-au 
supus, iar Porsenna, declarîndu-le război şi spunindu-le şi timpul 
şi locul în care avea să năvălească, a pornit spre ei cu multă oaste. 
Poplicola a fost ales consul a doua oară. deşi nu era la Roma, iar 
cu e'l a mai fost ales şi Titus Lucretius. 

Întoroîndu-se deci Poplicola la Roma şi având .mai ântîî ambiţia 
să-l intreacă pe Porsenna în mărinimie, a început să pună temeliile 
cetăţii Sîgliuria 51 , cînd Porsenna era aproape. Şi zidind cetatea cu 
mari cheltuieli, a trimis acolo 700 colonişti ca să arate că va 
înfrunta uşor şi fără teama războiul. 

Totuşi, făcîndu-se o scurtă învălmăşeală la zidurile cetăţii, stră- 
jile au fost izgonite de pe zid de către Porsenna şi, fugind, erau 
gata ca sa aducă pe duşmani cu ei în cetate. 

Dar Poplicola le-a luat-o înainte, sărîndu-le în ajutor la porţile 
cetăţii şi, pornind -bătălia la rîu, a început să se împotrivească cu 
oastea sa duşmanilor care împingeau cu toată puterea, pînă cînd, 
căzînd din pricina rănilor primite vitejeşte, a fost scos pe targa 
din luptă.- 
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Îmtîmplîndu-i-se acelaşi lucru şi lui Lucretius, colegul său, o 
descurajare s-a abătut asupra romanilor şi au început să se salveze 
luînd-o la fugă spre cetate. Dar duşmanii năpustindu-se cu furie 
pe podul de lemn 52 , Roma a fost în primejdie de a fi luata cu 
forţa. Dar,, cel dinţii Horatius Cocles şi alături de el doi dintre cei 
mai cu vază bărbaţi, Herminius şi Lareius, s-au ridicat împotriva 
duşmanilor pe podul de lemn. Iar Horatius a dobîndit porecla de 
Cocles, deoarece a pierdut un ochi în război, iar după cum spun 
alţii din pricina teşirii nasului, care atît de mult se teşise, incit 
nimic nu mai despărţea ochii, iar sprîncenele se împreunau, poporul 
voind să-l numească Ciclop, dar limba lunecîndu-i, l-a numit 
Cocles 53 . 

Cocles, împotrivinidu-se deci în faţa podului, a ţinut piept duş¬ 
manilor pînă cînd oamenii săi au dărâmat în spatele său podul de 
lemn. Apoi el, aruncindu-se cu armele în rîu, a pornit înot şi a 
ajuns Ta celălalt mal, fiind lovit în coapsă de o lance etrusca. 

Poplicola, minurrindu-se de vitejia lui, a poruncit ca toţi romanii 
să-i aducă bani cît cheltuia fiecare cu hrana pe o zi, apoi [să-i dea] 
pământ cît ar putea el să înconjoare cu plugul într-o zi. Pe lingă 
asta, i-au mai ridicat şi o statuie de bronz în templul lui Vul- 
canus 54 , voind să mîn-gîie, cu această cinstire, şchiopăta tul pe care 
îl căpătase Horatius Cocles din pricina rănii sale din coapsă. 

XVII Împresurînd deci Porsenna cetatea, şi foametea a pus stă- 
pînire pe romani şi o altă oaste etruscă, cu de la sine putere, a 
năvălit în ţinutul lor. Poplicola, fîimid consul a treia oară, a socotit 
să se împotrivească lui Porsenna s ti n-d liniştit şi păzind cetatea, dar 
împotriva noii oşti a etruscilor a pornit la luptă şi începînd bătălia, 
a pus-o pe fugă şi a ucis cinci mii dintre ei. 

Iar povestea lui Mucius se istoriseşte de mulţi în chip deosebit, 
dar trebuie s-o spunem şi noi aşa cum se crede mai îndeobşte că 
s-a întîmplat. 

Mucius era u-n bărbat destoinic pentru orice fapte de ispravă, dar 
mai ales era foarte bun în război. Punând el la cale să ucidă pe 
Porsenna, a intrat în tabăra duşmanilor îmbrăcat cu o haină etruscă 
şi vorbind limba etruscă. învârtindu-se deci în jurul tribunei pe care 
şedea regele etrusc, dar necunoscînduT bine şi temîndu-se să întrebe 
care este, a scos pumnalul şi l-a ucis pe cel care a crezut el că este 
regele dintre cei care şedeau cu regele pe tribună. 
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^nnd mda ta prins, a început să fie întrebat. Şi fiind adusă acolo 
o caţuie cu^ foc căci Porsenna era gata sa aducă jertfă, Mucius, 
intunzind mina dreaptă deasupra focului, în timp ce carnea îi ardea 
e statea nemişcat .în fa fa Iui Porsenna, privind ud cu faţa liniştită 
şi nemişcată, pînă cînd regele, minunîndu-se de tăria lui, l-a lăsat 
1 er şi,^ îutinzîndud pumnalul de pe tribună i l-a restituit, iar 
ucius tinzind mina stingă l-a primit Şi din această pricină se 

spune ca Mucius a primit porecla de Scaevola, care înseamnă „stîn- 
^aci . ar ucius a spus că învingând frica de Porsenna, a fost totuşi 
învins ce mărinimia lui şi de dragul acestei mărinimii îi destăinuie 
ceea ce nu 4-ar fi destăinuit dacă ar fi fost supus la silă : „Trei sute 
e romani, a zis el, avînd acelaşi gînd ca mine, se învârtesc încoace 
şi încolo in tabăra ta, aşteptîmd clipa prielnică. Iar eu dacă am căzut 

• SOrţI ?I m ~ am a P uca f cl ' e treabă, nu mă mînii că n-am putut ucide 
pe un om cumsecade şi căruia îi stă bine sa fie mai degrabă prieten 
deat duşman, romanilor". 

Auzind aceste vorbe » Porsenna le-a crezut şi înclină cu mai multă 
p acere spre spargerea gîlcevei, nu atît, după cum socot eu, că se 

temea e cei trei sute de romani, oît era încîntat şi se minuna de 
însufleţirea şi vitejia romanilor. 

în timp ce toţi l-au numit pe acest bărbat Mucius şi Scaevola, 
ţienocotos fiul Iui Sandon, într-o lucrare dedicată Octavîei, sora 
lui Augustus, spune că s-a numit şi Postumus. 

XVIII Iar Poplicola însuşi socotind că Porsenna nu este un 
duşman rau, pe atîta cît este vrednic să fie prieten şi aliat Romei, nu 
a ina P 01 on să se judece cu Tarquinius, fiindu-le el judecător, 

* i In ^ mna P e Tarquinius şi-l poftea adesea Ia judecată, spu- 
u i ca o sa dovedească a fi cei mai rău om şi care pe drept 
V despuiat de domnie. Dar a răspuns Tarquinius cu mare 
ie că nu şi va lua pe nimeni judecător şi cu atît mai 
ţ uţin pe orsenna care, deşi aliat, l-a părăsit. Porsenna s-a supărat 

li ?1 " a mutat . gîndul ,fiind rugat in acelaşi timp de băiatul său 
, care intervenea cu mult zel pentru romani, a încetat războiul 
u con iţia ca romanii să părăsească pămîntul etrusc pe care-I pră- 
dasera şi să dea înapoi prizonierii, primind şi ei pe ai lor. Pentru 
tnidcplmirea acestor învoieli, au dat ostatici io tineri patricieni şi io 
ecioare, printre care era şi Valeria, fiica lui Poplicola. 
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XIX împlinindu-se aceste învoieli şi Porsenna lăsînd slobozi pe . 
ostaticii de război, pentru că avea încredere în romani, fecioarele 1 
romane au cobonît să se scalde pe acolo pe uncie malul ca un corn 
de lună, cuprinzînd apa rîului, făcea ca valurile să fie paşnice şi 
liniştite. Şi nevăzînd ele nici o strajă pe acolo şi nici un alt om decît 
cei care pluteau, au pornit să înoate către firul apei şi către viitori le 
afdîncî. Unii spun că una dintre ele, numită CI o e Ha, a trecut rîul 
călare, îndemnând pe celelalte care înotau şi încurajîndu-le. Şi 
cînd, scăpînd cu bine, au ajuns Ia Poplicola, el nu s-a minunat de 
isprava lor, şi nici nu i-a plăcut, ci s-a mîniat socotind că Porsenna 
va crede că s-a încălcat învoiala, iar îndrăzneala fecioarelor va da 
prilej să se spună că este o faptă rea a romanilor. De aceea, punîn- 
du-le sub pază, le-a trimis iarăşi la Porsenna. 

Dar Tarquinius şi ai lui, aflînd de toate acestea, şi pîndind pe 
cei care duceau pe tineri pe cînd treceau rîul, i-a atacat fiind mai 
numeroşi, iar tinerii apărîndu-se, Valeria fiica lui Poplicola, pornind 
prin mijlocul celor care erau încleştaţi în bătaie, a fugit la Porsenna, 
şi trei sclavi fugind cu ea au scăpat-o de la pieire. 

Şi în timp ce celelalte fete se avântau în primejdie în mijlocul 
cel ora care se bateau, Arruns, fiul lui Porsena, aflînd de cele ce se 
petreceau, ie-a sărit repede în ajutor şi punind pe fugă pe duşmani, 
a scăpat pe romani de ei. 

Iar cînd Porsenna a văzut fecioarele, a întrebat care dintre ele 
a început fapta şi cine a îndemnat pe celelalte. Auzind el numele 
Cloeliei, a privit-o cu blândeţe şi bucurie şi, poruncind să i se aducă 
unul din caii regelui, şi să fie frumos împodobit, i l-a dat ei în dar. 

Această mărturie o aduc cei care zic că numai Cîoelia a trecut 
rîul cu calul. Dar alţii spun că nu pentru asta î s-a dăruit calul, ci 
pentru că etruscul a cinstit curajul ei. 

Cei care vin pe Via Sacra 55 spre Palatin văd ridieîndu-se sta¬ 
tuia ei ecvestră, despre care unit spun că nu este a Cloeliei, ci a 
Valeriei. 

Iar Porsenna, împăcîndu-se cu romanii, a arătat cetăţii strălucită 
mărinimie şi poruncind etruscilor să-şi ia numai armele şi altceva 
nimic şi să lase tabăra plină de grîu şi tot felul de lucruri, le-a pre¬ 
dat romanilor. De aceea, şi în vremea noastră cei care vîncl bunuri 
publice, mai întâi crainicul spune că sînt lucrurile lui Porsenna, 
p ăs t ri n eî u -i -se ci rep t recuno ş ti nţă o c i ns ti r e v eş n kă prin ac eas t ă am i n -t 
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tire. Statuia lui -de 'bronz se înalţă lingă senat, simplă şi bătrînească 
în felul cum este lucrată. 

XX După aceea, năvălind sabinii în ţinutul roman, a fost ales 
consul Marcus Valerius, fratele lui Poplicola, şi Postumius Xubertus. 
Fiind puse la cale cele mai de seamă treburi după sfatul şi în pre¬ 
zenţa lui Poplicola, Marcus a ieşit învingător în două mari bătălii, 
dintre care în a doua a ucis 13.000 de duşmani, fără să piardă un 
singur roman. Iar, pe lingă triumf, a mai primit în dar ridicarea 
unei case pe Palatin cu cheltuiala statului. Şi în timp ce uşile case¬ 
lor se deschideau pe atunci înăuntru, numai casa aceea au făcut-o 
sa i se deschidă uşile în afară, arătînd astfel, ca semn de mare 
cinstire, că el are totdeauna ceva de luat din public. 

Se spune că mai înainte toate casele greceşti aveau uşile făcute 
în acest fel. Se iau după comici cînd oamenii spun aşa, pentru că 
comicii bat şi fac zgomot pe dinăuntru la uşile lor, oî.nd vor să lasă 
afară 5C , pentr-u ca să dea de ştire celor care trec pe drum şi să nu-i 
prindă cu canaturile uşii pe uliţa strimtă. 

XXI In anul următor, iarăşi a fost ales consul Poplicola, a patra 
oară, şi erau fiori ide război, căci sabinii şi latinii se ridicaseră. Şi, 
în acelaşi timp, o pacoste a pus stăpînire pe cetate. Astfel, toate 
femeile care erau atunci însărcinate au lepădat şi, pînă la urmă, 
nicî una n-a născut. De aceea Poplicola, după îndemnul cărţilor 
sybilline s7 , aducînd jertfe de împăcare lui Pluto 58 şi punînd la oale 
cîtevă întreceri cerute de Pythia şi făcînd cetatea să aibă nădejdi 
mai bune în divinitate, s-a îndreptat spre primejdiile care veneau de 
la oameni. Căci mare se păreau oştimea şi ridicarea duşmanilor. 

Era deci. la sabini uh bărbat numit Appius Clausus, om şi cu 
trecere mare, datorită averii sale, dar şi cu multă vază datorită 
curajului său în lupte, şi care era în fruntea celorlalţi, ,mai ales 
datorită faimei, virtuţii şi străş.niciei cuvîntului său. Dar nici el n-a 
scăpat să nu păţească ceea ce li se întîmplă oamenilor mari, ci a 
căzut pradă pizmei, iar drept pricină celor care-1 pizmuiau el 
însuşi a dat cuvântul că, ridicîndu-se împotriva războiului, 
va spori puterea romanilor spre a întrona tirania şi a aduce 
patria în sclavie. Aflînd el de aceste cuvinte de învinuire, 
care se spuneau pe placul poporului, şi dîndu-şi seama că el este 
duşmanul celor care voiau războiul, precum şi al căpeteniilor de oşti. 
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ce temea că nu fie dat judecăţii şi de aceea, strîngînd în jurul său 
putere mare din mulţi prieteni şi rude, care să-l apere, s-a ridicat 
împotriva duşmanilor săi. Şi aceasta a fost o animare a raz 101 u 
şi o zăbovire pentru sabini. 

Poplicola deci, dîndu-şi silinţa .nu numai să afle aceste lucrurL 
ci să aţîţe şi mai tare şi să ajute să sporească-răscoala, având nişte 
prieteni cumsecade, i-a trimis la Clausus să-i spună aşa : „Poplicola 
socoteşte că tu, care eşti un om cumsecade şi drept, nu trebuie sa 
te superi împotriva concetăţenilor tăi, făcîndu-le vreun ram cinai 
dacă eşti nedreptăţit de ei. Dar dacă vrei să-ţi scapi viaţa patasin 
cetatea şi fugind de cei care te urăsc, Poplicola te va pnmi şi m 
numele poporului şi al său, aşa cum se cuvine potrivit cu virtutea ta 

şi cu strălucirea romanilor . , ■ 

Lui Clausus, care -a chibzuit şi cercetat îndelung, aceste vorbe 1 

s - au ,părut: mai presus decît primejdia in care el se afla. Chemin 
deci pe prietenii săi, iar ei la dudul lor, cotwrngmd pe alţ i mulţi, 
au ridicat ca la ţ ooo de familii cu femei şi copii - cele mai Un 1 
mai cuviincioase şi mai cumsecade - şi le-a adus la Roma, n » 
ce Poplicola ii aştepta şi i-a primit cu toata dragostea şi avu,tul 
dindu-le toate cele de cuviinţă. Căci indata a încetăţeni ac . 
familii, şi a dăruit fiecăreia două plethre' de pamint hn D a 
Anio“, iar lui Clausus i-a dăruit 25 de plethre şi l-a insctis m sena , 
făcind-u-i acest început Î11 politică. Iar Clausus, folostndu-se e 
această cinstire, s-a urcat, cu multă judecată, la pomul rang şi a 
avut o mare trecere şi după el a lăsat în Roma distinsul neam al 

Claudiilor. 


XXII lat pe sabini, care se potoliseră prin plecarea celor care 
l-au însoţit pe Clausus, nu i-au lăsat conducătorii linguşitori sa stea 
liniştiţi şi aşezaţi, văicărindu-se că Clausus va duce a bun sfir t 
ca fugar şi duşman, ceea ce nu putuse sa-i convingă sa faca aţine 
cînd era de faţă, anume să-i împiedice sa pedepsească pe i.omam 

■pentru batjocurile la care s-upun pe sabini. , ei 

Pornind deci cu oaste multă, şi-au aşezat tabara lingă Fidenae 

Si aşezînd idouă mii de ostaşi într-o ascunzătoare, înaintea Romei, 
în locuri acoperite de păduri şi cu văi, erau gata ca an zorit zilei sa 
năvălească -numai cu oîţiva soldaţi călări să prade. Şi li se dacus 
cuvînt ca atunci cînd se vor apropia de cetate sa se retraga pentru 
ca astfel să atragă pe duşmani în cursă. 

23 _ Plutarh — VieU paralele 
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Poplicoia aflînd aceasta im .aceeaşi zi de ia fugarii duşmani, 
repede s-a pregătit pentru toate şi a orânduit oastea pentru luptă. 
Astfel, Postuimius Balbuş, ginerele lui, pornind de cu seară cu 3000 
de pedestraşi, ocupase culmile colinelor in văile cărora intraseră în 
ascunzişuri sabinii şi aştepta, iar colegul său Lucretius, avînd cu 
sine pe cei -mai sprinteni şi mai viteji soldaţi, erau duduiţi să atace 
pe călăreţii care vor veni după pradă, iar el, iuînd restul armatei, a 
învăluit pe duşmani. 

Şi, din întâmplare, lăsîndu-se o pîclă deasă la revărsatul zorilor. 
Postumius a pornit cu strigăt de pe înălţime să atace pe cei din 
ascunzătoare, iar Lucretius a zvîrlit asupra călăreţilor duşmani pe 
cei care-i avea cu sine, şi Poplicoia s-a năpustit asupra taberei 
duşmane. Astfel, sabinii erau bătuţi din toate părţile şi nimiciţi, iar¬ 
pe sabinii care nici nu se mai împotriveau, ci fugeau, i-au ucis de 
îndată romanii, astfel că nădejdea lor de scăpare le-a adus pieirea. 
Căci fiecare socotea că se vor salva ceilalţi. Şi nu le era gîndul să 
lupte şi să reziste .pe loc, ci cei din tabără dădeau fuga la cei din 
ascunziş, iar cei din ascunzişuri, pornind la cei din tabără, se întâl¬ 
neau cu aceştia care fugeau şi ei şi aveau nevoie de ajutorul pe care 
credeau ei că-1 vor găsi. 

Faptul că n-au fost nimiciţi toţi sabinii, ci chiar au mai rămas 
cîţiva, se datoreşte cetăţii Fidenae, care era aproape, şi care a scă¬ 
pat mai ales -pe acei care au fugit din tabără cînd aceasta a fost 
cucerita. lai cei cate n-au putut ajunge la Fidenae au fost nimiciţi 
sau au fost luaţi vii de către cei care i-au prins. 

XXIII Această izbindă, romanii, deşi în toate marile fapte 
aveau obiceiul să aducă slavă divinităţii, au socotit-o că este fapta 
unui singur conducător cîe oaste. Şî -primul cuvînt al ostaşilor care 
luptaseră era că Poplicoia le predase pe duşmani ca -să-i ucidă de 
parcă ar fi fost şchiopi şi orbi şi că doar nu-i legase. Iar poporul cu 
prăzile şi prinşii de război şi-a împlinit pagubele suferite. 

Poplicoia, fiind primit în triumf şi încredinţînd cetatea consulilor 
care au urmat după el, îndată a murit, împodobindu-şi viaţa aşa 
cum doresc oamenii : cu cele nxai frumoase şi mai mari lucruri. Iar 
poporul, ca şi cînd nu bar fi adus nici o cinstire cînd -era în viaţă, 
ci îi rămăsese dator cu toate cinstirile, a hotărît prin vot să fie 
înmor-mîntat pe cheltuiala statului şi fiecare cetăţean să dea, în 
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cinstea lui, un sfert de as C2 . Iar femeile, sfătuind inse între ele, s-au 
cernit un an întreg, o cern ir e de cinste şi din inimă pentru Poplicoia. 

A fost îngropat, de asemenea, după hotărîr-ea poporului, înăuntrul 
cetăţii, lingă aşa-numita Velia, iar întregului lui neam i s-a dat 
îngăduinţa să fie -înmormîntat în acest loc. Dar astăzi nimeni din 
neamul lui nu -mai este înmormîntat în acest loc, ci dnd moare 
vreunul i se depune corpul aci şi cineva avînd o torţă aprinsă, o lasă 
aci cîtva timp, apoi o ia, voind să arate că, în fapt, răposatul are 
îngăduinţa de a fi înmormîntat aci, dar că renunţă la această 
cinstire, iar rudele iau apoi pe răposat şi-l îngroapă în altă parte. 
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I Există ceva osebit în această paralelă şi care nu s-a mai 
întîlnit în nici o altă .paralelă, şi anume că unui [dintre cei compa¬ 
raţi] a fost imitatorul, iar celălalt martorul celui cu care este 
comparat. Astfel, părerea pe care a exprimat-o Solon către Cresus 
despre fericire, se potriveşte mai mult cu Poplicola decît cu Tellos. 
într-adevăr, despre Tellos, pe care l-a numit „prea fericit' 4 datorită 
morţii sale liniştite, virtuţii şi copiilor săi buni, Solon nici n-a 
vorbit el însuşi în poeziile sale ca de un om bun, nici vreunul 
dintre copiii lui n-a fost vestit, nici vreo funcţie avuta de el n-a 
ajuns faimoasă. Dimpotrivă, Poplicola, nu numai cît timp a trăit 
a fost fruntaş printre romani datorită influenţei şi faimei cîştigate 
prin virtute, dar şi după ce a murit, printre cele mai cu vază ginţi 
şi arbori genealogici pînă în vremea noastră, Poplicolii şi Messalii 
şi Talerii îi ridică sus faima nobleţei neamului [lui Poplicola]. 

Tellos a fost ucis de duşmani, ca un om curajos, rezistînd în 
linia de bătaie şi luptînd, iar Poplicola ucigînd pe duşmani — fapt 
mai norocos decît să fie ucis - şi văzînd patria victorioasă, dato¬ 
rită conducerii lui politice şi militare, fiind apoi cinstit şi primit în 
triumf, a avut parte de moartea dorită şi fericită de Solon. 

Dar Solon, chiar prin versurile în care -1 contrazice pe Mimner- 
mos 0i , cu privire la durata vieţii, zicîncl : 

Iac moartea nu-mi fie fără piîns, ci dragii prieteni 
Să sufere la moarte-mi şi să geamă... 


il fericeşte pe Poplicola. într-adevăr, murind, Poplicola a stors 
lacrimi şi dor şi jale nu numai prietenilor şj. rudelor, ci cetăţii 
întregi, multor zeci de mii de oameni, căci femeile romane l-au 
jelit ca pe un fiu sau frate sau tată al tuturor. 

„Doresc să am bani, zice Solon, dar să-i cîştig pe nedrept nu 
vreau, căci vine pedeapsa." 
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Ei bine, Poplicola nu numai că ou s-a îmbogăţit ptm apte re e, 
dar şi-a cheltuit averea ajutîncl pe nevoiaşi. Astfel ca, c aca ce mai 
înţelept dintre toţi este Solon, cel mai fericit este op ico a. n 
tr-adevăr, bunurile cele mai mari şi mal frumoase pe care e a 

dorit Solon, Poplicola a avut parte să le dobîncleasca şi sa Ic. .00- 

sească pînă la sfirşitul vieţii. 

II în acest fel, Solon a înfrumuseţat viaţa lui Poplicola. Dai. 
şi viaţa lui Solon a împodobit-o Poplicola, dîncl pe o on c rept 
cea mai frumoasa pildă de activitate politică, pentru un om caic 
întemeiază democraţia. Astfel, înclepartind ^ strălucirea funcţiei a 
făcut-o cuviincioasă şi acceptabilă pentru toţi şi s-a ro osit de mu te 
din legile lui Solon. în acest chip, Poplicola a legiuit ca poporu 
să aleagă magistraţii, iar cei osîncliţî sa poată face apei .la popoţ, 

aşa cum şi Solon legiuise ca poporul sa poată apela la judecători. 

Un alt sfat n-a mai făcut Poplicola, ca Solon, clar pe ce 
existent La mărit, aproape d ublin du- 1 . Iar aşezai'ea qu aestonior a 
chivernisirea banilor publici de acolo a pornit, cu scopu. ca consu 11 , 
dacă este un om de bine, să aibă timp sa se ocupe de alte pro¬ 
bleme mai mari, iar dacă este un om de nimic sa n ai ă putinţa cc 
a săvîrşi. nedreptăţi, fiind stăpîn pe conducere şi pe 'ba.ni. 

Ura împotriva tiranilor a fost mai puternică la Poplicola. T..C . 
Solon propune darea în judecată a celui care ar aspira a tiranie, 
după ce a fost dovedit, iar Poplicola îngăduie uciderea lui chiar 
înainte de judecată. Şi dacă Solon se mîndreşte pe c rept şi egnut 
că, deşi situaţia îi îngăduia să înscăuneze_ tirania, iar cetăţenii o 
primeau de bună voie, şi el totuşi n-a primit, nu mai puţin ini¬ 
moasă este fapta lui Poplicola, care a primit o conducere tiranica 
şi a făcut-o mai democrată, nefolosindu-se nici clputerile de cau. 
dispunea. Şi lucrul acesta se pare că La întrezărit mai înainte.. 

Solon, anume că : 

_ u • ■ v> • 

Poporul n-ar mai putea urma conducă torn sai 

Decît clacă n-ar fi lăsat nici prea liber, nici ţinut pica in fnu ' . 

III O faptă osebită a lui Solon este suprimarea datoriilor, 
prin care a întărit mai ales libertatea cetăţenilor. într-aclevăr, mi-i 
de nici un folos libertatea pentru săraci, dacă datoriile le-o smulge 
şi tocmai acolo unde se pare că cetăţenii se bucură de libertate, 
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fiind puşi să judece şi să conducă şi să vorbească, ei sînt sclavii 
celor bogaţi, de la care primesc porunci şi cărora le slujesc. Dar 
mai mult decît asta, deşi după orice ştergere de datorii urmează 
o răscoală, numai prin acea ştergere de datorii, Solon - ca şi cînd 
s-ar fi servit de un leac îndrăzneţ, dar şi puternic - a destrămat 
la timp şi răscoala, înfnngîncl urîta faimă şi învinuirile aduse 
măsurii prin virtutea şi bunul său renume 05 . 

Din întregul curs al activităţii lor politice, la început Solon a 
fost mai strălucit, căci el a condus şi .n-a urmat pe nimeni, şi după 
propriile sale socotinţe, nu împreună cu alţii, a săvîrşit cele mai 
multe şi mai mari fapte obşteşti, dar la sfîrşit Poplicola a fost 
norocos şî^ de invidiat. Astfel, Solon însuşi şî-a văzut legiuirea 
destrămată, pe cînd legiuirea lui Poplicola a păstrat cetatea în 
rînduială pînă la războaiele civile. Solon, de îndată ce a dat legile 
sale, lăsînclu-le pe table de lemn şi în scrierile sale fără ajutor, a 
plecat, îndepărtîndu-se de Atena, pe cînd Poplicola rămînînd şi 
condu cînd şi chivernisind cetatea a aşezat legile sale şi le-a pus pe 
o temelie trainică, ferită de zbucium. Mai mult, Solon nici n-a 
putut să împiedice pe Peîsistratos, cînd îi presimţise gînclul, ci a 
fost înfrînt, şi tirania s-a înscăunat, iar Poplicola,. deşi regalitatea 
avea putere de multă vreme şi era în vigoare, a doborî t-o şi a 
nimicit-o, dînd dovadă de o bărbăţie pe măsura acţiunii sale şi 
avînd parte şi de un noroc şi o putere care i-a sprijinit bărbăţia. 

IV ceea ce priveşte faptele de arme, Daimabos din Plateea 
nu-i recunoaşte lui Solon nici cel puţin acţiunea împotriva mega- 
rienilor, aşa cum am arătat, pe cînd Poplicola a purtat cu izbîndă 
cele mai mari bătălii, el însuşi luptind şi conducînd. Şi chiar în 
ceea ce priveşte faptele politice, Solon a pornit oarecum în glumă 
vi premcindu-se ca-i nebun, şi s-a dus sa vorbească aşa cetăţenilor 
despre Salamina, pe cînd Poplicola cîe la început s-a aruncat în 
primejdie pentru cele mai de seama probleme şi s-a ridicat împo¬ 
triva Tarquiniilor şi a destăinuit trădarea şi, contribuind în cel 
mai înalt grad ca cei răi să fie pedepsiţi şi să nu scape, nu numai 
că a alungat afară din cetate persoanele tiranilor, clar le-a tăiat şi 
nădejdile. Şi, după ce s-a apucat astfel cu îndrăzneală şi fără 
şovăire de trebiie care cereau lupte şi curaj şi împotrivire, încă şi 
mai bine a pus la cale trebiie care cereau blîndeţe paşnică şi con- 
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vin ger e ascultătoare, izbutind ca să-şi atragă pe Por senii a, un om 

neînfrkit şi înfricoşător, şi să şi-l facă prieten. 

Totuşi’ va zice cineva acum, Solon a cucerit Salamina, după 

ce atenienii o părăsiseră, pe cînd Poplicola a părăsit un ţinut 
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cu împrejurările în care s-au petrecut. Căci un om politic fiind în 
stare să purceadă în chip deosebit, aşa cum cere fiecare lucru, 
părăsind o parte, salvează întregul şi, părăsind puţin, cîşdgă mai 
mult, aşa cum Poplicola, părăsind pămîntul străin, a scăpat pă- 
mîntul patriei sale, iar pentru cetăţenii care socoteau mare lucru 
să-şi poată păzi cetatea, a cî şti gat tabăra duşmanilor ; apoi, punînd 
Poplicola pe duşman să fie judecător, a îzbîndit la judecată şi a 
cîştigat ceea ce ar fi dat ca să izbînclească. Astfel, el a pus capăt 
războiului şi Porsenna le-a lăsat lor toate cele necesare războiului, 


datorită încrederii în virtutea şi 


mărinimia lui Poplicola. 
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NOTIŢĂ I STOR! CĂ 

Cine n-a auzit vorbindu-se de bătălia de la Salamina ? Cine nu 
ştie că de victoria de la Salamina este legat numele lui Themisto- 
cles, a cărui prevedere, inteligenţă şi promptitudine în acţiune au 
hotărît, în ultimă instanţă, izbînda puţinelor, dar uşoarelor şi 
sprintenelor corăbii greceşti asupra grelelor escadre persane, 
realizhid astfel uimitoarea înfrîngere a unui. uriaş molatic şi greoi 
de către un pitic ager şi viteaz ? 

întrebări retorice, fireşte, fiindcă victoria d.e la Salamina, de 
care este legat numele lui Themistocl.es , este cunoscută oricui. Nu 
tot atît de limpezi suit însă pentru oricine cauzele economice so- 
dale şi politice care, acţionînd. în cele două tabere, au precedat, şi- 
au urmat izbînzii de la Salamina şi, mai ales, înţelesul faptelor, pe 
care, între altele, viaţa şi activitatea lui Themistocl.es, descrise ele 
Plutarh, le pune într-o lumină atît de vie . 

Aşadar se ştie prea bine că la Salamina s-au înfruntat escaclrale¬ 
grele ale colosului persan cu sprintenele corăbii greceşti. Dar ce 
era acest, colos persan ? Imperiul persan, pe vremea bătăliei de la 
Salamina, se întindea de la Caucaz pînâ la Nil şi de la Indus 
pînă-n Marea Egee. 

Imperiul persan era o monarhie de tip oriental, care stâpinea 
peste un conglomerat de triburi şi popoare, slab legate între ele 
şi cu totul deosebite din. punctul de vedere al dezvoltării sociale 
şi economice, al limbii şi al nivelului cultural. Astfel, in partea, 
de apus a regatului se trecuse la orînduirea sclavagistă, pe cînd 
păi iile de răsărit, mai trăiau îiţcă în condiţiile orînduirii comunei 
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primitive Ocupaţiile locuitorilor acestui stat uriaş erau foarte 
variate. 

Astfel, unii clintre locuitori erau grădinari şi cultivatori de 
livezi in Bal?Hon, Siria de nord şi Palestina, producători de ce¬ 
reale în Egipt sau crescători de vite, şi în special de cat, în 
Turkestan şi Ar abia . Mulţi dintre ei luau în arenda pământuri 
regeşti, plăteau biruri în natură şi în bani, fiind în acelaşi timp 
supuşi la tot felul de prestaţii, precum : construirea de drumuri, 
poduri, fortificaţii, transporturi etc. Cu totul alta era situaţia în 
oraşele elene şi feniciene din vestul imperiului, unde meşteşugari 
dibaci lucrau în diferite ramuri. Din mina lor ieşeau stofele, biju¬ 
teriile, mobila şi alte obiecte de uz casnic şi de lux, care împodo¬ 
beau palatele regale şi somptuoasele case ale marilor proprietari 
de pământ şi de sclavi. în regiunile în care sclavagismul căpătase 
o mare amploare, ţeste lot, pe livezi şi pe ogoare, în ateliere şi în 
porturi, sclavii contribuiau, cu munca lor forţată la producerea 
bogăţiilor acestui vast regat. Pentru a. domina şi exploata popoare 
atât de deosebite, stalul persan dispunea de cîteva specifice organe 
ale puterii, după. cum. urmează. Pe vremea lui Darius I, în frunte 
era regele, un despot de tip oriental, care a.v>ea. o putere absoluta, 
cîrmuind după bunul său. plac şi ne fiind îngrădit de nici o pre¬ 
vedere constituţională, cum era, de pildă, în lumea polisurilor 
elenice. Concentrarea tuturor puterilor în mîinile regelui a. mers 
pînâ acolo, incit, numai, regele avea dreptul de a da răsplăţi, sau 
pedepsi 2 . Bunul plac şi, adeseori, capriciile regelui, care se mani¬ 
festau destul de frecvent, nu cruţau pe nimeni. Chiar şi nobilii din 


imediata apropiere a regelui se puteau aştepta la grave pedepse. 
Astfel, unul din participanţii la conjuraţia lui Gaumata (un uzur¬ 
pator al tronului în anul 522 î.e.n.), a fost oshid.it la moarte, de¬ 
oarece încâlcase o regulă a ceremonialului de la curtea, persană, 
deşi Darius însuşi promisese ocrotirea sa celor care luaseră parte 
la conjuraţia amintită. 

Regele era ajutai, de un sfat, numit „sfatul celor şapte", căci 
era constituit din şapte membri recrutaţi, dintre familiile aristo¬ 
cratice cele mai înalte. Legătura între rege, membrii sfatului şi 


celelalte organe ale statului o 


făcea aşa-zisul chiliarh, „comandantul 


! Istoria Universală, voi. II, p. 10 şi urm. 
2 Ibidem. 
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celor o mie". Datorită însărcinărilor speciale pe care le avea, el 
se mai numea şi „ochiul regelui". Şi el era ajutat de alţi demni¬ 
tari, numiţi, ca şi el, „ochii şi. urechile regelui". Organele imediat 
în subordine erau satrapii. Satrapul era. conducătorul uneia dintre 
cele douăzeci de regiuni, în care fusese împărţit imperiul pe 
vremea lui Darius, numite satrapii. Satrapul avea, în regiunea pe 
care o conducea, drepturi. \ absolute asupra populaţiei civile. în 
fiecare satrapie, în oraşele mari, se aflau garnizoane persane. 
Aceste garnizoane nu erau însă în sub or din ea satrapului, ci depin¬ 
deau de anumiţi, comandanţi speciali, care, la riadul lor primeau 
ordine de la cei cinci generali, comandanţi supremi, care aveau în 
subordine toată armata din imperiu. Numai. în unele regiuni de 
graniţă, ca, de pildă, în Egipt şi în Asia Mică, satrapul era. în 
acelaşi timp şi şeful armatei , Satrapii, în afară de comandanţii 
armatei, mai erau supravegheaţi, şi de un scrib, num.it „scribul 
regat', care raporta regelui despre activitatea satrapului. 

Misiunea economică principală a satrapilor era asigurarea per¬ 
ceperii la timp a impozitelor, care constituiau o adevărată nenoro¬ 
cire penh'u populaţiile din imperiu. Fiecare satrapie e'ra obligată 
să plătească un impozit, calculat. în talanii de argint, un talant 
cîntărincl aproximativ 30 de kg. India, satrapie şi ea, supusă în 
ultimii ani. de domnie ai lui Darius, plătea impozitul în aur. 
Persia era scutită de impozite. Metalul preţios iezultat din învasarea 
impozitelor se ridica la suma fabuloasă de 14 560 de talanii — peste 
400.000 de kg de argint. Metalul strâns era topit şi turnat în vase 
de lut. După răcire, învelişul de argilă se înlătura şi rămânea 
metalul, din care apoi, tind era nevoie de bani, regele poruncea, 
să. se laie cantitatea, de care era trebuinţă. Impozitele erau, de 
obicei, arendate. Anumiţi bogătaşi plăteau o arendă statului, iar ei 
storceau de la populaţie cit puteau mai mult. Abuzul concesiona¬ 
rilor de impozite nu era ţinut în frîu de nici. o autoritate. In felul 
acesta, nemulţumirile clocoteau. în masele largi ale populaţiilor, 
care, fiind lipsite de apărare, n-aveau altceva de făcut decît sa se 
supună, după ce răscoala lor era înăbuşită ele forţele militare 
persane. Pentru a deplasa repede forţe militare în orice parte a 
imperiului ameninţată de răscoală sau de năvăliri duşmane, se 
crease o reţea. întinsă, de căi de comunicaţie, pe care se găseau, 
din loc în loc, posturi de pază, care asigurau securitatea călăto¬ 
rilor şi a negustorilor. 
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î?t felul acesta, negustorii întreprinzători puteau transporta 
mărfuri în toate direcţiile imperiului. Legăturile care ţineau ne¬ 
destrămat acest imperiu în sinul căruia se găseau populaţii atît de 
deosebite ca limbă, obiceiuri, ocupaţii, grad de civilizaţie, orîn- 
duiii, şi anume legele, sfatul, satrapii, moneda unică, marile drumuri 
regale, forţa de stat, scrierea, armata , erau foarte trainice după cît 
se părea. Dar realitatea era cu lotul alta. Dacă n-am cerceta decît 
armata , alcătuită din ostaşi recrutaţi în diferite regiuni, care por¬ 
neau in campanie echipaţi conform obiceiului lor tradiţional-local, 
conduşi de şefi de triburi, şi de îndată ne-am da seama că regii 
care lucraseră la făurirea vastului imperiu mai mult cuceriseră decît 
consolidaseră ţările cotropite una după alta. 

Intr-aclevăr, Cyrus (anii 558-529 î.e.n.), întemeietorul statului 
persan, a cucerit Media, Lydia şi Babilomd, iar Cambyses (anii 
529-521 î.e.n.) a adus sub stăpînirea persană Egiptul. Numai Dar ins 
(anii 521-4S6 î.e.n.) s-a dedat mai mult operei de organizare şi con¬ 
solidare a regatului, dar n-a rămas, bineînţeles, insensibil la poli¬ 
tica de cotropire practicată cu atâta succes de Cyrus. După o expe¬ 
diţie împotriva sciţilor, la nord de Dunăre, revolta cetăţilor gre¬ 
ceşti din lonia (în anii 499~494 î.e.n.), ii arată, fără putinţă de 
tăgadă, ca planul ele cucerire a Greciei din Europa, pe care-l 
făurise cu cîţiva ani mai înainte, devenise în mintea lui o nece¬ 
sitate ineluctabilă. De aceea, după o încercare nereuşită (în anul 
492 î.e.n.) de a pătrunde în Macedonia şi Tracia, el se pregăteşte 
cit se poate de minuţios şi porneşte în primăvara, anului 490 î.e.n. 
spre Grecia, vestind., în prealabil, insulelor şi cetăţilor din Grecia 
continentală sosirea generalilor săi Dalis şi Artafernes. Solii cereau 
cetăţilor „pamînt şi apa , adică supunere necondiţionată. 

Care era situaţia grecilor în faţa acestei primejdii ? 

Dacă ne aruncării privirea pe o hartă care marchează cu o 
anumită culoare teritoriile pe care se aflau comunităţi greceşti pe 
la începutul secolului al V-lea î.e.n., constatăm că grecii ocupau 
regiunile Greciei balcanice (din Tbessalia şi piuă în Laconia), 
arhipelagul Cydadelor, UtovMul Asiei Mici şi al Timidei. Culoarea 
ne mai ai aia că cetăţi greceşti erau şi pe coasta de nord, ele sud 
şi de est a Mării Negre. Unele cetăţi greceşti se găseau chiar pe 
coasta de apus a acestei mări. Grecii interneiaseră colonii şi în 
sudul Italiei şi în estul Siciliei. 
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Comunităţile greceşti erau acum polisuri, adică oraşe-state ne- 
atîrnaie unul faţă de altul, avînd interese economice deosebite fi, 
deseori, chiar orîncluiri de stat diferite T . Polisurile greceşti, erau 
comunităţi de cetăţeni în care membrii a.veau dreptul de proprietate 
asupra pămîntuliu, care era atunci principalul mijloc de a-şi asigura 
hrana, principalul mijloc de producţie. Numai cetăţenii aveau drep¬ 
turi politice depline. Alături de cetăţeni, se mai găseau însă şi alte 
categorii de locuitori: sclavii, care n-aveau nici un fel de drep¬ 
turi ; locuitorii veniţi din alte polisuri; străinii, care aveau liber¬ 
tate personală, dar nu aveau drepturi politice, deşi, sub diferite 
forme, aveau datorii faţă de statul pe teritoriul căruia trăiau. 
Orînduirea de stat, aşa cum am spus, se deosebea în amănunte 
aproape de la polis la polis, dar două forme de stat erau predo¬ 
minante în această epocă : statul aristocratic, în care conducerea 
politică o aveau anumite pături de bogătaşi latifundiari ai sl.at.ului- 
polis ; stalul democratic, în care şi alte paturi ale cetăţenilor parti¬ 
cipau la viaţa politică. Indiferent însă de forma de stai, polisurile 
greceşti erau sclavagiste. 

Din punctul de vedere al dezvoltării economice, polisurile de 
pe litoralul Asiei Mici cunoscuseră o frumoasă înflorire înaintea 
celor din Grecia propriu-zisă. Pe la începutul secolului al V-lea 
î.e.n., ele au ajuns insa sub dominaţia persană. Acum centrul de 
greutate politic al lumii greceşti se mutase în Grecia propriu-zisă, 
unde se aflau două polisuri de seamă : Sparta şi Atena. Am văzut 
în Notiţele istorice la Vieţile lui Theseus, Lycurg şi Solon, dife¬ 
renţele economice, sociale şi politice dintre aceste două polisuri. 
Am arătat acolo că, la Sparta, producţia avea un. caracter predo¬ 
minant agricol. Pămîntul era proprietatea comunităţii spartanilor. 
Statul spartan dăduse în folosinţă diferitelor familii de spartani 
loturi aproximativ egale, pe care le munceau hiloţii, care însă nu 
aparţineau familiei spartane pe lotul car or a luctiau, ci erau consi¬ 
deraţi proprietatea statului. Aşadar, principalele mijloace de pro¬ 
ducţie la Sparta — pămîntul şi hiloţii care-l munceau — erau soco¬ 
tite proprietatea comunităţii spartane, a statului, spartan. Cealaltă 
categorie de oameni liberi, periecii, aveau pămîntul lor propriu şi 

ocupaţia lor nu era numai agricultura, ci şi meşteşugurile şi negoţul. 
Ei aveau şi sclavi. 

1 Istoria Universală, voi. II, p. 18 . 
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La Atena, dimpotrivă, ţâmîntul era proprietatea marilor lati¬ 
fundiari, stâpîni de sclavi, şi a micilor proprietari de pâmînt. 
Dezvoltândit-se meşteşugurile şi negoţul, alături de eiipatrizi, mari 
proprietari de pâmînt, apăruse ha Atena o nouă pătură avută, a 
nouă pătură a aristocraţiei, marii negustori şi marii financiari . 
După cum la. ţară, alături de marii proprietari de pâmînt, erau 
locuitorii care nu stăpîneau de cit întinderi mici de pâmînt, tot aşa 
şi la Atena., alături de marii negustori şi financiari erau micii 
negustori şi micii meseriaşi şi oamenii lipsiţi de orice mijloc de pro¬ 
ducţie, care lucrau ca salariaţi în ateliere şi prăvălii. Toate aceste 
categorii făceau parte din comunitatea cetăţenilor. Dar, în afară de 
cetăţeni f la Atena mai existau şi metecii , oameni liberi, care se 
îndeletniceau cu negoţul şi practicau diferite meşteşuguri, dar 
n-aveau drepturi politice. In sfîrşit, era. marea clasă a sclavilor 
lipsiţi de orice drepturi, . 

Comparată deci cu Sparta, structura socială a Atenei era mult 
mai complexă. Relaţiile gentilice la Atena se descărnaseră demult. 

Şi în orînduirea de stat a celor două polisuri erau mari deose¬ 
biri. Organele puterii la Sparta erau : a-pella (adunarea poporului), 
gerousia (sfatul bătrînilor), regii (basileii) şi eforii. Organul de 
bază al puterii de stat la Sparta era gerousia şi, apoi, eforii. 
Gerousia era. însă chintesenţa aristocraţiei spartane. Apeila, deşi 
era formal considerată organul suprem al puterii, în practică nu 
juca un rol prea însemnat. 

La Atena, după reformele lui Solon şi Cleisthenes, organele 
puterii erau ; ecclesia (adunarea poporului) şi boule (sfatul celor 
cinci sute), care, alături de heliaia, curte de judecată < ai cărei 
membri erau aleşi prin tragere la sorţ din. rîndul tuturor cetăţenilor, 
jucau rolul de căpetenie în stat. în ecclesia se găseau toţi cetăţenii 
cu drepturi depline, iar boule era compus din cetăţeni aleşi din 
toate rtndurile cetăţenilor. Aşadar, la Atena baza socială a orga¬ 
nelor puterii, de stat era cu mult mai largă decît la Sparta. Nu 
trebuie însă uitat că la Atena nici metecii, nici sclavii nu luau 
parte la viaţa politică. 

Puterea armată a celor două state sclavagiste greceşti, era, de 
asemenea, deosebită. La Sparta, datorită educaţiei cu un caracter 
pronunţat militar, se crease demult o infanterie experimentată şi 
viguroasă. Forţa militară, a Atenei consta cu deosebire în flota, a 
cărei întărire şi perfecţionare au fost condiţionale de avintul luat 
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de meşteşuguri la Atena, stat comercial şi maritim, şi de primej¬ 
diile externe, care ameninţau Atena. 

Aceasta era situaţia ecoitomică, socială şl politică în cele două 
principale state sclavagiste greceşti, care aveau să înfrunte primejdia 
■persană. 

Cum au reacţionat grecii în faţa ameninţării persane ? Tbesa- 
lienii şi beoţienii sînt gata sa accepte jugul persan; etolien.it, 
ah eonii şt arcadienii îşi duc viaţa lor izolată, clezinteresîndu-se de 
rest, Sparta este în conflict cu Argos, iar Atena cu FLgina, Alai mult, 
Atena este sfîşiată de luptele interne între partizanii constituţiei 
democratice şi partizanii tiranului Hippias, care se refugiase la 
Susa. Cum răspund aceste cetăţi atît de izolate unele de altele 
cererilor persane ? Alacedonia, Thesalia, Beoţia primesc cu prie¬ 
tenie pe solii persani şi le ■>îndeplinesc cererile, dar atenienii 
i-aruncă pe soli într-0 groapă, iar spartanii într-un puţ. Zarul 
fusese aruncat, armele aveau să decidă. 

Pornind prin insulele Cyclades, flota persană ajunge la Eretria 
în insula Eubeea, distruge oraşul şi debarcă, apoi, după sfatul lui 
Hippias, în cîmpia Marathon. Panica la Atena este uriaşă. Spar¬ 
tanii. se mişcă greu. Un singur om, Miltiades, fost tiran în Cher- 
sones şi general în slujba perşilor, salvează situaţia ; după sfatul 
sau, ostaşii atenieni, înarmaţi cu platoşe şi suliţe lungi, pornesc 
cu înfrigurare spre. locul bătăliei, se năpustesc asupra, oştilor 
peisane, care, la acea ora, erau alcătuite numai din arcaşi şi 
pedeştri (cavaleria persană nu ajunsese încă la locul bătăliei) şi 
printr-o vitejie^ memorabilă, pe unii duşmani îi ucid, iar pe alţii 
îi pun pe fugă; unii dintre ei. reuşesc să se îmbarce, iar alţii îşi 
găsesc moartea în aluri. Perşii, înfrînţi şi, mai ales, înfricoşaţi, 
se retrag. Victoria atenienilor, cave fuseseră însoţiţi de cîţiva 
plateeni, strălucea luminoasă pe firmamentul mîndriei ateniene. 

Dar nici unul dintre adversari nu. fusese zdrobit. Dar ins se 
pregătea cu o ură tenace pentru lovitura de răzbunare, dar moare 
în anul 486 i.e.n. Fiul său Xerxes (anii 486—465 î.e.n.) se pregăteşte 
sa aducă, la îndeplinire planul răzbunării împotriva ,,neruşinatei 
Atene. Politica de expansiune şi cotropire în estul Mediteranei îi 
impunea această expediţie. Tulburări interne şi o expediţie în 
Chaldeea întîrzîe însă aplicarea planului. Dar în jurul anului 
480 î.e.n., el reuşise să siringa, şi. deci sa dispună de o armată de 
560 de mii de luptători şi de 1 zoo de trireme. Această armată, 
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sprijinită de uriaşele venituri ale regatului, era colosală. Ce-i 
opuneau cetăţile greceşti ? 

Timp de z<?ce ani Sparta, trebuind să ţină mereu în frîu pe 
hiloţi, a rămas în acelaşi imobilism şi egoism secular. Dar Atena ? 
Divizată politic în interior, între partizanii lui Aristides (latifun¬ 
diari şi, în general, proprietari de pămint), care erau împotriva 
dezvoltării puterii maritime a Atenei, şi partizanii lui Tbemistocles 
(meşteşugari, armatori, theţi slujind în flotă), care luptau pentru 
înfăptuirea unui plan de dezvoltare maritimă. Atena, după ostra¬ 
cizarea lui Aristides în 482 î.e.n., s-a găsit grupată în jurul lui 
Tbemistocles. Tbemistocles a pornit, cu un deosebit avînt la înfăp¬ 
tuirea premiselor victoriei de la Salamina : întrebuinţarea veni¬ 
turilor realizate clin exploatarea minei ele la Laurion pentru con¬ 
struirea flotei, amenajarea portului militar şi comercial Pireu, deci 
transformarea Atenei înlr-o putere maritimă. 

Daca Atena făcuse mari progrese pe calea pregătirii militare, 

, cetăţile greceşti erau tot atît de divizate ca şt în pragul bătăliei de 
la Marathon. Astfel, grecii clin Asia au rămas de partea perşilor ; 
insulele Andros, Tenos, Păros îi primesc prieteneşte; Beoţia, în 
afară de or as ele-cetăţi Plateea şi Thespiae, le este favorabilă; 
Argosul, din ură pentru- Sparta, este gata să se înţeleagă cu perşii. 
Net şi categoric, împotriva perşilor se ridică numai Atena şi 
Sparta, cetăţile din istmul ele Corint şi cea mai. mare parte din 
Pelopones, ale căror interese economice, sociale şi politice ar fi fost 
lovite mortal de o victorie persană. Din această succintă expunere 
se vede prea bine în ce lipsa ele coeziune se găsea frontul grec în 
ajunul bătăliei de la Salamina. 

Xerxes porneşte uriaşa sa armată, compusă din cele mai variate 
trupe şi îndţrmalâ ăl se poate de pestriţ, spre Grecia în primăvara 
anului 48o î.e.n. Armata de uscat trece Hellespontul pe un pod 
de vase şi înaintează, încet dar sigur, prin Tracta şi Macedonia 
spre Thessalia, în timp ce flota luneca pe valuri nu departe de 
ţărm, înaintînd concomitent şi paralel, 
t Grecii care se uniseră momentan pentru a înfrunta primejdia 
. hotărîseră mai întîi sa reziste la intrarea văii Tempe, dar, repede, 
renunţă la acest plan şi-şi aleg alte două puncte de rezistenţă : 
Artemision şi Thermopyle. La Arlemision, flota ateniană, coman¬ 
dată ele spartanul Eurybiades, avea să ducă greul, pe cînd Sparta 
avea să suporte şocul la Thermopyle. Dar spartanii, neînţelegînd 
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însemnătatea poziţiei şi a momentului, îşi retrag grosul trupelor de 
la Thermopyle, lâsînd acolo pe Leonidas însoţit doar de 300 ele 
soldaţi. Leonidas şi soldaţii săi mor pînâ la umil luptînd vitejeşte, 
dar poziţia cade în mina duşmanului. Rezistenţa de la Artemision 
devine atunci inutila şi flota, greacă porneşte grăbită spre sud. 

în. acest grav moment, cînd cu. fiecare clipă care trecea lucrurile 
se apropiau de deznodămînt, atenienii, conduşi de Tbemistocles, 
îşi cîştigâ un merit deosebit în dobîndirea victoriei. Acţionînd cu 
înfrigurarea şi dinamismul pe care-l dau. fiorii apropierii de 
catastrofă, Tbemistocles, după > cum spune tradiţia, izbuteşte să 
..convingă pe Eurybiades, comandmztul flotei, să dea mai întîi lupta 
pe mare, şi anume la Salamina. Ora şi minutul le alege el, uzînd, 
după cum spune tradiţia, de cunoscuta stratagemă salvatoare \ In 
dimineaţa zilei de 2Q septembrie 480 î.e.n., pe răbojul istoriei lumii 
s-a înscris glorioasa luptă de la Salamina, d.e care a rămas legat 
numele Atenei şi al lui Tbemistocles. în esenţă, lupta de la Sala¬ 
mina a fost condiţionată de următorii factori : 1) dezvoltarea 
economică, socială şi politică , a statului sclavagist al Atenei; 
2) crearea unei flote puternice ; 3) superioritatea tehnică a nanelor 
greceşti; 4) alegerea locului prielnic pentru bătălie; 3) greşeala 
perşilor de a da lupta la. Salamina. 

în aceste dramatice timpuri, Tbemistocles a avut următoarele 
merite : 1) a văzut clar că salvarea Greciei poate veni numai de 
pe urma unei bătălii pe mare; 2) şi-a dat seama că bătălia tre¬ 
buie dată în stnmto ar ea Sălaminei, unde triremele greceşti, sprin¬ 
tene şi umoare, aveau să facă minuni d-e vitejie împotriva, masivelor 
şi greoaielor corăbii persane ; 3) a ales ora şi clipa cînd condiţiile 
de luptă pe mare erau cele mai prielnice. 

..!Celelalte bătălii care au urmat după Salamina - şi anume la 
Plateea (august 479 î.e.n.), în Beoţia, împotriva trupelor terestre 
pej sane coznanclaie de Mardonios, la Mycale (vara anului 
479 î.e.n.) şi la Sestos (primăvara anului 478 î.e.n.) - n-ar fi putut 
fi cîştigate fără strălucita premisă de la Salamina. 

Şi totuşi, după cîţiva ani de la strălucita victorie, Tbemistocles 
a trebuit să fuga, ostracizat, m străinătate şi să moară în Persia. 


1 Vezi, Viaţa lui Theraistocles, cap. XI. 
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Ce ne spune Plutarh zzz Viaţa lui Themistocles ? Biograful a 
înţeles însemnătatea acţiunii lui Themistocles la Salamina, care a 
salvat Atena . lată un pasaj caracteristic în această privinţă : „In 
acest fel i-a făcut [Themistocles pe atenieni], după cum spune 
Plato, din hopliţi corăbieri şi oameni ai mării şi şi-a ridicat învi¬ 
nuiri împotrivâ-i, care ziceau că «Themistocles le-a smuls cetăţe¬ 
nilor suliţa şi s'cutul şi nu le-a lăsat d&cît banca şi vîsla coră- 
bierilor». Şi a izbutit să facă acest lucru, cu toată potrivnici-a lui 
Miltiades, după cum istoriseşte Stesimbrotos. Şi dacă prin aceste 
fapte Themistocles a vătămat sau nu constituţia în unele amănunte 
sau esenţa ei, să lăsatn să le cerceteze alţii în gîlceviri mai filo- 
zoficeşti; dar cum că minluirea le-a venit elenilor atunci de la 
mare şi că cetatea Atenei au reînălţat-o din cenuşă acele corăbii, 
multe dovezi o adeveresc, ba a mărturisit-o însuşi Xerxes. Intr-a¬ 
devăr, deşi armata lui pedestră era încă neatinsă, Xerxes, după 
infrîngerea suferită de corăbiile sale, a părăsit Plellada ca un 
fugar, socotind că nu mai poate ţine piept atenienilor şi, după 
cum vedem, a lăsat în Hellada pe Mardonios mai mult ca să-i 
împiedice pe eleni să-l urmărească decît ca să-i supună' 

în acest pasaj se subliniază însemnătatea triremelor în lupta 
de la Salamina. în alt capitol, Plutarh, subliniind curajul atenieni¬ 
lor la Artemision, spune : „Acest lucru [vitejia atenienilor] înţe¬ 
legi ndu-l şi Pindar, se pare că n-a- spus vorbe lipsite de frumuseţe 
despre bătălia de la Artemision, zieînd : 

Fiii atenienilor aci au pus 

Strălucita temelie a libertăţii. 

într-adevâr, curajul este începutul biruinţei" 1 2 . Şi după ce 
expune bătălia de la Salamina, biograful observă : „Biruinţa a 
fost cîştigată datorită curajului şi. bărbăţiei tuturor celor care au 
luat paiie la luptă, dar şi datorită inteligenţei şi străşniciei lui 
Themistocles 3 . Plutarh, deşi este îndeobşte înclinat să exagereze 
rolul personalităţii în istorie, după cum se vede, în acest pasaj el 
este cît se poate de sobru şi echilibrat în judecata pe care o face 
asupra meritelor lui Themistocles. 


1 Ibidem , cap. IV. 

2 Ibidem, cap. VIII. 

3 Ibidem, cap. XV. 
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Dacă Plutarh subliniază însemnătatea- bătăliei de la Salamina 
pentru atenieni, în special, şi. pentru greci, în general , şi apreciază 
la justa lor valoare factorii care au contribuit l a realizarea acestei 
izbtnzi, biograful nu este impresionat de gradul de dezbinare in 
care se găseau elenii şi nici nu stăruie asupra consecinţelor pe care 
le-a avut neputinţa elenilor de a se uni spre a duce o politică 


comuna. 


Cum era, poate, firesc, meritele care au eternizat gloria lui 
Themistocles se pierd în masa faptelor şi ideilor care ne înfăţişează 
pe Themistocles-omul. 

Am stăruit în Studiul introductiv asupra calităţilor si defectelor 
lut Themistocles-omul \ v 

Ca încheiere, am vrea să atragem atenţia cititorului asupra 
bogăţiei şi varietăţii de informaţii, care, alături de plăcuta atmo¬ 
sferă a povestirii, fac din Viaţa lui Themistocles un a dintre cele 
mai interesante şi. atrăgătoare biografii plutarhiene 


N. I. B. 


1 V. pp. LXXII. 


















I Obîrşia neamului nu l-a încărcat ,pe Th emis toci es cu strălucirea 
unei prea mari faime *. Era fiul lui Neocles 2 , unul dintre cetăţenii 
care nu se bucurau de o .prea cuprinsă vază la Atena. Era, de’ fel, 
din demul 3 Phrearrion, care ţinea de tribul Leontis şi după mamă, 

zice-se, nu era [cetăţean] legitim, aşa cum de altfel glasuiese şi ver¬ 
surile următoare : 

Abrotonon 4 mă numesc şi-s o femeie tracă, 5 
Dar clat-am elenilor pe marele Thcmistocles. 


Phanias G zice că mama lui Themistocles n-a fost tracă, ci car ian ă 7 
şi că nu se numea Abrotonon, ci Euterpe, iar Neanthes 8 da chiar 
şi numele cetăţii de obîrşie, şi anume, Halicarnassul 9 'Cariei. 

Tinerii nelegitimi 10 se strângeau ca să-şi tînzdrăvenească trupurile 
prin jocuri desfăşurate după rînduieli bine statornicite m Kynosarges 
(Kynosarges este un gyninazion 11 care se află în afară de cetate şi 
este închinat lui Heracles, că nici el nu era pe de-a-ntregui de viţă 
zeiască, ci prin mama sa, care era o muritoare, făcea parte dintre 
semizei 12 ). Themistocles a-nduplecat pe câţiva feciori de viţă sa co- 
boare-n Kynosarges şi, după obicei, să se ungă cu ulei şi să se dedea 
dimpreună cu el jocurilor legiuite. Ei l-au ascultat şi s-au dus. In 
acest chip, s-a văzut că Themistocles, dînd dovada de multă dibăcie, 
izbutise să şteargă orice deosebire dintre el şi .feciorii de viţă. Cum 
ca Themistocles se trăgea din neamul Lycomizilor l3 , se poate vedea 
din următorul fapt : altarul de la Phlyels 14 , loc de închinare al Lyco¬ 
mizilor, fusese pustiit de focul pus de perşi 15 şi nimeni altul, ci 
Themistocles însuşi, aşa cum adevereşte Simonides 1G , l-a înălţat ia¬ 
răşi şi l-a împodobit cu frumoase zugrăveli. 


JI > 'D |U pă cum o mărturisesc toţi oîţî au scris despre Themistocles, 
încă din copilărie s-a văzut că e plin ele foc : din fire era tare sprin¬ 
ten la minte şi cu osebire se simţea mînat să săvârşească fapte mari 
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şi să se avânte in viaţa politică. Intr-adevăr, in clipele de răgaz şi de 
repaos de la învăţătură, el nu se deda jocului şi nici nu se arăta slo¬ 
bod de orice grija ca ceilalţi copii, ci, de multe ori, era găsit plănuind 
şi .alcătuind, el singur, câte o cuvântare, in care aducea învinuiri sau 
lua apărarea vreunuia dintre copiii cu care învăţa. De aceea, dascălul 
n zicea adesea : „Copile, din tine n-o să iasă un om obişnuit, ci ori 
ai să fi pe lume o mare binefacere, ori o mare nenorocire". Tot aşa 
se arăta şi la învăţătură. Cînd era vorba de lecţiile care aveau de 
scop să-l înveţe frumoasele purtări sau să-l facă să fie plăcut şi să 
aibă^cuviinţa unui om liber, ie-,nvăţa el [ou chiu cu vai], deşi cu 
muită codoală şî fără tragere de inimă, dar cît priveşte învăţăturile 
care ţineau să-l întărească mintea şi să-i îndrumeze fapta, se vedea 
lămurit că, deşi era un copil, le privea de sus 17 , ca unul care se bizuia 
pe ceie^ce-i erau sădite în el din fire. In această privinţă, mai în 
urmă, cînd era vorba de îndeletnicirile aşa-zise de lume bună şi de 
oameni subţiri, era adesea luat în râs de cei care se socoteau bine cres¬ 
cuţi şi era, jastfel, silit să se apere cam cu prea multă mândrie, zicând : 
„Intr-adevăr, nu mă pricep să strunesc lyra 18 şi nici să-i zic din 
chitară , dar «sânt în stare -să iau în primire o cetate mică şi lipsită 
de orice faimă şi s-o fac mare şi vestită". Este adevărat, Steisimbro- 
tos spune că Themistocles a primit învăţăturile lui Anaxagoras 21 şi 
că s-a îndeletnicit cu fizica 22 sub îndrumarea lui Melissos 23 dar 
tare nu se potriveşte cu timpul, Ide vreme ce Melissos a fost acela 
care a apărat^Samosui 21 împotriva Iui Pericles 25 , iar Pericles a fost cu 
mult .mai tînăr «decît Themistocles şi a avut legături de prietenie cu 
Anaxagoras. Mai degrabă te-ai putea da de partea celor care zic că 
Themistocles a-ncercat să urmeze pilda lui Mnesiphilos 26 din Phrear- 
îioî y ^Mnesiphilos nu era nici orator şi nici nu făcea parte dintre 
aşa-zişii filozofi naturalişti 2B , ci urmărea să-n faru chipeze ceea ce se 
numea atunci „înţelepciune" 29 şi care nu era altceva decît o straşnică 
îndemânate întrebile obşteşti şi o sprinteneală a minţii iute la faptă. 
Acest «fel de înţelepciune el l-a păstrat cu grijă, ca pe o moştenire 
iasata de Solon. Cei care după aceea au luat-o iarăşi şi au ameste-. 
cat-o cu meşteşuguri avocăţeşti, întorcând virtutea lor de la fapte la 
vorbe, s-au numit sofişti 30 . Themistocles insă a stat în jurul lui Mne- 
siphilos cînd se şi avântase în viaţa politică. în «focul primelor zvâc¬ 
niri ale tinereţii,^Themistocles se .arăta necumpănit şi nemăsurat, de 
vreme-ce el se lăsa-n voia firii sale, care, «©fiind stăpânită de jude¬ 
cata şi nici de «îndrumările unei creşteri alese, îl mina la faptele cele 
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mai potrivnice şi, adesea, îl împingea Ja rău. Acest lucru l-a mărtu- 
risit .el însuşi în urmă, cînd a spus «că chiar «şi din cei mai nărăvaşi' 
mânji t pot ieşi cai foarte buni, dacă 'li se dă «îndrumarea şi strunite a 
cuvenită. Cit priveşte poveştile pe care le-au născocit unii în legătura 
cu .cele spuse mai înainte, şi anume că a fost dezmoştenit de taică-său 
şi că maică-sa s-a omorit de durerea pricinuită de necinstea abătută 
asupra fiului .sau, se pare că nu cuprind nici un pic de adevăr. 31 
. pîmpotrivă, «unii spun că taică-său l-a îndrumat spre viaţa politică 
şi cazacătîndu-i vechile trireme aruncate pe malul «mării şi neluate-n 

seama, i-a spus : „Tot aşa face şi poporul cu îndrumătorii săi, cînd 
nu-l mai sînt «de folos." 

. 'p e P c dc şl cu mare avânt tineresc se pare că s-a aruncat The- 
mistocles în viaţa politică «şi «tare a pus stăpînire pe el dorinţa de a 
dobândi o mare «faimă. Minat de la-noeput «de dorinţa de a ajunge 
saMie cel dinţii în cetate, a trebuit să înfrunte cu îndrăzneală duş¬ 
măniile fruntaşilor şi ale «oamenilor cu vaza şi mai .ales duşmănia lui 
AnstideS' , «fiul lui Lysimahos, -care mergea pe un drum cu totul in 
potrivnicie «cu el. îndeobşte, se pare că duşmănia dintre ei a început 
dinte-un Wu cu totul copilăresc : amândoi erau îndrăgostiţi de fru¬ 
mosul Stesilaos, de fel din insula Keo«s 33 , după cum istoriseşte filozoful 
Ariston . De atunci, în timpul întregii lor vieţi, au fost în «dezbinare 
cînd era vorba de îndrumarea trebilor obşteşti. Se pare totuşi că de¬ 
osebirea firilor şi a felului vieţii lor a mărit dezbinarea dintre ei. 
Intr-adevăi, Ar is ti des, fiind blând din fire, şi «duoînd o viaţa f inimoasa., 
se îngrijea de «chivemisirea trebilor obşteşti, nu ca să «facă «pe placul 
poporului, şi nici ca să^şi câştige faimă ci, pornind «de la ceea ce 
socotea el -ca este .cel «mai bun lucru şi aduce «paza vieţii cetăţeanului 
şi -se face cu dreptate, era silit să se ridice împotriva lui Themis- 

tocles,. care aţi ţa poporul la multe înfăptuiri şi care aducea multe 
înnoiri. 

Se spune că ,1a Themistocles, datorită ambiţiei, atît de puternic 
era imboldul de. a dobîndi faima şi atît de «dornic de fapte mari 
er«a mcît, «tînăr «fiind - după «bătălia de ia Marathon împotriva «perşi- 

.°. r ’ se <: | U!Scse vest ea despre chipul minunat în «care Miltiades 
îşi dusese ^oştîle la lu«ptă - a fost văzut «dus pe gânduri şi petrecind 
noaptea fără somn şi. părăsind obişnuitele petreceri. Minunîndu-se 
prietenii şi întrebîncki-i care-i pricina «de şi-a schimbat felul de viaţă, 
el a răspuns : „Nu mă lasă să dorm monumentul «biruinţei lui Mii- 
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tiades“. Toţi ceilalţi socoteau că izbînda repurbată la Marathon 
asupra perşilor este capăt pus războiului, numai Themistocles era 
încredinţat că acea victorie nu era decît începutul unor lupte şi mai 
mari. Spre a înfrunta aceste lupte, pentru apărarea întregii Hellade, 
se pregătea el, ca un tînăr care-şi face legiuite jocuri în palestră 3b , 
după ce s-a uns cu ulei, dar pregătea şi cetatea, întrezărind încă din 
vreme ceea ce avea să fie mai tîrziu. 

IV Mai întâi, deşi atenienii aveau obiceiul să împartă între ei 
veniturile minei de argint de la Laurion 36 , el singur a îndrăznit să 
se ridice-n faţa poporului 37 şi să .spună că trebuie să se renunţe la 
împărţeală şi ou banii aceia să pregătească trireme pentru războiul 
împotriva insulei Egina 38 . Intr-adevăr, .acest -război bîntuia atunci 
cu furie în Hellada, iar egineţii 39 stăpîneau marea cu o mulţime 
de corăbii. Spunind aşa, Themistocles Ha înduplecat foarte uşor, 
de vreme ce n-a mai ridicat sperietoarea cu Darius 40 , nici cu perşii 
(căci ei erau departe şi elenii nu prea se temeau c-au să vină 
iarăşi), ci s-a folosit, tocmai la timp, de ura .şi ide dorul de răzbu¬ 
nare pe care -1 nutreau atenienii împotriva Eginei, pentru a-i în¬ 
dupleca să înceapă pregătirile de război. Ei bine, o sută de -trireme 
s-au făcut cu banii aceia, trireme de pe care chiar s-au şi bătut 
atenienii împotriva lui Xerxes 41 . De atunci, a început să aducă, 
puţin oîte puţin, şi să coboare pe cetăţeni la mare, gîncîindu-se că, 
în ce priveşte pedestrimea, ei nu sînt în stare să ţină piept nici 
măcar vecinilor, dar .că, sprijinindu-se pe puterea corăbiilor, vor 
putea nu numai să respingă pe duşmani, dar chiar -sa fie în fruntea 
întregii Hellade. în acest fel i-a făcut, după cum spune Plato, din 
hopliţi 42 , corăbieri şi oameni ai mării şi şi-a ridicat învinuiri îm¬ 
potrivă-!, oare ziceau că „Themistocles le-a smuls cetăţenilor suliţa 
şi scutul şi nu Ie-a lăsat decît banca şi vîsla corăbierilor“. Şi a 
izbutit să facă acest lucru, cu toată potrivnicia lui Miitiades, după 
cum istoriseşte Stesimbrotos. Şi dacă prin aceste fapte Themisto- 
cles .a vătămat sau nu constituţia în unele amănunte sau esenţa ei, 
să lăsăm să cerceteze alţii în gîlceviri mai filozoficeşti 43 ; dar cum 
că mîntuirea le-a venit elenilor atunci de la unare şi că cetatea Ate¬ 
nei au reînălţat-o din cenuşă acele corăbii, multe dovezi o adeve¬ 
resc, ba a mărturisit-o însuşi Xerxes. Intr-adevăr, deşi .armata lui 
pedestră era încă neatinsă, Xerxes 44 , după înfrângerea suferită de 
corăbiile sale, a părăsit Hellada ca un fugar, socotind că nu mai 
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poate ţine piept aţenienilor, şi, după cum vedem, a lăsat in Hellada 

pe Mardonios mai mult ca să-i împiedice pe eleni să-l urmărească 
decît ca să-i supună. 

V Unii spun că Themistocles s-a dedat cu tot zelul trebilor 

care-i aduceau -mulţi bani, din pricina dărniciei sale, judecind 

astfel : fiind el foarte iubitor de jertfe şi plăcîndu-i strălucirea 

luxului prin cheltuieli pentru cinstirea oaspeţilor, avea nevoie, fireşte 

de îmbelşugate venituri. Alţii, dimpotrivă, îl învinuiesc că dădea 

dovada de multă carpănoşie şi zgîrcenie, de vreme ce trimitea în tîrg 

sa fie vîndute pî.nă si legumele pe care le primea în dar 45 O dată 

a cerut un mînz lui Philides 46 , care avea o herghelie de cai, dar 

acela^nu i-a dat. Themistocles l-a ameninţat că pe loc o să-i schimbe 

casa intr-un ca Ude lemn, spunîndu-i în acest fel, pe ocolite, c-o să-î 

ridice împotrivă unele neînţelegeri şi judecăţi [pe care le avea] cu 
nişte rude, 

A amb 4 -j e însă .îi întrecea pe toţi, astfel că, deşi era tînăr şi nu-şi 
ciştigase încă vază, a înduplecat, prin stăruitoare rugăminţi, pe Epi- 
cles din Hermiona 47 , un chitarist pe care-I îndrăgiseră foarte -mult 
atenienii, să vină la el -acasă şi să facă şcoală cu -alţii. Aceasta a 

tacut-o numai din ambiţia de a-şi vedea casa căutată si plină de 
multa lume. 

Unînd parte la jocurile de la Olympia şi luîndu-se Ia întrecere cu 
Kimon ui^cheltuieli cu ospeţe şi coruri şi la alte lucruri şi găteli 
pline de strălucire, n-a izbutit să cîştigc încuviinţarea elenilor. Intr-a- 
devar, elenu socoteau că astfel de străluciri sînt .pe măsura lui 
Kimon, care era anca tînăr şi care se trăgea dinti-o familie cu renume, 

ai Hieimstodes, cheltuind după ,cît-se părea, bani luaţi cu-mprumut 
şi ca-utina sa se ridice mai presus de teapa sa, şi-a atras ponosul că-i 
sfiunţar A ieşit învingător, choreg fiind 49 , -la întrecerile de tragedii 30 
atunci cind lupta se dădea cu o mare înfierbinţeală şi ambiţie şi, drept 
mulţumită, a ridicat o placă amintitoare a izbînzii sale, -purt-înd urmă¬ 
toarea inscripţie : „Themistocles din Phrearrioi a fos choreg, Phryni- 
hos a fost autorul Adeimantos a fost arhonte" 51 . Totuşi a izbutit să 
tiejpe placul mulţimii, de vreme ce nu numai că spunea fiecărui 
cetăţean pe nume, dar se şi arăta un jude nepărtinitor în pricinile 
dintre .cetăţeni ; astfel, se spune că pe vremea cînd era strateg, 
Simomdes. din ICeos - i- a cerut un lucru oprit de lege, clar The- 
mistoc.es i-a spus : „Nici tu n-ai putea fi poet -bun, dacă ţi-ai cinta 
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versurile călomcl legile ritmului, nici eu «-aş t h un bun cummtoi 
al ce tatii, dacă aş face hatâruri împotriva legn . Şi alta data a mai 
luat în rîs .pe Simonides şi i-a zis că n-are minte and batjocoreşte 
atît de tare pe corintieni 53 , locuitorii unei mari cetăţi, iar el pune 
să i se zugrăvească chipul, dud este atît de ur,ÎL Dar izbutind sa 
fie din ce în ce mai mult pe placul poporului, in cele am urma 
a intrat în mare dezbinare cu Aristides şi l-a izgonit din cetate, 

ostracizîndu-1. 

Tyi Şi iată că persul cobora .spre .Heilada, iar atenienii se sfă¬ 
tuiau în adunare pe cine ar alege conducător al oastei. Se zice 
că toţi se dădeau în lături de la sarcina conducem de oşti şi nu 
cereau să fie aleşi, înfricoşaţi fiind de grozăvia primejdiei, numai 
Epicydes 54 , fiul lui Euphemides, unul dintre cei care se ocupau 
cu treburile obşteşti, straşnic la vorbă, dar slab la virtute şi uşor 
de cumpărat cu bani, s-a înfăţişat cer.înd să fie ales şi se părea 
că are sorţi de izbîndă. Dar Thcmistocles, temindu-se ea nu cumva 
să se prăbuşească toată puterea atenienilor dacă Epicydes ar fi ales 
comandant, l-a cumpărat cu bani, izbutind să-l facă să se lase de 

Mal mult este lăudată şl fapta lui Thcmistocles cu privire ia 
tălmaciul soliei trimise de regele perşilor ca să ceară „pămînt şj 
P nă“ 55 Astfel, in urma unei hotăriri a poporului, el a idat porunca 
să fie pus sub pază şi ucis tălmaciul, pentru ca 'îndrăznise sa 
folosească de limba elenilor spre a da grai unor porunci străme. Şi 
se mai lăuda şi ceea ce a făcut el cu Arthmios din Zeleea : la po¬ 


runca lui Thcmistocles, şi el, şi copiii, şi urmaşii lui au fost înscrişi 
în rindul celor lipsiţi de cinste, pentru că adusese aurul persan m 
Heilada. Dar cea mai mare faptă a lui este socotită curmarea răz¬ 
boaielor şi împăcarea cetăţilor între ele, pe care le-a-ncluplecat sa 
lase la o parte duşmăniile spre a înfrunta războiul care le ameninţa 
pe toate. Se spune că alături de el, pentru atingerea acestui ţel, a 

luptat şi Cheileos din Ar cad ia. 


VII Luînd el deci comanda, a început de îndată să-mbarce pe 
cetăţeni pe trireme şi căuta să-i înduplece să-şi părăsească cetatea 
şi să se-ntîlnească cu duşmanul cît mai departe de Heilada, pe 
mare. Dar, pentru că mulţi se ridicau împotrivă-i, a trimis o marc 
armata în valea Tem pe 50 cu lacederrionieni, pentru ca acolo sa 
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înfrunte primejdia, că se părea că Thessalia încă nu trecuse de 
partea perşilor. 

Dar, retrăgîndu-se şi de acolo fără nici o ispravă tar thessalie- 
nii trecând de partea regelui, toată Heilada, pînă-n Beoţia, ţinea 
cu perşii. Atenienii de-abia acum iau mai mult în seamă sfatul lui 
Themistocles cu privire la mare şi-l trimit cu corăbii la Artemision 01 , 
spre a fi de straja .strîmtorilor. Acolo însă elenii cereau ca Eury- 
biades 58 şî lacedemonienii să aibă comanda, dar atenienii nu 
socoteau că se cuvine să fie sub comanda altora, ele vreme ce ei 
îi întreceau pe toţi la un loc prin mulţimea corăbiilor. Themisto¬ 
cles însă, .dîndu-şî seama de primejdie, nu numai că el însuşi i-a dat 
comanda lui Eury.biades, dar a şi început să liniştească pe atenreni, 
încred inţmdu-i că, de se vor dovedi oameni .cumsecade în timpul 
războiului, elenii, de bună voia lor, pe viitor le vor da ascultare. 
Prin această faptă, se vede că el a fost în cea mai înaltă măsură 
făuritorul mântuirii Helladei şi a adus slavă atenienilor, de vreme 
ce ei au întrecut pe duşmani prin vitejie şi pe aliaţi prin bună¬ 
voinţă. 

Dar după oe corăbiile duşmane s-au apropiat de Aphetai V 
Eury.biades, înspăimântat de mulţimea celor care se găseau la gura 
strîmtorii şi aflînd că alte două sute de corăbii se-ndreaptă intr-a¬ 
colo pe deasupra insulei Scy-athos voia ca, ;în cea mai mare grabă, 
să se retragă înlă-untrul Helladei, să ţină .piept duşmanului în Pelo- 
pones şi să acopere corăbiile cu armata de uscat, socotind că este 
cu neputinţă să biruie puterea maritimă a regelui 01 . Eubeenii însă, 
temîndu-se ca nu cumva -elenii să-i părăsească, au început să se sfă¬ 
tuiască în ascuns cu Themistocles, trimiţînd la el pe Peiagon, cu o 
mare sumă de bani. Themistocles, luînd banii, după cum istoriseşte 
Herodot 02 , Ha dat lui Eurybîados. In acest timp, dintre toţi atenienii, 
cel mai mult i se împotrivea Arhiteles ° 3 , care. era comandantul 
„corăbiei sfinte" dar care neavînd bani să plătească c-orăbierilor, 
se grăbea să se retragă. Themistocles a aţîţat şi mai mult pe oamenii 
de pe triremă împotriva lui, astfel că au dat fuga şi i-au smuls mân¬ 
carea. Arhiteles era tare descurajat şi îndurerat din pricina acestei 
întâmplări, iar Themistocles i-a trimis, -intr-un coş, de mîncare, pîine 
şi carne, şi a pus în fundul coşului un talant de argint, îndemnindu-1 
să mănînce în linişte şi, a doua zi, să aibă grijă de oamenii de pe vas, 
că, de nu va avea, îl va învinui în faţa concetăţenilor că a primit 
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bani din partea duşmanilor. Aceste lucruri le istoriseşte Phanias din 
Lesbos. 

VIII Luptele care s-au dat atunci în strîmtoare cs împotriva coră¬ 
biilor duşmane n-au adus o mare lămurire, dar, prin încercările 
făcute, elenii au tras mari foloase, învăţând, chiar din fapte săvîrşite 
in faţa primejdiei, că nici mulţimea corăbiilor, nici podoabele şi stră- 
luanle semnelor de pe corăbii, nici strigătele pline de îngâmfare 
şt mci cântecele de îzbîndă duşmane nu pot să vîre frica în cei care 
Ştiu să se ia la harţă şi au curajul să se bată, ci că trebuie să dispre¬ 
ţuiască astfel ele lucruri şi să se năpustească asupra trupurilor duş- 
mane şi cu ele îndeştîndu-se, să dea bătălia. Acest lucru înţelegând u -1 

t 1 . , r, . se A pare că n " a S; P US vorbe lipsite de frumuseţe despre 
bataha de la Artemision, zicând : 

Fiii atenîenilor aci au pus 
Strălucita temelie a libertăţii. 

Intr-adevăr, curajul este începutul biruinţei. Artemision este un 
colţ ele pamînt al. Eubeei, mai sus de Bestiala, desfăşurîndu-se 
spte miazănoapte, iar î,n faţa lui se găseşte cetatea Olizon 06 care a 
fost pe vremuri sub stăpânirea lui Pbiloctet. Airtemâsion are un templu 
nu prea mare, închinat zeiţei Ar temi s numită „cea de răsărit", în jurul 
caruia au crescut copaci, iar de jur-imprejur au fost ridicate coloanele 
unui portic de marmură albă. Iar marmura, dacă o freci cu mîna, că¬ 
pătă şi mirosul şi culoarea §ofranului. Pe una dintre coloane este 
sapata următoarea inscripţie : 

Multe ji felurite neamuri ele bărbaţi din ţinutul Asiei, 

Fiîi atenîenilor, aici pe mare, 

Le-au răpus în lupte, iar oastea perşilor pierit-a* 

Ţie, Aitemis, fecioară, ridicatu-ţi-an monumentul. 

Se vede. şi acum un loc pe ţărmul mării, în mijlocul unui larg 
ocol, unde iese din adânc nisip amestecat cu cenuşă şi negricios, ca 
şî cinci ar fi fost trecut prin foc, în care se crede că au ars sfărâmă¬ 
turile de corăbii şi morţii căzuţi în luptă. 

IX Venind şi la Artemision vestea despre cele întâmplate la 
lhermopyle şi aflâudu-se că Leontdas a căzut în luptă şi că Xerxes 
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îndmineze spre mare. Şi prin tălmăcirea oracolului încerca să cîştige 
ascultarea poporului, spunând că „zidul de lemn' 72 nu-i altceva 
decât mulţimea corăbiilor. Le mai .spunea că zeul ' 3 numeşte insula 
Salamina „zeiască" şi nu „groaznică" şi nici „aducătoare de năpastă", 
de vreme ce insula avea să dea numele unei mari izbânzi a elenilor. 
Izbutind să-i înduplece cu sfatul său, porunceşte să se scrie o hotărîte 
ca cetatea să fie lăsată m paza zeiţei Athena, „protectoarea oraşului 
Atena", iar toţi cei care erau de vîrsta luptătorilor să se urce pe tri¬ 
reme, iar copiii şi femeile şi sclavii .să şi-i pună la adăpost, fiecare 
cum va putea. Votîndu-se hotărârea, cei mai mulţi atenieni şi-au dus 
copiii şi femeile La Troizena 7 \ iar troizenienii i-au primit cu cea mai 
mare bunăvoinţă. Intr-adevăr, nu numai că au hotărât în ecclesia să-i 
hrănească ei înşişi, dînd fiecăruia oiţe doi oboli, dar li s-a îngăduit 
şi copiilor să ia fructe de unde vor vrea şi încă să le mai plătească 

şi dascălilor pentru învăţătura lor. 

Hotărârea poporului a scris-o Nicagoras 75 . Dar atenienii neavind 

bani în vistieria statului, Aristoteles .spune ca areopagiţii 76 au făcut 
rost de oiţe opt drahme .pentru fiecare ostaş 77 şi astfel au ajutat, in 
cea mai mare măsură, la umplerea triremelor cu ostaşi. Clcidemos 
socoteşte că şi asta a fost pusa la cale de Themistocles. Astfel, e* 
spune că în timp ce atenienii se coborau în -portul Pireu, Gorgona^ 1 
ele pe statuia zeiţei Athena s-a făcut nevăzută. Themistocles, prefă- 
, clndu-se că o caută şi cotrobăieşte prin toate colţurile, ,a dat peste o 
grămadă de bani ascunsă printre hârburi. Banii au fost încredinţaţi 

vistieriei şi s-au găsit deci destui [bani] cu ce sa se strângă cele tre¬ 
buincioase ostaşilor, care s-au urcat pe corăbii. Iar cînd întreaga 
cetate -se urca şi pornea pe corăbii, pentru unii era o privelişte plină 
de jale, iar altora li se părea o minune de curaj, că, in timp ce-şi 
trimiteau rudele în altă parte, ei înşişi rămâneau neclintiţi în faţa 
gemetelor, lacrimilor şi îmbrăţişărilor părinţilor şl porneau spre 
insulă, ia luptă. Grea milă mai făceau şi mulţi dintre cetăţenii lăsaţi 
pe loc din pricina bătrâneţii. O gingaşă jale se abatea asupra lor 
văzând cum şi animalele din jurul casei, urlînd de durerea despărţirii, 
alergau încoace şi-ncolo pe lângă .stăpâni, care se urcau pe corăbii. 

Intre altele, se .povesteşte cum cîinile lui Xantippos B0 , tatăl lui 
Pericles, neputând răbda despărţirea de stăpânul său, s-.a aruncat în 
mare şi, înotând pe lingă triremă, a ajuns în Salamina, dar, sleit de 
oboseală, a murit pe loc. Se arată pînă şi astăzi un mor,mint, numit 
„mormântul câinelui", despre care se spune că este .al acelui cîine. 
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XI Slăvite erau fireşte aceste fapte ale iui Themistocles. Dar el, 
dîndu-şi seama >că atenienii se gândesc cu durere la Arîstides şi că se 
tem ca nu cumva, fiind plin de mânie, să se dea de partea perşilor 
şi să prăpădească întreaga Helladă (Arîstides fusese ostracizat de 
popor înainte de izbucnirea războiului, din îndemnul lui Themisto¬ 
cles), Themistocles scrie şi crăiniceşte o hotărâre prin care statornicea 
că le este îngăduit celor care-şi părăsiseră patria înainte de un anu¬ 
mit timp, să se întoarcă şi să pună fapta şi cuvînbul lor la lucru pen¬ 
tru ca, împreună cu -ceilalţi cetăţeni, să .aducă cel mai mare bine 
Helladei. {'Eurybiades avea comanda corăbiilor, datorită vazei de 
care se bucura Sparta, dar .se dovedea lipsit de curaj in faţa pri¬ 
mejdiei şi voia să ridice .ancora şi să plutească spre Isthm, unde 
se şi strânsese pedestrimea peloponesienilor. ^Themistocles însă i se 
împotrivea. Atunci se zice că s-au rostit şi Tai mo as ele cuvinte, după 
cum urmează. Eurybiades către Themistocles : „Themistocles, la 
jocuri, cel care iese înainte din rînd, primeşte lovituri". „Da, a tras- 
pus Themistocles, dar nici cei care rămân în urmă nu primesc cununa 
biruinţei". Eurybiades a ridicat toiagul ca -să-l lovească, dar Themis¬ 
tocles i-a zis : „Loveşte, dar ascultă !“, Eurybiades s-a minunat de 
blândeţea iui Themistocles şi i-a poruncit să vorbească, iar Themisto¬ 
cles, vonbinclu-i, l-a adus la cuvântul său de mai înainte. Iar când 
cineva a zis că un om care nu mai are cetate nu poate să dea sfaturi 
bune celor care trebuie să-şi părăsească patria, Themistocles, întor- 
cîndu-i cuvîntu-l, i-a zis : „Om rău ce eşti, noi am părăsit şi case şi 
ziduri fiindc-am socotit că nu se cade să rămânem .robi unor lucruri 
neînsufleţite, -dar noi avem cea mal mare cetate din cîte sînt în 
Hei Lada, anume cele două sute de trireme, care pînă acum stau de 
strajă şi sânt gata .să sară să vă apere, aşa cum voiţi, iar dacă iarăşi 
ne părăsiţi, lâsîndu-ne în seama duşmanului, îndată se va afla în 
Hellada că atenienii au dobîndit o cetate liberă şi un pămînt mai’ 
bun decât cel pe care-1 părăsiseră". Zicând Themistocles aşa, gîndul 
unei temeri a pus stăpânire pe Eurybiades : îi era frică să 
nu -1 părăsească atenienii şi să se ducă în alta parte. Iar cînd un 
eretrian 1 a dat să spună ceva, Themistocles i-a zis : „Şi voi vorbiţi 
de război, care sînteţî ca Sepia : aveţi spadă, dar n-aveţi inimă ?“ BZ , 

XII Se spune că rhcmistocles se găsea sus, pe puntea corăbiei, şi 
vorbea despre aceste lucruri, cînd deodată s-a zărit o bufniţă venind' 
în zbor clin dreapta corăbiilor şi aşezînclu-se pe catarg. Asta i-a făcut 
25 Piu la Hi — Vieţi paralele 
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[pe greci] şi mai mult să dea ascultare lui Themistocles, să se pre¬ 
gătească de luptă. Dar cînd marea mulţime a corăbiilor duşmane 
se revărsa pe lingă Attica, drept la Phaleron şi acopereau parcă 
ţărmul, atî.t de multe erau, iar regele perşilor se vedea coborând cu 
pedestrimea deasă spre mal şi cind, astfel, puterile duşmanilor s-au 
strâns la un loc, iarăşi s-au năruit in sufletele elenilor sfaturile lui 
Themistocles şi iarăşi au început să-şi întoarcă privirile speriate spre 
Isthm, mîniindu-se dacă cineva le mai spunea ceva, şi s-au hotărât ca, 
în timpul nopţii, să se retragă. Şi chiar se şi dăduse cîrmacilor coră¬ 
biilor o astfel de poruncă, j&tunci Themistocles, gîndindu-se cu 
groază că elenii ar putea pierde ajutorul pe care li-1 puneau la-nde- 
mînă aşezarea locului şi strâmtoarea şi se vor împrăştia fiecare în 
cetatea lui, a născocit şi a pus la cale şiretenia cu Sicinnos. Sicinnos 
era persan de neamul lui, rob, cu bună inimă pentru Themistocles şi 
era şi îndrumătorul copiilor lui. Themistocles îl trimite-n' ascuns la 
Xerxes, poruncindu-i să-i spună aşa : „Themistocles, comandantul 
atenienilor, voind să treacă de partea regelui, îl vesteşte, ei cel dintîi, 
că elenii au de gînd să fugă şi-l îndeamnă să nu-i lase să fugă, ci, 
acum, cînd sînt cuprinşi de frică, fiindcă sînt despărţiţi de pedes- 
brime, să pornească abacul împotriva lor şi să le nimicească puterea 
pe mare“JjXerxes s-a bucurat, luînd aceste vorbe drept mărturiile 
unei mari bunăvoinţe şi a trimis îndată poruncă la comandanţii co¬ 
răbiilor să se îmbarce în linişte ,pe corăbii, dar să pornească de îndată 
cu două sute de corăbii şt să astupe cu ele orice ieşire din strâmtoare 
şi să înconjoare insulele, pentru ca nici un picior de duşman să nu 
scape. Şi în timp ce se îndeplinea porunca regelui, Aristides, fiul lui 
Lysimahos, aflând cel dinţii de cele ce se petreceau, s-a dus în cortul 
lui Themistocles, deşi nu-i era prieten, căci fusese ostracizat din pri¬ 
cina lui, aşa cum s-a spus. Themistocles, cunoscând bine virtutea lui 
Aristides şi bu,curindu-se că era de faţă, i-a spus ceea' ce pusese Ia 
cale, în legătură cu Sicinnos, şi l-a rugat să pornească alături de el 
să sfătuiască şi să îndemne pe eleni, ca să dea bătălia în strâmtoare. 

Aristides, lăudând pe Themistocles, s-a dus la comandanţi şi la 
căpitanii triremelor şi i-a îndemnat la luptă. Dar cum ei încă nu 
ctedeau cele ce li se spuneau, s-a văzut venind, de bună voie, o 
triremă fugită de la Tenos 83 , pe care o cîrmuia Panaitios, ca să le 
vestească încercuirea, astfel că elenii au pornit cu mînie, de nevoie, 
să înfrunte primejdia. 
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XIII De la revărsatul zorilor, Xerxes se aşezase sus, pe o înăl¬ 
ţime, ca sa privească corăbiile şi rîndukea lor pentru bătălie, după 
cum istoriseşte Phanodemos 84 , mai sus de templul lui Heraoles, unde 
insul aceste despărţită de Attica printr-un mic gît de mare. Âristo- 
cloms J spune că Xerxes se aşezase la hotarul cu Megara, mai sus de 
aşa-zisele „Coarne . Pusese să i se aducă un tron de aur şi să fie 
imga el scribi oît mai mulţi care aveau poruncă să scrie tot ceea ce 
vor vedea că se întâmplă în timpul bătăliei. 

Themistocles tocmai aducea un sacrificiu lingă trirema de co- 
manda cînd i-au fost aduşi trei prinşi de război, minunat de frumoşi 
la chip şi îmbrăcaţi cu o deosebită strălucire în prea frumoase haine 
şi pur tind podoabe de aur. Se spunea că sînt fiii Sandaucei, sora rege- 
Ui, şi ai lui Artauctes. în clipa oînd i-a văzut prezicătorul Euphranti- 
des, o .bacara mare şi strălucitoare a vîlvorit de pe jertfă şi s-a auzit 
semn zeiesc, un strănut din dreapta. Euphrantides, luîndu-l pe The- 
mistocles de^niîna dreaptă, l-a îndemnat să-i jertfească şi, ru.gîndu-se 
sa-i juruiasca pe toţi lui Dionysos „mîncător de carne crudă“ 88 căci 
numai asb fel V a fi scăpare şi biruinţă pentru eleni. Themistocles a 
ramas îngrozit de această prezicere, care era nemaipomenită şi' înfio¬ 
rătoare, dar, aşa cum se-ntîmplă în marile încordări şi în clipe m-ele 
mulţimea aştepta scăparea mai mult de la lucrurile neprevăzute de 
minte decit de la cele bine chibzuite, iar ostaşii au început cu toţii 

sacrifi f vn 2 î U - a i Ut ? r Ş1 ’ duCÎnd pe la altar, i-au silit [pe 

Ar/* t-" ^ 10 ep * meas>că jertfa, aşa oum spusese prezicătorul. 

Aceasta intimp are a povestit-o Phanias din Lesbos, om învăţat şi 
cunoscător un ialc istoriei* 

XIV In ceea ce priveşte mulţimea corăbiilor duşmane, poetul 

Eshiles, ca unul care ştia şi întărea cele spuse, în tragedia Perşii zice 
aş ar 1 

Xerxes, ştiu bine, avea o mie de corăbii. 

Uşoare şi sprintene-î erau de două ori o sută 

Şi-n că şapte : aşa umblă vorba. 

Trireme attice erau o sută şi optzeci şi fiecare din ele avea sus 
pe punt^optsprezece luptători, dintre care patru arcaşi, iar Sk* 
opliţi f Se pare ca Ihemistodes a cunoscut tot aşa de bine vremea 
Cit Şl locui and trebuia să se dea bătălia. Astfel, el n-a îngăduit să 
se aşeze triremele cu faţa la duşmani mai înainte de a sosi ceasul 
25* 
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ân care un vînt minunat sufla dinspre mare şi mina valurile din 
farg spre strâmtoare. Acest vînt nu era vătămător pentru corăbiile 
elene, care erau puţin scufundate în apă şi scunde. Dimpotrivă, 
corăbiile persane aveau pupa mult ridicată şi punţile erau înalte 
şi pluteau anevoie, iar valurile stârnite de vînt le tulburau mersul 
şi le întorceau flancul spre eleni, care se mişcau repede şî erau 
cu ochii la Themistocles, căci el urmărea cele ce se-ntîmplau şi mai 
ales îl vedea pe Ariamenes, comandantul corăbiilor lui Xerxes, 
şezînd pe o corabie mare, întocmai ca pe un zid, şi aruncînd cu 
săgeţi şi cu suliţe. 

Ariamenes eră^un om de nădejde şi cel mai drept şi mai cu¬ 
rajos dintre fraţii regelui. Ei bine, Ameinias din Deceleea 80 şi 
Socles Pedieus 90 au dat năvală cu trirema lor spre corabia lui, 
iar cele două corăbii s-au ciocnit una de alta şi, izbindu-se între 
ele, s-au agăţat. Ariamenes a sărit de pe vasul său pe triremă, iar 
Ameinias şi Socles 91 , ţinîndu-i piept şi izbindu -1 cu lăncile, l-au 
aruncat în mare. Artemisis 92 , reeunosoîndu-i trupul care era purtat 
de valuri, împreună cu .celelalte corăbii, l-a luat şi l-a dus lui 
Xerxes. 

XV ÎGînd bătălia se dădea cu furie, se zice că o mare lumină 
s-a văzut că se aprinde şî .străluceşte dinspre localitatea Eleusis şi 
un vuiet şi glas mare a răsunat în valea Thriasion pînă La mare, 
ca şi oînd o mare mulţime de oameni, învălmăşită <la un loc, 
praznui.au pe Ianchos.^| Iar de la mulţimea celor care lâtmuiau, 
se părea că, de pe plîmînt, se ridică puţin oiţe puţin un nor şi 
că se întoarce şi apoi se lasă peste trireme. Altora U s-a părut 
că văd stafii şi chipuri de oameni înarmaţi care întindeau mâinile 
de la Egina spre triremele greceşti şi se părea că sînt Eacizii 3<! , 
pe care-i chemaseră oînd se rugau zeilor să le vină în ajutor. Ei 
bine, cel dinţii care a capturat o corabie duşmană a fost Lyco- 
medes, atenian, comandant de corabie. El a tăiat însemnele co¬ 
răbiei 95 şi le-a dus drept ofrandă lui Apollo purtător de cunună 
de lauri de la Phlyeis. Iar ceilalţi, ajungînd să fie tot atît de mulţi 
cit duşmanii, au respins corăbiile vrăjmaşe care înaintau numai 
cîte o parte în strâmtoare şi se ciocneau unele de altele. Duşmanii 
au rezistat pînă la căderea nopţii. Jk 
K 'ln acest chip au repurtat elenii, după cum spune Stmonides, 
acea falnică şi vestită biruinţă navală deoît care, nici elenii, nici 
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străinii n-au săvîrşit ceva mai strălucit. Biruinţa a fost cîştigată 
datorită curajului şi bărbăţiei tuturor celor care au luat parte la 
iu.ptă, dar şi datorită inteligenţei şi străşnteiei lut Themistocles/") 

✓ 

XVI Iar după bătălia pe mare, Xerxes fiind nespus de în¬ 
furiat din pricina înfrângerii, a pornit să ducă armata pedestră 
împotriva elenilor la Sala,mina, pe un zăgaz pe care începuse să-l 
ridice între Attica şi Salamina. Atunci Themistocles, dorind să-l 
încerce pe Aristides cu vorba, a spus că ar fi bine sa pornească 
cu corăbiile spre Heiiespont şi sa strice podul de vase peste care 
trecuse Xerxes armata „pentru ca, după cum zicea el, să captu¬ 
răm Asia în Europa* 4 . Dar Aristides tare s-a supărat de acest 
cuv.înt şî i-a zis : „Pînă acum ne-am bătut şi am învins un duşman 
necum,pătat, dar dacă vom închide în Hellada şi vom aduce în 
starea des nădejde pe un om care are in puterea sa atîta noian 
de oaste, n-o să mai privească bătălia în linişte, şezînd sub un 
umbrar de aur, ci, fiind gata sa întreprindă orice din pricina ame¬ 
ninţării primejdiei, şl fiind de faţă peste tot el însuşi în persoană, 
nu numai că va drege înfrângerea, dar va chibzui mai bine despre 
toate. Deci, - i-a mai zis - nu trebuie, Themistocles, să stricăm 
podul de vase, ci, dimpotrivă, daca este cu putinţă, să durăm 
altul şi să-l dăm afară din Europa cît mai repede pe acest om“. 
„Ei bine, i-a răspuns Themistocles, dacă tu crezi că aşa este po¬ 
trivit, acum este ceasul în care noi toţi trebuie să cercetăm şi 
să punem la cale alungarea lui cit mai grabnică din Hellada 1 '. Şi 
hotărând ei aşa, Themistocles a trimis pe unul dintre eunucii re¬ 
gelui, găsit printre cei prinşi în bătălie, Arnakes pe numele lui, 
poruncindu-i să-i spună regelui aşa : „Elenii, învăpăiaţi de izbînda 

biruinţii pe mare, au hotărît să pornească pe mare spre Heiies¬ 
pont ca să strice podul de vase, dar Themistocles, pur,rând de 
grijă regelui, îl îndeamnă să pornească în grabă spre marea lui 
şi s-o treacă, în timp ce el însuşi faţă de aliaţi o să născocească 
unele pricini de zăbavă şi de şovăire în timpul urmăririi". Auzind 
fugarul aceste cuvinte şi fiind cuprins de teama, a pornit în graba 
să se retragă. Iar o dovadă a înţelepciunii lui Themistocles şi 
Aristides s-.a vădit în bătălia cu Mardonios, la Plateea 90 , unde, 
barând u-se no mai cu o mică parte a oştirii lui Xerxes, s-au avîntat 
î n p r 1 me j d i a h o tă i: î to a r e. 
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XVII Dintre cetăţi, Herodot spune că, în bătăile, printre cei 
dinţii au fost egineţii, dară pe Themistocles ~ deşi nu-i prea 
erau bine voitori, căci îl pizmuiau - toţi l-au recunoscut că stă¬ 
tuse în fruntea tuturor. Intr-adevăr, cînd comandanţii s-au retras 
in Isthmul de Corint, au trecut la vot, luînd voturile de pe 
altar 97 , fiecare s-a proclamat pe sine cel dintîi în virtute, apoi, 
imediat după .sine, pe Themistocles. Iar lacedemonienii, luîndu-I 
cu ei la Sparta, lui Eurybiades i-au dat, drept premiu al vitejiei, 
iar Iui Themistocles, drept premiu al înţelepciunii, cîte o cunună 99 


împletită din ramuri de măslin şi i-au mai dăruit şi cel mai fru¬ 


mos car din cetate şi au pus ca trei sute de tineri să-l însoţească 
pînă la hotare". Şi se spune că la jocurile de la Olympia, care 


s-au ţinut după aceea, cînd a intrat Themistocles în stadion m , 


spectatorii au uitat de cei care se întreceau la jocuri şi toată ziua 
l-,au privit neîncetat pe el şi-l arătau oaspeţilor, minunîndu-se de 


el şi aplaudînclu-l, incit si el, cuprins de bucurie, a spus către 
prietenii săi că în acea zi a cules rodul ostenelilor lui pentru 
Hellada. 


XVIII El era, într-adevăr, din fire foarte iubitor de cinstire, 
dacă ne este îngăduit s-o dovedim şi prin unele amintiri care se 
păstrează .despre el. Astfel, fiind reales de cetate comandantul 


corăbiilor, nu mai îndeplinea nici o treabă, atunci cînd se ivea, 
nici dintre cele particulare: nici dintre cele publice, ci orice lucru 
se ivea şi oare ar fi trebuit îndeplinit pe loc, el îl amina pentru 
ziua cînd aveau să se îmbarce pe corăbii şi sa pornească pe mare, 
pentru ca, avînd de pus la cale, în acelaşi timp, o mulţime de lu¬ 
cruri şi avînd să stea de vorbă cu oameni de tot felul, să se 
arate că este mare şi are o foarte mare putere. 


Cercetînd, pe malul mării, corpurile celor căzuţi în luptă şi 
zărind Ia morţi brăţări şi coliere de aur, el a trecut mai departe, 
dar arătîndu-i-le unui prieten care venea în urma lui, i-a zis : 
„la-le pentru tine, căci tu nu eşti Themistocles". Era apoi un oare¬ 
care Antiphates, unul dintre tinerii frumoşi care mai înainte se 
purtase foarte dispreţuitor cu Themistocles, dar mai tîrziu, văzînd 
faima de care se bucura, începuse să-l linguşească - Themistocles 


însă i-a zis : „Tîrziu, măi 
ne-a venit mintea la loc". 


băiete, dar amîndurora, în acelaşi timp, 
A mai spus apoi Themistocles că atenienîi 


nici nu-1 cinstesc, nici nu se uită cu plăcută mirare la el, dar că, 
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în timp de furtună, aleargă la el ca să se adăpostească, ca sub 
un platan, iar cînd se face timp frumos, îl ciugulesc şi-l ciumpă- 
vesc. O data, un cetăţean din Seriphos i-a spus că slava de care 
se bucură nu i se datoreşte lui, ci cetăţii : „Adevăr gr ăi eşti, i-a 
spus Themistocles, dar nici eu n-aş fi ajuns vestit, dacă aş fi fost 
din Seriphos; nici tu dacă ai fi fost din Atena". Un altul, unul 
dintre comandanţii care părea că făcuse şi el ceva folositor pentru 
cetate, se purta obraznic faţa de Themistocles şi tot punea faptele 
sale alături de faptele lui Themistocles. Themistocles i-a spus : 
„O dată sărbătoarea s-a gîlcevit cu ziua de lucru. Ziua de lucru se 
plîngea că ea este plină de treburi şi de zbucium, pe cînd în ziua 
de sărbătoare, toţi gustă şi se bucură de cele pregătite în timpul 
ei. «Adevărat grăieşti, i-a răspuns ziua de sărbătoare, dar dacă n-aş 
fi eu, n-ai fi nici tu». Ei bine, a zis Themistocles aceluia, dacă 
n-aş fi existat eu, atunci unde aţi fi voi acum ?“ 

Fiul Iui Themistocles se purta obraznic cu maică-sa şi, dato¬ 
rită ei, şi cu el. Themistocles atunci a spus că fiul său are cea mai 
mare putere dintre toţi elenii, căci în fruntea elenilor stau atenienii, 
în fruntea atenienilor stă el, pe el îl conduce soţia, iar pe soţie, 
fiul său. Voind să fie un om aparte în toate, cînd a dat veste că 

♦ t * - 


vinde un -loc, a poruncit să se spună că are şi un vecin bun. Iar 
cînd mulţi tineri îi peţeau fata, preferind un tînăr cuviincios altuia 

1 U 1 .1 - 


bogat, a spus că el caută un bărbat care are nevoie de bani, şi nu 
bani care au nevoie de un bărbat. Astfel era el în vorbele de duh. 


% De îndată ce acele măreţe fapte au fost săvîrşite, The¬ 

mistocles a şi început să ridice cetatea pustiită de foc şi sâ dureze 
un zid în jurul ei, cumpărînd pe efori 102 ca să nu se împotrivească, 
după cum spune Theopompos !D3 , iar după cum istorisesc cei mai 
mulţi, înşelîndu-i. Intr-adevăr, Themistocles s-a dus la Sparta, în 


chip de solie. Spartanii îl învinuiau că atenienii ridică ziduri în 


jurul cetăţii, şi chiar Polyarhos, 


care fusese trimis într-adins din 


Egina, îl acuza, dar Themistocles răspundea că nu-i adevărat şi-i 
îndemna să trimită la Atena martori oculari, voind, prin aceasta, 
să dea răgaz ridicării zidurilor şi să pună la îndemîna atenienilor 
ostatici pentru el. Aşa s-a şi întîmplat. într-adevăr, Jacedemonienii, 
deşi au aflat adevărul, nu i-au făcut nici un rău, ci, ascunzînclu-şi 
mînia, l-au lăsat să plece. După aceea, a construit portul Pireu, 
dindu-şi seama de buna aşezare a locului şi, prin aceasta, nu 
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numai că a pus întreaga cetate in legătură cu marea, dar, intr-un 
chip oarecare, a şî dus o politică în totală potrivnicie cu vechii 
regi. Intr-adevăr, aceia, după cum se spune, străduindu-se să în¬ 
depărteze pe cetăţeni de la mare şi să-i obişnuiască să-şi ducă viaţa 
fără să călătorească pe mare, ci să cultive pămîntul, au născocit 
povestea cu zeiţa Athena, cum că, certîndu-se cu Poseidon, în faţa 
scaunului judecăţii, pentru pămîntul pe care se găsea oraşul, a 
biruit numai fiindcă le-a arătat judecătorilor măslinul. Iar The- 
mistocles n-a lipit Pireu! de Atena, cum zice poetul comic Aris- 
tofan 404 , ci a unit cetatea cu Pireul şi pămîntul cu marea. Prin 
aceasta el a şi sporit puterea poporului împotriva aristocraţiei şi 
l-a umplut ele curaj, de vreme ce puterea trecuse acum în mîna 
vîslaşilor şi comandanţilor de vîsiaşi şi a ajutoarelor de comandanţi 
de vas. De aceea, şi tribuna de pe Pnyx 405 , care fusese făcută cu 
faţa spre mare, mai în urmă cei treizeci de tirani 106 au întors-o cu 
faţa spre ţarină, socotind că puterea pe mare înseamnă începutul 
democraţiei, pe cînd cei care cultivă pămîntul rabdă mai uşor 
oligarhia 407 . 

XX Dar Themistod.es se gîndea şi mai mult la puterea LAtenel] 
pe mare. Intr-adevăr, după alungarea lui Xerxes, flota elenilor s-a 
dus în Pagasai 40B , unde îşi petrecea iarna. Themistocles, vorbind 
în ecclesia, a spus că are un lucru folositor şi -mântuitor pentru ei, 
dar că nud poate da în vileag în faţa tuturor. Atunci atenienii l-au 
îndemnat să-l spună numai lui Aristides şi să facă ce va zice el. 
Themistocles i-a spus lui Aristides că se gîndeşte să dea foc la de¬ 
pozitul de vase al elenilor, iar Aristides, prezentîndu-se în faţa 
poporului, a spus că nu există nimic mai folositor, dar nici mai 
nedrept decît ceea ce plănuieşte Themistocles. Atunci atenienii au 
poruncit lui Themistocles sa nu-şi aducă pianul la îndeplinire. 

La adunările Amphicţiomloi- 109 , lacedemonienii au propus să fie 
îndepărtate din această adunare cetăţile care nu luaseră parte la 
luptă alături de toţi elenii împotriva perşilor, dar Themistocles, te- 
mîndu-se ca nu cumva, dacă vor înlătura din adunare pe thessa- 


lieni şi pe argieni şi încă; şi pe thebani, spartanii să fie stăpîniî 
votului 140 şi hotărîrile lor să fie singurele primite, a luat apărarea 
cetăţilor şi a schimbat părerea pylagorilor 14î , arătîndu-le că numai 
treizeci şi una de cetăţi au luat parte îa război, şi cele mai multe 
dintre ele sînt mici şi că deci există primejdia ca adunarea să fie 
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alcătuită numai din două sau trei cetăţi, cele mai mari, dacă restul 
Hei Iad ei va fi înlăturat din adunare. De atunci a lovit şi mai tare 
în spartani, care au început să-l încarce pe ICimon cu cinstiri, spre 
a ridica astfel o stavilă în viaţa politică împotriva lui Themistocles. 

XXI Dar Themistocles începuse să fie nesuferit chiar şi aliaţi¬ 
lor, căci da tîrcoale prin insule şi cerea bani. Aşa s-a întîmplat, între 
altele, cu locuitorii insulei Andros U2 . După cum spune Herodot, 
cînd le-a cerut bani, Themistocles chiar a şi avut cu ei un schimb 
de cuvinte. Astfel, Themistocles le-a spus că a adus cu el doi zei : 
Sfatul şi Constrîngerea. Andrienii i-au răspuns că şi la ei există 
doi mari zei, Sărăcia şi Lipsa, care-i opresc să dea bani. Poetul 
Timocreon din Rhodos 113 îl atacă, în nişte versuri, cu foarte mult 
venin, învinuindu-1 că, fiind cumpărat, mijlocise întoarcerea unor 
exilaţi, dar că pe el, deşi-i era oaspete, şi bun prieten, il alun¬ 
gase 114 tot din pricina banilor. Timocreon zice aşa: 


Dar dacă tu slăveşti pe Pausanias n5 , sau pe Xantippos 1,6 
Sau pe Leotvchidas l17 , eu ridic în siavă pe Aristides, 

Bărbat din Atena cea sfîntă. Nu-i altul mai presus, 

De vreme ce pe Themistocles îl urăşte Latona 118 , 

Că-i un trădător, un nedrept, un mincinos. El, Themistocles, 
Înduplecat de un netrebnic bănuţ, s-a-mpotrivît 
Ca Timocreon, prietenu-i, să se întoarcă 
în laîysos 119 , patria-i dragă. 

Şi-apoi, talanţi de argint trei primind - duce-s-ar pe pustii - 
Pe unii adusu-i-a-n patrie, în pofida dreptăţii, 

Iar pe alţii izgonit-a şi ucis-a, umplîndu-se de bani. 

Iar la Isthmul de Corint - vai, ce rîs - el ospăta întreg poporul 
Cu carne rece. întreg poporul mînca şi-i ura 
O nouă primăvară să nu mai ajungă. 

Mult mai necuviincioase şi sfruntate sînt batjocurile pc care le-a 
azvîrlit Timocreon împotriva Iul Themistocles, după ce a fost exilat 
şi osînclit, într-o poezie al cărei început suna aşa : 


Muză, da slavă 

Acestui cînt printre elini, 

Precum se cade şi e drept. 
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Se spune că Timocreon a fost exilat deoarece se dăduse de 
partea perşilor, iar Themistocles a adus şi el votul său împotriva 
lui. Iar cînd Themistocles însuşi a fost învinuit că se dăduse de 
partea perşilor, Timocreon a scris aceste versuri împotrivă-i : 

Iată deci că nu e singur Timocreon care-a încheiat cu perşii 
învoieli cu jurămînt, ci-s încă şi alţi netrebnici. 

Deci nu sînt numai eu vulpe cu coada tăiată, 

Ci-s şi-alte multe vulpi cu coada-ntreagă. 


XXII Şi incepînd atenienii, din pizmă, să-i aducă învinuiri cu 
mare plăcere, Themistocles era silit să-i supere, tot vorbind în 
adunare despre propriile-i fapte. Iar Themistocles a zis către cei 
ce nu -1 puteau suferi : „De ce vă supăraţi cînd vă fac bine aceiaşi 
oameni ?“ 


Mult le-a mai răscolit pizma Themistocles cînd a ridicat un 
templu zeiţei Artemis, pe care a numit-o „Buna sfătuitoare' 1 , voind 
să arate că el dăduse cele mai bune sfaturi cetăţii şi tuturor eleni¬ 
lor. Templul l-a ridicat aproape de propria-i casă, în Melite ’ 20 , 
unde aruncă acum călăii trupurile celor ucişi şi unde aduc frînghiile 
şi hainele spânzuraţilor. Iar statuia lui Themistocles se putea vedea 
in templul „Bunei sfătuitoare" pînă în vremea noastră. Themistocles 
pare ca n-a avut numai un suflet, ci şi o înfăţişare de erou. Iar 
ostracismul l-au întrebuinţat împotriva lui atenienii fiindcă doreau 
să-i împiedice prea marea trecere şi înălţare deasupra celorlalţi, aşa 
cum obişnuiau să facă [atenienii] împotriva tuturor celor pe care-i 
socoteau că-s de nesuferit datorită trecerii lor în faţa poporului şi 
nepotriviţi cu egalitatea democratică. Ostracismul, de altfel, nu era 
o pedeapsă, ci o mîngîiere şi o uşurare adusă pizmei, care simţea 
o mare plăcere să umilească pe cei care se ridicaseră prea sus şî 
care-şi revărsa ura acoperindu-i cu această necinste. 


XXIII Plecind deci Themistocles din cetate şi ducîndu-şi viaţa 
la Argos, întîmplarea cu Pausanias a dat duşmanilor prilej să se 
năpustească asupra lui. Iar cel oare a întocmit în scris învinuirea de 
trădare împotriva lui a fost Leobotes al lui Alcmaion din Agraulis, 

şi a avut tovarăşi de învinuire pe spartani. Intr-adevăr, Pausanias, 
săvîrşind acele fapte de trădare, mai întîi nu i l.e-a destăinuit lui 
Themistocles, tocmai pentru că-i era prieten. Dar cînd l-a văzut 
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izgonit din cetate şî suferind din greu exilul, a prins curaj şi l-a 
chemat poftindu-1 să-i fie tovarăş la cele ce punea la cale şi î-a 
aratat scrisoarea regelui şi-l aţîţa împotriva elenilor, că-s răi şi 
nerecunoscători. Themistocles insă n-a dat ascultare îndemnului lui 
Pausanias şi îndeobşte nici n-a încuviinţat să-i fie părtaş, dar n-a 
spus nimănui cele ce vorbise cu Pausanias, nici n-a dat planul în 
vileag, fie că nădăjduia că Pausanias se va lăsa el singur de cele 
ce începuse, fie că socotea că tot o să se dea pe faţă că năzuieşte, 
fără^ nici o noimă, după fapte nelalocul lor şi clin cale-afară de 
îndrăzneţe. Fiind deci ucis Pausanias, s-au găsit nişte înscrisuri cu 
privire la cele puse la cale de el şi multe bănuieli s-au îndreptat 
asupra lui Themistocles. Şi tare strigau împotriva lui lacedenionienii, 
şi-l învinuiau şi pizmuitorii lui de la Atena, dar Themistocles nu 
eia de faţă, ci se apăra prin scrisori, mai ales profitînd de primele 
învinuiri aduse împotriva iui. Astfel, fiind el învinuit de către duş¬ 
mani, a scris atenienilor că un om ca el, care căutase să fie mereu 
la conducere şi care nu fusese făcut să fie condus şi nici nu voia 
să fie condus, în nici un caz n-ar fi putut să se predea duşmanilor 
şi străinilor pe sine şi întreaga Helladă. Cu toate acestea, poporul, 
fiind convins ele către cei care-1 învinuiau, a trimis cîţiva oameni 

cu porunca să-l prindă şi să-l aducă, spre a fi judecat in faţa 
elenilor. 

i 

XXIV Themistocles, aflînd despre cele puse la cale, a trecut în 
Corcyra , cetate careia el ii făcuse cînclva un bine. Astfel, avînd 
odată coic)'rienii o pricină cu corintienii, iar el fiind judecător, a 
pus capăt duşmăniei dintre ei, poruncind corintienii or să plătească 
20 de talanţi şi să stăpinească Leucas 122 în devălmăşie, căci era co¬ 
lonia amineiurora. De aci s-a refugiat în Epir 12a , şi fiind el urmărit 
de atenieni şi ele lacedemonieni, a pus la cale o faptă a deznădejdii : 
s-a refugiat la^Admetos, regele molossiîor, care, îndreptînd cîndva 
o rugăminte către atenieni,. fusese batjocorit de Themistocles cînd 
era în culmea puterii. Admetos era bare mimat pe Themistocles 
şi se vedea că, dacă-i va cădea în mină, avea să se răzbune amarnic. 
Dat, in împrejurarea în care se găsea, Themistocles tem în du-se 
mai mult de pizma alor săi, care era proaspătă, decît de mîma 
veche a unui rege, s-a încredinţat nriniei regelui, înfăţişîndu-se ca 
fuga toi . lui Admetos, intr-un chip cu totul deosebit şi nemaivăzut. 
Astfel ţin în cl în braţe pe fiul lui Admetos, a îngenunchiaţ în faţa 
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altarului din casa regelui, căci aceasta era la molossi ceea ce consti¬ 
tuia cea mai mare şi aproape singura rugăminte care nu putea fa 
respinsă. Unii spun că Phtia, soţia regelui, l-a învăţat pe Themis¬ 
tocles să îndrepte către rege o astfel de rugăminte şi ca ea a aşezat pe 
copii cu Themistoclcs la altar, dar alţii spun că însuşi Admetos a 
pus la cale aceasta rugăminte, ca într-o tragedie, pentru ca să arate, 
dezvinovăţinclu-se, celor care -1 urmăreau pe Themistoclcs, că din 
o pricină de neînlăturat nu poate să-l predea. Iar Epicraţes dm 
Acharnai, furînd pe soţia şi pe copiii lui Themistoclcs, i-a trimis 
acolo. Pe Epicrates, Kimon l-a osindit la moarte mai in urmă pentru 
această faptă, du-pă cum istoriseşte Stesimbrotos. Dar eu nu înţeleg 
cum Stesimbrotos, uitînd de cele spuse mai sus sau fădndu -1 pe 
Themistocles să uite, spune că Themistocles s-a dus in Sicilia şi a 
cerut în căsătorie pe fiica tiranului Hieron 125 , făgăduindu-i c-o să-i 
aducă pe eleni sub stăpînirea lui, şi că, regele neprimind, Themis¬ 
tocles a pornit in Asia. 


XXV Nu este însă cu putinţă ca lucrurile să se fi petrecut aşa. 
Intr-adevăr, Theofrastos, în lucrarea lui Despre regalitate, istori¬ 
seşte că Themistocles - cînd Hieron a trimis la jocurile de la 
Olympia cai de întrecere şi un cort împodobit cu multe lucruri 
costisitoare — a dat elenilor cuvintul de ordine ca, neapărat, să 
smulgă cortul regelui şi să împiedice caii să ia parte la întrecere. 
Iar Thucydides spune că Themistocles a plutit către cealaltă mare 127 
coborîncl de la Pydna 128 , şi că nimeni dintre corăbieri nu ştia cine 
este, pînă cînd corabia începuse să fie dusă de vînt spre insula Na- 
xos 129 , care era asediată de atenieni. Văzmd că se apropie de insula şi 
temîndu-se de atenieni, s-a destăinuit cine este şi cirmaciului şi 
proprietarului vasului şi, dnd rugmdu-i, cînd ameninţîndu-i c-o să-i 
mintă către atenieni că nu clin necunoaştere, ci cumpăraţi cu bani îl 
luaseră pe corabie de la început, î-a silit să treacă mai departe pe 
Ungă insulă şi să se îndrepte spre Asia. Iar dintre lucrurile lui, multe, 
sustrase pe furiş de prietenii săi, i-au fost trimise pe mare în Asia. 
Averea găsită şi depusă în vistieria publică, Theopompos spune că a 
fost în valoare de o sută de tal an ţi, iar Theofrastos de optzeci de ta 
lanţi, deşi, înainte de a face politica, averea lui Themistocles nu 

sc ridica nici la trei talanţi. 
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XXVI Iar după ce a ajuns la Kyme 130 şi şi-a dat seama că sînt 
mulţi oameni pe ţărm care pîndesc să pună mina pe el, şi mai ales 
că printre ei se aflau şi Ergoteies şi Pytbodoros (vinarea lui era 
foarte rodnică pentru cei care căutau să cîştige pe orice căi, căci 
regele 131 vestise că li se vor da două sute de talanţi celor care-1 vor 
prinde), s-a refugiat la Aigai, o mică cetate colică ,32 , fără să fie 
cunoscut de cineva în afară de prietenul său de ospeţie, Nicogenes l33 , 
care avea cea mai mare avere în Eolia şi care era foarte bine cu¬ 
noscut de mărimile din lăuntrul Persiei. La Nicogenes a petrecut 
Themistocles în ascuns cîteva zile. Apoi s-a întîmplat că în timpul 
unei jertfe, după masa de seară, Olbios lM , îndrumătorul copiilor 
lui Themistocles, ieşindu-şi din minţi şi cuprins de un fel de in¬ 
spiraţie divină, a rostit următorul vers : 

Dă nopţii glas, dă nopţii sfat, dă nopţii izbîndă. 

Şi după aceasta, culcîndu-se Themistocles, a visat că un şarpe î sc 
încolăceşte în jurul pîntecelui şi i se tîrăşte pînă la gît. Şarpele s-a 
făcut apoi vultur şi, atingîndu-i faţa, l-a cuprins cu aripile, l-a ri¬ 
dicat în sus şi l-a dus aşa un drum lung. Apoi, zărind un caduoeu l35 , 
vulturul l-a sprijinit de el, iar Themistocles era fără teamă şi fără tul¬ 
burare. Nicogenes îl trimite pe Themistocles mai departe, punînd la 
cale următoarea viclenie. Popoarele străine, şi mai ales perşii, sînt din 
fire nespus de sălbatici şi răi, dnd este vorba de gelozie pentru 
femei. într-adevăr, ei păzesc cu mare străşnicie, nu numai pe soţiile 
lor legitime, dar şi femeile cumpărate cu bani şi femeile uşoare, astfel 
că nu sînt văzute de nimeni dinafară, ci-şi petrec viaţa închise în casă, 
iar cînd călătoresc sînt purtate în trăsuri cu perdele închise de jur- 
împrejur. Pregătindu-se o astfel de trăsură pentru Themistocles, a 
fost închis acolo şi a pornit călătoria. Cei care -1 duceau, cînd erau 
întrebaţi cine este înăuntru, răspundeau că este o femeie pe care o 
aduc din Ionia pentru cineva de la curtea regelui. 

XXVII Thucydides şi Charon din Lampsacos 130 istorisesc că 
Themistocles, după moartea lui Xerxes. s-a înfăţişat fiului acestuia, 
dar Ephoros 137 şi Deinon 138 şi Cleitarhos 139 şi Heracleides H0 şi 
încă alţii mulţi «pun că Themistocles s-a dus chiar la Xerxes. Se pare 
că ceea ce spune Thucydides se potriveşte mai bine cu timpul, deşi 
nu se poate statornici fără nici un fel de îndoială. Ajungînd deci 
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Themistoclcs să înfrunte primejdia cea mare, se înfăţişează mai 
întîi lui Artabanos, căpetenia oştilor, căruia i-a spus : „Sînt un elen 
şi vreau să mă înfăţişez regelui, avînd să-i vorbesc despre cele mai 
însemnate treburi, de care duce el acum cea mai mare grijă*’. Ar¬ 
tabanos îi zice : „Străine, orînduielile se deosebesc de la popor la 
popor, şi ceea ce pentru un popor este bine, pentru altul nu este 
bine ; dar toate popoarele, ia fel, socotesc că e bine să cinsteşti şi 
să respecţi datinile patriei. Se aude că voi, elenii, cinstiţi mai ales 
libertatea şi egalitatea, iar noi, printre multele datini frumoase, 
avem şi pe aceea de a cinsti pe rege şi de a i ne închina, ca unul 
care este chipul zeului, care le ţine în fiinţă pe toate. Dacă, deci, 
încuviinţînd datinile noastre, te vei închina regelui, îngăduit iţi va 
fi să vezi faţa regelui şi să-i cuvîntezi. Dacă însă altfel gîndeşti, ai 
să-i spui printr-un vestitor cele ce doreşti. Căci este o datină stră-’ 
bună ca regele să n-asculte cu vin tul nimănui dacă nu i se închină*', 
Auzind acestea, Themistodes îi zice : „Am venit, Artabanos, ca să 
sporesc faima şi puterea regelui, şi nu numai eu mă voi supune 
rinduielilor voastre, dacă aşa găseşte de cuviinţă zeul care dă mă¬ 
reţie perşilor, ci, prin mine, şi mai mulţi oameni deoît acum se vor 
închina .regelui. Astfel că asta să nu fie o piedică in calea cuvinte¬ 
lor ce am să-i spun'*. - „Şi ce elen să-i spun că a venit - întreabă 
Artabanos căci după cuvint nu pari a fi un om de rind“. The- 
mistocles îi răspunde : „Asta n-aş putea să ţi-o spun, Artabanos., 
înainte de a auzi regele 1 '. Aşa istoriseşte Phanias. Dar Eratosthenes, 
în lucrarea Despre bogăţie H! , spune că Themistodes n-a putut să 
pătrundă şi să se înfăţişeze regelui decît cu ajutorul Eretricei, 
soţia comandantului oştilor. 

XXVIII Iar după ce a intrat Ja rege şi i s-a Închinat a rămas în 
picioare fără să scoată o vorbă ; regele a poruncit tîlmaciului să-l 
întrebe cine este, iar tîlmaciul întrebîndu-1, Themistodes a răspuns : 
„Rege, eu sînt Themistodes din Atena, şi am venit la tine alungat 
de eleni , eu sînt Themistodes din pricina căruia perşii au suferit 
multe neajunsuri, dar de la care au primit şi multe binefaceri, atunci 
dnd a oprit pe eleni să-i urmărească, căci, Hellada fiind la adăpost 
de primejdie, siguranţa patriei sale i-a dat putinţa să vă fie şi vouă 
prieten. Pentru mine totul trebuie .potrivit cu greaua împrejurare 
în care mă aflu şi am venit pregătit să primesc favoarea ta, dacă tu 
te împaci cu mine, şi să te rog să îndepărtezi mînia, dacă îmi porţi 
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gînd râm Tu, rege, luînd martori pe duşmanii mei de acum pentru 
binefacerile pe care le-am făcut perşilor, foloseşte-te de trista îm¬ 
prejurare in care mă găsesc şi arată-ţi mai degrabă virtutea decît 
să-ţi potoleşti dorul de răzbunare. In acest fel vei putea da viaţa 
>™|unui sărman rugător sau vei ucide pe un duşman al elenilor". Spu- 
nînd acestea, lhemistocles a luat pe zei de martori şi i-a povestit 
; Jvisul pe care l-a avut la Nicogenes, şi profeţia lui Zeus de la Do- 

|d° n ' a ’ ^ cum a 'P Lam ^ poruncă să se ducă la cel care purta 
: i pcelaşi nume cu Zeus, şi cum s-a gîndit că Zeus îl trimite la el, 
ni am * n ^°* s ^ nt se cheamă regi. Auzind acestea, regele n-a dat 
^ ua căspuns^ lui Themistodes, deşi se minuna de prezenţa de 
^ îndrăzneala iui. Felicitlndu-.se însă către prieteni, ca după 
; ^purtarea unei nemaipomenite izbînzi, se spune că s-a rugat lui 
“ g fV u ' iman! 3 să dea întotdeauna astfel de gînduri duşmanilor, ca 
ă ^ | a aiun § e din cetate pe cei mai buni dintre ei. Se zice, apoi, că a 
5 I . us sacr ifccii zeilor şi îndată s-a pornit pe băutură şi chiar noaptea, 
3 ţnn somn, a strigat de trei ori : „îl am pe Themistodes din Atena". 

\ h 




XXIX A doua zi de dimineaţă, chemînd pe prieteni, regele a 
poruncit să fie adus Themistocles, care nu se aştepta la nimic bun 
de la aceia pe care-i vedea Ia uşa regelui şi care fuseseră cuprinşi 
de mînie şi aruncau vorbe rele împotriva lui aflînd că el este The- 
mistocles. însuşi Roxanes, comandantul, în clipa dnd Themistodes 
s-a apropiat de el, în timp ce regele şedea pe tron, iar ceilalţi toţi 
taceau, a gemut încet şi a zis : „Şarpe elen, înşelător, geniul regelui 
te-a adus aici". Totuşi, Themistoclcs, păşind în faţa regelui şi închi- 
nmdu-i-se^ regele l-a salutat şi i-a vorbit cu blîndeţe şi i-a spus 
îndata^ca-i datorează două sute de talanţi, căci prezentîndu-se el 
însuşi m faţa regelui, este drept să primească suma vestită că .se va 
da celui care va aduce pe Themistodes. I-a făgăduit apoi că-i va 
da şi mai mult şi a început să-l încurajeze şi să-l îndemne să-i 
vorbească, fără teamă, tot ce voieşte despre eleni. Themistodes 
i-a răspuns că vorba omenească se aseamănă covoarelor celor cu 
multe înflorituri, căci, asemenea covoarelor, vorba omenească, dnd 
se desfăşoară, îşi arată chipurile, iar dnd este stdnsă. Ie ascunde şi. 
le strica,^ astfel că şi el are nevoie de timp. Regelui i-a plăcut 
comparaţia şi l-a îndemnat să-şi ia timp cit vrea, iar Themistodes 
i-a cerut ragaz de un an şi, învăţînd îndestul limba persană, a 
putut sta el însuşi de vorbă cu regele, iar celor clin afară le-a lăsat 
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impr-eski că ci vorbeşte cu regele numai despre treburi privind 
Hei Lada, dar, de vreme ce, în acel timp, regele aducea multe înnoiri la 
curte si în ceea ce priveşte prietenii, Themlstocks a trezit -ura celor 
cu trecere în faţa regelui, care gindeau că Themistocles, prinzînd curaj, 
a îndrăznit să vorbească regelui împotriva lor înşişi.; Intr-adevăr, 
cinstirile care-i erau date lui Themistocles nu erau la fel cu cele 


care se dădeau de obicei altora, ci lua parte cu regele la vînătoare 
şi la alte îndeletniciri la curte, incit a putut vedea !şi pe mama 
regelui şi ajunsese să-i fie un oaspete obişnuit şi se spune că, la 
porunca regelui, a ascultat şi învăţăturile magilor M4 . Iar Demara- 
tos, lacedemonianul, fiind îndemnat să ceară un dar, a spus să i 
se îngăduie să meargă prin Sardes cu diadema pe cap, ca regii, 
dar Mîthropausates, vărul regelui, a zis, atingînd tiara lui Dema- 
ratos : „Această tiară n-ascunde nici un creier, iar tu n-ai să fii 
Zeus, chiar dacă ai avea trăsnetul în mînă“. Regele, mîniindu-se din 
pricina acestei cereri, l-a îndepărtat pe Demaratos, şi! se părea că 
este de neînduplecat, iar Themistocles, depunînd mari stăruinţe, 
a izbutit să-l înduplece să se împace. Se spune că regii perşilor 
care au domnit după aceea, în timpul cărora trebile publice per¬ 
sane au venit în mai strînse legături cu cele ale Helladei, cînd 
făceau o rugăminte unui elen, îi scriau vestindu-1 că se va bucura 
de o mai mare trecere deoît însuşi Themistocles. Se spune ca Themis- 
. tocles însuşi, cind se bucura de o mare trecere şi era cinstit de 
multă lume, pregătindu-i-se o masă cu mare fast, a !zis către bă¬ 
ieţii săi : „Copii, am fi pierduţi dacă n-am fi fost pierduţi". Şi cei 
mai mulţi spun că trei cetăţi i-au fost date, spre a-i aduce pîine 
şi vin şi celelalte bucate : Magnesia H5 , Lampsacos 146 şi Myous H7 . 
Neanthes din Cyzicos 148 şi Phanias din Lesbos mai adaugă două: 
Percote i4S şi Palaiskepsis l5 °, pentru aşternuturi şi îmbrăcăminte. 

XXX Cînd Themistocles s-a coborît la mare spre a se în¬ 
deletnici cu trebi privind Hellada, un persan numit Epixyes, 
satrap în Frigi-a 151 de sus, a uneltit să-l omoare, după ce pregătise 
încă de mult nişte pysidieni 152 să-l ucidă cind va fi găzduit noap¬ 
tea în oraşul Leontokefalos 153 . Dar se spune că, pe la miezul 
nopţii, cînd Themistocles dormea, mama zeilor, arătîndu-i-se în 
vis, i-a zis: „Themistocl-es, .fereşte-te de Capul leilor 154 , ca să 
nu cazi în gheara unui leu. Pentru această veste, îţi cer pe fiica ta 
Mnesiptoleme, ca să-mi slujească". Themistocles, cuprins fiind de 
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mare tulburare, s-a rugat zeiţei şi, părăsind drumul cel mare, a 
pornit pe o potecă lăturalnică şi în acest chip a scăpat de leonfco- 
kefali ; dar fiind încă noapte, şi-a pus cortul în cîmp deschis. 
Dar, cum unul dintre animalele de povară care duceau cortul 
căzuse în apa unui rîu, sclavii lui Themistocles au întins pinzele 
cortului ca să se usuce. Pysdienii, cu pumnalele în mină, au dat 
năvală, dar cum nu şî-au putut da seama, din pricina luminii de 
la lună, că este vorba de un cort ud, au socotit că acela este cortul 
lui Themistocles şi c-o să-l găsească dormind înăuntru. Dar cum 
s-au apropiat şi au tras de perdeaua de la uşa cortului, străjile 
le-au căzut în spate şi i-au prins. Scăpînd Themistocles astfel de 
primejdie şi minunîndu-se de arătarea zeiţei, i-a ridicat un templu 
în Magnesia, numit „al Dindymenei" 15a , şi a pus preoteasă pe fiica 
sa Mnesiptoleme. 

XXXI Iar cînd a ajuns în Sardes şi, într-o vreme de răgaz, 
cerceta construcţiile templelor şi mulţimea ofrandelor, a zărit în 
templul Zeiţei Mame statuia de bronz murnita „Fata cu urciorul", 
mare, de doi coţi, pe care el însuşi, cînd era mai marele apelor ' 57 
la Atena, o .făcuse şi o dedicase cu banii strînşi din arenda dată 
celor care trăgeau apa în canale ascunse. Acum însă, fie suferind 
că statuia era captivă, fie voind să arate atenienilor de ce cinste 
şi trecere se bucură el la rege, a dat vorbă satrapului Lydiei 158 , 
rugîndu-I să trimită statuia la Atena. Dar satrapul mîniindu-se 
şi răspunzîndu-i c-o să-i scrie regelui, Themistocles, înfricoşat, a 
dat fuga la haremul regelui şi făcînd multe daruri femeilor, nu 
numai că a potolit mînia regelui, dar şi el însuşi de aci înainte s-a 
purtat cu o mai mare luare-aminte, temîndu-se acum şi de bănu¬ 
iala perşilor. 

Themistocles nu şi-a petrecut timpul rătăcind prin Asia, aşa 
cum spune Theopompos, ci s-a stabilit în Magnesia, cîştigind mari 
daruri şi bucurîndu-se de aceleaşi cinstiri ca şi cei mai nobili perşi, 
şi multă vreme a dus-o fără teamă, de vreme ce regele nu prea 
se îngrijea de trebile elenice din pricina multelor ocupaţii cu tre¬ 
bile dinlăuntrui ţării. Dar cînd Egiptul s-a ridicat împotriva per¬ 
şilor şi elenii îi trimeteau ajutoare, şi triremele elenice au ajuns 
pînă în Cipru, iar Kimon era. stapîn pe mare, regele s-a văzut 
nevoit să ia masuri împotrivă-le şi să-i împiedice sa cîştige pu¬ 
terea asupra lui. Şi armatele începuseră să se adune şi conducătorii 
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de oşti erau trimişi în toate părţile, iar la Themistocles in Mag- 
nesia veneau solii cu îndemnul regelui să ia în mînă trebile legate 
de^Heliada şi să-şi îndeplinească făgăduielile. Dar Themistocles, 
fără să fie mimat pe concetăţenii săi şi fără să fie aţiţat la război 
de cinstea trecerea de care se bucură [în faţa regelui], ci poate 
socotind că izbinda nu poate fi dobîndită, de vreme ce Hellada 
avea atunci mari comandanţi şi Kimon repurta izbînzi în războaie 
într-un chip cu totul neobişnuit 105 , dar, în cea mai mare măsură, îm- 
pins şi de ruşinea faimei propriilor sale fapte şi izbînzi, a socotit 
c.ăa mai bine să-şi pună capăt zilelor, aşa cum se cuvenea. A adus 
deci sacrificii zeilor şi, strîngînd pe prietenii săi şi iuindu-şi 
rămas bun, a băut sînge de taur, cum spun cei mai mulţi, iar după 
cum spun unii, a luat o otravă care-şi producea repede efectul şi 
a mmit^în Magnesia 1 °, în vîrstă de 65 de ani, cei mai mulţi pe- 
trecuţi în slujbe politice sau cu conducerea trebilor militare. Se 
spune că regele, aflînd de pricina şi de chipul morţii lui Themis¬ 
tocles, s-a minunat şi mai mult de el. şi s-a purtat şi de aci îna¬ 
inte cu multă omenie faţă dc prietenii şi rudele lui. 

XXXII Themistocles .a lăsat în viaţă trei băieţi avuţi cu Ar- 
hippe, fiica lui Lysandros din Alopeke : Arheptolis, Polyeuctos şi 
Cieophantos, despre care [Cleophantos] vorbeşte şi filozoful Plato, 
spun în d că a fost un foarte bun călăreţ, dar încolo n-a fost bun 
de nimic. Dintre fiii săi mai mari, Neocles, cînd era încă copil, 
ajost muşcat de un cal şi a murit, iar pe Diocles, 1 -a înfiat bunicul 
sau Lysandros. A avut mai multe fiice, dintre care pe Mnesipto- 
leme, făcută în a doua căsătorie, a luat-o de soţie Arheptolis, 
fratele ei care mi era din aceeaşi mamă; pe Italia a luat-o în 
căsătorie Panthoides din Chios, iar pe Sybaris, Nicodemos din 
Atena. Nicomahe s-a căsătorit cu fiul fratelui iui Themistocles, 
care, plutind spre Magnesia, îndată după moartea lui Themistocles’ 
a luat-o de Ia fraţii ei şi a crescut, şi pe cea mai mică dintre toţi 
copm, pe Asia ’ . Magnesienii arata un strălucit mormînt al lui 
Themistocles în agora. Cit priveşte rămăşiţele pămînteşti ale lui 
I hemistocles, nu merită crezare nici Andocydes 162 . care, în scrie¬ 
rea Către prieteni , spune că atenienîi le-au furat şi le-au îrnprăş- 
ţmt (Andocydes minte, ca să aţîţe pe oligarhi împotriva poporului), 
lai Philarhos pumnd în mişcare, ca într-o tragedie, o mare 
maşinărie, aduce în scenă pe un oarecare Neocles şi Demopolis, 
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fiii lui Themistocles, voind să producă un dramatism tragic, dar 
acest lucru l-ar putea vedea orice om că e născocit. Diodor 104 
perîegetul, m scrierea sa Despre monumente, spune, mai mult 
bănuind decît ştiind cu ternei, că în marele port al Pireului, de 
ia promontoriul Alkimos ,(io , se vede un fel de ridicătură de teren 
arcuită. Dacă te cobori, unde marea stă liniştită, vezi o mare plat¬ 
formă, pe^care este, ca un altar, mormîntul lui Themistocles. El 
gîndeşte că şi comicul Plato 166 mărturiseşte despre acest mormînt 
cînd zice : 

Mormîntul tău săpat în loc frumos 

Va fi de peste tot o salutare pentru corăbieri, 

Dc-a pururi prîvi-va pe cei care urcă sau coboară clin corăbii 
Şi chiar cinci navele s-or lua la întrecere, le va privi. 

Pînă-n zilele noastre, urmaşilor lui Themistocles li se dădeau 
în Magnesia anumite cinstiri, de care s-a bucurat şi Themis¬ 
tocles din Atena lv7 , intimul meu prieten între ascultătorii filo¬ 
zofului Ammonios. 
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Multe dintre evenimentele l a ar ficipat 

Camillus sînt, fără îndoială, creaţi^ } Va diţia afirmă că a P ^cestui 
faimos personaj, se reflectă ţi u ne i e & en dei, dar, 1 în -pentru 
a putea distinge mai uşor adevăr,,^ re alităţi incontestaP} 6 ;. ^ (r} . a jj c ^ 
este necesar să schiţăm, în Unij e }egenclâ în această a 1 * v jeţii 
economice, sociale şi politice l a R 0pf7 ai \> un. tablou istori’c f ce putnl 
secolului al lV-lea î.e.n. a> hz secolul al V-led fi- f>1 

Pe vremea cînd legenda n e spu w ulti¬ 
mului rege roman, comunitatea Cet Ca s~a petrecut ^'^Qjjianus ; 

„poporul roman’, nu ocupa nici Un 6 c ° n stituise popula - . ;?/jf e / a 
constituită clin prea mulţi membri ri \ 0r *u prea întins, n j cl se prea¬ 
mări progrese, bztr-adevăr, în jurul } n * Cl ec onomia nit f^ cl \ urară - 
cînd se .spune că a fost izgonit Ţ nillui 509 î.e.n. - dată d r } SQ « n _ 
tindea la vest. pînă la Tibnt; l a n 0 rT l * n * Us Superbus, . pons 

MH-vius, „podul Milvius”, peste Ţj^. ’ Ca m la trei km de °\^ ’ n teri¬ 
toriu etrusc ; peste pod trecea ţi y. i> ducea pe romani * /7P ' ?J j n ;.a' r ; 
oraşul propriu-zis cuprindea l a ziord* Vlami nia, „calea P la ['j Jja i { a 
răsărit colinele Esquilin ţi. Caeli l(s ' Colin ele Quirinal fi Teri¬ 

toriul care ţinea de Roma se întinde* 1 }* sud colin a M ent } {C meiat, 
aşa cum sptMe tradiţia, de reg e l e / ph?ă la portul Oştia, 1,1 vreme ’ a 
aceea, nu număra mai mult. de ap r }}‘ s Marcius. Roma, P e . r ; 

Spre a ne da mai bine seam a Xl } nat *v 130 000 de lO ctil care _i 
stăpînea Roma, este potrivit să ar p- ter *toriul restrlns P e ^ eamâ 
din jurul Romei. Indicarea anil 0r c * t(i?n localităţile mai (le dintre 
aceste cetăţi ne va ajuta să n e f ac }^ d a u fost. cucerite U ne Ţ despre 
ceea ce însemna atunci Roma ca j n ?■ re P e de o imagine cla ra ' 

La iz km nord de Roma e, > n ăere. 

Veţi, cucerită de romani în ± p ,s de Tihni, se af ia , 

■ la apus de Veii, l* 3 ° 
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de Roma se găsea cetatea Caere, cucerită şi ea mai tîrziu ; în apro¬ 
piere de Veit, se ridica cetatea Allia, cucerită în 3S9 î.e.n.; la sud de 
Allia, la 10 km de Roma, se afla Fidenae, care s-a unit adesea cu 
Veii Î7?ipotriva Rotitei, La nord de Fidenae se înălţa Soracte, o 
ridicătură calcaroasă înaltă ele 470 m. La nord de Roma, dar la sud 
de Fidenae, Anio se vărsa în Tibru, făcînd graniţa între aşezările 
latine- şi cele sabine. La nord-est de Roma, cam la zo de km, pe 
Anio, se afla. cetatea Tibur. La răsărit de Roma, la 30 km sud-est de 
Tibitr, se afla cetatea Praeneste. La 23 km est de Roma, se găsea 
cetatea Gabii, cucerită, după legendă, de T arquinius Superbus. 

Din cele expuse mai sus se poate uşor deduce cît de restrins 
era oraşul Roma şi teritoriul care-i aparţinea, în primii ani ai repu¬ 
blicii. FLconomia Romei era destul de primitivăLocuitorii se 
ocupau cu creşterea vitelor şi cu agricultura. Romanii creşteau vite 
cornute mari şi mici, vaci, capre, oi, precum şi porci. Cultivau plante 
cerealiere şi sădeau chiar viţă de vie şi măslini, culturi mai preten¬ 
ţioase. Plugul era făcut dtntr-o bucată de lemn. în perioada de care 
ne ocupăm îşi făcuse apariţia şi plugul de fier. Tradiţia spune că 
regele Porsenna impusese romanilor să nu importe fier decît numai 
pentru agricultură. înainte de orice, săpăturile arheologice au dovedit 
- prin descoperirea zidurilor de apărare a Romei, a canalizării ora¬ 
şului, a unor ruine de temple - că existau, în această epocă, meşte¬ 
şugari romani de profesie. Romanii învăţaseră anumite meşteşuguri 
de la greci şi e trusei. Tradiţia vorbeşte despre tir guri anuale, care se 
ţineau cu ocazia unor serbări religioase în apropierea unor temple 
renumite. Se vorbeşte în acest sens despre templul Dianei de pe 
colina Aventin. 

Unitatea socială caracteristică acum la Roma este familia. Vechii 
romani concepeau familia ca pe un stat în miniatură. Tatăl familiei, 
pater familias, stâpînul suprem al averii familiei, preot şi judecător, 
avea drept de viaţă şi de moarte asupra soţiei şi copiilor şi, desigur, 
asupra sclavilor, care făceau parte tot din familie - jus vitae ac necis 2 . 

După izgonirea regilor, puterea pe care o deţineau ei a trecut 
asupra a doi magistraţi, aleşi pe un an în adunarea poporului pe 
centurii ~ co miţi a centunata. Cei doi magistraţi se numeau la în¬ 
ceput praetores, „pretori", apoi consuies, „consuli". Treptat s-au mai 


' Istoria Universală, voi. II, p. 100 şi urm. 

2 N. A. Maşchin, Istoria Romei antice, p. 66 . 
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înfiinţat şi alte magistraturi. Astfel, pe lingă consuli, s-au ales doi 
quaestores, „quaeslovT, care ajutau pe consuli în problemele judi¬ 
ciare şi apoi în cele financiare. AediIes, „edilii", îi ajutau în pro¬ 
blemele pe care le ridica gospodărirea oraşului . Principalele 
magistraturi care au fost create de la izgonirea regilor , din 509 î.e.n. 
şi pîna în 366 î.e.n. sini, conform, ordinii cronologice tradiţionale, 
următoarele : consulatul şi quaestura - 309 î.e.n. tribunalul şt aediIes 
plebis - 494 î.e.n. ; censura - 444 î.e.n. ; praetores şi aediles curules 
- 366 î.e.n. Acestea sînt magistraturi, ordinare, dar au mai. fost în¬ 
fiinţate, între timp, şi magistraturi extraordinare, precum : dictatura, 
care dura 6 luni ; decemvirului, care a durat doi ani - 431-449 î.e.n. ; 
tribunatîd militar cu putere consulară, care a durat din 443 pînă in 
366 î.e.n. Aceste magistraturi au apărut, ca. rezultat, al unor mari 
frâmîntâri sociale şi a luptei dîrze pe care au dus-o plebeii împotriva 
patricienilor. Dăm în cele ce urmează cîteva etape ale acestei lupte 
şi semnificaţia şi rostul magistraturilor a căror creare a fost conse¬ 
cinţa acestei lupte. Lupta dintre patricieni şi plebei s-\a dus pe temeiul 
pămîntul şi al drepturilor civile şi politice. Plebeii, care erau excluşi 
de la folosirea pămîntului comunităţii, acel ager publicus, doreau din 
răsputeri să obţină această posibilitate. Dar, ca să se poală folosi 
şi ei, alături de patricieni, de terenuri din ager publicus, trebuiau 
să aibă drepturi civile şi politice depline, ca şi patricienii. 

Aşadar, ca să dobîndeascâ pămînt, trebuiau să aibă drepturi 
civile şi politice, deci luptate pentru obţinerea acestor drepturi., ca să 
dobîndeascâ apoi pămînt. Lupta pentru pămînt îi ducea la lupta pen¬ 
tru drepturi civile şi politice, iar lupta pentru drepturi civile şi 
politice îi ducea, la dobîndirea. pămîntului rîvnit. 

Patricienii folosind, la început singuri, ager publicus, ajunseseră 
posesori de latifundii.. Plebeii, o mare parte mici proprietari, se 
pauperizau datorită concurenţei marilor proprietari, de pămînt. O altă 
parte se îmbogăţeau, ca şi. patricienii, şi tocmai ei erau conducătorii 

luptei plebei pentru obţinerea de drepturi politice depline. Tradiţia, 
raportată de Titus Livius, spune că în anul 494 î.e.n., sărăciţi şi perse¬ 
cutaţi de patricieni, plebeii au refuzat să pornească într-o campanie 
militară, şi s-au retras pe M-ons Saoer, „muntele Sacru înarmaţi . cum 
se găseau. Patricienii, înfricoşaţi de perspectiva înfrtngeni, au intrat în 
tratative, al căror rezultat a fost' crearea tribunilor şi a edililor plebei. 
Tribunii plebei aveau dreptul să. spună veto, „mă. opun", la orice 
acţiune a autorităţilor patricîene care ar fi atins interesele plebei. 
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Autoritatea trebuia să înceteze acţiunea. Tradiţia vorbeşte şi de alte 
„secessiones 41 , retrageri ale plebei din Roma. Nu se poate spune care 
este adevărul curat. în orice caz, sigur este că, în anul 4 qi î.e.n., 
plebeii au obţinut dreptul de a convoca pe plebei în adunare ; în 
anul. 471 î.e.n., prin lex PublUia Vokronis, „legea adusă de Publilius 
V oier o , s-a hotârît. ca tribunii poporului să fie aleşi - de plebei, pe 
triburi, fără amestecul patricienilor. După lupte şz dispute violente, 
în. anul 451 î.e.n. s-a ales o comisie de zece bărbaţi, însărcinaţi cu 
puteri extraordinare (în acel an nu s-au mai ales nici consuli, nici 
tribuni ai plebei) ca să redacteze un cod de legi. în anul 450 î.e.n. 
s-a ales, de asemenea, o comisie decemvirală (3 patricieni, şi 3 plebei), 
cai e a continuat opera celei dinţii. în anul 44c) î.e.n. magistraturile 
obişnuite au fost repuse in funcţiune. Legile redactate de cele două 
comisii decemvirale au fost scrise pe 11 table de aramă şi s-au numit 
de atunci leges XII tabu i ar u m, „legile celor XII table". Codul 
acestoi legi nu ni s-a păstrat, dar 111 fragmentele rămase se poate 
constata că ; 1) se consfinţea autoritatea şefului de familie - pater 
familias, care putea să-şi vîndă propriii săi copii ca sclavi; femeia 
era lipsită de orice drepturi ; 2) Î11 caz că un om murea fără să lase 
averea cuiva prin testament, averea trecea în stăpînirea rudelor, care 
se găseau sub autoritatea aceluiaşi pater familias ; dacă însă se făcea 
testament, testatorul putea lăsa averea oricui, deci şi unor persoane 
dinafară familiei; 3) se consfinţea dreptul asupra proprietăţii pri¬ 
vate : incendiatorii şi furii din timpul nopţii erau pedepsiţi cu 
moaitea ; 4) pedepsea foarte aspru debitorul care nu-şi achita 
datoi iile, creditorul avînd dreptul să-l vîndă peste Tibru sau chiar 
să-l ucidă; dobînda maximă se stabilea la tfVa U sută. Aşadar, prin 
legile celor douăsprezece table se consfinţeau unele lucruri existente 
încă de pe vremea relaţiilor gentilice, dar se prevedeau şi unele 
rînduieli noi, precum : dreptul de -a testa oricui, limitarea dobînzii, 
limitarea dreptului ginţii de a răzbuna un delict. 

Tot ca o consecinţă a. neobositei lupte duse de plebei împotriva 
patricienilor, s-au promulgat şi legile date de consulii. Valerius şi 
bîoi atins, în anul 449 î.e.n., prin care se consfinţea ca hotărîrile luate 
în adunai ile plebei, plebiscite, să aibă putere de lege pentru întreg 
poporul roman, adică şi. pentru patricieni. în anul 443 î.e.n., prin 
legea piezentată de Canuleius, tribun al plebei, se dădea dreptul 
plebeilor de a putea contracta căsătorii cu patricienii. în anul 444 î.e.n. 
patriciatul a izbutit, să înfiinţeze o nouă magistratură, censura, a 
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cărei misiune era stabilirea censului cetăţenilor, magistratură pe care 
au deţinut-o, pînă în anul 331 î.e.n., numai membrii din sinul lui, 
în sfîrşit, in anul 366 î.e.n., prin cele trei legi aduse de Licinius Stolo 
şi Sextius Lateranus, tribuni ai plebei, s-a hotârît ca unul din consuli 
să fie ales dintre plebei. Patricienii au căutat să pareze acest succes 
al plebei, creînd praetuta, ca. magistratură special consacrată organi¬ 
zai ii judiciare, şi pe edilii curuli (edilitatea cur ala), însărcinaţi cu. 
gospodărirea oraşului. La aceste magistraturi, timp ele aproape trei¬ 
zeci de ani, au avut acces numai patricienii, dar în scurt, timp plebeii 
au. putut ocupa toate magistraturile. De altfel, în anul. 336 î.e.n., 
reprezentanţi, ai plebei au putut fi aleşi la dictatură, în anul 331 î.e.n. 
la censură, în anul 300 î.e.n. la colegiile preoţeşti superioare. 

Precum, se vede, după o dîrză şi neînfricată luptă, care a durat 
aproape 200 de ani, plebeii au izbutit să dobîndeasca plinătatea 
drepturilor pe care le deţineau mai înainte numai, patricienii, şi să 
poată astfel participa la toate avantajele economice pe care le avea 
un ci-vis Romanus, „cetăţean roman“ cu depline drepturi. 

Dar, paralel şi împletite cu aceste lupte sociale interne, Roma 
a dus, de-a lungul întregului secol al V-lea, războaie de apărare şi 
de cotropire, care au avut neîncetate repercusiuni, asupra situaţiei 
interne. Astfel, romanii au trebuit să ducă mai întîi lupte împotriva 
etruscilor şi, îndeosebi, împotriva lui Porsenna, căpetenia etruscilor 
din Clusium. Triburile vecine Romei, ale a,agililor şi volscilor, profi- 
tînd de faptul că Roma ieşise slăbită de pe urma luptelor cu etruscii, 
au pornit şi ei. cu război. După lupte îndelungate, exagerate de 
tradiţie, Roma a intrat in aşa-zisa federaţie a celor şase oraşe latine. 
Roma şi-a recăpătat treptat vigoarea şi, pe la 406 î.e.n, a pornit cu 
război împotriva, cetăţii etrusce Veii, al cărei asediu, se zice, a durat 
de la 406 pînă la 396 î.e.n. Asediul a. fost dus pînă la. capăt de 
Marcus Furius Camillus. Deci, la sfîrşitul secolului al V-lea, Roma 
abia izbutise să respingă atacurile triburilor vecine, să intre in fede¬ 
raţia latină şi să pună. stapînire pe teritoriile din preajma cursului 
inferior al Tilarului. 

Dai, pe la începutul secolului al IV-lea, triburi gallice, dintre 
cele care se aşezaseră pe valea fluviului Paclus, înaintaş&ră pînă în 
PLtruiia şi făceau incursiuni în Latium. Tradiţia spune că în anul 
390 - după altă versiune 3S7 - î.e.n.. Roma a fost invadată de galii. 
Conform tradiţiei, solii romani s-au amestecat în luptele de apărare 
ale cetăţii Clusium împotriva gallilor, Roma refuz) 11 d să predea pe 














«V* M r.VH 


r.v.i'T’ r:->S r.-.> 










322 


N. I. BARBU 


vinovaţi, galii au pornit spre Roma. La Allia s-a dat o grea 
bătălie, in care romanii au fost zdrobiţi, iar Roma a ajuns să fie 
invadată, pustiită şi incendiată. Doar Capiloliul a scăpat de 
ocupaţie, graţie — aşa cum spune legenda - gîştelor sacre, care aii 
dat alarma, noaptea, străjilor cînd gallii au încercat ocuparea defi¬ 
nitivă. Galiii nu s-au retras decît după ce au încasat de la romani o 
fabuloasă sumă de bani : i ooo de taleri aur. Tocmai cînd. se 
cîntărea aurul, spune tradiţia romană, a apărut M. Furius Camillus, 
care, venind în fruntea unei armate de la Veii, a pornit bătălia, a 
zdrobit pe galii, şi, pe cei rămaşi, i-a pus pe fuga . 

Acestea sint. cele mai de seamă evenimente care s-au petrecut pe 
vremea cinci tradiţia plasează figura, nimbatâ de aureola legendei, 
a .viteazului M. Furius Camillus. Este cu neputinţă de a distinge , 
in amănunt, ce este adevăr şi ce este legendă in viaţa lui Camillus. 
în orice caz, pare bine statornicit că M. Furius Camillus a fost un 
distins militar, care a repurtat mai multe victorii împotriva cîtorya 
duşmani ai Romei, printre care : împotriva cetăţii Veii, împotriva^ 
gallilor, împotriva cetăţii Sutrium ele. De asemenea, este sigur, câ 
războaiele externe s-au împletit cu lupte aprige între patricieni 
plebei, al căror ecou mărit îl întîlnim în Viaţa lui Camillus, scrisa 

de Plutarb. 


în Viaţa lui Camillus, Plutarb se găseşte pe terenul tradiţiei şi 
în mare măsură, al legendei. Rezerva discretă păstrată de biograf 
fală de unele fapte pe care le expune, este, arătată prin formule de 
felul acesta : „Se spune...", „Livius spune" 1 „Se spunea..." z , „Sint 
însă unii care povestind basme..." 3 , „Alţii, dîndu-şi ifose câ ştiu ceva 
mai mult despre acestea, spun că înlăuntru se află... . Plin aceste 
formule biograful îşi exprimă nesiguranţa faţă de veracitatea faptului 
pe care-l narează. Sînt însă cazuri cînd biograful ia hotăiît poziţie 
într-un fel sau altul. De pildă, cînd este vorba despre cucei ii ea 
Romei de către galii, Plutarb, amintind de Heraclid.es din Pont, 
spune : „Nu in-aş mira că Pîeraclides, fiind ten om iubitor de basme 


'Cap. VI. 

2 Cap. XI, cf. XX, XXXIII, XLI. 

3 Cap. XX. 

4 Ibidcni. 
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şi un născocitor de poveşti, a adăugat fălos..." 1 După ce ateazam 
continuare, pe Arisloteles, biograful încheie: „Toate aceste lucit 

s-au spus cu probabilitate 2 . . „ J .. 

Istorisind apoi legenda felului cum a fost cucerita cetatea \ eu 

este vorba de un şanţ subteran săpat de romani şt de pătrunderea 
ostaşilor romani pînâ în dreptul templului zeiţei Iun o - l Lujer b 
adaugă : „Dar poate aceste lucruri, par nişte simple născociri . 
Vorbind, despre semnele care s-au petrecut cînd romanii au Luat 
statuia zeiţei îuno spre a o transporta la Roma, Plutarb spune : 
„Aceste lucruri le istorisesc mulţi dintre autorii din trecut, Şi alte 
lucruri minunate le-am auzit şi de la oamenii dm vremea noastre 
pe care nu s-ar putea sa le dispreţul eşti. pur şi simplu. Dar este tot 
atît de primejdios fie să dai prea mare crezare, fie sa nu daunei 
o crezare unor astfel de lucruri, de vreme ce jir ea omeneasca, fund. 
slabă, nu are un sprijin şi nu poate să se stăpîneasca, ci luneca fie 
spre superstiţii şi spre năluciri, fie spre nebăgarea în seama şi dispre¬ 
ţuirea zeilor. Băgarea de seamă însă şi măsura în toate sint cel mai 
bun lucru" 4 . Atitudinea adoptată de Plutarb ni-l arata, ^ in citatul 
acesta, ca pe un teist raţionalist, aşa cum l-am cunoscut şi cu ocazia 
discutării scrierilor sale cu conţinut filozofic 5 . Dar prudenţa logica, 
de care dă dovadă biograful faţă de superstiţii, este vădită şi cmd 
este vorba, despre alte fapte, aşa cum au arătat citatele de mai sus. 

Se pune atunci întrebarea : de ce nu renunţă biograful la rela¬ 
tarea acestor fapte, dacă nu este sigur de veracitatea lor ? Răs¬ 
punsul este următorul : pe de o parte, pentru ca nu este sigur 
întotdeauna, nici de exactitatea nici de inexactitatea lor, iar, pe le 
alta, pentru că, în permanenţă, la Plutarb este o divergenţa c.e 
tendinţe între povestitorul-moralist şi istoricul-câutător al adeva.ru- ^ 
lui. în cele din urmă, nici istoricul nici povestitorul nu triumfaci 
se ajunge la un compromis, din care este greu de desprins adevărul, 
dar legenda dă farmec faptelor istorisite, iar prudenţa biografului 
menţine legenda în cadrul discuţiei serioase. Astfel, povestea revăr¬ 
sării lacului Alb anus 6 , de pildă, nu. priveşte de loc caracterul lui 

1 Cap. XXII. 

2 îbidein. 

3 Cap. V. 

4 Cap. VI- 4 . 

s A se vedea Studiul introductiv, p. XXIII. 

G Cap. IV, cf. cap. XIX, XX, XXXIII. 
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Camillus, dar cititorul este purtat, pe nesimţite, pentru cîteva clipe, 
pe aripile basmului, pentru ca, apoi, tot pe nesimţite, să fie adus la 
faptul real al asediului cetăţii Veii. In ceea ce priveşte pe 
Camillus, Plutarb, pe cit este de dispus să-i laude virtuţile, pe atît 
nu pierde ocazia de a-i pune în lumină defectele. De pildă, după 
cucerirea cetăţii Veii, Camillus a fost cuprins de înfumurare. Plutarb 
spune : „Iar Camillus, fie datorită măreţiei faptei săvîrşite, de vreme 
ce cucerise o cetate vrăjmaşă Romei, după ce fusese zadarnic asediată 
timp de z&ce ani, fie datorită celor care-l felicitau, a fost împins 
spre înfumurare şi spre o mândrie prea de nesuferit din partea unui 
conducător politic legiuit!’ 1 . Apoi biograful arată faptele săvîrşite 
din înfumurare de Camillus : pregătirea, unui triumf prea strălucit 
faţă de viata modestă a romanilor şi amânarea proiectului cu. privire 
la transferarea unei populaţii î.n cetatea Veii. 

Lipseşte însă Vieţii lui Camillus — cum de altfel le lipseşte multor 
Vieţi scrise de Plutarb — o vedere generală asupra, lui Camillus, care 
să-l încadreze în istoria luptelor duse de Roma pentru apărare. In 
acest fel, faptele sale ar fi apărut in adevărata lumină a importanţei 
lor şi s-ar fi văzut că înaltele calităţi de comandant de oşti ale lui 
Camillus — aşa cum îl prezenta tradiţia, — au contribuit la salvarea 
Romei, în unele dintre cele mai critice momente ale istoriei ei. Dar 
şi cu aceste lipsuri, Viaţa lui Camillus antrenează pe cititor în urmă- 
i h ea grelelor momente prin care a trecut Roma pe vremea viteazu¬ 
lui comandant de oşti, iar lectura nu se lasă părăsită pînă cînd 
biogiaful nu spune ultimul cuvint asupra acestei interesante vieţi. 

In Viaţa lui Camillus se reflectă şi luptele din.tr e patricieni şi 
plebei. Nu încape nici o îndoială ca, din acest punct de vedere, 
legenda conţine mult adevăr. Plutarb, aşa. cum am spus mai. înainte, 
nu s-a ridicat la înălţimea unor consideraţii generale 2 . Totuşi, dato¬ 
rită grijii lui pentru respectarea adevărului, atît cît era cu putinţă în 
domeniul istoriei împletite cu legenda, precum şi datorită interesului 
pe care i-l trezeau faptele ca atare, biograful a izbutit să înfăţişeze 
destul de fidel, în esenţă, lucrurile, aşa cum le prezentau izvoarele 
sale, pe care le-a cercetat cu destulă atenţie. Din Viaţa lui Camillus 
se desprinde lămurit un lucru : Roma. a trecut prin situaţii destui de 
grele după alungarea regilor ; numai patriotismul cetăţenilor, spri¬ 


1 Cap. VII. 

2 A se vedea Studiul introductiv, p. LXXV. 
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jinit pe virtuţile militare ale ostaşilor, precum şi apariţia unor con¬ 
ducători politici şi militari de talia lui Camillus au salvat-o în clipele 
de grea cumpănă. Intr-adevăr, între patricieni şi plebei, luptele sociale 
se dădeau ca între două populaţii străine, iar senatul, alcătuit, în 
marea lui majoritate, din patricieni, avea de luptat pe două fronturi : 
în interior cu plebeii, iar în exterior, cu diverşii duşmani. 

Patricienii, in general, şi senatul, în special, au trebuit să facă 
concesii, şi meritul biografiei de faţă este acela de a ne reda, în 
esenţă, deşi exagerată în amănunte, complexitatea luptelor solei al- 
politice şi militare cărora Roma a trebuit să te facă faţă în adest 
timp şi deosebitele merite pe care şi le-a cîştigat Camillus, mai 
ales ca ostaş. 


N.RB. 
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I Multe şi mari lucruri se povestesc despre Fur tu s Camiil uS > 
cel mai osebit şi ciudat pare faptul că, deşi a repurtat cele ^ 

meroase şi mai mari izbînzi cit timp a fost comandant, firna 1 \ 
de cinci ori dictator, şi deşi a fost primit în triumf de patru . • V, 
numit al doilea întemeietor al Romei, n-a fost totuşi m cl ° ‘ 
consul. Pricina acestui fapt a fost situaţia politică de atunci- ^ ^ 
tt-adevăr, poporul, fiind în dezbinare cu senatul 2 , lupta din r ‘ ' 
puteri să nu se aleagă consuli, ci alegea la conducere ta 
militari 3 , care, deşi dispuneau de aceeaşi putere şi trecere ^ c ^ 
consulii, erau mai puţin urâţi datorită numărului lor. Faptul ca ? as ^ 
bărbaţi, în ioc de doi, aveau conducerea era un fel de uiîo§ lU ^ ! . 
pentru cei care nu puteau suferi oligarhia 4 . în aceste irnprcJ uraL ,^ 
deşi strălucind prin faima şi faptele sale, Camillus n-a g aS!t " 
cuviinţă să fie consul fără voia poporului, deşi, în acest timp, 
ţinut alegeri de consuli, iar Camillus, în celelalte slujbe de cOÎ1 ^ 
cere, multe şi de multe feluri, s-a purtat in aşa fel incit, chiar' c 
era singur ales comandant, împărţea puterea cu mai mulţi, dar t,£U ^ 
o culegea singur, chiar cinci •comanda împreună cu alţii. Pricina ^ 
arit cumpătarea lui, căci ştia să comande fără .să trezească aia, 
şi înţelepciunea prin care, după mărturisirea tuturor, era cel 111 

II Deşi familia Furiilor nu se bucura de o mare vaza, cl sin ° ^ 
de la sine a ajuns ia o glorie strălucitoare, in marea bătălie 
triva aequilor 5 şi voi s, cil or G , lu prind sub comanda dictator 
Postumius Tubertus 7 . Astfel, mergând călare înaintea 
primind o lovitură în coapsă, nu s-a dat înapoi, ci scoţând SV1 p ^ 
înfipta în rană şi lulndu-se la harţă cu cei mai viteji duşman t, _ 
pus pe fugă. în urma acestei izbânzi, a fost încărcat cu multe cinstiu 
şi a fost ales şi ccnsor 8 , atunci cinci această slujbă avea ° m ‘ 
cinste. Şi se povesteşte o frumoasă faptă săvîrşită de el, l> e c [ n .. . ^ 
cens or, anume că a încercat să convingă pe tinerii necăsătoriţi? şi 

27 — Philarh — Vieţi paralele 
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şi ameninţat, să se ■căsătorească cu văduve (care erau multe, din 
.pricina războaielor) şi a luat şi măsura trebuincioasă de a supune 
şi pe orfani la plata impozitelor 9 , deşi mai înainte erau scutiţi. 
Pricina acestei măsuri erau desele expediţii militare, care cereau 
mari cheltuieli, iar la luarea acestei măsuri l-a îndemnat şi asediul 
cetăţii Veii 10 . Pe locuitorii cetăţii Veii unii îi numesc veienţi. Această 
cetate era podoaba Etrurieî, nefiind mai prejos decît Roma nici prin 
belşugul armelor, nici prin mulţimea luptătorilor şi, bucurindu~.se 
de o viaţă de belşug şi de desfătare şi faoînd cheltuieli mari, dăduse 
multe şi slăvite -bătălii, luptînd împotriva romanilor, pentru faimă 
şi putere 11 . în acea vreme însă, cetatea părăsise mândria, fiind măci¬ 
nată în bătălii grele. De aceea, veienţii, ridicând ziduri înalte şi 
puternice şi umplând cetatea cu arme şi cu săgeţi şi cu grâu şi cu tot 
soiul de lucruri, rabd au âmpresurarea fără teamă. Impresii rarca dura 
ele multă vreme, dar nu era mai puţin anevoioasă şi plină de sufe¬ 
rinţe pentru asediatori. într-adevăr, ostaşii care o împresuraseră erau 
obişnuiţi, de cum dădea spre vară, să pornească în expediţii, dar 
iarna s-o petreacă acasă. Atunci însă, pentru prima oară, au fost 
siliţi de comandanţi să pregătească întărituri, să înconjoare tabăra 
cu zid şi să petreacă iarna şi vara pe pământ duşman, apucându-i 
aproape al optulea an în război. De aceea, înşişi comandanţii au 
fost învinuiţi că s-înt prea moi în conducerea asediului şi li s-a luat 
comanda şi li s-a dat altora. Printre ei era şi Camillus, ales pentru 
a doua oară tribun militar. în acea vreme totuşi ei n-a făcut nimic 
cu privire la asediu, dar i-a căzut sorţul să lupte împotriva cetăţilor 
F.a Ier ii şi Capena 3 , ai căror locuitori, din pricina răgazului de 
care se bucurau, făceau multe pagube şi nedreptăţi ţinutului Etru- 
riei şi, mai ales, .stinghereau războiul romanilor cu Etruria. Ei au 
fost siliţi de Camillus să se retragă înlăuntrul cetăţilor lor, după 
ce au pierdut în luptă mulţi oameni. 

III După aceea, întâmplarea care s-a petrecut în jurul lacului 
Alhanus M , .tocmai oînd războiul era dn toi, şi care n-a fost mai prejos 
deoît nici una dintre cele mai de necrezut minuni, a pricinuit o mate 
groază, datorită neputinţei de a găsi o explicaţie obişnuită sau o 
pricină care să se sprijine pe un temei firesc. Astfel, era pe .la sfâr¬ 
şitul toamnei şi căldurile încetaseră, iar vara nu fusese nici îmbel¬ 
şugată în ploi, nici nesuferită prin vînturi umede, şi multe lacuri şi 
duri şi izvoare de tot felul din Italia, unele secaseră cu totul, iar 
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altele abia se mai păstrau, cur ghid greu de tot, şi toate ri utile se 
scurseseră, clin pricina secetei, ca şi cinci nr fi avut întotdeauna apă 
.puţină. Lacul Albanus însă, care îşi avea şi izvorul şi revărsarea în 
sine, înconjurat de ţinuturi muntoase, dintr-o dată, fără nici o 
pricină, în afară de una ze ias-că, a început în chip vădit să crească 
şi să se umfle şi să se reverse peste poalele munţilor şi să ajungă 
pînă la cele mai înalte coline, ridicindu-.se la fel, pretutindeni, fără 
zgomot şi zbucium. Şi, mai întii, s-au minunat ciobanii şi văcarii. 
Apoi, in tari tur a care -1 despărţea de pământul de mai jos, întocmai 
ca un istm, ptăbuşinduse clin pricina mulţimii şi greutăţii apelor, 
s-a pornit un puhoi prin arături şi pometuri spre mare, incit a vîrît 
groaza nu numai în romani, ci în toţi ci ţi locuiau Italia, care soco¬ 
teau că acest fapt este un mare semn. Foarte multă vorbă despre 
acest fapt era în tabăra care împresura cetatea Veii, incit şi veienţii 
au auzit despre această minunăţie. 

IV Dar, aşa cum se întâmplă în timpul unei împresuraţi de lungă 
durată care dă prilej ca împresuraţi! să ia legătură şi să stea de 
vorbă cu duşmanii, un roman se obişnuise să stea de vorbă şi 
legase prietenie, cu un veient, un ora care cunoştea multe poveşti 
străvechi şi care, mai ales, se părea că se pricepe mai mult decît 
alţii în arta prezicerii V Romanul deci, văzlndu-l că de cum auzise 
de revărsarea lacului se bucura foarte tare şi lua în ris îm pre.su - 
rarea, a spus că nu numai în împrejurările de faţă s-au produs astfel 
de minunăţii, ci ca romanii au văzut şi alte semne, mai ciudate decît 
cele de faţă, pe care ar vrea să i le spună şi, de se va putea, să-şi 
chibzuiască mai bine treburile sale în timpul suferinţelor obşteşti. 
Vei en tul a primit cu bucurie şi s-a dat în vorbă cu romanul, ghid inel 
ca are să audă unele întâmplări tainice. Vorbind ei astfel şi îndepăr- 
tîndu-se, puţin câte puţin, când au ajuns ceva mai departe de porţile 
cetăţii, romanul pune deodată mina pe el şi-l ia pe sus, căci era mai 
voinic, şi cu ajutorul unor ostaşi care au dat fuga la ei din tabăra 
î-au luat şi l-,au dus la comandanţii lor. Omul, găsindu-se într-o 
astfel de strâmtoare şi ştiind că de soartă nu se poate scăpa 10 , a dat 
la iveală anumite vorbe cu privire la patria sa, spunînd că nu va 
putea fi cucerită mai înainte ca duşmanii să împingă înapoi apele 
lacului, care se revanşaseră şi apucaseră pe alte căi~ clar să le îm¬ 
piedice sa se reverse în mare. Senatul, aflând despre această In- 
t im place şi neştiincl ce să facă, a găsit cu cale că este bine să 
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trimită la Delphi, spre a cere sfatul zeului. Cei trimişi la Delphi, 
bărbaţi cu mare faimă şi trecere, Licinius Cossus şi Vaierius Poţi tu s 
şi Fabius Am-bustus ' 7 , au pornit pe mare, intîmpinind un vînt 
prielnic, şi au dobândit de la zeu răspunsul cerut şi au mai adus şi 
alte profeţii, care spuneau că la serbările alb ane 18 fuseseră trecute 
cu vederea anumite obiceiuri lăsate din strămoşi. Le mai poruncea, 
de asemenea, ca, pe cit este cu putinţă, să Îndepărteze apele lacului 
de la mare şi să le împingă înapoi la locul de unde porniseră, iar 
dacă nu le mai este cu putinţă să facă acest lucru, atunci să sape 
şanţuri şi gropi în cîmpie şi să le împrăştie prin ele. Vestindu-se 
acestea, preoţii au îndeplinit îndatoririle în legătură cu sacrificiile, 
iar poporul a pornit la lucru şi a întors apa. 

V Iar senatul, în al zecelea an al î-mprcsurării, a suprimat 
celelalte slujbe şi l-a numit dictator 19 pe Camillus. El şi-a 
luat comandant al cavaleriei 20 pe Cornelius Scipio 2 '. Mai întîi 
Camillus a înălţat rugăciuni către zei, pentru izbind ir ea în război, 
jriruind'u-le că, ele va dob'îndi o izbîndă cu mare faimă, le va aduce 
marile jertfe şi va ridica şi sfinţi un templu zeiţei pe care o numesc 
Matuta 22 . Această zeiţă, judecind după ceremoniile serbărilor care 
i se fac, s-ar părea că este Leucothea 23 . Intr-adevăr, romanii duc 
•în templul zeiţei o sclavă şi-i dau palme, apoi o izgonesc de acolo ; 
poartă apoi pe braţe copiii fraţilor, în locul propriilor copii şi 
•săvârşesc, în timpul sacrificiului, lucruri asemănătoare cu cele suferite 
de doicile lui Dionysos 24 şi cu suferinţele îndurate de In o 2F> , din 
pricina .ţiitoarei. După săvârşirea rugăciunilor, Camillus a pornit în 
ţinutul ifalisciilor şi, într-o mare bătălie, i-a învins şi pe ei şi pe 
cape na ţi, care le veniseră în ajutor. Apoi, întoreîndu-se la asediul 
cetăţii Veii şi dîndu-şt seama că lupta pentru luarea cu asalt a cetăţi? 
este grea şi primejdioasă, a pus să se sape nişte şanţuri şi gropi sub 
pământ, de vreme ce terenul din jurul cetăţii îngăduia săpăturile şi 
îngăduia ca lucrările să se facă într-o adâncime nevăzută de duş¬ 
mani. în acest fel, nădejdea întărindu-se pe măsură ce lucrările 
înaintau, el însuşi s-a năpustit asupra cetăţii, spre a atrage pe duş¬ 
mani la ziduri, iar alţii, înaintând fără să fie văzuţi, prin căile 
subterane, nu s-a băgat de seamă că au ajuns înlăuntrui cetăţii, 
acolo unde era templul ]unonei, cel mai mare şi mai cinstit clin 
toată cetatea. Se spune că comandantul etruşeilor, în acel moment, 
făcea, un sacrificiu şi că preotul, cercetînd măruntaiele animalului 
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jertfit, a strigat cu glas -'tare şi a spus că zeul 20 dăruieşte victoria 
aceluia care va termina acel sacrificiu. Romanii care erau în sub¬ 
terane, auzind aceste vorbe, au străpuns repede pământul oare-i 
acoperea şi au ieşit la lumină strigând şi lovindu-şi armele, ca să 
facă zgomot, în timp oe duşmanii fugeau cuprinşi de groază. Luând 
apoi măruntaiele, le-au dus lui Camillus. Dar poate că aceste lucruri 
par nişte simple născociri. 

Fiind deci cucerită cetatea, romanii luau şi duceau cu ei nesfârşite 
bogăţii, iar Camillus, văzînd de pe cetăţuie 2/ cele ce se petreceau, 
a stat mai întîi nemişcat şi a piîns, apoi, fiind felicitat de cei de 
faţă, a ridicat mâinile către cer şi rugîndu-se zeilor, a zis : „Jupiter, 
tu, prea marele, şi voi zei, care vedeţi faptele bune şi pe cele rele, 
voi ştiţi foarte bine că nu călcând legea, ci de nevoie, spre a ne 
apăra, am pornit sa luăm cetatea unor oameni duşmănoşi şi călcători 
de lege. Iar dacă şi eu simt dator să îndur o răzbunare di-vină pentru 
izbînda de faţă, mă rog ca această răzbunare tsă cadă asupra mea, 
cu cele mai mici suferinţe, în folosul cetăţii şi poporului roman 1“ 

Spunând aceste vorbe, .aşa cum este obiceiul romanilor cînd se 
roagă şi se închina, cînd sa se întoarcă spre dreapta, s-a -lăsat să 
cadă. Cei de faţă s-au tulburat, dar, el ridîcându-se le-a spus că 
asta este uşoara cădere pentru marea izbîndă, aşa cum se rugase. 

VI Dărâmând apoi cetatea, a luat hotărârea să trimită statuia 
zeiţei Iu no 28 la Roma, aşa cum făgăduise cînd se rugase zeilor. 
Şi aducând,u-se meşterii ca să facă mutarea, Camillus a adus un 
sacrificiu şi s-a rugat zeiţei să primească cu bunăvoinţă zelul lor 
şi să fie o bună conlocuitoare cu zeii de la Roma ; şi se spune că 
statuia a ridicat glas şi a spus că primeşte să fie mutată şi chiar 
îi îndeamnă s-o .mute. Livins 29 spune că, punând mâna pe statuia 
zeiţei, Camillus s-a rugat şi a «în demna t-o să primească, dar că 
răspunsul l-au dat câţiva dintre cei care erau de faţă, zicind că zeiţa 
primeşte şi chiar îi îndeamnă s-o mute. Dar cei care susţin că faptele 
aşa s-au petrecut şi care vin în sprijinul minunii au un marc apărător 
în soarta .cetăţii, care ar fi fost cu neputinţă -să ajungă la o astfel de 
glorie şî de putere fără sprijinul vreunui zeu, care se arată de fiecare 
dată prin multe şi mari semne. Nu numai utîta, dar ei aduc drept 
mărturie anumite lucruri asemănătoare : cînd statui care au trans¬ 
pirat adesea, cînd statui care au gemut, ori s-au întors pe loc, ori 
şi-au plecat: ochii, Aceste lucruri le istorisesc mulţi dintre autori? 
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din trecut. Şi alte lucruri minunate le-am auzit şi de la oamenii clin ■ 
vremea noastră, ,pe care nu s-ar putea să le dispreţuieşti pur şi 
simplu. Dar este tot a bit de primejdios fie să dai prea mare crezare, 
fie să nu dai nici o crezare unor astfel de lucr-uri, de vreme ce firea 
omenească, fiind slabă, nu are un .sprijin şi nu poate sa se stăpâ¬ 
nească, ci lunecă fie spre superstiţii şi spre .năluciri, fie spre 
nebăgarea în seamă şi dispreţuirea zeilor. Băgarea de seamă însă 
sî măsura in toate sînt cel mai bun lucru. 

VII Iar Gamillus, fie datorită măreţiei faptei săvârşite, de vreme 
ce cucerise o cetate vrăjmaşă Romei, după ce fusese zadarnic asediată 
timp de zece ani, fie datorită celor care-1 felicitau, a fost împins 
spre Înfumurare şi spre o mândrie prea de nesuferit din partea unui 
conducător politic legiuit. Intr-adevăr, a pregătit un triumf măreţ şi 
a străbătut Roma intr-un car purtat de patru cai .albi, ceea ce nu 
■mai făcuse nici un comandant înaintea lui şi n-a făcut nici după el. 
Căci un astfel de alai, romanii îl socotesc sfînt, fiind Îngăduit 
numai regelui şi tatălui zeilor. Din această pricina a început să fie 
învinuit de cetăţeni, care nu fuseseră obişnuiţi să se dedea luxului ; 
şi a mai fost învinuit şi eă se ridică Împotriva legii cu privire la 
împărţirea cetăţii. Intr-adevăr, tribunii 30 aduseseră un proiect de 
lege care prevedea ca senatul şi poporul să fie împărţiţi tîn două 
părţi egale şi ca unii să răm-înă pe loc, iar alţii, traşi la sorţ, să se 
ducă să locuiască în cetatea de .curând cucerită, la -ghidul că vor fi 
mai îmbelşugaţi în toate, şi cu ajutorul celor două matri şi frumoase 
cetăţi vor putea păstra, în acelaşi timp, şi pămîntul şi viaţa fericită. 
Poporul, care ajunsese numeros şi sărac, ,a primit cu bucurie propu¬ 
nerea şî, iîn grămădi n-du-se In jurul tribunei 31 , cerea in gura mare să 
se treacă la vot, dar senatul şi cei mai cu trecere dintre cetăţeni, 
socotind că tribunii pun la cale, nu împărţirea, ci distrugerea cetăţii 
şl fiind cuprinşi de mânie, au dat fuga la Camillus, Cărniiius. 
temîndu-se de lupta dintre cetăţeni, aducea mereu alte pretexte, 
spunînd ca este prins cu alte treburi, şi amina mereu votarea legii. 
Din această pricină ajunsese să fie nesuferit de popor. Dar cel mai 
vădit si mai puternic sentiment de duşmănie pe care l-a avut poporul 
împotriva lui a izbucnit din pricina zcoiuielii prăzilor, care părea că 
are o socoteală, chiar dacă poporul nu avusese o prea dreaptă 
pricină să se pornească pe mînie. Astfel, Camillus, cînd era gata să 
plece la Veii, s-a rugat zeilor că, de va cuceri cetatea, va dărui 
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zeului a zecea sparte din prăzi. Cetatea fiind cucerită şi prădată, 
fie că şovăi a să supere pe cetăţeni, fie . că, din pricina multelor 

treburi de care era prins, uitase de juruinţă, a lăsat pe soldaţi sa 
profite. Cu mult mai în urmă, după ce depusese .acea însărcinare 
a făcut un raport senatului asupra celor petrecute, iar .prezicător m 
au vestit că jertfele arată că zeii sînt «uniaţi şi cer sacrificii de 
împăcare şi de mulţumire. 

VIII Senatul a hotărât că ajutorul pe care -1 primiseră soldaţii 
prin luarea prăzilor să nu le fie luate (ele altfel era şi greu), dar 
ca cei .care luaseră .prăzi ei înşişi, sub prestare de jurăm!nt, sa 
depună .pe seama .statului a zecea parte din ce luaseră. Multe 
neplăceri şi silnicii au .suferit soldaţii, oameni săraci, care înduraseră 
mult în război şi care erau acum constrânşi să cedeze o parte atu 
de mare din lucrurile .pe care şi le însuşiseră şi de care se folosiseră. 

Camillus, tulburat de ei şi neavînd la Îndemână un pretext mai 
bun a recurs la .una dintre cele mai ciudate explicaţii, spunînd ca 
uitase de juruinţă făcută. Cetăţenii însă nu puteau suferi ca, făgă- 
duindu-ie zeilor că le va da a zecea parte din prăzile duşmani or, 
să se .dijmuiască acum averea cetăţenilor. Totuşi, după cc toţi au 
adus cît trebuia, s-a hotărât să se pregătească un crater de aur şi sa-1 
trimită la Delphi. Cetatea ducea lipsă de aur şi, în timp ce demnitarii 
cetăţii făceau socoteala cit aur .s-ar putea procura, matroanele, ele 
însele de la ele, ţinând un sfat, .au hotărît ca fiecare dintre ele să dea 
pentru ofranda zeului podoaba de aur pe care o purta. Ofranda or 
a cântărit opt tal an ţi. Senatul, cinstind cu mare pompa pe matroane, 
aşa cum ,se cădea,’ a hotărât ca la îmnomiinfcarea femeilor, ca şt 
la bărbaţi, să se rostească cuvinte d.e laudă 33 , căci mai Înainte nu era 
obiceiul ca la înmonmîntarea unei femei să se rostească astfel de 
cuvinte de laudă. Şi alegind ei trei 'bărbaţi dintre cei mai bum, drept 
soli, şi 'O corabie mare, plină de bărbaţi bine făcuţi şi împodobiţi ca 
de sărbătoare, â-au pornit spre Delphi. Şi le erau pe .mare, intr-ade¬ 
văr, şi furtuna şi liniştea primejdioase, căci din pricina lor erau 
oît pe ce să piară şi apoi au scăpat pe neaşteptate. Astfel,, .peste ei 
au dat, ţpe lingă insulele lui Aiolos 34 , nişte trireme ^ale lip arieni ot ^ , 
căci mu mai aveau vânt şi i-au luat drept piraţi. Ei au început să-j 
roage, Intinzînd mîânile, iar piraţii mu i-au atacat, ci,, punând mînn 
pe corabie şi luând-o cu ei, au scos la vânzare şi lucrurile .şi oamenii, 
socotind că sînt piraţi. Cu mare greutate şi numai datorită bărbăţiei 
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si trecerii lui Timositheus, care le era căpetenie, s-au lăsat convinşi 
şi le-au dat drumul. limositheus a adus şi el câteva corăbii proprii 
care i-au însoţit până la Delphi, unde au dedicat ofranda. De aceea, 
Timositheus, cum era firesc, s-a bucurat de o mare cinste la Roma' 

IX în timp ce tribunii ridicau iarăşi problema împărţirii locui¬ 
torilor cetăţii, tocmai la timp s-a iscat războiul împotriva faliscilor 
şi le-a pus în faţa fruntaşilor cetăţii nevoia de a alege comandant 
pe Ca mi lilus, cu alţi cinci 3G , deoarece situaţia cerea un comandant 
cu prestigiu şi faimă .şi experienţa iin războaie. Poporul a votat, iar 
Cărnii Im®, luînid armata, a pornit spre ţinutul faliscilor. Şi a -început 
să asedieze cetatea Falerii, care era bine pregătită pentru apărare 
cu toate .cele trebuincioase, socotind că .nu-i nici lucru uşor s-o la 
cu asalt -şi nici de scurtă durată, mai ales că voia să-i zăbovească 
pe concetăţeni şi să le abată atenţia într-acolo, .pentru ca să nu 
aibă acasă -timp să ţină adunări şi să se răscoale -unii împotriva 
alt-ora. Intr-adevăr, căpeteniile romanilor .se foloseau întotdeauna 
de acest leac, ca medicii, căutînd să îndrepte în afară patimile 
tulburătoare ale vieţii politice 37 . 

X Atât de -mult dispreţ arătau însă faliscii .asediului, bizuindu-se 
pe întări bura care înconjura de jur împrejur* cetatea, încît, în 
afară de ostaşii de .strajă, care păzeau zidurile, toţi se plimbau prin 
oraş îmbrăcaţi în haine obişnuite, iar copiii lor :s-e duceau la şcoală 

şi erau duşj de pedagogul lor in afara zidurilor cetăţii, ca să-si facă 
jocurile gymnastioe 38 şi să se plimbe. 

Căci faliscii, întocmai ca elenii, aveau acelaşi pedagog, dorind 
ca ele ia început copiii lor sa fie crescuţi .împreună şi să se obişnu¬ 
iască să fie în grup unii cu alţii. 

Deci, acest pedagog, voind să întindă o cursă faliscilor, folo- 
sindu-se de copii, îi ducea în fiecare zi în afara zidurilor cetăţii, 
la început aproape de ziduri, şi, după ce-şi făceau jocurile, îi aducea 
înapoi. De atunci, puţin ci te puţin, i-a obişnuit să capete curaj, 
văzând că nu e nici o pricină de teamă şi, în sfârşit, i-a dus pe toţi 

la primele străji ale romanilor şi i-a predat, îndemnând străjile 
să-i ducă la Camillus. 

Fiind dus ei, cleci, .la 'Camillus şi stind în picioare în mijlocul 
celor care-1 înconjurau, a spus că este educator şi pedagog şi că a 
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venit să predea cetatea prin intermediul copiilor, fiind sigur că va 
primi răsplata pentru această binefacere. 

Groaznică i s-a părut lui Camillus această faptă. Spunând că.tre 
cei de faţă ca războiul este într-adevăr un lucru greu şi că se duce 
cu multe nedreptăţi şi cu multe lovituri, clar că totuşi există 
pentru oamenii buni anumite legi ale războiului şi că victoria nu 
trebuie urmărită în .aşa fel în olt să nu scapi .de plată pentru fapte 
rele şi nelegiuite (de vreme ce un mare -comandant trebuie să 
conducă războiul bizuindu-se pe vitejia proprie, şi nu pe netreb¬ 
nicia duşmanului), a poruncit slujitorilor să -rupă hainele pedago¬ 
gului şi să-i lege miinile la .spate, iar copiilor să li se clea bice şi 
nuiele pentru ca, pedepsind astfel pe trădător, să-l ducă in cetate. 

Faliscii, aflând de .trădarea pedagogului, au fo-st cuprinşi de jale, 
cum -era firesc intr-o astfel de nenorocire, şi, în timp ce bărbaţi şi 
femei se năpusteau la ziduri şi la porţi, fără nici o socoteală, au 
apărut copiii, aducând pe pedagog, despuiat şi cu mîinile legate şi 
batjoGorindu- 1 , iar pe Camillus îl numeau mântuitor şi tată şi zeu, 
încît nu numai pe părinţii copiilor, d.ar chiar şi pe ceilalţi cetăţeni 
care au privit acest lucru i-a cuprins mirarea şi dragostea pentru 
dreptatea lui Camillus. 

Şi strîngîndu-se în adunare, au trimis -o solie la Camillus, pentru 
ca să i se predea, iar Camillus a trimis solia la Roma. 

Solii, stind în faţa senatului, au spus că romanii, preţuind 
dreptatea mai mult .decât victoria, i-au învăţat -să iubească mai mult: 
înfrângerea clecît libertatea şi păreau că nu s-înt atît de mult lipsiţi 
de putere, cit mai mult recunoşteau că fuseseră învinşi de virtute. 

Senatul 1 -a încredinţat lui Camillus judecarea şi hotărârea asupra 
acestor fapte, iar Camillus, luînd bani de la -falisci şi încheind 
prietenie cu toţi, s-a retras. 


XI Iar ostaşii, .aşteptaudu-se să prade ţara faliscilor, oind s-an 
întors la Roma cu mîinile goale, au început .să-i învinuiască pe 
Camillus în faţa celorlalţi cetăţeni -că, urînd poporul şi pizmuitul 
pe cei săraci, a tras el însuşi foloase. Iar oînd tribunii au adus iarăşi 
proiectul de lege cu privire la împărţirea locuitorilor cetăţii şi au 
început din nou să cheme poporul la vot, Camillus, neţinând seamă 
de nici o duşmănie şi -de nici o îndrăzneală .din partea adversarilor, 
s-a dovedit că el, mai .mult deoît oricare altul, a silit poporul să 
voteze. Poporul a respins fără plăcere legea, iar pe Camillus au 
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început să-l urască aşa ,de -tare, încât, chiar în nenorocirea lui 
particulară (căci îi murise de 'boală unul dintre cei doi copii), nu 
şi-a potolit mima nici in timpul doliului. Intr-adevăr, Camillus, 
fiind blînd şi bun din fire, n-a putut răbda suferinţa cu cumpătare, 
ci, cind a fost dat în judecată, din pricina durerii, s-a închis cu 
femeile în casă, strajuind-o. 

XII Acuzator era Lucius Ap.uleius, iar temeiul acuzării era furt 
din banii etrusci 39 . 

Şi se .spunea chiar că fuseseră văzute la el nişte porţi de aramă 
luate de .la duşman, iar poporul se mîniase şi .se vedea bine că 
pentru orice pricină avea să voteze împotriva lui. Ei bine, Camillus, 
adunind şi pe prieteni şi pe .cei .care luaseră parte J.a oaste alături 
de el - nu erau puţini - a început să-i roage isă mi-i lase cînld este 
învinuit şi batjocorit de duşmani pentru nişte pricini nedrepte. 

Prietenii, .sfătuindu-se între ei şi vorbind unii cu alţii, i-au spus 
că nu .se ©îndese să-i vină de loc in ajutor la judecată, dar că vor 
plăti amenda împreună cu el. 

Camillus însă nerăbdînd aceasta, cuprins de mînie, s-a ho târî t 
să fugă din cetate. 

fmbraţişinclu-şi deci soţia şi fiul in casa, a mers in tăcere pînă 
la poarta cetăţii. Aci s-a oprit şi întoroîndu-se înapoi şi întînzînd 
mii nil e către Capitoliu, s-a rugat zeilor : „Zei ai Romei, dacă eu 
plec în exil, nu pe dreptate, ci chiar şi batjocorit de furia şi ura 
poporului, fie ca romanii sa se caiască repede şi să arate tuturor 
oamenilor că au nevoie de mine şi doresc pe Camillus !“ 

XIII Ei bine, Camillus, întocmai ca Abile 40 , blestemînd ,pe 
cetăţeni şi pleci nd m exil, a plătit amenda aceea, care era în valoare 
de cincispiezece mii ele aşi. Aceasta, socotita la valoarea argintului, 
face o mie cinci sute de drahme, căci asul era o monedă de argint, 
iar zece aşi de arama făceau un denar 11 . Şi nu exista nici un roman 
care să -nu creadă că rugăminţile lui Camillus au fost repede împli¬ 
nite şi că pedeapsa pentru nedreptatea ce i s-a făcut n-a fost plăcuta, 
ci amarnică, vestita şi faimoasa, o atit de mare răzbunare s-a 
abătut asupra Romei si împrejurarea s-a văzut că aduce o mare 
distrugere şi primejdie, însoţită de ruşine, împotriva cetăţii, fie că 
aşa a căzut m timp Iar ea, fie că vreunul dintre zei se îngrijeşte ca 
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să nu se treacă cu vederea virtutea căreia i se răspunde cu nere¬ 
cunoştinţa. 

XIV Mai întâi, deci, s-a crezut că prin moartea censorului Iulius 
se prevestise o mare nenorocire apropiată, căci romanii .dau o 
mare cinstire slujbei şi socotesc că slujba censoriiior este sfîntă. In 
al doilea rînd, înainte de exilul lui Camillus, un bărbat care nu se 
bucura de prea mul.tă vază şi care nici nu făcea parte din senat, 
dar care părea cuviincios şi cumsecade, numit Marcus Caedicius, 
a adus la cunoştinţa tribunilor militari u.n lucru vrednic de toata 
iu ar ea-amin te. El a spus că, în noaptea trecută, mergând pe calea 
pe care romanii o numesc „nouă" 42 , a fost strigat de cineva şi că 
s-a întors, dar n-a văzut pe nimeni, clar ea a .auzit un glas mai 
puternic de cit un glas omenesc, zi cinci : „Haide, Marcus Caedicius, 
du-te dis-de-dimineaţă şi spune mai-marilor tăi să aştepte pe. galii 
care vor sosi peste puţin timp Tribunii militari, auzind aceste 
vorbe, au început să ridă şi să glumească şi peste puţin s-au 
întîmplat cele ce-am spus despre Camillus V 

XV Gallii 44 , populaţie celtică, din pricina mulţimii lor, şî-au 
părăsit ţara oare nu era îndestulătoare să-i hrănească pe toţi şi au 
pornit în căutarea alteia. Fiind mai multe zeci de mii de bărbaţi 
tineri şi războinici şi ducînd cu ei şi mai multe zeci de mii de copii 
şi femei, unii s-au revărsat spre Oceanul de apus 45 şi, trecând munţii 
Rhipai 4G , au pus stăpânire pe ţărmul Europei, iar ceilalţi şi-au 
statornicit locuinţele între munţii Pirinei şi Alpi, în apropiere de 
senoni 47 şi celţi, unde au locuit multă vreme. Şi, târziu, gustând 
atunci pentru prima dată nişte vin care fusese adus din Italia 48 , 
atât de tare s-au minunat de această băutură şi şi-au ieşit din minţi 
din pricina acestei plăceri nemaipomenite, âncît, punând mina pe 
arme şi luînd cu ei familiile şî rudele, au pornit spre Alpi şi au 
căutat acolo pămîntui care produce o astfel de roadă, iar celelalte 
ţinuturi le socoteau lipsite de roade şi neprielnice. Iar cel care a 
dus cel dintâi vinul la ei şi i-a împins .mai ales spre Italia se zice 
că a fost Arruns etruscul, om cu vază şî bun din fire, dar care a 
avut de înfruntat următoarea nenorocire. Era tutore al unui orfan, 
vlăstarul unui cetăţean fruntaş prin bogăţia lui, şi tare vestit pentru 
ftumuseţea lui, numit Lucumon 19 . Lucumon de copil îşi petrecea 
zilele îa Arruns şi, băiat mare fiind, n-a părăsit casa, ci se prefăcea 
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că-i place să locuiască la Arruns. Şi multă vreme s-a putut să nu se 
bage de seamă că el oorupsese pe soţia lui Arruns şi fusese corupt 
de ea. Patima amândurora mergind din ce în ce mai departe şi 
nemaiputinei ei nici să-şi înfrângă dorinţa, nici s-o ascundă, tînărul 
a pus la 'cale tpe faţă să despartă ipe soţie de bărbatul ei şi s-o la 
el. Arruns, Infăţişîndu-se la judecată şi fiind rămas de Lueumon, 
datorită prietenilor şi banilor, şi-a părăsit soţia şi, aflând că galliî 
s-au năpustit asupra lor, a condus năvala lor în Italia. 

XVI Gallii năvălind în Italia, au pus îndată stăpînire pe ţinutul 
pe care în vecliime îl stăpîneau etruscii şi care se întindea de la 
munţii Alpi -piînă .la cele două mări 50 , aşa cum arată şi numele 
acelui ţinut 51 . 

Intr-adevăr, marea dinspre miazănoapte .şi răsăritul Italiei se 
numeşte Adriatica, de la numele cetăţii etrusce Hadria 52 , iar marea 
de la apusul Italiei se numeşte, dimpotrivă, marea Tireniană. întreg 
acest ţinut este plin de plante şt este prielnic animalelor şi scăldat 
de duri. 

Iar etruscii aveam 18 cetăţi mari şi frumoase, înzestrate cum se 
cuvine şi ipentru negoţ, dar dmcînd o viaţă strălucită, cetăţi pe care 
gallii, alungind pe etrusci, au pus -ei stăpînire. Dar aceste fapte 
s-au -petrecut .cu mult timp mai înainte. 

XVII Iar gallii, atunci, venind cu armata împotriva cetăţii 
etrusce Clusium, au împresurat-o. Clusinii S3 au dat fuga la romani, 
cerindu-le soli şi o. scrisoare către duşmani. Au fost trimişi trei 
băr-baţi de seamă şi care deţineau slujbe mari în cetate, din nea-mul 
Fabiilor. 

Gallii l-au primit cu multă bunăvoinţă, din respect pentru faima 
Romei, şi încetând lupta -împotriva cetăţii, au pornit să stea de 
vorbă cu romanii. Şi întrebând solii ce au suferit -gallii de -la clusini 
de au venit împotriva cetăţii acestora, Brennus, regele gallilor, 
le-a spus r-îzînd : „Clusinii ne fac o mare nedreptate, de vreme 
ce ei nu pot să cultive deoît puţin pământ, dar se socotesc îndrep¬ 
tăţiţi să stăpânească ogoare întinse, şi nu vor să ne dea şi nouă, 
care sîntem străini şi mulţi şi săraci. 

Aceste nedreptăţi vi le-au făcut .şi vouă, romanilor, mai î-nainte, 
albanii şi fidenaţii şi ardeaţii şi acum vi le fac veîenţii şi -capenaţii 
şi mulţi dintre fnlisei şi volsci, împotriva -cărora voi purtaţi război. 
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şi dacă nu vor împărţi .averile lor cu voi, o să-i luaţi sclavi şi o 
să-i prădaţi şi o să le dărâmaţi cetăţile, fără să vă fi făcut nici ci 
vreun rău sau vreo nedreptate, ci voi daţi ascultare celei -mai vechi 
legi omeneşti care dă celui mai puternic bunurile celui mai slab, 
în-cepînd de la zeu şi pînă la animale. Pentru -că, din lire, este 
sădită în animale dorinţa de a căuta să aibă mai mult, şi cele care 
s-înt puternice o au mai mult deoît cele .care le sînt mai prejos. 
Deci, încetaţi de a mai deplînge soarta clu-sinilor, care .sînt asediaţi, 
pentru ca nu cumva să învăţaţi şi pe galii să fie cu-msecade şi să 
se înduioşeze de soarta celor nedreptăţiţi de romani". 

Din aceste cuvinte, -solii romani şi-au dat seama că Brennus 
nu poate fi înduplecat şi, intrând ei în Clusium, au început să 
încurajeze şi să îndemne pe bărbaţi să atace pe duşmani împreună 
cu ei, fie că voiau să-şi dea seama de vitejia dusinilor, fie că voiau 
să le-o arate pe a lor înşişi. 

Şi iseîndu-se iun atac al clusinilor şi încingîndu-se o luptă la 
ziduri, -unul dintre Fabii, Quintus Am-bustus, a ieşit călare înaintea 
unui gali -înalt şi frumos, care mergea cu mult înaintea celorlalţi 
galii. La început n-a fo-st recunoscut, din pricina că încăierarea era 
strânsă, iar strălucirea armelor sale, luând privirea duşmanilor, îl 
ascundea. Şi învingindu~l Ambustus pe gali în luptă şi doborîndu-l 
de pe cal, l-a prădat, despuîndu -1 de arme. Brennus, recunoscîndu-i, 
a început să implore pe zei că romanul, împotriva obiceiurilor şi 
legilor sfinte şi drepte pentru toţi oamenii, venise ca sol şi se 
p-urtase ca un duşman. 

■încetând deci Brennus lupta, a lăsat pe .clusini în pace şi a pornit 
cu armata spre Roma. Şi nevoind sa arate că fapta aceea nedreaptă 
a fost făcută de -bună voie, ci că ei căutau un prilej de ceartă, au 
trimis soli care să ceară pe roman pentru a fi pedepsit, dar îşi 
continua drumul în linişte. 


XVIII Iar Ia Roma, adunînclu-sc senatul, mulţi au învinuit 
pe Fabius şi, mai ales, l-au învinuit preoţii care se numesc feţiali şi, 
luînd de martori pe zei, -îndemnau -senatul ca nelegiuirea săvirşită 
s-o întoarcă asupra unuia singur, asupra vinovatului, şi să înde¬ 
părteze răzbunarea divină de la .ceilalţi. Pe aceşti feţiali i-a întemeiat 
Numa -Pompilius, cei mai cuviincios şi mai drept rege al romanilor, 
şi i-a făcut paznici ai păcii şi, în acelaşi timp, judecători şi chezaşi 
ai pricinilor, care, cu dreptate, pornesc războiul. Dar senatul, adu- 
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cind afacerea^ în faţa poporului, preoţii au început să-l ,acuze pe 

Fabius ca Şl în senat, iar mulţimea atît de mult a batjocorit cele 

divine şi le-a luat în ris, incit pe Fabius şi pe fraţii săi l-au ales 
tribuni . 

^ Iar gallii, aflincl cele petrecute şi tare înmiind u-s-e, n-au mai 
zăbovit o clipă .şi au .pornit la drum cu toată graba. Dar poporul 
s-a înspăimântat ele mulţimea, de strălucirea armelor, de forţa şi 
de curajul lor şi socotea că a pierdut tot pământul şi că va rămîne 
îndată şi fără cetăţi ; dar împotriva oricărei aşteptări, gallii nu 
săvârşeau nici o nedreptate şi nu luau nimic de pe ogoare ci, 
trecînd pe aproape de cetăţi, strigau în gura mare că ei se duc la 

Roma şi că numai împotriva romanilor poartă război, iar pe ceilalţi 
îi socotesc prieteni. 

în timp ce duşmanii se năpusteau ou un astfel de avînt împotriva 
romanilor,, tribunii au pornit ,cu armata romană la luptă. Armata nu 
era puţin numeroasă, de vreme ce nu erau mai puţin de 
patruzeci de mii de ostaşi, dar cei mai mulţi erau nepregătiţi şi 
atunci puneau pentru prima dată mina pe arme. Pe lingă aceasta, 
ei neglijaseră şi ceie datorate zeilor, neaducind nici legiuitele sacri¬ 
ficii şi nici întrebînd pe prezicători cele ce se cădeau înaintea unei 
primejdii şi bătălii 55 . Dar mai ales faptul că aveau mai mulţi 
comandanţi le tulbura acţiunea. într-adevăr, înainte vreme, chiar 
pentm a susţine bătălii mai mici, ei aleseseră adesea oiţe un con¬ 
ducător umc, pe eare-1 numesc dictator, dîndu-şi seama ce mare 
trebuinţa, este ca, intr-o împrejurare primejdioasă, să se supună 

intr-un singur, cuget unei puteri absolute, care are în mină puterea 
de a judeca şi pedepsi. 

Nu^mai puţin le-a făcut rău nerecunoştinţa lor faţă de Camillus, 

care arătase că cine nu conduce, făcînd pe placul poporului si lingu¬ 
şind u-1, este în primejdie. 

Pornind ei şi indepărtîndu-se de Roma ca Ia nouăzeci de stadii, 
şi-au aşezat tabăra la rîul Allia, care se vărsa în Tibru nu departe 
de tabăra lor. Arătîndu-se deci aci duşmanii, romanii au luptat rău 
din pricina neorîndutelii şi au fost respinşi. Gallii, năpustind-u^se 
îndată ^asupra aripii stângi, au nimicit-o, aruneînd-o în rîu. Aripa 
dreaptă, retrăgîndu-se, în faţa navalei duşmane, din cîmpie spre 
coline, a suferit mai puţine pierderi şi mulţi din ostaşii acestei aripi 
s-au refugiat in Roma. Iar ceilalţi, care au putut scăpa, cîncî duş- 
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manii se saturaseră de măcel, s-au refugiat noaptea în cetatea Veit, 
socotind ca Roma este ocupată de duşmani şi toţi locuitorii ucişi. 

XIX Lupta.s-a dat după solstiţiui de vară, pe o lună plină, în 
ziua în care, mai înainte, se întîmplase şi marea nenorocire cu Fabii. 
într-adevăr, trei sute de oameni din neamul Fabiilor fuseseră ucişi 
dc etrusei. Iar ziua aceea, după a doua înfrângere, se numeşte si 
pînă astăzi alliană 60 , după numele rîului. 

In ce priveşte zilele nefaste ^ 7 , am cercetat în altă parte dacă 
trebuie să socotim că există astfel de zile sau clacă nu cumva Hera- 
clit J a criticat pe drept pe Flesiod 59 , pentru că a spus că există 
zile bune şi zile rele şi nu şi-a dat seama că zilele au aceeaşi natură. 

Poate că totuşi ar fi potrivit ca în povestirea de fată să amintesc 
cîteva pilde. 

Ei bine, în luna căreia beoţienij îi zic Hip.podromion şi pe care 
atenienii o numesc Hecatomba ion c0 , în a cincea zi s-a întâmplat să 
repurteze două foarte strălucite victorii, în care ei au eliberat pe 
eleni : izbînda de la Leuctaa 61 şi cea de la Cheresos 02 care s-a 
cîştîgat mai înainte cu mai mult de două sute de ani decît aceasta, 
cind au învins pe Latamya şi pe thessalieni. Şi iarăşi perşii in a 
şasea zi a lunii Boedromion 63 au fost înfrinţi de eleni la Maratbon 64 , 
iar în a treia au fost înfrinţi la Plateea 06 şi la Mycale GG , iar în 
a ciiiicia zi de la sfârşitul lunii, la Arbella C7 . Iar atenienii 
au icpurtat şi izbînda pe mare de la Naxos ° 8 , sub comanda lui 
Cbabrias, în Boedromion, cind era lună plină, iar izbînda de la 
Salamina au ciştigat-o la douăzeci ale lunii 6n , aşa cum s-a arătat 
în lucrarea Despre zile 70 . 

_ ^luna Tbargelion 71 a adus, este lucru vădit, nenorociri sfcră- 
ioilor . Căci şi Alexandru a învins la Granîcos ,3 pe generalii rege¬ 
lui, şi carthaginezii au fost înfrânţi 74 de Timoleon la douăzeci' si 
trei ale lunii, cind se pare că a fost cucerită şi Troia, aşa cum 
istorisesc Ephoros 75 şi Caîlisthenes 7G şi Damastes 77 şi Phylarhos 7{! . 
Şi iarăşi luna Metageitnion 79 , pe care be-oţicnii o numesc Pane- 
mos , n-a fost prielnică elenilor, căci în şapte ale acestei luni au 
fost nimiciţi cu totul în bătălia de la Cranon 8 ', fiind înfrinţi cu 
totul de Anţipatros 82 şi mai înainte, dînd, la Cheroneea 83 ( bătălia 
împotriva lui Fi lip, au suferit o mare nenorocire. Şi chiar în această 
zi, în luna Metageitnion, în acelaşi an, cei care au trecut în Italia 
cu Arhklamos 84 au fost nimiciţi de străinii m de acolo. 
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Carthaginezii se'feresc ck douăzeci şi două ale lunii, de vreme 
ce le-a adus întotdeauna cele mai multe şi mai mari -nenorociri. 
Ştim de asemenea că pe vremea misterelor iarăşi Theba a fost 
dărâmată din temelie 86 de Alexandru şi că, după aceasta, atemenii 
au primit garnizoana macedonenilor 87 în aceeaşi zi de douăzeci a lui 
Boedromion, oînd sărbătoresc misterele lui Ianohos. 

La fel şi romanii, ,în aceeaşi zi, mai înainte, au pierdut tabăra, 
împreună cu Caepio, fiind înfrânţi de cimbri 88 , iar mai în urmă, 
sub comanda lui Lucullus 89 , au învins pe armeni şi pe Tigranes 90 . 
Regele Attalos 91 şi Pompelus Magnus 92 au murit ân aceleaşi zile 
în care s-au născut. Şi îndeobşte, se pot arăta mulţi oameni care 
au suferit înfrângeri sau izbânzi la încheierea aceluiaşi ciclu al 
timpului 93 . 

Dar pentru romani aceasta este una dintre zilele nefaste 9 ^ şi, 
din pricina ei, în fiecare lună altele două 95 , căci teama de zei şi 
superstiţia, datorită nenorocirii, după cum se întâmplă, s-au mărit şi 
mai mult 96 . 

Aceste lucruri au fost discutate cu mai multe amănunte în cartea 
Despre cauzele romane 97 . 

XX Dar după lupta aceea, dacă gal Iii ar fi pornit să urmă¬ 
rească îndată pe romanii care fugeau, nimic n-ar mai fi stăvilit 
dărâmarea Romei din temelie şi piei rea tuturor locuitorilor, care ar 
fi fost prinşi acolo, o atît de straşnică groază au vîrît romanii 
care fugeau în cei cu care se întâlneau şl de o astfel de tulburare 
şi zăpăceală s-au umplut cu toţii. 

Acuma însă, gallii, nevenindu-Ie să creadă că au repurtat o 
izbânda atît de strălucită şi fiind cuprinşi ide veselie datorită victo¬ 
riei, s-au pornit să împartă banii găsiţi în tabăra romană si, 
în acest chip, au încetinit .fuga .mulţimii care părăsise oraşul, ba 
chiar au dat nădejde şi timp de pregătire celor care au rămas 
pe loc. 

Intr-adevăr, romanii, părăsind restul cetăţii, au întărit Capitoliul 
cu maşini de aruncat 98 şi cu lucrări de zidărie. Unele lucruri sfinte 
le-au ridicat şi le-au dus chiar pe Capkoiiu, dar focul Vestei l-au 
luat fecioarele şi au fugit cu oidoarele sfinte. Desigur, unii spun că 
ceea ce păzesc fecioarele nu-i nimic altceva dccît focul nestins, 
pe care regele Numa a statornicit să-l cinstească, de vreme ce este 
începutul a toate. într-adevăr, în natură focul este elementul 99 cel 
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mai plin de mişcare, iar naşterea este un fel de mişcare sau se face 
cu un fel de mişcare, iar celelalte părţi ale materiei, fiind lipsite 
de căldură, zac fără lucrare şi, asemenea lucrurilor moarte, doresc 
puterea focului ca pe un suflet, iar, pe când se apropie de el, se 
pornesc oarecum pe acţiune şi pe suferi rea acţiunii. Se zice că Numa, 
ca un bărbat iscusit şi care, datorită înţelepciunii, avea faima că 
era în legătură cu M-uzele, Numa deci a sfinţit şi a legiuit să se 
păzească neadormit, ca o icoană a puterii veşnice care le o rându¬ 
ieşte pe toate. Romanii, ca şi la eleni, lasă focul să ardă neîntinat 
înaintea templelor, iar celelalte lucruri dinlăuntru «înt ascunse 
tuturor, în afară de aceste fecioare pe care le numesc vestale. 

Şi era o vorbă foarte răspândită care spunea că înl au litru se 
păstra acel Palladium 100 de la Troia, pe care l-a adus Eneas în 
Italia. Sânt însă unii care povestind basme in legătură cu misterele 
din Samotrake 101 , spun că Dar dan os !02 , ad urând Palladium-ui la 
Troia, a sărbătorit misterele şi l-a sfinţit, când a întemeiat cetatea, 
iar Eneas 103 , dnd a fost cucerită Troia, l-a răpit şi l-a păstrat până 
când s-a aşezat ,î.n Italia 104 . 

Alţii, dîndu-şi ifose că ştiu ceva mat mult despre acestea, spun 
că înlăuntru se află două butoaie : unul deschis şi gol, iar altul 
•plin şi închis, şi că pe amândouă nu le pot vedea rfecît fecioarele, 
căci sânt cu totul neîntinate. 

Alţii însă socotesc că aceştia mint, prin faptul că fecioarele au 
aruncat atunci cele mai multe lucruri sfinte în două butoaie şi le-au 
îngropat în pământ sub templul lui Quirinus, iar locui acela poartă 
şi acum denumirea de ,,Locul butoaielor 11 . 

XXI Dar luând lucrurile sfinte cele mai mari şi mai de căpe¬ 
tenie, fecioarele s-au retras în fugă către nu. Aci, clin întâmplare, 
Luduş Alblnus, un om din popor, unul dintre refugiaţi, ducea într-o 
căruţă doi copii .mici şi o femeie cu lucrurile necesare. Şi cum a 
văzut fecioarele ducând în braţe lucrurile sfinte ale zeilor şi mer- 
gînd fără nici un fel de ajutoare şi îndurând oboseală, repede a 
dat jos din căruţă .femeia cu cei doi copii şi cu lucrurile, şi le-a 
dat-o fecioarelor să se urce şi să se refugieze într-una din cetăţile 
greceşti. Evlavia iui Albinus şi cinstea pe care a dat-o divinităţii 
în împrejurările cele mai primejdioase, ajungând vestită, nu se 
cuvenea s-o lăsăm (reamintită. 







344 


PLUTARH 


Dar preoţii celorlalţi zei şi bătrînii, foşti consuli şi care fuseseră 
cinstiţi cu triumful, n-au putut fi înduplecaţi să părăsească cetatea, 
ci, îmbrădndu-se în veşmintele sfinte şi în straiele de .mare săr¬ 
bătoare, în frunte cu marele pontifice Fabius, s-au rugat zeilor, 
hărăzindu-se pe ei zeităţii pentru patrie şi s-au aşezat în For pe 
scaune de fildeş, aşt-eptîndu-şi soarta care avea să vină. 

XXII A treia zi după bătălie, a apărut J 3 rennus, aduoind oastea 
împotriva cetăţii, dar găsind porţile deschise şi zidurile lipsite de 
apărători, la început s-a temut de vreo cursă sau viclenie, nevenin- 
du-i să creadă că romanii îşi pierduseră într-atît nădejdea în 
izbindă. Insă dnd a aflat adevărul, intrînd prin poarta Collina l05 , 
a cucerit Roma, care dăinuise timp mai mult de trei sute şaizeci 
de ani de la întemeiere l0 °, dacă cineva socoteşte că s-a putut păstra 
vreo socoteală precisă a vremilor, despre care amestecul de atunci 

a adus pricină de .neînţelegere chiar în privinţa altor fapte 

* «1 • * 

mai noi . 

Se pare că o veste nelămurită a nenorocirii şi cuceririi Romei 
a străbătut îndată pînă în Heilada, căci Heraclides din Pont, care 
n-a trăit cu mult mai în urmă de acele vremuri, în lucrarea Despre 
suflet i08 , spune că dinspre apus s-a răspîndit o vorbă că o armată, 
venind dinspre miazănoapte, a cuprins o cetate grecească, numită 
Roma, care fusese colonizată acolo lingă marea cea mare. Nu m-aş 
mira că .Heraclides, fiind un om iubitor de 'basme şi un născoci tor 
de poveşti 109 , a adăugat fălos cuvântului adevărat cu privire la 
cucerirea Romei, pe hiperboreeni 110 şi marea cea mare”'. 

Este vădit însă că filozoful Aristoteles auzise că Roma fusese 
cucerită de galii, dar spune că Lucius a scăpat-o. Dar Ca mi 11 us se 
numea Marcus, nu Lucius “ 2 . 

Toate aceste lucruri s-au spus cu probabilitate. Dar Brennus, 
ocupînd Roma, a pus o strajă spre Capitoiiu, iar el, coborînd în 
For, tare s-a minunat cînd a văzut pe acei bărbaţi şezînd intr-o 
atît de mare nnduială şi tăcere, incit nici nu s-au ridicat cînd s-au 
apropiat duşmanii, nici nu şi-au mişcat privirea şi nu s-au schimbat 
la faţă, ci şedeau senini şl fără teamă, sprijinindu-se în toiegele pe 
care le purtau şi uitîndu-se unii la alţii. 

Mirare mare pusese stăpânire pe galii pentru ciudăţenia faptului 
şi multă vreme au şovăit să se atingă şi să se apropie de ei, temîn- 
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du-s-e că-s mai puternici. Dar un gali, fa-oîndu-şi curaj, s-a apropiat 
de Marcus Papirius şi în tinzi nd mina, i-a atins uşor barba şi l-a 
tras d-e păr. Papirius, lovindu -1 cu toiagul în cap, i l-a zdrelit, iar 
gallul, scoţi nd sabia, i-a ucis. De aci, ga 11 ii, dînd năvală, au ucis 
şi pe ceilalţi şi au măcelărit şi pe alţii pe care-i întâlneau, iar casele 
Ie -dărimau, jefuindu-le apoi timp ide mai multe zile ; după aceea 
le-au dat foc şi le-au dărîmat, -numindu-se pe cei care stapîneau 
Capitoliul, pentru că, deşi le cereau să .se predea, nu se supuneau, 
ci, cînd ei ii atacau, le dădeau lovituri, apărindu-se de pe întări- 
tura. Din această pricină au distrus oraşul şi au ucis pe cei prinşi, 
la fel -pe bărbaţi şi pe femei, pe batrini şi pe copii. 

XXIII Dar cum împresărarea se prelungea, galii! aveau nevoie 
de provizii şi, împărţind u-se între ei, unii au rămas alături de rege 
şi păzeau Capitoliul 113 , iar alţii, dînd tircoale prin ogoare, jefuiau 
şi prăclau satele, prin atacuri pe neaşteptate, nu însă toţi la un loc, 
ci unii într-o parte, iar alţii în altele, fiind împărţiţi în grupuri, cu 
un conducător în frunte, purtîndu-se cu trufie pentru norocul lor şi 
împrăştiindu-se fără nici o teamă. 

Dar cea mai mare parte a lor, şi care era cea mai bine orînduită, 
pornit spre cetatea Ardea 1 u , unde se retrăsese în exil Camilius, 
fără să la parte la trebî şi ducînd o viaţa de particular şi plămă¬ 
dind nădejdi şi planuri, nu ca un om care vrea să stea ascuns şi să 
scape de duşmani, ci ca unul care se gîndea cu-m să se apere, dacă 
s-e va ivi prilejul. De aceea, văzând şi pe ardeaţl că .slut destui ia 
număr, dar lipsiţi de curaj, -clin pricina neândemînării şi fricii 
comandanţilor, a răspîndit o vorbă printre tineri, spunîndu-le, mai 
întîi, să nu socotească că nenorocirea romanilor se datore?te vitejiei 
gallilor ; iar cele ce Ii s-au întâmplat romanilor din reaua lor chib¬ 
zuinţă să nu le socotească faptele unor oameni care n-au făcut 
nimic ca să învingă, ci un semn al soartei ur \ Le .spunea ca este 
fiumos ca chiar înfruntând primejdii să respingă un duşman de alt 
neam şi străin, care, întocmai ca focul, drept sfârşit al victoriei işi 
propune nimicirea învinsului. Dimpotrivă, dacă vor avea curaj şi 
vor fi inimoşi, el. le va da izbînda la timp şi fără primejdie. 

Tinerii au primit aceste vorbe, iar Camilius a pornit la con¬ 
ducătorii şi sfetnicii ardenţilor. Convingându-i şi pe ei, a înarmat 
pe. toţi cei care puteau purta armele şi a -stat înlăuntrul zidurilor, 
voind să nu afle duşmanii care erau aproape. Duşmanii, cutreierând 
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călare ogoarele şi fiind îngreuiaţi de mulţimea lucrurilor de pradă 
pe care ie duceau cu ei, şi-au aşezat tabăra în cîmple, fără grijă. 
Apoi i-a surprins noaptea, cuprinşi fiind ei de băutură, şi o linişte 
adâncă s-a lăsat asupra taberei. 

Camiilus, aflând toate acestea de ia iscoade, a scos pe ardeaţi 
din cetate şi, străbătând în linişte, pe la miezul nopţii, drumul care-i 
despărţea de duşmani, le-a atacat tabăra ; făcând ei multă zarvă şi 
tulburare prin sunete de trompete din toate părţile, duşmanii care 
se trezeau din somn se simţeau rău din «pricina băuturii şi deştep- 
tindu-se se întorceau cu greutate spre partea de unde venea zgo¬ 
motul. Puţini dintre ei, intr-adevăr, revenind u-şi î,n fire de frică 
şi pregătindu-se de luptă, s-au împotrivit celor eare veneau cu 
Camiilus şi au căzut rezistând, dar pe cei mai mulţi, care încă erau 
copleşiţi de somn şi de băutură, i-au surprins fără arme şi i-au ucis. 
Iar pe câţiva dintre ei, puţini, care fugiseră, la adăpostul nopţii, 
din tabără şi care, a doua zi, rătăceau, ici şi colo prin ogoare, i-au 
ucis călăreţii trimişi împotriva lor. 

XXIV Iar zvonul, vestind repede isprava prin cetăţi, chema 
alături de Camiilus pe mulţi partizani de-ai Iui dintre cei un stare 
să poarte armele, şi mai ales dintre romani, care, du.pă ce scăpa¬ 
seră din bătălia de la Alba, se refugiaseră Ia Veii.-Şi aceşti tineri 
se jeiuiau între ei zicînd : „Ce mai comandant al Romei a smuis 
zeul şi i-a împodobit pe ardeaţi cu izbânziie lui Camiilus, iar ceta¬ 
tea care a dat viaţă şi a crescut un astfel d-e bărbat se destramă şi 
piere ! Iar noi, din lipsă de comandanţi, adăpostindu-ne între ziduri 
străine, şedem degeaba, lăsând Italia în voia soartei. Haide, să 
trimitem la ardeaţi şi sa le cerem comandantul lor sau să luăm 
noi înşine armele şi să pornim către el, căci el nu mai este exilat 
şi nici noi nu mai sîntem cetăţeni, când patria nu mai există, ci este 
in -stăpânirea duşmanilor". 

Aşa au hotărît şi trimiţând o solie la 'Camiilus, l-au rugat să 
primească comanda ; Camiilus le-a răspuns că nu va primi comanda 
mai înainte de a fi votată de către cetăţenii de pe Capitol iu, aşa 
cum este legiuit, pentru că, atâta timp cît sunt in viaţă, ei sînt patria 
pentru el şi dacă vor da ei porunca, el se va supune cu dragă inimă, 
dar dacă ei nu se vor învoi, el nu va purcede la nici o faptă. Ei 
s-au minunat de modestia şi de cuviinţa lui Camiilus, dar greutatea 
era : cine sa vestească asta celor de pe Capitoliu şi, apoi, se părea 
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„ - „inrmă pe cetătuie, atîta 

că este chiar cu neputinţa ca o ştafeta sa ^° 

timp cît duşmanii aveau în stăpînire cetatea. 

XXV Era printre tineri un oarecare P° Wm& şi dc c ins t ire. 
neam cetăţean de mijloc, dat tare dornic a încet - care . Scrisoare 
El şi-a luat de bună vo.e asupra sa S ie ‘ dac ă va fi prins, 
către cei din Capitoliu n-a luat, ca nu ci ^ lQîmilluS) dar , 

duşmanii să descopere _cu ajutorul o pl- Q 5coarţă dc p J ut &, 

îmbrac,arfu^c cu o ha,na proasta ; ac la c&d erea nopţii, 

a străbătut calea, ,n timpul zilei,_fara team , ^ ^ 

s-a apropiat de oraş Dar fiindcă nu P“ţf haina ; in > uru l capu - 
deoarece era păzit de duşmani, infaşurind»^ Jut& ?i 

lui, căci nu era nici mare mici grea, şi lasu» t 

făcindu-şi-l uşor îmotînd în acest fel s-a apW ^ •• ^ 

lmd mereu strajile treze, căci se calauzca ^ domnea cea mai 

s-a -îndreptat spre poarta Carme.,talis_ . colina Ca-pitoliului 

mare linişte şi mai -ales ca, „n aceasta P- ă , stioasă 0 înc 0 n- 

avea un suiş mai repede şi o stanca mate ? r x „ i„„. 

T, • ; , C Z w - r. 1 de seama, şi a luat lega- 

jura. Pe aci s-a urcat el, fata sa f e baga ^ ^ j t8 _ 

tuta - greu ţi cu multa osteneala -pe poţ ■ ^ ^ ce! 

cu cei care pazeau întantura de la zici * *1 

, .i • in n .fost luat mda ta şi dus 

care erau de strai a şi spuniindu-şi numele, 0 

- , .. 1 .? , , „ v , senatul, Cominius a 

la fruntaşi, romanilor. Adumndu-se .n*>^ m d cate ei 

păşit m mijloc ş, le-a vestit ş, izbinda ol ^ botiriwtS soldaţi! şi-i 
nu aflate» nimic, „ le-a povestit ş, cele c de vreme cc dimre 

im demna sa mtareasca comanda lui danw iu . . „ ^. « 

„ .. c - , „„„n numai de ei aveau sa 

toţi cetăţenii care erau in afara de Roma , . . cx . • 

, A ■ 1*11 .Connnius şi sfatul n-du-se 

asculte. Senatorii, ascultind cele ce spunea ^ • 

• mi /-mi i- • i mm mit 'P e Pontius pc acelaşi 

mtre ei, il aleg pe Camiilus dictator şi -1 tlînl . 1 . t 

, . i , i , . a scapat nevăzut de 

drum, iar el s-a bucurat de acelaşi noroc, .. . . 

, . . . m j- fora cetăţii cele hotante de 

duşmani şi a putut vesti romanilor dinataui 

senat. 

. . ,.w * „ .fipt-ire ho tari rea senatului, iar 

XXVI Ei au primit cu multa însufleţi^ • î n n r mati 

Camiilus venind la ei, a găsit douăzeci cte ll9 nreo-ătea 

i . iv nliAţi şi se picgacca 

dar a strâns şi mai mulţi oameni de m 

de atac. _ . i din întâmplare pe poteca 

. Dar la Roma, ciţiva duşmani, trecind f , iu $ . v8zinc( mn)te 

pe unde se apt o pm.se Pontius noaptea- ^ 1 
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urme de picioare şi dc mî’mi, aşa cum se apucase şi se căţărase Pon- 
tîus, şi multe frecături şî dărimături pe colţurile de pământ ale pră¬ 
pastie!, ii aduc la cunoştinţă regelui. Regele, dtidndu-se şi cercetînd 
urmele, atunci pe loc n-a spus nimic, dar la căderea nopţii, strîn- 
gîind pe gal Ui cei mai sprinteni şi mai în stare să urce pe stîncă, 
le-a zis : „Duşmanii înşişi ne arată cum calea care duce spre ei, şi 
pe care noi n-o cunoaştem, nu este de nestrăbătut şi de neatins 
pentru oameni. Este mare ruşine ca cei care stăpînesc cetatea să 
nu ducă t-otul la un sfârşit şi să părăsească acest loc, la gîn-dul că 
este de necucerit, okid duşmanii înşişi ne învaţă ipe ce cale poate fi 
cucerit Intr-adevăr, pe unde îi este unuia uşor să urce, mici multora 
nu poate să le fie mai greu, ci, dimpotrivă, dacă se apucă mai mulţi 
de treabă, ei îşi vor fi singuri urnii altora încurajare şi ajutor. Daru¬ 
rile şi cinstirile cuvenite vitejiei, se vor dărui fiecăruia" 12 °. 

XXVII După ce regele a spus aceasta, galiii s-au oferit cu 
însufleţire şi, pe la mijlocul nopţii, apropiindu-.se mai mulţi împre¬ 
ună de stîncă, au pornit să urce în tăcere, căţărîmid u-.se pe locuri 
prăpăstioase şi greu de urcat, dar care, la încercarea lor, au putut 
fi urcate-şi au cedat mult mai repede decît se aşteptau ; astfel că 
cei care au ajuns cei dinţii ipe înălţime şi se pregăteau de lupta doar 
că n-au pus imediat stăpânire pe întăritură şi n-an atacat străjile 
care dormeau, căci nu simţise nimic nici un om şi mici un câine. Dar 
erau nişte gîşte sfinte .în templul Junonei, care fuseseră hrănite 
de romani mai înainte din abundenţă, dar atunci, cum proviziile 
abia le ajungeau cu foarte multă economie lor înşişi, erau părăsite 
şi o duceau rău, Gîştele sînt din fire foarte sensibile la auz şi spe- 
rioase cînd auid zgomot. Dar acele gîşte, devenind şi din pricina 
foamei fără somn şi gălăgioase, au simţit îndată apropierea gallilor 
şi năpustimdu-se In fugă, gîgîind, către ei, i-au trezit pe toţi străjerii, 
în timp ce şi duşmanii, vazînd că nu s-au putut strecura fără să fie 
simţiţi, nu mai căutau să păstreze linişte, ci se năpusteau cu mai 
mare putere. 

Romanii, hiînd fiecare, cu avînt, arma care-i cădea la îndemînă, 
au sărit la lupta aşa cum se nimerea. Dar cel diubii dintre toţi, 
Manlius, fost consul, voinic la trup şi renumit prin dîrzemia carac¬ 
terului, întâlnind doi duşmani deodată, unuia i-a luat-o înainte cînd 
voia să scoată pumnalul şi i-a lovit mina dreaptă cu sabia, iar pe 
celălalt, lovindu-1 cu scutul în faţă, i-a împins înapoi de pe stîncă. 
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Şi postîndu-se pe zidul întări tuni împreună cu cei care dăduseră 
fuga şi se .strecuraseră în jurul său, a respins pe ceilalţi galii, care 
n-ajunseseră în număr mare pe -cetăţuie şl nici nu săvârşiseră vreo 
faptă de curaj. 

Scâpînd deci romanii de primejdie în acest fel, de cum s-a 
făcut ziuă, pe comandantul străjilor l-au aruncat de pe stîncă în 
mijlocul duşmanilor, iar lui iManJius î-au votat cinstirile victoriei, 
mai mult spre a-i preamări vitejia dedt spre a-i fi de folos, şi anume 
i-au adus fiecare hrana pentru o zi, o jumătate ide li-bra 122 de grîu 
de baştină (căci aşa-1 numesc) şi a patra parte dintr-un .cotyl !23 elenic 
de vin. 

M 

XXVIII De atunci, galii! au dat dovadă de mai puţin curaj, 
căci duceau lipsă şi de cele necesare, ne-puiând să se aprovizioneze 
cu furaje de teama lui Camillus, şi o boală îi cuprinsese pe nesim¬ 
ţite, deoarece îşi întindeau corturile printre morţii care zăceau clae 
peste grămadă printre dărimături, iar cenuşa multă, răs-pinciindu-se 
cu ajutorul vînturilor şi incendiilor prin aerul stricat de uscăciune 
şi acri-me, vătăma trupurile care-1 inspirau. 

Dar mai ales schimbarea felului de viaţă obişnuit - pentru că 
ei dăduseră năvală din ţinuturi umb.ro ase şi care le puneau la 
îndemînă adăposturi împotriva căldurilor într-o regiune joasă şi care 
avea o climă rea spre toamnă - i-a mişcat mai mult şi mai ales ase¬ 
diul Capitoliului şi lipsa de activitate care se prelungea : era -a opta 
lună de cînd începuseră împresurarea. în acest fel, era pieire mare 
printre galii şi nici nu mai îngrop,au pe cei morţi, căci erau prea 
mulţi. 

Dar nici pentru cei împresuraţi lucrurile nu stăteau mai bine, 
căci îi apăsa foamea, iar lipsa de ştiri cu privire la Camillus îi 
umplea de descurajare, căci nimeni nu mai putea pătrunde până la 
ei, deoarece cetatea era păzită cu străşnicie de duşmani. De aceea, 
cînd cele două tabere se găseau în această situaţie, au început să 
se înfiripeze convorbiri -între străjile înaintate, care se întâlneau 
mai întâi. 

Apoi, cînd cei mal de sus au găsit cu cale. Sul pici us, un tribun 
militar roman, s-a Întâlnit cu Brennus ca să discute, şi s-au învoit ca 
romanii să dea o mie de li bre de aur, iar gali ii, după ce le vor 
primi, să părăsească de îndată oraşul şi ţara. 
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Facîndu-se jurăminte că se vor respecta învoielile şi aduoîndu-se 
aurul, gal Iii procedau cu rea-credinţă la cin tari re, -mai dntît spe ascuns, 
apoi chiar pe faţă atingeau şi apăsau pe balanţă, iar romanii au 
început să protesteze. Dar Brennus, ca să rîdă şi .să-şi bată joc de 
ei, descingîndu-şl sabia şi platoşa, le-a >pus în balanţă. 

Sulpicius l-a întrebat „Ce înseamnă asta ?“ - .„'Ce altceva le-a 
rămas învinşilor, a răspuns Brenmus, docît p Unsul ?“ m . Şi vorba 
asta a devenit proverbială. .Dar unii romani erau aprinşi de mîhie 
şi erau de părere că trebuie să-şi ia aurul şi să stea mai departe 
împresuraţi, dar ceilalţi îi îndemnau să cadă la învoială, păstrîn- 
du-şi cumpătul, şi să nu creadă că ruşinea constă în faptul că dau 
mai mult, ci să îndure însuşi faptul datului, care le este impus de 
împrejurări. 

XXIX în timp ce între galii şi romani era dezbinare în această 
privinţă, Camilius, în fruntea unei armate, era la porţile Romei şi 
aflînd cele ce se petreceau a Idat poruncă grosului armatei să vină 
în urma sa în orânduială şi cu încetul, iar el, însoţit de cei mai 
buni soldaţi, a pornit în grabă spre romani. 

Dîndu-se toţi la o parte şi primindu -1 ca pe un dictator, în 
tăcere şi cu mult respect, Camilius a luat aurul de pe balanţă şi 
l-a dat Retorilor, iar gallilor le-a poruncit să-şi ia balanţa şi 
greutăţile şi să se retragă, spunând că romanii din moşi-strămoşi 
obişnuiesc să-şi salveze patria cu spada, nu cu aur. Brennus s-a 
mîniat şi a spus că i se aduce o jignire de vreme ce învoielile sînt 
rupte, dar Camilius i-a răspuns că învoielile nu fuseseră încheiate 
după lege şi nici nu au putere, de vreme ce gal Iii ie încheia seră 
cu oamenii care n-au nici o putere, el fiind -mai dinainte ales dic¬ 
tator şi cînd, după lege, nu mai exista nici un alt conducător. Acum 
deci trebuie să spună ei dacă vor ceva. Căci a venit un stăpîn, 
împuternicit ide lege, să dea iertare celor .care o cer şi sa pedepsească 
pe vinovaţi, dacă nu se căiesc. 

Auzind aceste cuvinte, Brennus a început să strige şi să se fră- 
mînte şi a început chiar şi încăierarea, iar romanii şi gal Iii ajun¬ 
seseră la îmbrânceli şi la cuţite, învălmăşindu-se unii cu alţii, cum. 
era firesc, cînd se învârteau printre case, în locuri strimte, unde 
ostaşii nu se puteau aşeza în ordine. Dar repede Brennus, recăpă- 
tîndu-şi cumpătul, a dus pe galii în tabără, după ce căzuseră numai 
cîţiva. Şi în timpul nopţii, ridieîndu-i pe toţi, a părăsit cetatea şi, 
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înaintînd şaizeci de stadii, şi-a aşezat tabăra lingă via Gabinia 
Dar de cuan s-a luminat de ziuă, s-a şi arătat Camilius împotriva 
lui, pur tind strălucitoare arme şi fiind înconjurat de romani plini de 
curaj şi, dîndu-se o grea bătălie, care a durat timp îndelungat, îi 
pune pe fugă pe galii, făcînd un groaznic măcel, şi le cucereşte 
tabăra. Mulţi galii dintre oei care fugiseră au fost ucişi îndată de 
romani, care-i urmăreau, dar s-au năpustit asupra celor care se risi¬ 
piseră şi i-au ucis cetăţenii de prin satele şi oraşele vecine. 

XXX Astfel deci Roma pe neaşteptate a fost cucerită şi mai 
pe neaşteptate a fost salvată, fitnd şapte luni întregi în stăpânirea 
duşmanilor, intr-adevăr, ei au intrat în Roma cu ci te va zile după 
idele lui Quintîlis şi au părăsit-o pe la idele lui februarie m . 

Iar Camilius a intrat în triumf, cum se cuvenea, căci fusese sal¬ 
vatorul patriei şi adunase cetatea împrăştiată. 'Căci şi romanii care 
fugiseră afară cu copiii şi soţiile s-au strâns laolaltă în cetate, iar 
cei care fuseseră împresuraţi pe Capitoliu, şi trecuseră prin pri¬ 
mejdia de a muri de foame, le-au ieşit în cale, îmbrăţişîndu-s-e şi 
p lingi nd, căci nu le venea să creadă că gustă o astfel de fericire, 
şi apoi, şi preoţii şi slujbaşii mai mărunţi ai zeilor, aduoînd odoa- 
rele sacre scăpate de distrugere, pe care le ascunsesem pe loc, cînd 
fugiseră, sau le luaseră cu ei, Ie arătau cetăţenilor ca pe nişte vred¬ 
nice vederi, iar aceştia le priveau cu bucurie de parcă zeii înşişi 
s-ar fi înapoiat iarăşi în cetate. 

Camilius, adueind sacrificii zeilor şi •pudficînd cetatea sub 
îndrumarea celor care cunoşteau practicile rituale, a refăcut tem¬ 
plele care mai existau, iar el însuşi a înălţat un templu în cinstea 
Faimei şi Gloriei 127 , descoperind locul ’ 28 în care, noaptea, Marcus 

Caedicius a auzit glasul zeului care-i vestea sosirea armatei 
duşmane. 

XXXI Cu mare greutate şi strădanie ,s-au. scos la iveală locu¬ 
rile templelor, prin osirdia lui Camilius şi cu multa încordare a 
pontificilor. Dar cum trebuia să ridice Idîn nou cetatea, care fusese 
cu totul distrusă, o descurajare de a mai lucra a cuprins poporul şi 
au început să şovăie la treabă, căci duceau lipsă de toate şî sim¬ 
ţeau nevoia ca, în clipa de faţă,, după atîtea nenorociri, să se odih¬ 
nească şi să-şi vină in fire mai mult decât să se obosească şi să-şi 
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•slăbească puterile, ne gas inel sprijin nici clin partea lucrurilor, nici 
din partea propriilor trupuri. 

în acest fel, in linişte, întorcând u-şi iarăşi (privirile -spre Veii, 
cetate îmbelşugată cu de toate şi oare rămăsese .nevătămată, au înce¬ 
put să dea pricină de vorbiri linguşitoare celor care aveau obiceiul 
să le vorbească pe plac şi iarăşi auzeau vorbe defăimătoare împo¬ 
triva lui Camillus, oare ziceau că el numai clin ambiţie şi de grija 
propriei sale slave îi ţine departe ide o cetate în .fiinţa şi-i sileşte 
să-şi facă corturi >pe ruine şi să adune tăciunii rămaşi din mistuirea 
de foc a cetăţii, pentru ca să se cheme că este, nu numai conducă¬ 
torul şi comandantul de oşti, ci şi întemeietorul Romei, dînd astfel 
la o .parte pe Romulus. 

De aceea, senatul, temîndu-se de răzmeriţă, n-a îngăduit lui 
Caimillus, deşi dorea, să părăsească funcţia în timpul anului, cu 
toate că nici un alt dictator nu stătuse în slujbă mai mult de şase 
luni, şi mai ales senatul a început să încurajeze şi ,să îmblînzească 
poporul, încercând să-l convingă cu rugăminţi şi cu vorbe bune şi 
arătîndu-i brazdele şi mormintele părinţilor şi amintinldu-i de locu¬ 
rile consacrate şi de lăcaşurile sfinte, pe care li le transmiseseră, 
dedieîndu-ie zeilor, Romulus sau Nunia sau oricare alt rege. Dar 
printre primele locuri sfinte, senatul arată poporului capul omenesc 
care fusese găsit proaspăt, ca şi cînd de cu tund ar fi fost tăiat de 
trup, la temelia 'Cap doliului, spunind că locului aceluia î-a fost 
hărăzit de destin să ajungă capitala Italiei. Senatul mai arată 
poporului şi focul Vestei, aprins de fecioare după terminarea răz¬ 
boiului, pe care o să-l stingă'şi o să-l facă iarăşi nevăzut, dacă vor 
părăsi cetatea şi aire să fie o batjocură pentru ei înşişi, cînd vor 
vedea Roma fie locuită de venetici şi ide străini, fie pustie şi loc 
de păşune mieilor. Senatorii, spunând de multe ori aceste lucruri 
cu jelanie şi fiecărui cetăţean în parte, şi în adunare, erau iarăşi 
mişcaţi de poporul care se plângea de sărăcia de faţă şi care-î ruga 
ca, după ce abia scăpaseră parcă de ia înec, goi şi lipsiţi de toate, 
să nu-i forţeze să mai ridice ruinele unei cetăţi distruse, cînd o 
cetate gata cu de toate îi aşteaptă. 


XXXII Camillus a hotărât să adune senatul. Şi adunîndu-se 
senatorii, multe le-a spus şi el, îndemnându-i să lupte pentru sal¬ 
varea patriei, multe au spus şi alţii care au dorit să ia cuvântul. 
La isfîrşîtul discuţiilor, Camillus, aducînd în mijloc pe Luduş Lucre- 
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tius, care de obicei îşi spunea părerea cel dinţii, l-a îndemnat .pe el 
să-şi arate părerea mai infcîi, şi apoi pe ceilalţi la rând. Fâoîndu-se 
tăcere, cînd Lucre tius era gata sa vorbească, clin întîmplare, afară, 
un centurion îşi du-cea centuria care făcea de strajă ziua şi strigind cu 
glas ta re pe cel care ducea steagul in frunte, i-a poruncit să stea 
pe loc şi să-l fixeze acolo, căci acolo era cel mai potrivit loc să se • 
aşeze şi să rămână. Vorbele acestea fiind rostite tocmai la timp, 
cînd toţi se gândeau la viitor şi cînd nu se ştia ce va fi, nu numai 
Lucretius s-a închinat zeului şi şi-a dat aprobarea, ci toţi ceilalţi 
l-au urmat. O minunată schimbare s-a .petrecut şi în popor, căci toţi 
se îndemnau şi se întorceau la lucru, fără vreo rînduiaiă sau împăr¬ 
ţeala a locuitorilor - ci aşa cum îl trăgea pe .fiecare inima si cum 
era pregătit ocupa locurile de lucru. De aceea, ei au -ridicat cu 
f vin î ?i J a repezeală cetatea, făcînd-o înţesată de străzi strimte şi 
îngrămădită cu case aşezate în neorânduială. Iar cei care au fost 
orânduiţi de Camillus să refacă lăcaşurile sfinte şi să le hotărni¬ 
cească după cuviinţă, căci toate erau de-a valma, cînd au ajuns la 
capela lui Marte, în tîrcoalele pe care le dădeau pe Palatin au 
gasit-o, ca pe celelalte, distrusă şi arsă de duşmani, dar săpînd 
cu atenţie şi cur aţi nd locul, dau -peste toiagul original al lui Romu- 
Jus ascuns sub cenuşă multă şi adâncă. Acest lemn este curbat la 
unul chn capete şi se numeşte lituus I29 . Se folosesc de cl spre a 
Hotărnici un loc pe cer, cînd se aşază să profeţească după zborul 
păsărilor aşa cum făcea şi Romulus, fiind acesta foarte înzestrat 
cu darul prezicerii. Iar după ce Romulus n-a mai fost printre 

odoTsfînt 1 " 60 ^ 1 Umd ,baiStonul 1_au 'Păstrat neatins ca pe oricare alt 

„ Găsi ” du ; 1 dcci atunci > «intre toate celelalte lucruri distruse, 
seapat de la pieire, au început să aibă nădejdi mai senine cu 

privire ia Roma, gândind că semnul Je-a întărit încrederea că mân¬ 
tuirea Romei va fi fără sfîrşit. 

A ■''■XXIII, Ei nu terminaseră încă lucrările cu ridicarea cetăţii, 

and asupra-le se abate un război, căci aequii şi volscii şi latinii 

năvăleau ^ în iară, iar etruscii asediau cetatea Sutrium 13 °, aliata 

Romei. 1 n-bun ii militari, care aveau comanda, aşezîndu-şi tabăra 

lmga muntele Mnrcius, -erau asediaţi de latini şi, fiind în primejdie 

de a-şi pierde tabăra, au vestit îa Roma, unlde Camillus este ales 
dictator a treia oară. 
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In privinţa acesbui război se povestesc două legende. Voi spune 
pe cea mitica mai întâi; se zice că latinii, fie -folosindu-se numai 
ca de un pretext, fie că voiau cu dinadinsul să-şi amestece iarăşi 
neamurile, ca în vremurile de la Început, au trimis soli la romani 
ca să le ceară de soţii fecioare libere. Romanii fiind în încurcătură 
şi neştiind ce să facă (pe de o parte, ie era groază de război, căci 
încă nu se întremaseră şi nu se puseseră pe picioare, iar pe de alta, 
bănuiau că cererea de soţii n*u este altceva idecît o cerere in sclavie 
şi numai de dragul unei aparenţe cuviincioase o numesc căsătorie), 
o sclavă, cu numele Tutol-a, sau, după cum spun alţii, Filotis, a 
îndemnat pe mai marii cetăţii să trimită cu ea pe sclavele cele mai 
potrivite pentru căsătorie şi care la chip păreau cel mai mult că 
sînt femei libere, gătmdu-le ca pe nişte fecioare de viţă, iar de rest 
se va îngriji ea însăşi. Mai marii cetăţii, fiind, convinşi, au ales 
sclavele ipe care le-a socotit ea că-s cele mai nimerite pentru treaba 
asta şi, gătindu-le cu veşminte scumpe şi cu 'bijuterii de aur, le-au 
predat latinilor, care-şî aşezaseră tabăra destul de aproape de 
cetate. în timpul nopţii, celelalte sclave au furat jungherele duş¬ 
manilor, iar ea - Tutola sau Filotis - urcîndu-se intr-un mare 
smochin sălbatic şi desfăşurînd, înapoia ei, mantia, a ridicat un 
semnal aprins, aşa cum se învoise cu mai-marii cetăţii, fără să ştie 
nimeni altul dintre cetăţeni. De aceea, şi ieşirea soldaţilor din 
cetate s-a pornit în neorânduială, aşa cum li minau comandanţii, 
şi ei se îndemnau unii pe a Iţii..şi cu greu se aşezau în rînduială. 
Ata-cin-d ei tabăra duşmanilor, care nu se aşteptau la una ca asta 
şi care dormeau, au cucerit-o şi au ucis pe cei mai mulţi dintre ei. 
Se zice că faptul s-a petrecut la nonele lui iulie 131 de astăzi, care 
atunci se numea Quintilis, şi că sărbătoarea este în amintirea 
isprăvii de atunci. In timpul acestei sărbători, mal întîi romanii 
•ies în număr mare pe poarta cetăţii, strigând tare multe din numele 
•băştinaşe cele mai obişnuite, precum : Caius, Marcius, Lucius şi 
altele aidoma, im iţind în acest fel chemarea pe care şi-au făcut-o 
unii altora atunci. Apoi sclavele gătite ou cit mai mare strălucire 

aleargă încoace şi încolo, făcînd glume cu cei pe care-i întîlnesc. 

Se dă apoi şi o bătălie între sclave, în amintirea faptului că atunci 
ele au luat parte la bătălia cu latinii. Iar oînd mănâncă, şed la 

masă sub umbrare de ramuri de smochin, şi ziua de none o numesc 

Capratine, datorită, cum se spune, smochinului sălbatic din care a 
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ridicat atunci sclava semnalul aprins. Căci ei numesc -smochinul 
sălbatic capri.ficus. 

Alţii spun insa că cele mai multe acţiuni şi vorbe se fee şi se 
spun la această sărbătoare în amintirea păţaniei lui Romulus, căci 
în această zi 132 a dispărut el dincolo de poarta cetăţii» cinci s-a 
iscat o furtună cu mare zgomot, iar, după cum socotesc alţii, a fost 
o eclipsă de soare, şi că ziua s-a numit .nonele 'Capratine după locul 
uncie a dispărut el, căci capra romanii o numesc capro., I* 11 Romu- 
lus s-a făcut nevăzut -pe cind vorbea în locul numit Ad laş tina caprei, 
aşa cum s-a scris în Viaţa lui !33 . 

XXXIV Cealaltă poveste, cercetind-o cci mai -mulţi istorici, o 
spun aşa : 

Fiind ales Camillus dictator a treia oară şi aflând că armata 
cu tribunii militari este împresurată de latini şi de volsci, a fost 
silit să dea arme şi cetăţenilor care nu mai aveau vîrsta de ostaş ie, 
ci trecuseră de curînd de ea. Şl mergind ei cale lungă pe lingă 
muntele Marcius şi scăpând nebăgat de seamă de duşmani, şi-a 
aşezat armata în faţa lor şi, aprinzînd focuri multe, a dat de ştire 
că este de faţă. Cei împresuraţi, prinzând curaj, au făcut planul să 
pornească la atac şi să înceapă lupta. Dar latinii şi volsciî» strîngin- 
du-se înlăuntrul taberei, s-au înconjurat cu un gard din trunchiuri 
de arbori şi şi-au întărit din toate părţile tabăra, fiind -prinşi între 
două oşti duşmane şi hotariţi sa aştepte o nouă armata din -patrie 
şi, în acelaşi timp, socotind "că soseşte şi ajutorul etrusc. 

Camillus află de aceasta şi temându-se să nu păţească din par¬ 
tea duşmanilor ceea ce le făcuse el însuşi, încercuincl pe duşmani, 
s-a grăbit să se folosească de clipa de faţă. în tari tura duşmanilor 
era d.in lemn şi o -puternică suflare de vîn-t se cobora din munţi 
de cum se crăpa de ziua. Camillus, pregătind -numeroase focuri şi, 
pe la revărsatul zorilor, scoţând armata din tabără, a poruncit celei 
mai mari părţi a ostaşilor să atace -pe duşman cu săgeţile şl să 
facă mare 2gomot în partea opusă sieşi, iar el, luând eu sine pe 
acei care aveau să idea foc, cind avea să sufle vîntul, după obicei, 
spre tabăra duşmanilor, aştepta ceasul. începând deci bătălia, cind 
soarele răsărea şi suflarea se revărsa minunată din -munţi, dinei 
semnalul iureşului, a risipit deasupra întărituni duşmane o ploaie 
de săgeţi aprinse. Flacăra s-a încuibat repede în lemnele dese şi in 
întări tura din trunchiuri de'copac şi a început să se întindă de jur 
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împrejur, inr latinii nu aveau nici un leac şi nici un mijloc să-l 
stingă şi cum tabăra era plină ele foc, trebuind să .se îngrămădească 
pe un loc îngust, de nevoie au pornit năvală înspre duşmanii înar¬ 
maţi care împresuraseră ta bara. Doar patru dintre latini au scăpat, 
pe cinei toţi cei pe care i-a prins focul în tabără au fost nimiciţi, 
iai io manii, stingind focul, au prădat lucrurile care erau acolo. 

XXXV După aceste întîmplări petrecute astfel, Ca mi 1 hi s, lăsîncl 
m tabără pe fiul său paznic al prizonierilor şi al lucrurilor luate de 
la duşmani, a pornit spre ţara duşmanilor. Şi cucerind cetatea 
aequilor şi primind pe volsci care se predau, şi-a pornit îndată 
armatajspre Sutrium, neştiind încă păţaniile su tonilor, ci grăbindu-se 
doar să le vină în ajutor, la gîndul că sînt încă în primejdie, îm¬ 
presuraţi de volsci. Dar sutrinii tocmai predaseră cetatea duşmani- 
lot, iar ei înşişi, lipsiţi de toate, scăpaseră numai cu hainele de pe 
ei. l-a întîlnit în cale cu copiii şi soţiile, plîngîndu-şi nenorocirile. 
Camillus, fund şi el podidit de lacrimi în faţa acestei privelişti şi 
văzînd şi pe ostaşi că pling cînd sutrinii ii rugau cu jale şi mimaţi 
de cele ce se petrecuseră, a hotărît sa «nu mai amine pedeapsa, ci 
să-şi ducă armata la Sutrium chiar în acea zi. Camillus se gin dea că 
nişte oameni care cuceriseră o cetate fericită şi bogată şi oare nici 
nu lăsaseră vreun duşman înăuntru şi nici nu .se aşteptau că va veni 
altul dinafară, vor fi găsiţi «întru totul în neorânduială, şi bine se 
gînd-ea. Intr-adevăr, nu numai că a străbătut ţinutul sutrin nebăgat 
de seamă, dar n-a fost văzut nici cînd a ajuns la porţile cetăţii şi 
a pus stăpânire pe ziduri, căci nimeni nu făcea clc strajă, ci vrăjmaşii 
erau împrăştiaţi prin case, in beţii şi petreceri. Cînd au prins de 
veste că duşmanii sînt stăpâni peste tot, aşa «de rău se simţeau de 
ghiftuială şi de băutură, incit mulţi dintre ei nu mai puteau fugi, 
aşa că rămînînd în chipul cel mai ruşinos prin case, erau ucişi sau 
se predau duşmanilor. 

XXXVI. Aşa s-a întâmplat că cetatea Sutrium, într-o singură zi 
a fost cucerita de două ori şi cei ce o stăprneau au pierdut-o, iar cei 
care o pierduseră au dobîndit-o datorită lui Camillus : iar triumful 
ciobind it de el în urma celor petrecute i-a adus tot atita recunoştinţă 
şi faimă ca şi primele două. intr-adevăr, faptele lui i-au silit şi pe 
cei mai pizmaşi cetăţeni, care doreau ca lucrurile să se îndrepte mai 
mult printr-un noroc decît prin virtute, să aducă slavă străşniciej şi 
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energiei lui Camillus. Unul dintre cei care-I pizmuiau foarte tare pe 
Camillus şi care i se împotrivise cel mai muit, mai vădit decit toţi 
, f U f LCUS Manlius, cel cane a respins mai întâi ,pe galii tle ,pe cetă- 

iXst C numfrVT?| n ° aP 4? Capi . toliu1 ’ «Hn această pricină 

tem ?1 nepurind şă-I întreacă pe Camillus în faini in chipul cel mai 
crnstuţ, a luat oalea comuna şi obişnuită a tiraniei, încereînd să-şi 

si’ re°venen°î'n aL ma - *(* PC T‘ Cai ' e * vea " datorii - Pe ™i> îi apăra 
s -i îmn edi *“'““*•* ^ pe alţii îi smulgea cu forţa 

., 1 împiedica sa fie luaţi m roibie de creditori 134 , potrivit lovii 

‘ oa akn’^ifĂr ***** — -- în jurul’ L 
® in nobil , purtindu-.se cu îndrăzneală şi tulburând Forul 

Quintus Caprtolinus 433 fiind împuternicit dictator, spr a po oH 

razmerrţa, a aruncat în închisoare pe Manlius, dar poporul cînd s-a 

■decit V k eSt | apt ’ 5I ’ a hah * a de doliu - «eea ce nu ’ se făcea 

mkl L de P t ti U1 -“V nen ° rOCiri publice 137 , însă senatul, te¬ 
me u-se de tulburări, a dat poruncă să fie lăsat liber Manlius Dar 
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dezbina cetatea ? 83 P ° p0rul CU “ ai îi 

ceau R wînuidle le - S ia V i tri k' n miIitar ” c Camillus. Şi cînd se adu- 

nespus de mult !7°‘ U ™ “• k anllus ' Priveliştea a impresionat 
nespus de mult pe pirişn lui. Intr-adevăr, locul pe care luptase 

Manlius noaptea împotriva gaililor se vedea, pe CapitolTu idieîn- 
u^T FOrUlUi Şi k Umplaa • — da Me cet ctVe 

Şi Manlius însuşi, întinzînd mîinile spre acel loc si „«„„s-j 
amintea de bătăliile purtate, incit judecătorii nu ştiau ceVfaSri’ 

vini I r au antrerui P fc judecata, nevoind nici să lase nepedepsită 
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8Îndind “-“ la ^ scos 
. ii* -aratei cetăţii, in păduricea Popfip \\.n m 138 
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' nea,nuntirea isprăvilor lui Manlius le-a în«ăduit să 
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Iar romanii, dărîmmdu-i casa clin temelii, au ridicat -pe locul ei 
un templu zeiţei pe care o numesc Mo neta >m şi, pentru viitor, au 
dat o hotărîre ca nici un patrician să nu mai locuiască pe cetăţuie. 

XXXVII Iar Gamillus, fiind chemat pentru a şasea oară la tri- 
b uniatul militar, .nu voia să primească, fiind înaintat în vkstă, dar 
mai ales temîn-clu-se de pizma cetăţenilor şi de 'gelozia zeilor pentru 
o astfel de slavă şi pentru atitea izbrnzi. Cea mai vădită dintre 
neputinţele pe care le aducea el era slăbiciunea trupului, căci, din 
întîmplare, se afla bolnav în zilele acelea. Dar poporul -nu l-a iertat 
de comandă, ci, strigînd în gura mare că n-are nevoie de lupta lui 
călare sau pe jos în bătălii, ci numai de sfaturile şi de comanda lui, 
l-a .silit să ia asupra-şi conducerea oastei şi, împreună cu unul din 
tovarăşii de comandă, a pornit să ducă animata de-a dreptul împo¬ 
triva duşmanilor. Duşmanii erau praenestini.i şi volscii, care, cu mari 
armate, prădau pe aliaţii Romei. Pornind deci Gamillus din cetate 
şi aşezînd'u-şi tabăra în apropiere de duşmani, el se gîndea că-i mai 
bine, pentru început, să prelungească războiul, iar de va fi nevoie 
de luptă, înzdrăvenindu-şi trupul, să poată să se bată şi ei. Lucius 
însă, tovarăşul său de comandă, era împins -în primejdie, fără oprire, 
de dorinţa de slavă şi aţîţa la lupte şi pe ceilalţi comandanţi şi cen¬ 
turioni u0 . Gamillus, temîndu-se ca nu cumva să pară ca din pizmă 
li s-a tăiat izbînda şi ambiţia unor oameni tineri, s-a învoit, împo¬ 
triva inimii, să-i dea lui oastea, iar el, din pricina slăbiciunii tru¬ 
peşti, a fost lăsat împreună cu cîţiva în tabără. 

Lucius grăbi ndu -se cu mare avînt sa dea ba talia, a fost infiînt, 
dar Camillus, văzând respingerea ostaşilor romani, nu s-a pubut stă- 
pini, ci a sărit de pe pat şi a ieşit înaintea soldaţilor cu însoţitorii 
săi la porţile taberei, trecînd printre romanii care fugeau şi dind 
peste duşmanii care-î urmăreau, astfel ca unii dintre romani, j_ai e 
veniseră în tabără, s-au întors şi au început să urmărească pe 
duşmani împreună cu el, iar alţii care veneau spre tabără dinafară 
s-au oprit pe loc şi, aşezi ndu-se scut lîngă scut, au început să se 
îndemne unii pe alţii să nu-şi părăsească conducătorul. Aşa au fost 
opriţi atunci duşmanii de a mai urmări pe romani. Iar a doua zi, 
dueîndu-şi armata la luptă şi dind bătălia, Camillus îi învinge, 
lovindu-i cu putere, şi le cucereşte tabăra, căzînd în spatele celor 
care -fugeau şi ucigînd pe cei mai mulţi dintre ei. 
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Apoi, aflând că cetatea Satricum'* 1 a fost cucerită de ettuşci şi 
că toţi cetăţenii, care erau romani, fuseseră măcelăriţi, Camillus a 
trimis grosul armatei la Roma, iar el, lu-înd cu sine pe cei care erau 
în .floarea vîrstei şi mai plini, de curaj, s-a năpustit asu-pra etrusci or¬ 
oare ocupau cetatea şi, punînd mina pe ei, pe unii ma izgonit din 

cetate, iar pe alţii i-a -ucis. 

XXXVIII întoreîndu-se deci Camillus încărcat de prăzi la 
Roma, a arătat că cei mai înţelepţi dintre toţi fuseseră aceia care 
nu se'temuseră de slăbiciunea şi bătrâneţea dictatorului caim avea 
experienţă şi curaj, ci-1 luaseră mai degrabă pe el, fără voia lui deşi 
era bolnav, decît pe a-ceia care sînt in floarea vîrstei şi cer şi doresc 
să comande -oştil-e. 

De aceea, auzindu-se că locuitorii cetăţii Tusculum ' «-au răscu¬ 
lat, romanii l-au însărcinat pe Camillus să pornească împotriva 
lor, Iuîn<ki-şi ajutor pe cîţiva dintre cei cinci comandanţi. Camillus, 
deşi fcoti doreau şi-l rugau să-i ia cu el lăsîndu-i pe ceilalţi, a luat 
cu sine pe Lucius Furius, deşi nimeni nu se aştepta. -Căci Furius 
era acela care, împotriva părerii lui Gamillus, dorise sa lupte, 
dăduse bătălia şi o pierduse, dar Camillus, voind acum după cit 
se pare, să ascundă .nenorocirea şi să şteargă ruşinea lui Furius, * 

ales pe el înaintea tuturor. . „ 

Xuscu-lanii, dorind să-şi îndrepte greşeala, in timp ce Camil-Ris 

mergea cu tot avîntul spre ei, cu mare dibăcie au umplut ogoarele 
de oameni care arau şi-şi păşteau turmele, ca ki timp de pace, iar 
porţile cetăţii le'ţineau deschise, copiii învăţau la şcoala, iar plebea 
se vedea in ateliere lucrând, fiecare la meşteşugul sau, -pe. cinci cei 
mai cu vază erau în For în hainele obişnuite şi dregătorii alergau 
încoace şi încolo să pregătească, gazde pentru romani, ca ji cum nu 
s-ar fi aşteptat la nimic rău şi n-ar fi avut nimic pe^ inima. 

Făcînd ei aşa, nu i-a trecut prin minte lui Camillus să le neso¬ 
cotească trădarea, dar, înduioşîndu-se de căinţa lor pentru trădare, 
]e-a poruncit să se ducă ia senat pentru a-1 ruga să lepede mima 
împotriva lor. Şi în timp ce ei cereau iertare, Gamillus a pus şi el 
stăruinţele iui şi a izbutit nu numai ca cetatea să fie^iertată de orice 
vină, dar chiar să dobândească dreptul de cetăţenie 1 . 

XXXIX Acestea au fost faptele cele mai de seamă ale lui 
Camillus în timpul celui de-al şaselea tribunal, După aceea, stirm-nd 
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Licinius Stolo 144 mare răscoală în cetate, în timipul căreia, plebea s-a 
răzvrătit .împotriva senatului, dncercînd cu forţa ca, dintre cei doi 
consuli care erau dn funcţie, unul să fie ales neapărat din sînul 
poporului şi să nu mai fie amândoi patricieni, au fost aleşi tribuni, 
iar mulţimea împiedica ţinerea alegerilor de consuli. 

Şi în timp ce lucrurile lunecau spre tulburări din ce în ce mai 
mari din pricina lipsei de conducător, senatul dl alege a patra oară 
dictator pe Camillus, fără voia poporului, şi chiar nici el nu era 
bucuros şi nici nu voia să. se ridice împotriva unor oameni care 
aveau un mare curaj in faţa lui pentru multele şi marile bătălii în 
care luaseră parte, şi care aveau să-i spună că el făcuse mai multe 
fapte cu ei pe câmpurile de bătaie, decît cu patricienii In cetate. 
Camillus îşi dădea seama că patricienii îl aleseseră acum dictator 
numai din pizmă, pentru ca sau să nimicească prin forţa lui puterea 
poporului, sau să fie înfrânt, clacă nu va izbuti. 

Totuşi, dncercînd să aducă un leac grelei clipe şi aflând ide ziua 
în care tribunii plebei aveau de gînd să propună legi în faţa poporu¬ 
lui, a dat poruncă scrisă să se facă chemarea oamenilor la oaste şi 
a strîns astfel poporul din For pe Cîmpul lui Marte, vestind mari 
pedepse împotriva aceluia care nu se va supune. 

Tribunii plebei insă iarăşi se ridicau împotriva ameninţărilor şî 
jurau ca-1 vor pedepsi eu o amendă de cincizeci de mii de aşi, dacă 
nu va înceta să încerce să smulgă din mina poporului votul şi 
legea Hf V Camillus, fie că se temea de un alt exil şi de o altă osîn- 
cline care nu se mai potrivea cu un bătrân care săvîrşi-se măreţe fapte, 
fîe că nu putea şi nici nu voia sa înfrîngă puterea poporului care 
era atunci de neînvins şi de nemişcat, în clipa aceea s-a retras 
acasă, iar dn zilele următoare, pretextînd că se simte slăbit, a depus 
funcţia. 

Senatul a ales alt dictator, care, numind comandantul călărimiî 
chiar pe capul răscoalei, a lăsat ; pe Stolo să crăinioească legea care-i 
lovea foarte tare pe patricieni. Căci sta poruncă în lege că nimeni 
nu are dreptul să stăpînească mai mult de cinci sute de iugăre de 
pământ. Atunci, Intr-adevăr, Stolo era plin de strălucire, căci izbân¬ 
dise în votarea legii. Dar puţin mai în urma, el însuşi a dovedit că 
are pămîntul pe care legea oprea să-l aibă alţii şl a fost osîndit 
după propria sa lege. 
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XL Rămînmd deci vrajbă în jurul alegerilor de consuli, care 
era greul răscoalei şi care a început mai întîi şi care a dat cea 
mai mare bătaie de cap senatului aflat în dezbinare cu poporul, 
s-au răspândit deodată veşti lămurite că galii, pornind cu- mai 
multe zeci de mii de la Marea Adriatica, se îndreaptă de zor spre 
Roma. 

Deodată cu vestea, se vădeau şi semne de război, căci ogoarele 
erau pustiite, iar oamenii care nu puteau să se refugieze la Roma 
se împrăştiau prin munţi. 

Groaza iscată de acest război a pus capăt răscoalei şi, strîn- 
gîndu-se laolaltă cei mai cu vază cu poporul de rînd, şi senatul 
cu cei de jos, au ales toţi întt-un singur gînd pentru a cincea oară 
dictator pe Camillus. 

El era tare bătrîn şi era pe-aproape de optzeci cîe ani, dat 
văzînd nevoia şi primejdia, fără să mai găsească vreo pricină 
de scutire ca mai înainte şi fără să se mai folosească de vreun 
pretext, ci luîndu-şi îndată asupră-şi comanda, a ales pe cei care 
aveau să dea bătălia. 

Ştiind însă că cea mai mare parte a vitejiei galii lor stă în 
spade, cu care, minuindu-le în chip barbar şi fără nici o îndemâ¬ 
nare, căneau mai ales umerii şi capul, a înarmat pe cei mai. mulţi 
ostaşi cu căşti de fier, care aveau marginile lunecoase, pentru ca 
spadele să lunece sau să se sfarme-, iar pe marginea scuturilor a 
pus o margine de fier, de vreme ce lemnul nu putea să reziste 
singur la lovituri. Pe ostaşi i-a învăţat să se folosească de suliţe 
lungi, de Ia distanţă, şi strecurîndu-le sub spadele duşmanilor, să 
o ia astfel înaintea loviturilor. 

XLI ^ Iar cînd gallii erau aproape, aşezîndu-şi tabăra grea şi 
încărcată de o pradă îmbelşugată lingă rîul Anio 14li , Camillus, du- 
cîndu-şi oastea spre ei, şi-a aşezat tabăra pe coasta unei vai pă- 
duroase şi cu multe costişe, încît cea mai mare parte a oastei sale 

era ascunsă, iar cea care se vedea părea că se aşezase de teamă 
pe înălţime. 

Camillus, voind să întărească această părere a duşmanilor, 
n-a sărit în ajutorul celor care erau prădaţi la picioarele sale. ci 
întărindu-şi tabăra a stat liniştit, pînă cînd i-a văzut pe unii 147 
împrăştiindu-se după furaje, iar pe ceilalţi şezînd în tabără şi 
ospătîndu-se fără saţ şi dedîndu-se băuturii. Atunci, de cu noapte, 
29 * 
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a trimis pe cei uşor înarmaţi să stea în calea duşmanilor care se 
puneau in rînduială şi să-i tulbure ide îndată ce vor ieşi din tabără, 
iar el, pe la revărsatul zorilor, a coborît ostaşii înarmaţi cu scut 
şi i-a orânduit în linie de bătaie, ostaşi care se vedea că sînt mulţi 
şi plini de avînt şi nu puţini şi lipsiţi de curaj, aşa cum se aşteptau 
duşmanii. 

Astfel deci, mai Intîi acest fapt a doborât mîndria gallilor, care 
socoteau că este nevrednic de ei sa fie atacaţi de duşmani. Apoi, 
ostaşii romani uşor înarmaţi' 48 , dinei iureş asupra duşmanilor şi 
izbindu-i şi forţîndu-i mai înainte de a se pune în obişnuita rîn¬ 
duială şî de a se împărţi pe unităţi, i-au silit să lupte la întîmpîare, 
in neorânduială. 

în sfirşit, în timp ce Camillus îşi aducea la luptă pe ostaşii 
înarmaţi H9 , unii scoţindu-şi spada se grăbeau să se ia la luptă 
cu romanii, iar romanii întîmpinîndu-i cu suliţele lungi şi primind 
loviturile lor în corpul apărat de fier, respingeau fierul spadelor 
gallîce, care era moaie şi subţire, îneît spadele se strîmbau repede 
şi se încovoiau în două, iar scuturile lor erau sparte şi îngreuiate 
de suliţele romane, care rămâneau înfipte în ele. 

De aceea gallii, lepădî,ndu-se de propriile lor arme, au dat să 
se strecoare printre suliţele romane şi să scape de ele, punînd 
mina pe manile ostaşilor. 

Iar romanii, văzîndu-i. despuieri de arme, au pus mî-na pe săbii 
şi aşa s-a pornit un mare măcel în care cădeau cei din primele rai¬ 
duri, iar cei care se găseau în urmă-le au luat-o la fugă prin 
cîmpie, căci colinele şi înălţimile le ocupase mai înainte Camillus 
şi ştiau că tabăra, nefiind întărită, din pricina semeţiei lor, va fi 
uşor cucerită. 

Se spune că această bătălie s-a dat la treisprezece ani după cu¬ 
cerirea Romei şi, datorită izbînzii, tare şi puternic a fost curajul 
romanilor împotriva gallilor, de care se temuseră foarte, căci se 
gândeau că prima dată gallii fuseseră înfrînţi doar din pricina bo¬ 
lilor şî a nenorocirilor neaşteptate, şi nu datorită romanilor. 

Aşa de straşnică era groaza d-e galii, îneît se făcuse o lege că 
preoţii sînt scutiţi de armată, afară de cazul cînd ar izbucni 
războiul cu galii. 

XLII Aceasta a fost ultima luptă pe cîmpul de bătaie pe care 
a clat-o Camillus, căci cetatea Velitrae ' 50 a cucerit-o în timpul 
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acestei expediţii., cînd i s-a predat fără luptă. Dar mai rămînea 
de dat cea mai mare bătălie politică, foarte grea, împotriva plebei, 
care devenise de nesuferit din pricina izbînzii şi care încerca să 
obţină cu forţa, împotriva legii, ca unul dintre consuli să fie ales 
dintre plebei, în .timp ce senatul se ridica împotrivă şi nu-1 lăsa pe 
Camillus să depună dictatura, gîndind că, sprijinindu-se pe greaua 
şi marea lui putere, vor da mai uşor bătălia pentru izbînda aris¬ 
tocraţiei 15t . 

Iar cînd Gajmilius şedea pe scaunul 152 funcţiei sale şi drega- 
torea în Fot* şi un slujitor trimis de tribunii plebei i-a cerut să-l 
urmeze şi a pus mina pe el, ca să-l ridice cu forţa, de strigăte şi 
zarvă cum nu se mai văzuse s-a umplut Forul, căci cei care se 
găseau în jurul lui Camillus încercau să-l îndepărteze de pe tri¬ 
bună pe slujitor, iar poporul îl îndemna de jos să-l ia cu forţa, 
Camillus, fiind în mare încurcătura, nu şi-a depus dictatura, dar 
luînd cu sine pe senatori a pornit spre Curie 153 . Şi, mai înainte 
de a intra în Curie, întoreîndu-se spre Capitoliu, s-a rugat zeilor 
să îndrumeze împrejurarea de faţă spre sfârşitul cel mai fericit, 
făgăduîndu-le că va înălţa templul zeiţei Concordia 154 de îndată 
ce se va potoli tulburarea. 

Şi încingîndu-se o mare bătălie de păreri potrivnice în senat, 
a învins totuşi cea mai blîndă, care făcea pe placul plebei şi se 
învoia ca unul dintre consuli să fie ales din sinul plebei. 

Cînd dictatorul a vestit plebei că acestea a hotărît senatul, pe 
loc, cum era firesc, cuprinşi fiind de bucurie, s-au împăcat cu 
senatul şi l-au petrecut pe Camillus pînă acasă cu aplauze şi stri¬ 
găte. Iar a doua zi, strîngîndu-se în adunare, au hotărît prin vot 
să se ridice un templu vizibil de departe zeiţei Concordia, drept 
mulţumire pentru cele întîmplate, aşa cum juruise Camillus, în 
For şi în adunare, şi au mai hotărît să adauge încă o zi la sărbă¬ 
torile latine 155 , şi să fie astfel patru zile, apoi, îndată toţi romanii 
să aducă sacrificii zeilor şi să-şi pună cununi [pe cap] !5B . 

Iar alegerile fiind prezidate de Camillus, au fost aleşi consuli 
Marcus Aemilius dintre patricieni şi Lucîus Sextius cel clintii dintre 
plebei. Acesta a fost sfîrşitul faptelor lui Camillus. 

XLIII Iar în anul următor, o ciumă s-a abătut asupra Romei 
şi a nimicit o nesfîrşîtă mulţime de oameni clin popor şî pe cei mai 
mulţi ţlinţre demnitari, 
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_ A murit şi Camillus, care ajunsese la sfîrşit şi prin vîrstă şi 
prin desăvîrşirea vieţii, aproape ca nimeni altul, şi care a îndu¬ 
rerat pe romani cum nu i-au îndurerat toţi cîţi muriseră în acea 
vreme de ciumă Ia un loc. 
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NOTIŢA ISTORICA 


\lFigura lui Pericles a fost obiectul unei deosebite atenţii a is- 
toriografilor, şi în antichitate şi astăzi. Rolul jucat de el in viaţa 
politică a Atenei, tocmai pe vremea, cinci democraţia sclavagistă 
atinsese punctul culminant al dezvoltării sale în acest polis, a de- 
terminat pe cercetători să consacre midte studii activităţii sale A 
Pentru a pune mai bine în lumină meritele şi lipsurile lui Plutarh 
m Viaţa lui Pericles, este necesar să ne facem o idee mai clară 
despre ceea ce a însemnai Pericles pentru Alena. 

După bătălia de la Plateea în anul 479 î.e.n., urmată de zdro¬ 
birea în acelaşi an a flotei persane la Mycale, în cane armatele 
persane au fost înfrînte şi care au determinat retragerea perşilor 
din Grecia propriu-zisă statele greceşti care constituiau liga pan- 
hellenică n-au avut aceeaşi, atitudine faţă de problema continuării 
războiului împotriva perşilor. Atena şi cetăţile în care meşteşugu¬ 
rile şi comerţul luaseră o mare dezvoltare erau interesate in conti¬ 
nuarea. războiului. Interesul acestor state, care dispuneau de corăbii 
şi erau versate în navigaţie, cerea ca perşii, să fie izgoniţi din ce¬ 
tăţile pe care le ocupau pe ţărmurile Traci ei, Helles pontului şi 
Asiei Alici. Intr-adevăr, ocupind unele cetăţi pe aceste ţărmuri, 
perşii controlau caile maritime pe care navele greceşti treceau spre 
cetăţile şi ţările de pe litoralul Mării Negre , de unde se apro¬ 
vizionau cu grîne şi alte produse agricole. Dimpotrivă, Spartă 
ţară agricolă, lipsită de o flotă puternică, izolată de viaţa comer¬ 
cială a. Greciei, socotea ca, o dată cu izgonirea perşilor din Grecia, 
războiul se terminase 2 . 


! Grecia antică, p. 240 şt urm. 
2 Ibidem, p. 245 şi urm. 
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Aşa se explică atitudinea diferită a Spartei şi Atenei in eveni¬ 
mentele care s-au desfăşurat de la lupta de la Plateea şi pînâ la 
constituirea Ligii de la Delos. De pildă, după bătălia de la My- 
cale, în care perşii au fost înfrînţi, flota panhellenică s-a întors 
spre Samos . Regele spartan Leotychhlas a făcut un apel la cetă¬ 
ţile ionice să se declare neatîrnate faţă de perşi . Apelul a. fost as¬ 
cultat. Pentru aliaţii panbellenici se ridica acum următoarea pro¬ 
blemă- : ce trebuia făcut cu aceste cetăţi ? Spartanii erau de părere 
ca populaţia acestor cetăţi sa fie strămutată în Grecia proprm-yjsă, 
pe teritoriile cetăţilor care trecuseră de partea perşilor. Atena, . 
dimpotrivă, avînd interes ca aceste cetăţi să constituie un bastion 
înaintat împotriva perşilor, a propus - sub motiv că nu e bine 
să se amestece în treburile interne ale acestor cetăţi — ca polisurile 
eliberate să intre în liga panhellenica. Punctul de vedere al Atenei 
a triumfat, şi polisurile de pe insulele Samos, Chios, Lesbos etc. 
au intrat în liga. Această deosebire de vederi într-o problemă atU 
de însemnată arata cît se poate de clar deosebirea de interese şi da 
planuri politice dintre Sparta şi Atena, în jurul cărora se grupau, 
imparţindu-se după concordanţa de interese, celelalte polisuri gre¬ 
ceşti. Altă divergenţă : de la Samos, flota panhellenică, întărită cu 
corăbii ioniene, a pornit să distrugă podul făcut din ordinul lui 
Xerxes peste Hellespont, dar and du ajuns la faţa locului, podul 
nu mai exista. Ademenii, susţinuţi ele alte polisuri, au propus să 
se continue operaţiile navale împotriva garnizoanelor persane de pe 
litoralul PIellespontului şi al Propontidei, dar Leotycbidas a refuzat 
şi a pornit spre patrie. Atenienii, în fruntea celorlalţi greci care 
rămăseseră pe loc, au început asediul cetăţii Sestos, pe care au 
cucerit-o după eforturi îndelungate. Şi acest fapt pune în lumină 
totala lipsă de interes a Spartei pentru continuarea operaţiilor îm¬ 
potriva perşilor. 

Dar conflictul care a adus retragerea Spartei din liga panhelle¬ 
nică n-a întîrziat sa izbucnească. Intr-adevăr, în primăvara anului 478, 
aliaţii din liga panhellenică an pornit, din nou operaţiile împotriva 
perşilor. De data aceasta era prezentă şi Sparta, prin regele 
Pausanias, care comanda flota ligii, deşi Sparta nu dispunea decit 
de douăzeci de corăbii. Ciprul şi cetatea Byzantion, în Hellespont, 
au fost cucerite. Deodată însă au izbucnit aprige nemulţumiri îm¬ 
potriva lui Pausanias, care, învinuit de cruzime faţă de ostaşii greci 
şi de lipsă de respect faţă de ceilalţi comandanţi, a fost, în cele 
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dm urmă, acuzat că duce tratative secrete cu perşii. Conflictul 
izbucni^ între spartani şi ceilalţi membri ai ligii a fost atît da 
adine, incit Dorcis, înlocuitorul lui Pausanias, care fusese rechemat 
la Sparta, a găsit că este mai bine să se retragă din ligă n să. 
pornească' spre patrie, ceea ce a şi făcut. Sparta a fost bineînţeles 
urmata şi de celelalte polisuri confederate din Pelopones. 

Atena şi polisurile care aveau interes ca lupta să continue 
n-au, renunţat la ligă, ci, dimpotrivă, au căutat s-o întărească . L? amil 
471 1-en ahaţti' panbellenici care mai. rămăseseră în ligă şi-au trimis 
soit la Delos şi acolo au luat unele măsuri de întărire a ligii care 
de atunci s-a numit Liga de la Delos. S-a hotărît ca liga să fie o 
alianţa* de state greceşti,. egale în drepturi, neatîrnate unul faţă de 
altul, in scopul de a continua războiul împotriva perşilor şi. de a 
elibera, cetăţile greceşti care le mai erau supuse. 

Mijloacele atingerii scopului, erau procurate prin clauza, care 
prevedea ca participanţii, cetăţi mari şi mici, să verse, propor¬ 
ţional cu veniturile lor, sume care să asigure, în total, 460 de ta- 
lanţi anual, necesari întreţinerii unei flote de zoo de trireme pe 
timp de şapte luni; Atena era însărcinată cu construirea şi între¬ 
ţinerea flotei. Sediul Ligii, era la Delos, unde membrii se adunau. 
o data pe an. Vuind în discuţie problemele ridicate de împrejurări. 
Atena, dispunînd de mai multe vase şi de o largă experienţă na- 
orna, a. izbutit repede să-şi impună hegemonia în Ligă. Se spunea 
ca însuşi Anstides, care se întorsese din exil, a stabilit cuantumul 
ph 01 o s-ulm, „contribuita" membrilor ligii., la 460 de talanii. Re¬ 
par izarea cotizaţiilor între cetăţi şi prelungirea războiului au. silit 
pe unele cetăţi, să renunţe de a mai întreţine ele singure o flotă 
şi sa se mărginească a plăti phoros-ul. Atena, dispunînd de flota 
puternica a ligii, îşi impunea astfel şi mai mult voinţa în ligă. 
Celelalte cetăţi membre, deşi aveau vot egal, nu făceau de cît să 
adopte parerea celui mai tare. Liga şi-a justificat existenta. Intr-ade- 
var, sub conducerea aristocratului Kimon, care a ştiut să facă opo¬ 
ziţie lui Themtstocles şi să colaboreze cu Aristides, escadrele ate¬ 
niene ii alunga ţe spartanul Pausanias din Byzantion (în anul 477 
i.e.n.J, cuceresc Eion, importam bastion persan în Tracta (în amil 
47$ i-e.n.), constnng cetatea Charystos din Eubeea să adere la ligă 
şi obhga A axosul să ramină în ligă, repurtează o mare victorie 
asupa armatei şi flotei persane la vărsarea Enrymedonului (în anul 
4 6 UG - n - } ' Atena ’ ameste cîndu-se tot mai mult în treburile interne ale 
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cetăţilor aliate, a provocat revolta unora dintre ele. Astfel că Alena 
trebuia să lupte şi împotriva perşilor şi împotriva cetăţilor răsculate. 

Toate aceste înfăptuiri ale forţelor ateniene, echipate cu banii 
ligii, au fost conduse de Kimop. Dar Kimon este ostracizat (în 
anul 461 î.e.n.) sub învinuirea de filolaconism ,, în urma acţiunii ho~ 
tărîte a grupurilor democrate din Atena, conduse de doi energici 
şefi : Ephialtes şi Pericles. 

După izgonirea lui Kimon, Ephialtes şi. Pericles iau o serie de 
măsuri care au scopul să desăvîrşeascâ constituţia democratica a 
Atenei . Astfel, în cîţiva ani de zile, ei realizează următoarele în¬ 
făptuiri : iau din mîinile areopagului toate puterile politice, pe 
care. le transferă ecclesiei şi sfatului (boule), precum şi cea mai mare 
parte din puterile judecătoreşti pe care le trec asupra heliaiei; 
acordă fiecărui cetăţean dreptul de a putea fi ales arhonte ; insti¬ 
tuie misthoforia, adică un salariu retribuit, pentru îndeplinirea unei 
slujbe publice, ceea ce însemna că se da putinţa de a ajunge în 
orice slujbă pusă la dispoziţie, oricărui cetăţean , fără deosebire ele 
avere. Nu trebuie uitat ca metecii nu aveau drepturi politice, uu 

sclavii nu aveau nici un drept. 

încurajaţi de succesele politice pe frontul intern, elementele de¬ 
mocrate, conduse de Pericles, dispunmd de puternica flotă întie- 
ţmutâ de ligă, au pornit, o politică de mari acţiuni care viza im¬ 
punerea necontestată a hegemoniei ateniene, şi din anul 459 î.e.n. 
pină în anul 445 î.e.n. ei au întreprins următoarele acţiuni au da.t 
ajutor unui libyan din delta Nilului împotriva perşilor (în 
anul 459 î.e.n.);' s-au avîntat în lupta împotriva Corintului, care, 
avînd alături Egina şi Sparta, a izbutit să înfrîngâ Atena la Tanagra 
în anul 457 î.e.n. Alena a ieşit învingătoare insă, in acelaşi an, la, 
Oinophite împotriva Beoţiei, iar Argosul bate pe lace demonic ni K 
\n Oinoa (în anul 454 î.e.n.). Urmează apoi o serie de insuccese ale 
Ligii de la Delos : pierderea unei flote de 40 de vase în Egipt -■ 
în faţa unei acţiuni viguroase a perşilor ; Sparta strînge pe aliaţii 
peloponesieni în jurul ei, stînd gata să se arunce asupra Alenei. 
Alenienii transferă tezaurul Ligii de la Delos la Atena.. Kimon 
?ste rechemat din exil şi trimis să lupte împotriva perşilor, în 
insula Cipru, unde îşi găseşte moartea. în sfîrşit, spre a împiedica 
o înţelegere între Sparta şi perşi, Atena trimite pe Callias la Susa, 
pilde se încheie wi ţţaţtţţ de pace ilHlT- Aţeiţa fi regele peisan , 
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prin care se recunoaşte situaţia de. fapt ca punct de plecare pentru 
dezvoltarea relaţiilor între cele două state. 

Dar curtnd forţele Spartei şi Atenei se ciocnesc în Beoţia (în 
anul 44S î.e.n.), unde una susţinea pe focidieni, iar cealaltă pe delphi- 
eni, şi unde, în. anul 447 î.e.n., în toate cetăţile, de mo oraţiile sini 
răsturnate, constituindu-se o confederaţie beoţiană aristocratică. 
Ajutoarele trimise de Atena sînt zdrobite la Coroneea. Eubeea şi 
Megara se ridică împotriva Atenei, simţindu-se sprijinite de Sparta. 
Pericles cucereşte Eubeea şi respinge pe spartani, care ajunseseră 
aproape de Atena. în sfîrşit, spre finele anului 446 î.e.n. zace soli 
sini ţintişi cu depline puteri la Sparta, spre a negocia pacea, nu¬ 
mită „pacea de treizeci de ani , prin care se prevedea : renunţarea 
oricărei intervenţii a Atenei in Pelopon.es şi în Megarida; re¬ 
cunoaşterea tacită a Ligii de la Delos de către Sparta, prin re¬ 
cunoaşterea aliaţilor de fapt ai celor clouă cetăţi ; recunoaşterea li¬ 
bertăţii comerţului; recunoaşterea arbitrajului ca metodă de rezol¬ 
vate a 01 icărui conflict. 1 oale aceste ciocniri ne arată, că exista mare 
rivalitate de interese între Alena democrată, unde meşteşugurile 
şi negoţul luaseră o mare dezvoltare, şi Sparta oligarhică, rămasă 
în urmă, mărginindu-se la o politică economică agricolă, şi opunin- 
du-se din principiu înnoirilor. Aliaţii Atenei şi cetăţii Spartei f în 
general, le susţineau destul de ferm. Pacea încheiată n-a fost decît 
o amânare a răfuielii, finale, care a constituit războiul peloponesiac. 

Abia după ce vede stăvilită primejdia persană şi cea. spartană, 
Pei icles ia, de fapt, în mină jrinele politicii interne şi externe ate¬ 
niene şi, din anul 446 pină în anul 431 î.e.n., cînd izbucneşte războiul 

izbuteşte să realizeze 'înfăptuirile pe care le cereau 
condiţiile istorice în care se găsea Atena. Menţionăm cîteva dintre 
cele mai de seamă. în politica, internă : instituirea indemnizaţiei 
penii u pai ti cip ar ea. la şedinţele heliaiei ; instituirea ihe orî con ului, 
adică o sumă de bani acordată cetăţenilor nevoiaşi pentru ci parti¬ 
cipa la spectacole; instituirea de indemnizaţii zilnice pentru -mem- 
biii sfatului celor cinci sute, precum şi pentru ar bonţi, şi pentru 
alţi slujbaşi; începerea faimoaselor lucrări de înfrumuseţare a 
Atenei, care a dat de lucru atîtor categorii de meseriaşi atenieni, 
iransformînd cetatea intr-un vast şantier. în politica externă : con¬ 
vocarea unui congres panhellenic, care avea să ia, îndeosebi. măsuri 
pentru restaurarea templelor distruse în timpul războaielor cu perşii 
şi peniiu asigurarea unei păci trainice ; chemarea adresată tuturor 
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cetăţilor greceşti de a trimite colonişti la noua cetate Thurioi; 
invitaţia adresată tuturor cetăţilor greceşti de a aduce jertfă 7 jei- 
tâţilor de la Bdeusis pîrgâ din recolte ; întărirea hegemoniei Atenei 
în Liga maritimă (fosta Ligă de la Delos), prin impunerea unui 
sistem de măsuri şi greutăţi, a unei monede şi a unei administraţii 
judiciare unice, precum şi prin instalarea de cleruhii, un fel de 
colonii ateniene, prin care, găsindu-se mijloace de trai pentru 
aproape opt mii de cetăţeni, constituiau, în acelaşi timp, adevărate 
garnizoane ateniene în mijlocul populaţiilor unde erau instalate 
Pe plan extern, „Olynr piatt uf a dus mai departe o politică de 
prestigiu şi, apoi, trăgînd concluzii realiste, de înţelegere cu marii 
duşmani ai Atenei : Persia şi Sparta. în interior, el a ridicat la 
cea mai înaltă culme de democratizare cu putinţă atunci regimul 
politic atenian. Intr-adevăr, pe vremea lui Pericles, orice cetăţean 
cu drepturi politice depline, fără deosebire de origine sau de avere, 
putea participa efectiv - în heliaia, în agora sau în alte ramuri 
administrative - la conducerea statului. Este vorba, bineînţeles, de 
cetăţenii născuţi, din tată şi din mamă atemeni, calde, aproximativ, 
nu. constituiau decît aproape o treime, şi chiar mai puţin, din popu¬ 
laţia Atenei. PA ar pentru masa cetăţenilor, democratizarea nu mai 
era o vorbă goală. Clădirea măreţelor lucrări arhitectonice şi edi¬ 
litare de înfrumuseţare în Alena a fost monumentul ridicat stră¬ 
lucirii la care ajunsese cetatea pe vremea sa. Nu tot atît de noro¬ 
coase au fost . rezultatele politicii sale panhellenice. Mai înlii ini¬ 
ţiativele sale pentru convocarea unui congres panhellenic şi de 
atragere a tuturor cetăţilor greceşti, la cultul zeităţilor de la Eleusis 
au. dat greş. Atena ar fi tras mari. foloase de pe urma unei con¬ 
federaţii panhellenice, dacă s-ar fi realizat. Atena ar fi avut, de¬ 
sigur, un. rol precumpănitor. Cetatea Thurioi s-a dovedit pînă la 
urmă a fi duşmană Atenei. în ceea ce priveşte Liga maritimă, poli¬ 
tica brutală şi arogantă dusă de Atena a făcut din aliaţi nişte 
supuşi care nu nutreau pentru atenieni decît sentimente de ură 
mocnită şi. neputincioasă. Revolta Samosului în anul 440 î.e.n. a 
arătat că, la momentul oportun, fiecare cetate avea să-şi ia. liber- 
. lalea de acţiune. 

\ Toate aceste succese au. putut fi obţinute de Pericles, nu numai 
!■ datorită calităţilor sale personale - energie, cumpătare, elocinţă, 


x Grecia antică, p, 251 şi urm. 
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chibzuinţă, îndrăzneală, însufleţire pentru idei măreţe - cît, mai ales , 
datorita faptului că orientarea sa politică era într-adevâr în acord cu 
linia dezvoltării pe care o luase societatea ateniană. Intr-aclevâr meş¬ 
teşugurile şi negoţul luaseră o amploare considerabilă, pentru vre- 
mea aceea, la Atena. Războaiele medice arătaseră clar că viitorul 
Atenei era legat de sforţările de fiecare zi (tio meşteşugarilor, ne¬ 
gustorilor, armatorilor, proprietarilor mici şi mijlocii. Vremea, nia- 
tilor proprietari de panunţ era apusă. Pericles a înţeles acest lucru 
şi şi-a îndreptat activitatea politică pe linia apărării intereselor 
acestor pături, mijlocii ale demosului atenian, care erau interesate 
în dezvoltarea flotei Atenei, în comerţul pe mare, în consolidarea 
legăturilor cu alte cetăţi maritime. Aceste pături îl susţinuseră 
şi pe Themistocles şi pe PLphialt.es . Pericles a înţeles care erau in¬ 
teresele acestor pături, a luat măsuri politice care să le satisfacă, 
iar cei interesaţi l-au sprijinit. 

Răcind un scurt, bilanţ al politicii lui Pericles, se poate afirma, 
fără putiniă de tăgadă, că ,, OlynrpiqnuVLji jidicaţ Atena pe cea 
mai înaltă, treaptă economică, politică şi culturală. în complexul 
condiţiilor istorice ale vremii. Hegemonia ateniană s-a prăbuşit în Jj 
gielele încercări ale războiului peloponesiac, dar monumentele ridi- / 
cate. din iniţiativa lui Pericles, înfruntînd veacurile, au rămas modele 
nepieritoare de artă, constituind impresionante mărturii ale culmii 
gloriei la care s-a putut ridica Atena, sub ocîrmuirea lui Pericles. 


Plutaih, în general, în Viaţa lui Pericles, dă chip unui portret 
destul de apropiat de realitate, iar atitudinea lui faţă de opera 
„Olyitipianului ". este, aproape în întregime, plină de admiraţie. 
Astjel,' atît Pericles-omul ăl şi Pericles-barbatul de stat sînt zu¬ 
grăviţi în crdori destul de vii, rar admiraţia biografului, pentru 
chipul zugrăvit nu este precupeţită, deşi, cum s-a văzut, Plutarh 
nu ei a un admirator al democraţiei, ci, dimpotrivă, era partizanul 
itionarhiei care nu. degenerează în tiranie^ 

Peiicles-omul este zugrăvit, se înţelege, cu mult mai multe 
amănunte decît îl găsim la Thucydid.es, de pildă, care nu stăruie 
decît' asupra în soirilor morale şi asupra politicii marelui bărbat 
atenian. Astfel, \P lut arh. spre deosebire de alte biografii, se ocupă 
mult de fizicul lui Pericles, iar citatele din comici dau o vie plas- 
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licitate descrierii. Calinul, echilibrul, statornicia şi, în acelaşi timp, 
omenia lui Pericles,' sînt puse cum se cuvine în lumină, iar biograful 
găseşte ocazia potrivită să ne vorbească pînâ şi de mersul şi despre 
felul cum se îmbrăca „Olympianut. 

Dar, ori cit de mari ar fi însuşirile morale ale lui Pericles-omul, 
„OlympianuV ' a trecut în istorie datorită operei sale politice şi 


O ” 


l - culturale.[ Ce ne spune biograful în această privinţă ? 

Inathi'e de a încerca să dăm un răspuns la această întrebare, 
socotim că nu este lipsit de interes să ne oprim asupra unui pasaj 
din capitolul 11 î al biografiei. Astfel, vorbind despre Xantippos, 
tatăl lui Pericles, Plutarh da amănuntul că mama „Olympianului' 
se numea „Agariste, nepoata lui Cleisthenes, cel care a izgonit pe 
Peisistratizi şi a doborît tirania, luptând cu un nobil curaj, şi a. 
statornicit legi şi a pus temelia unei constituţii, foarte bine înche¬ 
gată, spre a aduce înţelegere şi tihnă în viaţa cetăţenilor". S-a mai 
văzut şi cu ocazia altor discuţii că Plutarh a fost un adversar ho - 
târît al tiraniei. Pasajul vine deci şi confirmă încă o dată acest 
adevăr esenţial pentru ideile politice ale biografului. Mai intere¬ 
santă este însă admiraţia lui Plutarh pentru Cleisthenes, care a 
adus '■ linişte şi tihnă în viaţa cetăţenilor. Cleisthenes a 
impus însă legi care au dat lovituri puternice resturilor genlilice 
şi au contribuit la democratizarea puterii la Alena. Plutarh îl laudă 
prea mult pe Cleisthenes, clacă ţinem seama de adevăratele sale 
convingeri. Este şi aici inconsecvenţă din partea biografului. 

Un punct crucial în activitatea politică a lui Pericles şi în 
aprecierile biografului asupra omului de stat îl constituie hotârirea 
„Olympianului' de a. îmbrăţişa cauza democraţiei ateniene. După 
ce arată că Pericles s-a hotârît să intre în viaţa politică abia după 
moartea lui Anstides, cînd Themistocles era exilat., iar Kimon era 
I mai mult în afara Helladei, în expediţii militare, Plutarh spune că 
‘„abia atunci Pericles s-a consacrat trebtlor poporului şi, în loc 
rsâ îmbrăţişeze cauza celor bogaţi şi. puţini, a îmbrăţişat cauza celor 
j mulţi şi săraci, împotriva firii sale, care era foarte puţin populară. 
\ Dar, după cît se pare, temîndu-se să nu cadă cumva în bănuială 
că vrea să întroneze tirania şi văzjnd că Kimon este un aristocrat 
iubit cu deosebire de oameni buni, a pornit să facă din popor o 
pavăză în jurul său şi o forţă împotriva lui Kimon " Biograful 

Pericles, cap. VII. 
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continuă apoi să arate atitudinea pe care a adoptat-o Pericles în viaţa 
zilnică. Pasajul citat ne arată că, în concepţia biografului, hotârirea 
lui Pericles de a. face politica „celor mulţi" a fost dictată de motive 
egoiste : dorinţa de a-l întrece pe Kimon. în lumina acestei ulei, 
luptele politice, în concepţia lui Plutarh, au izvorît mai mult din 
ambiţiile şi interesele egoiste ale diferiţilor oameni politici, decit 
din gravele realităţi şi conflicte economico-soclaie. Pe de altă parte, 
oricît de valoros ar fi sentimentul ambiţiei, atunci cînd este un 
stimulent, al marilor acţiuni, a. socoti că Pericles s-a hotarît să facă 
politică democratică numai din dorinţa de a-l întrece pe Kimon 
înseamnă a subestima ideile politice ale „Olympianului' 1 şi a. face 
din bărbatul de stat atenian un simplu oportunist, lucru care nu 
se potriveşte cu „măreţia de gînduri şi sentimente", despre care 
vorbeşte atât de des Plutarh. Este o contradicţie firească la mora¬ 
listul Plutarh care , de multe ori, substituie psihologicul economicu¬ 
lui şi socialului. Realitatea este că înaltele idei ale lui Pericles 
se datorează faptului ca a înţeles imperativele economice, sociale şi. 
politice ale momentului istoric şi a căutat să le traducă în viaţă. 

Vorbind apoi * despre libertatea acordată cetăţenilor, Plutarh 
citează pe comici care comparau poporul cu un cal nărăvaş, pe care 
„Olym : pianut/ îl învăţase „să muşte din Eitbeea şi sâ zburde prin 
insule '. Citatul este inserat în text fără nici un fel de apreciere 
pro sau contra. Din context s-ar putea trage concluzia că Plutarh 
este de acord cu comicii. Această concluzie este confirmată de ca¬ 
pitolul ÎX. In acest capitol, după ce arată că, în concepţia lui Thu- 
cydides, numai cu vorba politica lui. Pericles a fost democratică, 
dar în realitate a fost aristocratică, Plutarh aminteşte de „alţii 
mulţi", care socotesc că „el [Pericles] a duş poporul în colonii si¬ 
la spectacole şi la împărţiri de simbrii, obişnuindu-l râu şi, prin 
măsurile politice, fâcîndu-l să fie costisitor şi lipsit de cuviinţa , 
în loc să fie cumpătat şi simplu, şi continuă .* „să cercetăm după 
fapte cauza, schimbării poporului" l . Această propoziţie arata pozi¬ 
ţia lui Plutarh. 

Biograful nu tăgăduieşte că poporul a devenit, necuviincios şi 
costisitor ~ apreciere făcută de biograful din Cheroneea de pe po¬ 
ziţia aristocraţiei — ci caută numai cauzale schimbării. Dar, în de¬ 
finitiv. care sînt cauzele acestei schimbări ? Plutarh aduce acelaşi 


30 


1 Ibidem, cap. IX, 
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motiv de ordin personal : nevoia lui Pericles de a face din popor 
un scut în lupta împotriva lui. Kimon. Prin urmare, biograful nu- si 
pune problema dacă împărţirile de bani şi înfiinţarea de cleruhii au 
fost dictate de necesitaţi economice şi dacă au adus vrdim folos cetă¬ 
ţii, ci, ceea ce-l interesează pe Plutarb este că poporul a ajuns ne¬ 
cuviincios şi costisitor datorită, am putea spune, capriciilor lui 

Politica lui Pericles faţă de aliaţii din Liga de la Delos este 
favorabil judecată de biograf. Intr-adevăr, el vorbeşte despre ^duş¬ 
manii lui Perides " care-l învinuiau pe „Olympian" că., înfrumuseţând 
Alena, ^ confirmă învinuirile aduse de aliaţi K Biograful găseşte 
dreaptă justificarea lui Perides, care, între altele, spunea că o dată 
banii plătiţi, nu mai sînt ai celui care-i dă, ci ai celui care-i deţine 
şt care are dreptul sâ-i cheltuia cum voieşte după ce şi-a îndeplinit 
obligaţiile' asumate prin tratat \ Plutarb nu discută nici necesitatea, 
mei trăinicia Ligii, nici consecinţele comportării lui Pericles faţă 
de Liga. în fond, foloasele trase de cetăţenii atenieni erau posibile 
numai în condiţiile exploatării sclavilor şi propriilor aliaţi ai Alenei. 

Cu toate reticenţele şi, adesea, lipsa de înţelegere pentru unele 
mobile ale politicii democratice a lui Pericles, admiraţia lui Plutarb 
pentru^ opera „ Olympianului" este răspicat şi fără echivoc rostită 
rn capitolul XV al biografiei, unde biograful dă glas sentimentelor 
sale faţă' de politica lui Pericles * Puterea şi strălucirea Atenei sînt 
admirabil înfăţişate în prima frază a capitolului în care citim : 
„După ce deci a fost înlăturată cu totul dezbinarea, iar cetatea a 
devenit parcă cu iotul unită şi una singură, Pericles a luat sub ocir- 
muirea sa Atena şi toate afacerile atenienilor, venituri şi armate şi 
trireme şi insule şi marea putere care , de o parte, se întindea asupra 
elenilor, de altă. parte, asupm neelenilor. După ce a pus mina pe con- 
\ ducere, întărită prin multe neamuri supuse, prin prietenii cu regi 
şi prin alianţe cu dinastii, nu mai era acelaşi Pericles şi nu mai era 
\ supus poporului şi gata să-i cedeze si să se dea după dorinţele 
imulţtmti, ca după nişte suflări ale vuitului...”. Biograful continuă 
sa expună, în aceiaşi termeni, de o abia stăpinită încîntare, politica 
ferma, de „rege" a lui Pericles. Prin urmare, Plutarb admiră parcă 
mm mult fermitatea politică, a lui Pericles dedt democratismul său. 

' A se vedea şi cap. XI. 

2 Pericles, cap. XII, 
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Biograful descrie în aceiaşi termeni veşnica prospeţime a splendorii 
lucrărilor de înfrumuseţare a Atenei. 

Trebuie sublimat că biograful, deşi prezintă în cuvinte de ad¬ 
miraţie „măreţia de gînduri şi sentimente a lui Pericles şi deşi 
simte o deosebită încîntare în faţa operelor de artă ridicate din 
iniţiativa „Olympianului’, nu este în stare să distingă adevăratele 
cauze ale declanşării războiului peloponesiac, lăsind să se înţeleagă 
că, în definitiv, Pericles ar fi putut. îndemna pe atenieni la rezis¬ 
tenţă şi din meschinul calcul de a scăpa de tragerea, la răspundere 
pentru felul cum cheltuia banii statului '. Această lipsa de pătrun¬ 
dere se datoreşte limitării lui Plutarb la domeniul moral şi lipsa 
lui de înţelegere a cauzelor economice. 

în general, lumina în care este înfăţişată politica lui Pericles 
apare uneori incoerentă, alteori confuză, iar alteori contradictorie. 
Intr-adevăr, un om cu o „măreţie’ de sentimente şi idei cum. o 
descrie biograful nu putea să facă politică democratică numai pentru 
meschinul scop de a contrabalansa pe Kimon, iar Pericles, care ri¬ 
dicase Atena la. o strălucire atit. de vie, nu putea contribui la de¬ 
clanşarea războiului pentru nişte motive alît de meschine cum 
spuneau adversarii, săi. Pe de altă parte, dacă libertăţile „acordate" 
de Pericles poporului, au contribuit, la prosperitatea şi la strălucirea 
Atenei, poporul nu mai era. un cal nărăvaş „care muşca din Eubeea 
şi zburda, prin insule’. 

în general, Plutarb, absorbit de prezentarea chipului lui Pericles, 
nu se ridică la contemplarea politicii „Olympianului" in lumina 
istoriei. El nu poate să-şi dea seama că succesul politicii lui Pericles 
s-a datorat faptului, că el a înţeles încotro mergea istoria şi a sus¬ 
ţinut păturile progresiste ale de mo suini atemand 

Cu~lx> 7 iie~ 7 i. ces Te Tip "sini, Piui arh, datorită grijii sale de informare 
şi, îndeosebi, căldurii cu care expune faptele, izbuteşte să spună 
multe lucruri adevărate despre „Olympian . Chiar daca nu avea 
simpatii pentru larga democratizare a Atenei sclavagiste . pe care 
a realizat-o Pericles, Plutarb nu precupeţeşte nici un dram de ad¬ 
miraţie pentru nemuritoarele realizări ale bărbatului de stat atenian. 

în ceea ce priveşte arta literară, cititorul este purtat pe aripile 
aceleiaşi variate game de fapte, descrieri şi idei, începind cu por¬ 
tretul fizic al lui Pericles, continuînd cu cercetarea celor mai variate 

1 Ibidem, cap. XXXI. 
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mobile psihologice ş; cu expunerea celor mai diverse fapte , trec'mcl, 
apoi, la descrierea măreţelor monumente şi terminittd cu 'melanco¬ 
licele reflecţii asupra sfîrşhului acestui bărbat de stat atenian .. 

Fără nici un fel de podoabe retorice şi de căutări literare, ba, 
dimpotrivă,, uneori oprinduse la unele consideraţii de ordin filo- 
<.ofic şi ştiinţific, care, încordînd raţiunea, încreţesc fruntea ex¬ 
punerea lui Plutarh emoţionează cititorul de la prunele rmduri pînâ 
Ici ultimul cuvin t ăl Vieţii lui Pcviclcs , 


NJ.B. 
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I Caesar văzind o dată -nişte străini bogaţi ia Roma, pur,tînd 
în braţe căţei şi pui de maimuţă şi rnîngîindu-i, i-a întrebat, după 
cum se pare, dacă femeile lor nu fac copii, dojenind în acest fel, 
ca un comandant de -oşti, pe acela oar-e-şi. cheltuie pe animale dra¬ 
go,stea datorată oamenilor, sădită în noi din fire. Prin urmare, d-acă 
sufletul -nostru dim fire are sădită în el dragostea de -învăţătură şi 
d-e privelişti înălţătoare, are vreun rost să -dojenim pe cei care folo¬ 
sesc această dragoste la audiţii 2 şi privelişti 3 care nu merită nici 
o atenţie, dar nu bagă-n seamă lucrurile frumoase şi folositoare ? 
Intr-adevăr, pentru văz, care este impresionat de lucrurile pc care 
le întâlnim întâmplător, este poate trebuincios să vadă tot ceea c-e 
se în.tîmplă, fie că este folositor. Re că nu, clar tot de la natura 
fiecare are puterea, dacă vrea să se folosească de raţiu-ne, să se şi 
întoarcă şi să se şi dea repede după ceea ce este bine, astfel că fie¬ 
care trebuie să urmeze ceea ce este bine, pentru ca mi numai să pri¬ 
vească, ci să se şi hrănească privind. 

Căci, după cum pentru ochi este potrivită culoarea, a cărei 
prospeţime şi dulceaţă aprind şi hrănesc simţul vederii, tot aşa tre¬ 
buie să ne -ducem gîndirea la privelişti înălţătoare care, producîn- 
du-i plăcere, o cheamă, spre binele cu care este din fire înrudită. 
Aceste .privelişti s-e găsesc in faptele virtuoase, care dau întâmplă¬ 
rilor istorisite un zel şi o dorinţă de a le imita. în alte fapte, dorinţa 
de a face un lucru nu urmează imediat admiraţiei pentru săvîrşirea 
acelui lucru. Dimpotrivă, de multe ori simţim plăcere văzind un 
lucru, dar privim cu dispreţ pe meşterul care l-a făcut, aşa cum se 
întimplă cu parfumuril-e şi cu veşmintele de purpură, oare ne fac 
plăcere, dar pe meşterii vopsitori şi pe cei care fac par fumurile îi 
socotim oameni băidărănoşi şi de jos. De aceea, bine a spus Antisthe- 
nes 4 crnd a auzit că Ismemas 3 -este un sîrgiiin-cios flautist : „Dar este 
un om rău căci altfel n-ar putea fi un flautist isîrguin-cios". Iar 
Fiii-p 7 , văzind cum fiul sau loveşte cu mu iţă cuviinţă şi Inclemînaff 
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coardele unei lire, i-a zis : „Nu -ţi-e ruşine să cînfci din Ură atît de 

frumos . . Intr-adevăr, dacă un rege are timp să asculte pe cei care 

cmtă din liră, este îndeajuns ceea ce face el, jar muzelor le acordă 

o mare atenţie dacă priveşte cum alţii se iau la întrecere în astfel 
cie lucruri. 


II Iar îndeletnicirea personală cu lucruri umile aduce, împo¬ 
triva ei însăşi, ca martor ai_ nepăsării faţă de lucrurile frumoase, 
chiar munca depusă cu lucrurile nefolositoare. Nici un tînăr de viţă 
nobilă, văzînd pe Zeus din Pisa 8 , n-a doritei ajungă Fidias 9 , şi 
nici după ce a văzut pe Hera din Argos n-a «Bri* s-ajungă Policîei- 
tos , şi nici n-a do rk s ă d e vin ă An acre o-n 11 ,s.au P h ii e tas 12 s au Ar hi I o - 
chos 3 , după ce s-a desfătat cu versurile lor. Căci nu este necesar 

c ?’ dacă un Jucru Produce o încântare, cel care l-a făcut să merite 
sa fie imitat. De altfel, nici nu sînt folositoare, celor care le pri¬ 
vesc, lucrurile care nu trezesc-dorinţa şi pornirea năvalnică ce pune 
m mişcare a vin tul şi imboldul; către imitarea lor. Virtutea însă, în 
aşa fel ine dispune prin faptele sale, îndt ne minunăm de faptele ei 
şi dorim sa imităm pe oei care le-au săvârşit A Ne place să gustăm 
şi sa ne bucuram de bunurile pe care ni le dă norocul 1S , dar iubim 
faptele virtuoase şi dorim ca bunurile norocului să ne fie date prin 
mijlocirea altora, însă faptele virtuoase voim să le facem noi pentru 
alţii. Căci binele se pune, de la sine,-in practică, în mişcare şi se 
trezeşte -îndată î-n noi un imbold la fapte, formînd, nu prin imitaţie 
caracterul celui care îl priveşte, ci punîndu-i la înd-omînă istorisirea 
unui lucru, iJ. pune în mişcare pricina acţiunii. Am socotit deci şi eu 
ca este bine să-mi petrec timpul vieţii, şi am compus această carte 
a zecea , care cuprinde viaţa lui Pericles şi a lui Fabius Maximus ,7 ’ 
acela care a purtat război împotriva lui Hannibal A Pericles şi 
Fabius Maximus au fost bărbaţi oare s-au asemănat în privinţa 
multor virtuţi, dar mai ales prin blîndeţe şi dreptate şi prin aceea 
ca au putut să rabde lipsa de recunoştinţă a poporului şi a tovară¬ 
şilor de dregătone, deşi au adus cele mai mari foloase patriei. Dacă 

parerea aceasta este cea dreaptă, se va putea judeca din cele ce 
scriu. 

\ ^ Facies făcea parte din tribul Acamantkles, din demul 

Holarges,^ şi se. trăgea dintr-o familie şi dinti*-un neam de viţă şi 
după tată şi după mamă. Intr-adevăr, Xantippos, -care a învins 
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la Mycale 19 pe comandanţii regelui 20 , a luat în căsătorie pe Agariste 21 , 
nepoata lui Cleis-thenes 22 , cel care a izgonit ,pe Peisistratizi şi a 
doborît tirania, luptând cu iun nobil curaj, şi a statornicit legi şi a 
pus temeliile unei constituţii, foarte bine închegată, spre a aduce 
înţelegere şi tihnă în viaţa cetăţenilor 23 . Agariste a visat că dăduse 
naştere unui leu, şi după câteva zile a născut pe Pericles, care avea 
o Înfăţişare fără cusur, numai capul ii era cam prea mare şi nesimetric 
De aceea, aproape toate statuile îl înfăţişează ou o cască -pe cap, 
deoarece meşterii nu voiau să-l * uriţeas-că. Poeţii atticî 2,1 îl numeau 
însă shynooefal 25 , cHH> ei dau uneori cepei de mare numele de shy- 
nos. Poetul comic Cratinos 20 zice în Cheironii 27 : 

Răscoala şi bătrînul Cronos 28 , î mp reuniri clu-se, 

Au dat naştere celui mai mare tiran, 

Pe care zeii îl numesc „ackinător de capete". 

Şj iarăşi în comedia Nemesis zice : 

Vino, o, tu Zeus, ospitalicrule şi căposulc 29 . 

Telecleides 30 spune că Pericles, fiind vîrît în unele încurcături, 
oînd se aşeza nemişcat, în oraş, cu capul său greu, cînd da din capul 
lui lung, de putea cuprinde unsprezece paturi, şi atunci se pornea 
un huruit prelung. Eupolis ai , în comedia Demele 32 , interesîndu-se 
de fiecare dintre demagogii 33 care se urcau din Hades 34 pe pământ, 
cînd a auzit că cel din urmă este numit Pericles, zice : ,,AÎ adus 
capul celor din Hades". 

IV -Cei mai mulţi autori spun că dascălul său de muzică a fost 
Damon 35 , al cărui nume, zic ei, trebuie rostit cu prima silabă 
scurtă 36 . Aristoteles spune însă că Pericles a învăţat -muzica la 
Pythocleides 37 . Se pare că Damon, fiind un straşnic sofist 38 , s-a 
ascuns în faţa mulţimii, sub numele muzicii, pentru a nu-şi da pe 
faţa marea lui putere, d,ar că, în realitate, stătea în jurul lui Pericles 
ca în jurul unui atlet, vîrindu-i în minte şi învăţând u-1 meşteşugul 
politicii, ca un maestru şi dascăl. Totuşi Pamon m-a izbutit să treacă 
neobservat că se serveşte de liră numai ca de un -paravan, ci a fost 
ostracizat ca unul care pune la cale lucruri mari şl-i iubitor de tira- 
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nie, dînd astfel subiecte de rîs corni cil ol-. Comicul Plato 89 , deci, 
pune pe cineva, în comedie, să-l .întrebe astfel pe Damon : 

Mai iutii, spune-mi te rog, tu, Cheiron 40 , 


Căci se spune că 


tu l~ai crescut pe Pericles, 


Per ic Ies a ascultat şi. lecţiile lui Zenon 41 din El ea 42 , care se 
îndeletnicea cu cercetări despre natură, ca Parmenides 43 , şi practica 
metoda dovezilor convingătoare şi- care, prin contradicţii, îl punea 
pe adversar în încurcătură, aşa cum a spus undeva şi Timon din 
Phlyeis 44 prin cuvintele : „Şi marea «putere de nekifirînt â lui Zenon, 
cel cu două limibi, care-i critica pe toţi". Dar cel care a «stat foarte 
mult în jurul lui .Perieies şi oare, «mai ales, a pus în el o mărinimie 
şi o măreţie de gîndire mai presus de conducerea obişnuită a 
poporului şi i-a ridicat şi înălţat demnitatea caracterului, a fost 
Ana xa goras din Clazomenai 45 , pe care oamenii de .pe vremea sa îl 
numeau „minte , fie că se minunau de inteligenţa lud oare se ved«ea 
că este «mare şi renumită în ştiinţa naturii, «fie că el cel idintîi n-a 
pus la temelia orînduirii universului drept cauză nici întâmplarea, 
nici necesitatea, ci o minte curată şi neamestecată cu nimic, care, din 
toate celelalte lucruri haotic amestecate între ele, a «separat şi pus 
laolaltă lucrurile de aceeaşi natură. 

V De acest om mimmîndu-se peste fire Pericles şi umplindu-se 
de aşa-zisa ştiinţă a aştrilor şi a lucrurilor cereşti 40 , avea numai o 
gîndire serioasa şi o vorbire înalta şi nea«mestecată cu flecăreala şi 
cu glumele vorbirii populare, ci şi faţa ii era. nepornită pe rîs, iar 


mersul liniştit şi chipul simplu în care se îmbrăca nu-i era tulburat 
de nici un patos in vorbire, iar mlădierea vocii nu era zgomotoasă, 
şi avea toate dte îi umpleau pe toţi de uimire. O dată, fiind o zi 
întieagă batjocorit şi auzinclu-şi vorbe «urite din partea unui neru¬ 
şinat şi nestăpînit, a rămas în tăcere în agora, ,punm«d la cale dte 
ceva din treburile care nu sufereau amînare, iar seara a pornit 
cuviincios spre casă, în timp ce acel om «mergea în urma lui şi-l «bat¬ 
jocorea în tot felul. Iar cînd era gafca să intre în casă, fiinfdcă se 
întunecase, Pericles a dat poruncă unui sclav să i«a o lampă să-l 
ducă pe acela pînă acasă. Poetul Ion 47 spu.ne că felul de a vorbi al 
lui Pericles era îndrăzneţ şi mindru, şi în «fălosiile lui «se amesteca o 
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poetul laudă modestia şi mlădioşia şi «delicateţea lui Kimon în 
legăturile lui cu oamenii. 

Dar să lăsăm «pe Ion care socoteşte că virtutea, întocmai ca o 
învăţătură tragică, are şî o parte satirică. Iar cit «priveşte pe cei care 
au numit mândria lui Pericles fâţărie şi înfumurare, Zenon îi 
îndemna să ,se făţărească şi ei în acest fel, gîndind că însăşi limita¬ 
rea faptelor frumoase aduce, pe nesimţite, o însufleţire şi o obişnu¬ 
inţă de a practica virtutea. 

« 

VI Dar .Periclos «n-a cunoscut numai aceste binefaceri de pe 
urma prieteniei cu Anaxagoras, ci «se pare că a fost mai .presus de 
orice superstiţie, care produce o teamă în «sufletele celora care, con- 
templmd aştrii, nu ie cunosc cauzale existenţei ş«i mişcării lor şi sînt 
cuprinşi de nelinişte, atribuindude divinităţii, dar ei se tulbură din 
necunoaşterea lor. Explicaţia fizică înlăturând această neştiinţă, în 
locul superstiţiei care inspiră teamă şi nelinişte, stîrneşte sentimentul 
lipsit de teamă al evlaviei, însoţit de «bune speranţe. Se-zice-oă-odată 
i s-a adus lui Pericles de «la ţară un berbec care avea un «siingur corn 
în frunte. Prezicătorul Lampo,n 48 , cîn«d a văzut cornul tare şi «bine 
înfipt «în osul frunţii berbecului, a .spus că cele două puteri care erau 
atunci in cetate — una a lui Pericles şi alta «a lui Thucyidides 49 - vor 
trece «în mina unuia singur, şi anume î-n mina aceluia «pentru care s-a 
făcut semnul. Anaxagoras, ,pu«nînd să se taie în două capul berbecu¬ 
lui, le-a arătat cum creierul «nu umpluse tot golul craniului, ci întoc¬ 
mai ca un ou, se strânsese şi se închircise, din tot spaţiul său, în locul 
de unde pornea rădăcina cornului. Atunci mult s~.au minunat cei de 
faţă de înţelepciunea lui Anaxagoras, dar puţin mai în urma s-au 
minunat şi de Lampo.n, atunci cînd Thueydides a fost doborât şi cînd 
ocîrmuirea tuturor trebilor poporului a trecut în mina lui Pericles. 
Eu socotesc că nimic nu s-a împotrivit ca şi cercetătorul naturii şi 
prezicătorul să aibă dreptate, de vreme ce unul a arătat, aşa cum se 
cuvenea, cauza, iar celălalt scopul faptului «petrecut, căci unul a 
putut «să-şi dea seama din ce pricini şi în ce fel. s-a «produs faptul, 
iar celălalt să s,pu«nă pentru ce «se făcuse «şi ce însemna. Iar cei care 
spun că dezvăluirea cauzei unui lucru înseamnă înlăturarea «seninu¬ 
lui. nu-şi dau «seama că, o dată cu «prevestirile zeieşti, ei calcă în 
picioare şi legea semnelor însăşi, precum : zăngănit de discuri. 













384 


PLUTARH 


lumini de ruguri, umbriri de gnomonuri 50 . Fiecare dintre aceste 
semne s-a produs dintr-o cauză materială spre a fi semnul a ceva. 

VII Dar poate că aceste lucruri ţin de altă discuţie. Pericles, 
de tînăr, lua foarte mult seama ia popor. Pericles părea că seamănă 
la faţă cu Peisdstratos 51 , tiranul, că are şi glasul plăcut al tiranului 
şi limba-i se întorcea foarte bine şi repede în convorbiri, iar batonii 
foarte înaintaţi în bătrâneţea lor erau uimiţi de asemănarea lui Fed¬ 
eleş cu tiranul. Fiind tare bogat şi trăgîntdu-se d intr-un neam stră¬ 
lucit şi avind prieteni pe cei care aveau cea mai mare trecere în 
cetate, se temea să nu fie ostracizat şi de aceea politică nu făcea, 
dar în expediţiile militare se arăta un bărbat cumsecade şi iubitor 
de primejdii. Dar deoarece murise Aristides şi fusese exilat şi The- 
mistocles, iar expediţiile militare îl ţineau pe Kinioa departe de 
Hellada cea mai mare parte din timp, abia atunci Pericles s-a con¬ 
sacrat trebîlor poporului şi, -în loc să îmbrăţişeze cauza celor bogaţi 
şi puţini, a îmbrăţişat cauza celor mulţi şi săraci, împotriva firii 
sale, care era foarte puţin populară. Dar, ‘după cît se pare, temîn- 
du-se să nu cada cumva în bănuiala că vrea să întroneze tirania şi 
văzînd ca Kimon este un aristocrat, iubit cu deosebire de oameni 
buni 52 , a pornit să facă din popor o pavăză în j«urul său şi o forţă 
împotriva lui Kimon. 

Îndată a adoptat şi o altă orinduială a vieţii lui zilnice. Intr-a¬ 
devăr, el nu putea fi văzut mergind decît pe un singur drum în 
cetate, drumul oare ducea în agora şi în adunarea sfatului 63 , iară 
poftitile la ospăţ şi toate petrecerile şi relaţiile prieteneşti de orice 
fel le părăsise cu totul, astfel că, în timpul cît a cîrmuit el cetatea, 
deşi a fost lung, nu s-a dus niciodată la masă la vreun prieten, în 
afară de vărul său Euryptolemos, la a cărui căsătorie a stat pînă 
la consacrarea cu libaţii 54 , apoi s-a ridicat şi a plecat. Căci fami¬ 
liarităţile pot să înfringă orice strălucire, iar mîndria care doreşte 
să dobîn-dească slavă n-are nici o pavăză în prietenie, dar faptele 
cele mai frumoase ale adevăratei virtuţi sînt acelea care se văd 
mai mult, şi nici o faptă a oamenilor buni nu este privită cu atîta 
admiraţie de către cei dinafară, cît este privită viaţa de toate zilele 
de către prieteni. Pericles însă, fer in clu-se şi de prea deasa vedere 
cu poporul şi de saturarea de el [însuşi], nu se apropia de el decît 
la intervale de timp, neluînd cuvîn.tul la fiecare lucru şi neînfăţî- 
şîndu-se întotdeauna în eedesia, ci consacrîndu-se, întocmai ca tri- 
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rema Salaminia 55 - cum zice Critolaos marilor treburi, iar pe 
celelalte le ducea la bun sfinţit ttimiţînd în adunare ipiieteni şi 
vorbitori. Unul dintre aceşti prieteni se zice că a fost Ephiaîtes, 
acela care a zdrobit puterea sfatului din areopag 5C , vărsînd ca din- 
tr-o cupă de vin, cum zice Plato 57 , multă şi nestăvilita libertate ce¬ 
tăţenilor. Comicii 58 zic că poporul, întocmai ca un cal, devenind 
nărăvaş din pricina acestei libertăţi, nu se mai pleca la ascultare, 
ci muşca din Eubeea. şi zburda prin Insulă 59 . 

VIII Dar Pericles, poterivindu-şi cuvântul ca pe o liră cu felul 
său de viaţă şi cu măreţia gîndirii, a întins foarte mult strunele lui 
Anaxagoras, turnând ştiinţa naturii 00 ca pe o culoare în retorică 51 . 

Căci Pericles, dobmdind idin ştiinţa naturii această înălţime de 
sentimente care duce cu totul la desăvîrşire, aşa cum zice divinul 
Plato 62 , şi adăugând-o la firea lui buna şi aducînd din ştiinţa na¬ 
turii la arta cuvin tarilor numai ceea ce se potrivea, a ajuns să se 
deosebească mult de ceilalţi. De aici se spune că i s-a tras şi po¬ 
recla. Intr-adevăr, unii socotesc că Pericles a fost poreclit „Olynv* 
pianul“ datorită lucrărilor cu care a împodobit cetatea, Iar alţii 
socotesc ca porecla i-a venit în urma puterii pe oare a avut-o-în 
trebile militare. Şi nu-i de loc nepotrivit cu adevărul că nici una 
din multele însuşiri ale lui n-a fost străină ide faima lui. Dar co- 
.mediile poeţilor comici de atunci, dînd drumul cu avânt multor 
vorbe de rîs la adresa iul, arătau că porecla i-a venit mat ales de 
la felul ouvîntului său, de vreme ce ei ziceau ca Pericles tuna şi 
fulgera cînd vorbea şi că purta un înfricoşător trăsnet pe limbă. Se 
aminteşte şi o vorbă spusă în glumă de Thucydides, fiul lui Meles- 
sias, cu privire la străşnicia lui Pericles. Thucydides era unul din¬ 
tre oamenii buni şi, foarte multă vreme, a fost potrivnicul lui Pe¬ 
ricles în viaţa politică. Vorba spune că Athidamos, regele spartan, 
întrebîndu -1 cine se bate mai bine, el sau Pericles, Thucydides a 
răspuns : „Cînd eu îl culc la pământ în luptă, el spune că n-a căzut 
şi învinge, izbutind să convingă pe cei care văd că-i aşa cum zice 
el“. Şi, totuşi, Pericles avea teamă de cuvint, astfel ca ori de câte 
ori se urca pe tribună, se ruga zeilor să nu-i scape nici un cuvânt 
fără voia sa, nepotrivit cu trebuinţa de faţă. Scris n-a lăsat nimic 
în afară de Decrete 03 . Vorbe de duh de ale lui Pericles se amintesc 
foarte puţine, cum a fost cînd a spus că Eglna 64 trebuie îndepăr¬ 
tată ca o urcioare a Pireului şi cînd a spus că vede războiul rosto- 


CWiWttfC*! 


aV« 






























PLUTARH 


3 SG 


•golindu-se dinspre Pelopo.nes. Şi -o dată, cînid Sofocles 65 , care plutea 
cu el in calitate de strateg G5 ,; a lăudat frumuseţea unui băiat, Pe¬ 
ricles i-a spus: „Un «strateg se cade, Sofocles, «să aibă nu numai 
mâinile curate, ci şi ochii". Stesimbrotos 66 tis SC rie că Pericles, 
lăudând la tribună pe ostaşii care căzuseră luptând , 1 a Samos G7 , a 
spus că sîn.t nemuritori, întocmai ca zei. ;,Pe zei nu-i vedem, a zis 
el, şi totuşi prin cinstirile de care au parte şi prin bunurile pe care 
ni le dau, «întărim credinţa că sînt nemuritori. Aceste cinstiri sînt 

aduse deci şi celor care au murit pentru patrie". 

• . • * " ’ > 

IX Dar, deoarece Thucydides scrie in Istoria 03 sa că conduce¬ 
rea politică a lui Pericles a fost aristocratică, cu vorba fiind nu¬ 
mită democratică, dar, de fapt, fiind ooîrmuirea de către cel mai 
de seamă bărbat din cetate, iar alţii mulţi spun că el a dus po¬ 
porul în clerului 09 şi l.a spectacole şi la împărţiri de simbrii obiş¬ 
nuind u-1 rău şi prin măsurile politice făcîndu-1 să fie costisitor şi 
lipsit de cuviinţă, în loc «să fie cumpătat şi simplu, să cercetam 
după fapte cauza schimbării «purtării poporului 70 . Ei bine, la în¬ 
ceput, după cum s-a spus, Pericles, situindu-«se pe o poziţie potriv¬ 
nică faimei lui Kimon, a încercat să-şi atragă poporul, dar fiind 
înfrânt de Kimon cu ajutorul bogăţiei şi banilor, cu care îşi atrăgea 
pe săraci - Kimon dădea în fiecare zi mese 71 săracilor din Atena 
şi îmbrăca pe bătrâni şi înlătura gardurile livezilor, pentru că ori¬ 
cine să «poată să se-.nf rupte din ele — Pericles, voind să şi-i atragă, 
recurge la împărţirea veniturilor publice, fiind sfătuit de Damo- 
nides 12 clin Oea 73 , după cum spune Aristoteles. Pericles ansă, 
împărţind bani pentru spectacole şi asistenţa la judecăţi, şi «prin 
alte plaţi şi eh o regii a corupt poporul şi s-a folosit de el in 
lupta î mp o bri va s-fa tu lui din areopag, din care el nu făcea par te, 
de vreme ce nu fusese ales prin tragere Ia sorţi nici ar hon te, nici 
thesmothet, nici basileu, nici polemarh. Aceste dregătorii se trăgeau 
la sorţi din vechime, şi cei care erau socotiţi buni în aceste dre¬ 
gătorii se urcau în areopag. Din această pricină, Pericles, dobân¬ 
dind o şî mai mare influenţă asupra poporului, a pornit o luptă 
împotriva sfatului, incit, cu ajutorul lui Ephialtes, i-au fost luate 
acestuia cele mai «multe împuterniciri judecătoreşti, iar pe Kimon 
l-a ostracizat ca fiind partizan al spartanilor şi duşman al poporu¬ 
lui. Kimon nu era «mai «prejos de nimeni în privinţa bogăţiei şi a 
neamului şi dobândise aceste strălucite victorii împotriva duşmani¬ 
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lor şi umpluse cetatea de mulţi bani şi prăzi, aşa cum s-a scris în 

Viaţa lui, Atît de «mare era puterea lui Pericles asupra poporului, 

X Ostracizarea prevedea, prin lege, pentru cei alungaţi din 
patrie în acest fel, un exil ele zece ani. In «acest timp însă lacede- 
mOiiiienii au năvălit cu o «mare armată în Tanagra 7R , iar ateii icnii 
au pornit îndată împotriva lor. Kimon, mapoindu-se din exil, a 
organizat împreună cu oamenii din tribul său ostaşii în lohos , 
dorind să dovedească prin fapte că nu «este un partizan tal sparta¬ 
nilor 78 , şi să-şi pună. viaţa in primejdie alături de concetăţenii săi, 
clar prietenii Iui Pericles, împotrivindu-se, l-au izgonit sub motiv 
că este «exilat 79 . De aceea se pare că Pericles a luptat cu cea mai 
mare vitejie în acea luptă şi s-a văzut că el, cel «mai mult dintre 
toţi, şi-a pus viaţa în primejdie. Au căzut iî,n acea luptă toţi prie¬ 
tenii lui Kimon, pe care Pericles îi învinuia de laconism, şi o du¬ 
reroasa căinţă şî. «dor de Kimon i-a cuprins pe atenie-ni, fiind înfrânţi 
la hotarele Attkii şi aştept-îndu-se la un greu război în timp ele 
■un an. Pericles, «clîndu-şi seama, n-a im«a«i şovăit să facă pe placul 
poporului, ci a scris ei însuşi hotărârea prin care rechema pe Kimon 
clin exil, iar Kimon, întoreîndu-se, a făcut pace între «cele (două 
cetăţi 80 de vreme ce spartanii atît erau de apropiaţi de Kimon, pe 
cit erau de vrăjmaşi lui Pericles şi celorlalţi conducători ai po¬ 
porului. Unii spun însă că'Pericles n-a hotărât întoarcerea din exil 
a 'lui Kimon mai înainte de a încheia prin mijlocirea Elpinieei, 
sora Iul Kimon, o înţelegere secretă cu el, în urma căreia Kimon 
a venit ou două sute de corăbii şi a luat conducerea şî a c el ot¬ 
el inaf ară 8! şi a prădat ţara regelui perşilor, iar Pericles a avut în 
mină ocîrmuirea trebilor «din cetate. Se pare că şi «mai «înainte El- 
pinice îl făcuse mai blînd pe Pericles faţă «de Kimon, cîncl l-a scă¬ 
pat de pedeapsa cu «moartea. Pericles era unul din acuzatori, ales 
de po«por, iar Elpinke s-a dus la el şi l-a rugat să fie «mai blînd, iar 
Pericles, rizînd, i-a zis : „Elpinke, eşti prea -bătrână ca să faci ast¬ 
fel de lucruri“. Totuşi o singură «dată s-a ridicat la cuvint ca şi 
cum ar fi susţinut acuzarea, şi supărînd cel mal «puţin dintre toţi 
acuzatorii pe Kimon, .s-a retras. 'Cum s-ar «putea deci da crezare 
lui Idomeneus 82 care -1 învinuieşte pe Pericles că, minat de am¬ 
biţie şi pizmă, ar fi atras pe demagogul 83 Ephialtes, care-i fusese 
prieten şi făcuse aceeaşi politică ? «Nu ştiu de unde a «strâns aceste 
vorbe şi le-a aruncat, ca o fiere împotriva lui Pericles, care, fireşte, 
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nu era întru totul facă cusur, dar care avea însă sentimente înalte 
şl un suflet plin de ambiţie, însuşiri în care nu poate să Înstărească 
o patimă atît de crudă şi sălbatică. Intr-adevăr, pe Ephialtes, care 
ajunsese spaima oligarhilor şi care era de neînduplecat dn-d cerea 
socoteală şi urmărea' pe cei care făcuseră rău poporului, l-au răpus 

în ascuns, întinzîndu-i o cursă duşmanii săi cu ajutorul lui Aristo- 
dicos din Tanagra. 

După cum spune Ariştoteles, Kknon a murit în Cipru, pe cînd 


era -strateg. 


XI Aristocraţii, văzînd chiar de mai înainte că Peri ales ajunsese 
cel mai ele seama cetăţean şi dorind să fie totuşi cineva în cetate 
care să i se împotrivească şi să-i ştirbească din putere, pentru ca 
că n ajungă un adevărat monarh, au ridicat drept potrivnic lui 
Pericles pe Thucydides 84 din Alopex, un om înţelept şl ginere al 
lui Kimon. Thucydides, mai puţin înzestrat cu însuşiri militare decît 
Kknon, dar era -mai dibaci în agora şi mai încercat în trebile po¬ 
litice şi mai veghetor în cetate, luîndu-se la harţă cu Pericles la 
tubuna din agora, repede a izbutit sa dea un alt curs -politicii, 
ntr adevar, T hucydides n-a -mai lăsat -p-e cei aşa-zişi „-buni 1 * să se 
împrăştie şi să se amestece cu poporul ca mai înainte, lasîndu-şi 
faima veştejită de popor ci, alegîndu-i osebit şi stnngî-ndu-i Ia un 
loc, -a întărit puterea tuturor, arunci-nd-o ca pe o greutate în cum¬ 
pănă. Căci, ide la început, era un fel -de îndoită înfăţişare ca la o 
arma cu două tăişuri care arăta dezbinarea politicii între popor şi 
aristocraţi. Iar lupta şi ambiţia celor doi bărbaţi, trăgînd o tăietură 
foarte adâncă în cetate, a -făcut ca o parte să se numească „popor", 
iar alta „oligarhi 85 . De aceea, mai .ales atunci, Pericles, dînd frîu 
liber poporului, odrmuia cetatea spre a-şi atrage favoarea popu¬ 
lară, pun-înd -mereu la cale ,cke un spectacol sau o ospătate sau o 
ceremonie, izbutind să conducă poporul ca pe un copil cu desfătări 
nelipsite de plăcerile artelor. In fiecare an el trimitea din cetate 
şaizeci de corăbii pe care mulţi cetăţeni slujeau o-pt l-uni pe plată, 
exercitându^se şi în acelaşi timp învăţînd meşteşugul de corăbiei 
Pe lingă -asta, a mai trimis şi o .mie de colonişti în Chersones 80 , în 
Naxos. — cinci sute, în Andros — două sute cincizeci, iar î-n Trac ia 
a trimis o mie de atenieni care să locuiască -printre ceilalţi, iar pe 
alţii i-a trimis î.n Italia, cînd s-a -populat oraşul Sybaris 87 , care s-a 
numit Thurioi. Şi toate acestea ie făcea uşur-în-d cetatea de mulţi- 
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mea trândava şi gata de răscoală şi -înlăturând strîmtorarea poporu¬ 
lui şi vîrind în aliaţi teama şi paza, spre a nu se răzvrăti. 

XII D-ar f ap/ta -care a adus cea mai mare plăcere şi strălucire 
cetăţii Atena şi a mişcat foarte puternic pe ceilalţi oameni şi -care 
singură mărturiseşte Heiladei că nu şi-a trădat faimoasa ei putere 
şi vechea strălucire, este construcţia monumentelor. Această faptă j> 
politică a lui Pericles o pizmuiau cel mai mult duşmanii săi şi 
pentru ea -1 învinuiau în ecclesîa. Ei strigau în gura mare că po¬ 
porul este dezonorat şi-şi aude vorbe rele, cum că a luat banii 
obşteşti ai elenilor de la Delos 88 şi i-a adus la Atena, iar pricina 
cea mai cuviincioasă pe care o arată poporului, pe care-1 învinuiesc, 
şi anume cum că d-e teama de (duşmani a luat banii -obşteşti d-e 
acolo şi-i păzeşte la loc sigur, a nimicit-o Pericles însuşi, lai: Hel- 
lada pare că este supusă unei nemaipomenite silnicii şi este tira¬ 
nizată în faţa tuturor, văzînd ou-m cu banii aduşi de ea, de nevoie 
pentru război, -noi -îmbrăcăm în aur cetatea şi o împodobim frumos • 
ca pe o femeie mândră, -încărcî-nd-o de pietre scumpe, de statui şi 
de tem-ple oare costă mii de talanţi. Atunci Pericles lămurea po¬ 
porul că atenienii nu s-înt datori să dea -socoteală aliaţilor de bani, 
de vreme ce luptă pentru ei şî-i apără de duşmani. Ei nu dau nici 
un cal, nici o corabie, nici -un hoplit, ci numai bani, care nu mai 
sî-nt în stăpânirea celor care-i dau, ci în a acelor car-e-i primesc, dar 
pentru ceea ce primesc dau în schimb cele hotărîte. Trebuie deci 
ca cetatea, după ce s-a pregătit temeinic cu cele trebuincioase răz¬ 
boiului, să-şi întoarcă prisosul veniturilor spre împlinirea acelor 
lucruri de la ca-re va dobândi o slavă nepieritoare, iar cînd vor fi 
gata, va fi şi bunăstare, de vreme ce acu-m ies la iveală tot felul 
de -meserii şi l-ucrărî care, trezind la viaţă toate meşteşugurile şi 
punând la lucru toate mâinile, fac din cetate o salariată care se şi 
împodobeşte, dar se şi întreţine cu propriile -mijloace. Intr-adevăr, 
celor -care erau -în floarea şi puterea vîrstei, expediţiile militare le 
aduceau mijloacele d-e trai din veniturile obşteşti, dar Pericles, 
voind ca poporul, nedeprins cu ordinea -şi neştiutor, să nu fie în¬ 
depărtat de la foloasele comune şi nici să le primească fără să facă 
nimic şi du cînd o viaţa de trândăvie, fă-eînd măreţe planuri de 
construcţii şi proiecte întocmite ou mare artă pentru lucrări care 
cereau mult timp spre a fi împlinite le-a adus în faţa poporului 
pentru ca şî cei -care rămîneau în cetate - în aceeaşi măsură ca şi 
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cei care -porneau pe mare sau erau la întărituri sau în expediţie - 


Îhh P o h ailU f ţl " ă 5e poată lînfm Pta din veniturile publice 
nti-adevar, acolo unde era material de construcţie : piatră f er 

fildeş, aur, abanos, chiparos se aflau şi meşteri care le lucmu 1 

e transformau m obiecte - tâmplari, statuari, meşteri lucrători în 

bronz, pietrari, boiangii, modelatori de aur si de fildeş zugravi 

broden, gravori - precum şi negustori care să le facă reclamă i 

sa le duca de ici colo, şi corăbieri şi cîrmaci pe mare kr 

«»"«* ^ voiţii *1 fringhteri ş i t ek^ “ cu e ari ş t 

MT" dmmuri 5i mineri ’ iar «££ M 

de muncitori care lucrau pentru un salariu, oameni £ ^ 

erau ^instrumentul şi trupul lucrărilor, iar folosirea lor Împărţel i 

togom™* Ca ^ 21C ' a?a ’ bd?USUl la oameni de *** vîrsteJe şi ca- 

< X]]1 . ; dacă , lu ' crădje ridicau mîndre prin mărimea lor şi 
de nemntat pnn forma şi graţia lor, de vreme ce meşterii se k- 

icceau sa-şi depăşească meşteşugul prin frumuseţea artei cu care 
lucian, apoi tare minunată era graba lor. Căci toate lucrările pe 
mic socoteau ca nu le vor duce pînă la sfieşit decît cu greu timp 
de mai multe generaţii, care aveau să le moştenească uni’ după 
alta, au a,un,s la sfîrşit î.n înflorirea unei singure administraşi 
Deşi sc^ spune că o dată Zeuxis« auzind pe Agatharhos - făHm 
•se ca pictează repede şx uşor chipurile de animale, a zis ■ Ba 
eu ic pictez cestul de încet". Căci iuţeala şi uşurinţa în meşteU 
nu dau lucrului greutatea .măiestriei şi nici migăleai* frumoluîuf 
. timpu^chekuit cu strădania creaţiei îşi arată, în schimb p U - 
tcica in păstrarea lucrului creat. De aceea, cu atît mai mult rint 
vrednice de admirat lucrările lui Pericles, fiind aduse k Îndepîl 
ne mti-un timp scurt, dar au dăinuit pentru multă vreme Este 
ndevaiat ca an ceea ce priveşte frumuseţea, fiecare lucrare a ajuns 
repede veche, dar prin desăvârşirea artei se păstrează pînă astăzi 
pioaspata şi noua, atît de mult înfloreşte pe ele mereu un fel dc 
noutate, pastrindu-le aspectul neatins de vreme, ca şi dnd lucră- 

nemiu-irea.^ * "" d " h V ^ k «« - W o, 

Toate lucrările le conducea şi le cerceta Fklias, deşi fiecare 
ClflU Jn ,Seam:a UITOr arhitecţi şi meşteri. Astfel, Partheno 
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oul 93 , larg de o suta dc picioare, l-au făcut Callicrates şi Icti- 
nos 93 , îar telesteriul 94 de la Eleusis a început să-l zidească Coroi- 
bos 95 şi tot el a aşezat şi coloanele pe temelie şi le-a unit prin 
arhitrave 90 , dar, murind el, Metagenes din Xypete 97 a ridicat fri¬ 
zele 98 şi coloanele de sus, iar deschizătura de sus, pentru fum, 
a £ăcut-o Xenocles din Holarges", zidul cel mare 100 , despre care 
Socrates însuşi spune că l-a auzit vorbind pe Pericles, 1 -a luat în 
antrepriză Callicrates. Cratinos 101 rîde intr-o comedie că lucrarea 
merge încet, zicând : 

De mult cu vorba înaintează Pericles, 

Dar cu fapta nu se mişca nicidecum. 

însă Odeonul !02 , în interior de forma unui poliedru cu nume¬ 
roase coloane, ca şi acoperişul care porneşte dintr-un vîrf central 
şi se înclină de jur-împrejur, se zice că este chipul şi imitaţia 
cortului regelui 103 , iar Pericles a condus şi lucrările acestei zidiri. 
De aceea, iarăşi Cratinos face haz pe seama lui Pericles în come¬ 
dia Tracele , zidind : 

Zeus, ăsta, căpăţînă-ceapă de mare, 

Pericles, păşeşte înainte, 

Pe ţeastă avînd Odeonul, după ce a scăpat de ostradsm. 

Şi ambiţionându-se Pericles atunci, mai intui a dat un decret, 
ca la Panathenee 104 să se ţină întreceri muzicale, iar el, fiind ales 
preşedinte al întrecerilor, a statornicit cum să cînte din flaut sau 
din gură sau chiar din chitară cei care luau parte (la întrecere. 

Iar cetăţenii priveau, şi pe vremea lui şi mai în urmă, întrece¬ 
rile muzicale în Odeon. 

Propileele 105 Acropolei au fost construite în timp de cinci ani, 
sub conducerea arhitectului Mnesicles Joe . O întîmpkre minunată 
care s-a petrecut la ilucrare a arătat că zeiţa nu stătea deoparte, 
ci lua parte la lucrare şi ajuta spre a fi dusă la bun sfîrşit. în- 
tr-adevăr, cel mai harnic şi mai însufleţit meşter, din greşeală, a 
căzut de la înălţime şi era într-o stare grava, iar medicii îşi pier¬ 
duseră nădejdea scăpării lui. în timp ce Pericles era descurajat, 
zeiţa, înfăţişându-i-se în vis, i-a arătat îngrijirea ce trebuia dată 
bolnavului, iar Pericles, folosind-o, a însănătoşit repede şî uşor 

3] — Pi ut arh — Vieţi paralele 
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pe bolnav. Cu acest prilej, Pericles a ridicat şi statuia Athenei 
Hygeia. 107 pe Acropole, lingă altarul care exista şi mai înainte, 
după cum se spune. 

Fidias a făcut -şi tronul de aur al zeiţei şi pe coloană a scris 
că acest tron l-a făcut Fidias, dar, in realitate, toate lucrările erau 
sub conducerea lui, şi după cum am spus, pe toţi meşterii îi con¬ 
ducea el, datorită prieteniei sale cu Pericles. Această prietenie 
unuia i-a. adus pizmă, iar altuia clevetiri, care ziceau că Fidias 
primea la el acasă, pentru Pericles, hei tarele 108 care se duceau 
ia lucrări. Iar comicii, folosindu-se de acest zvon, l-au împroşcat 
pe Pericles cu multă neruşinare, învînuindu -1 că a avut legături 
cu soţia lui Mc ni pp os 109 , care-i era prieten şi locţiitor, cînd era 
strateg, şi în legătură cu crescătoria de păuni a lui Pyrilampes n0 , 
care fiind prieten cu Pericles, a fost învinuit că trimitea păuni fe¬ 
meilor cu care avea Pericles legături. Şi cum s-ar putea cineva 
•mka de nişte oameni care duceau o viaţă de satir 111 şi care adu¬ 
ceau drept jertfă răului zeu — invidiei celor mulţi — insultele îm¬ 
potriva celor mai buni oameni, oînd «însuşi Stesimbrotos din Tha- 
Gos a îndrăznit să zvîrle împotriva lui Pericles groaznica şi neînchi¬ 
puita ocară că a avut legături cu «soţia fiului său ? In acest fel se 
pare că este cu desăvârşire greu şi de neprins adevărul pentru isto- 
• rie, cînd pentru urmaşii unei epoci timpul se «pune împotriva cu¬ 
noaşterii faptelor, iar istoria contemporană cu vieţile şi faptele 
unor oameni pângăreşte şi deformează adevărul uneori din pizmă 
şi vrăjmăşie, alteori din dorinţa de a face «pe plac şi din linguşire. 


XIV Şi deoarece oratorii partizani ai lui Thucydides strigau 
împotriva lui Pericles că risipeşte banii şi «distruge veniturile sta¬ 
tului, Pericles a «întrebat poporul in eoclesia dacă i se pare că s-a 
cheltuit «mult. Poporul a răspuns că s-a cheltuit foarte mult. Peri¬ 
cles a zis : „Ei bine, să rămînă banii cheltuiţi .nu de voi, ci de 
mine, şi. pe «monumentele «închinate zeilor voi pune să se scrie 
numai numele ,meu“. -Cînd Pericles ;a rostit aceste cuvinte, poporul, 
fie minimuldu-se de mândria lui, fie dorind să se întreacă cu 
Pericles in a-şi atrage asupra-şi faima lucrărilor, a început să 
strige, îndemnindu-1 să cheltuiască bani din vistieria publică şi să 
echipeze coruri m , necruţînd «nimic. In -sfârşit, ajungînd să se în¬ 
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frunte cu Thucydides piuă 1a. ostraeism şi avântau du -se «in primej¬ 
die, l-a izgonit din cetate şi a zdrobit gruparea vrăjmaşă. 

XV «După ce «deci a fost înlăturată cu totul dezbinarea, iar 
cetatea -a devenit .parcă cu totul unită şi una «sin,gură, Pericles -a 
luat sub ocîrmuirea sa Atena şi toate afacerile atenienilor, veni¬ 
turi şi armate şi trireme «şi insule şi marea putere care, de-o «parte, 
se întindea asupra elenilor, de -altă parte, asupra ne elenilor. După 
ce a pu>s «mina pe conducere, întărită «prin multe neamuri supuse, 
prin prietenii cu regi şi prin alianţe cu «dinastii, nu mai era ace¬ 
laşi Pericles şi nu mai era supus poporului şi gata să-i cedeze şî 
să se dea după dorinţele mulţimii, ca după nişte suflări -ale vui¬ 
tului, ci «din acea. conducere a poporului îngăduitoare şi care avea 
accente «de slăbiciune, întocmai ca o muzică delicată şi fără vi¬ 
goare, a «pornit o politica de aristocrat şi de rege şi a urmat-o spre 
cel mai mare bine al poporului, corect şi fără -şovăire şi de multe 
ori izbutea sa «conducă poporul de buna voia acestuia, convingîn- 
du-,1 şi sfătuindu-I ; dar erau şi împrejurări cînd «poporul nu se 
lăsa convins şi Pericles era. nevoit să tragă cu putere şi să-l facă 
să se apropie şi «să se supună la ceea ce era folositor, imitând exact 
un «medic, care la o boală lungă şi cu multe neprevăzuţiiri, cînd 
îngăduie după împrejurare bolnavului plăceri .nevătămătoare, cînd 
întrebuinţează leacuri dureroase şi «amare 113 . Intr-adevăr, patimi 
de tot soiul fierbînd, cum este firesc, în sinul unei mulţimi care 
avea^o putere atît de mare, el singur era făcut să stăpânească cu 
multă meşteşugi re fiecare .patimă şi, înfrânând prea marea ei în¬ 
drăzneală, folosindu-se de nădejde şi de teama ca de nişte cînne, 
iar cînd o vedea descurajată, mîngîind-o şi încurajînd-o, Perides 
a arătat, cum zice Plato, că retorica este o cîrmuitoare de suflete 
şi că marea ei menire este calea s.pre a «stăpân firi şi patimi, de 
vreme^ ce unele coarde şi vibraţii ale sufletului au nevoie de o 
coiectă şi pricepută atingere şi lovire. Iar pricina izbi uzilor sale 
nu «era •numai puterea cuvântului, ci, cum «spune Thucydides 1H , 
faima vieţii şi încrederea pe care o prezenta el, nelăsindu-se, aşa 
cum vedea toată lumea, corupt, şi fiind mai presus dc orice mo¬ 
meală cu bani. Intr-adevăr, el care a «făcut cetatea, din mare, 
foarte mare şi. «bogată şi care a «întrecut, ca putere politică, pe 
regi şi pe tirani, dintre care unii lăsau puterea «moştenire şi fiilor 
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lor, nu >şi-a sporit averea cu o singură drahmă mai mult decit î-a 
lăsat tatăl sau. 

XVI Desigur, puterea lui Pericles o arată limpede Thucydi- 
des clar comicii o pun într-o lumină rea, numind Peisistratizi pe 
tinerii din jurul lui, şi cerîndu-i [iui Pencles] sa jure ca nu va 
întrona tirania, de vreme ce, după părerea lor, prea marea lui 
putere nu se împacă cu democraţia şi este de nesuferit. Teleclei- 

des spune că atenienii ’i-au dat : 

Veniturile cetăţilor şi cetăţile înseşi, pe unele 

Sâ le pună în lanţuri, iar pe altele să le dezlege, 

Şi ziduri de piatră să ridice, pe unele să le zidească, 

să sfarme pe altele, 

Tratate, putere, forţă, pace, bogăţie şi fericire. 

Si această putere n-a dăinuit doar o clipă şi n-a fost o culme 
şi un hatir al unei politici care a înflorit vremelnic, ci patruzeci 
de ani în şir a ţinut locul de frunte printre Ephialţ.1 şi Leocraţi 
şi Mymnizi şi Kimoni şi Tataia şi Ţhucydiă " 5 , iar după ostra¬ 
cizarea si îndepărtarea lui Thucydidas, nu mai puţin de cincispre¬ 
zece ani a deţinut o putere şi o stăpinke neîntrerupta el singur, 
în strategiile anuale 110 şi s-a păstrat mereu nefurat de bani, deşi 
nu era cu totul nepăsător faţă de oiştig, ci averea părinteasca şi 
legiuită, pentru ca nici să n-o părăsească din nepăsare, nici sa nu-i 
dea multe, prea multe pricini de trudă şi bătaie de cap, and era 
.mereu prins, a orînduit-o cu chiverniseala pe care a socotit-o cea 
mai uşoară şi mai în amănunt. Astfel, el vindea, cu ridicata, roa¬ 
dele anuale, apoi cumpăra din tkg fiecare lucru trebuincios şi-şi 
ducea in felul acesta viaţa şi traiul. De aceea el nu era un prea 
plăcut şi darnic cheltuitor pentru băieţii şi femeile^ adulte ,ci 
ei nu puteau suferi acest fel de cheltuială zilnica, drama uita pma 
în cele mai mici amănunte, de vreme ce nimic nu curgea din belşug 
ca intr-o casă mare, în care se găsesc de toate, erotice cheltuiala 
şi orice venit se treceau prin socoteală şi măsură. Dar cel car 
'ţinea toată această socoteală amănunţită a lui era un sclav numit 
Evangheios, care, ca nimeni altul, avea însuşiri şi fusese pregătit 

de Peri des pentru chivernisirea casei. . . 

Toate acestea sînt în potrivnide cu înţelepciunea lui Anaxa- 

„oras dacă intr-adevăr filozoful şi-a părăsit casa şi şi-a lasat pa- 
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mîntul nemuncit şî păşunea pentru oi din pricina entuziasmului şi 
înaltelor sale gîndiri. Nu este acelaşi lucru, socotesc eu, viaţa 
unui filozof speculativ cu a unui filozof politic, căci unul îşi în¬ 
dreaptă gindfcea — lipsită de un organ [concret] şi care .nu duce 
lipsă de materia dinafară — spre cele frumoase şî bune, iar 
celălalt, îmbinînd însuşirile morale cu cele trebuincioase vieţii 
omeneşti, se întâmplă -uneori să aibă parte din belşug nu numai 
în cele neapărat trebuincioase vieţii, dar şi în cele frumoase, aşa 
cum avea Pericles care venea în ajutorul multor săraci. 

Şi intr-adevăr, se spune că însuşi Anaxagoras, în timp ce Pe¬ 
ricles era prins de treburi, zăcea acoperit în pat, uitat, indurînd 
cu tărie şi aşteptînd sa moară. De cum a aflat, Pericles, zguduit, 
a dat fuga la Anaxagoras şi l-a înduplecat cu tot felul de rugăminţi 
[să nu se dea morţii], plmgîindu-1 nu pe el, ci pe sine, dacă pierde pe 
un astfel de sfetnic al ocîrmuirii sale. Dezvelindu-se deci, Anaxa¬ 
goras a zis către Pericles : „Şi cei care au nevoie de lumina lămpii 
mai toarnă ulei“. 

XVII In cep în d lacedemonienii să se mînîe din pricina creşterii 
şi strălucirii Atenei, Pericles, aţîţînd şi. îndemnînd poporul sa aibă 
gînduri şi mai măreţe şi să se socotească vrednic de fapte şi mai. 
mari, scrie o ilege prin care sa se îndemne toţi elenii, pe oriunde 
ar locui ei în Europa sau în Asia, în cetăţi mici sau mari, să trimită 
soli în adunare la Atena ca să se sfătuiască privitor la templele 
elenice, cărora le dăduseră foc barbarii, şi cu privire la jertfele pe 
care le dator esc zeilor, după juruinţele pe care le-au făcut cînd au 
pornit la luptă împotriva perşilor, apoi. cu privire la mare, ca toţi 
să aibă parte de plutiri fără primejdii şi s-o ducă în pace' 18 . 

Pentru toate acestea s-au trimis douăzeci de oameni, în vîrstă 
de peste cincizeci de ani, dintre care cinci au pornit să îndemne pe 
ionienii 119 şi pe doriemi 120 din Asia şi pe insulari 121 pînă la Lesbos 
şi Rhodos, iar alţi cinci au străbătut ţinuturile de lingă Idei Ies pont şî 
din Tracia, pînă la By za n-tio n, alţi cinci au fost trimişi in Bea ţi a 
şî Focida şi în Pelopones şi de aci, să treacă pe 1 -a locrieni 122 , spre 
ţărmul învecinat, pînă în Acarnania 123 şi Am-braoia m , iar restul au 
pornit prin Eu-beea spre Oital ,25 şi spre golful Malîac 12G , spre abeii 
din Plitiotida 127 şi spre thessalieni, ca sâ-i înduplece să vină şi 
să ia parte la sfătuiri pentru pacea şi unitatea de acţiune a Helladei. 
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Dar nu s-a făcut nimic, şi nici nu s-au adunat cetăţile, căci lace- 
demonienii s-au împotrivit, şi, după cum se spune, încercarea s-a 
frînt mai întii în Pelopones. 

5 CYIII Acest fapt l-am povestit ca să arăt măreţele lui gînduri 
şi înalta lui înţelepciune. 

în ce priveşte comenzile militare, Pericles avea o foarte bună 
•ţ faimă, din pricina precauţiei lui, de vreme ce nici nu începea 
/' vreo luptă de bună voie, dacă lucrurile nu erau lămurite şi dacă era 
■-j primejdios, dar nici nu pizmuia şi nici nu imita pe comandanţii care, 
avîntându-se în mari prime jelii, aveau parte de o izbind ă norocoasă 
şi lumea se minima de ei, socotincîu-i mari, ci Pericles spunea întot¬ 
deauna către cetăţeni că, în ce-1 priveşte pe el, aceşti comandanţi 
pot să rămână nemuritori în veşnicie. 

Văzând deci Pericles că Tolmides, fiul lui Toknaios, datorită 
iabînzilor sale de mai înainte şi datorită faptului că era cinstit 
pentru faptele sale de arme, se pregăteşte, fără nici o potrivire c.u 
timpul, să năvălească în Beoţia şi că izbutise să convingă pe cei mai 
buni şi mai ambiţioşi dintre cei care erau în stare să poarte armele 
să ia parte de bună voie la expediţie - ei erau o mie la număr, în 
afară de cealaltă armată - a început sa-i reţină şi să-l îndemne In 
faţa poporului să se oprească, spunând vorba faimoasă, că dacă 
nu ascultă de Pericles, n-are. să greşească aşteptând pe cel mai bun 
sfetnic, timpul. 

Atunci Perioles n-a avut o prea .mare faimă spunîndu-i acestea 
lui Tolmides, dar cu cîteva zile mai tîrziu - când s-a vestit că 
Tolmides fusese ucis, înfrânt într-o bătălie la Coroneea l2B , şi că o 
dată cu el fuseseră ucişi mulţi dintre cetăţenii cu trecere - mare 
faimă şi. bunăvoinţă şi-a atras el din partea cetăţenilor, că-i un om 
înţelept şi cu dragoste de concetăţeni. 

XIX Dintre expediţiile sale militare, cea mai plăcută a fost cea 
din Chersones i2U , căci a adus mântuire elenilor care locuiau acolo. 
Intr-adevăr, Perioles nu numai că a dus acolo o mie de colonişti, 
întărind astfel cetăţile prin mulţimea bărbaţilor, ci a şi încins gâtul 
de mare cu lucrări de apărare şi întărituri de la o mare la alta, şi 
a ridicat astfel un zid împotriva năvălirilor tracilor, care se revărsau 
în Chersones şi a pus capăt unui război neîntrerupt şi greu, de care 
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era bîntuk tot timpul acel ţinut, având vecini barbari, şi era plin de 
piraţi, fie vecini sau fie dintre locuitori. 

.A fost .privit cu mare mirare, şi faima lui a pătruns şi la oamenii 
dimafara Atenei, .cînd a plutit în jurul Pelopon-esului, pornind cu o 
sută de trireme din Pegai 13 °, portul Megarei. Intr-adevăr, Pericles 
nu numai că a pârjolit o mare parte din ţărmul mării, cum făcuse 
şi Tolmides mai înainte, ci, înaintând mai departe pe uscat cu 
hopliţii de pe corăbii, pe unii dintre peloiponesjeni i-a făcut să se 
strângă în cetate, teniîndu-se de atacul lui, iar pe sycionieni Ki) care 
au rezistat şi au dat lupta la Nemeea 13Z , i-a respins cu forţa şi a 
înălţat un monument de biruinţă. Şi ridicînd soldaţi din Ahaia 133 , 
oare-i era prietenă şi ducând u-i pe trireme, a pornit cu flota pe lingă 
ţărmul din faţă şi plutind pe tîul Ahefous, a străbătut Acarnania şi 
a închis pe oinazi 134 în cetate şi după ce le-a devastat şi prădat ţara, 
a ridicat ancora pornind spre casă, după ce se arătase înfricoşător 
duşmanilor, dar apărător şi straşnic în fapte concetăţenilor săi, căci 
nu i se întîimplase nici o raştrişte nici chiar din partea soartei 135 în 
această expediţie. 

XX Şi plutind in Pont !3{i cu o mare flotă şi minunat echipată, a 
adus Ia îndeplinire toate cele de care aveau trebuinţă şi-l rugau 
cetăţile elenice de acolo, şi s-a purtat cu ele cu multă omenie, iar 
popoarelor străine şi regilor şi stăpânilor lot le-a arătat mărimea 
puterii, lipsa de frică şi curajul atenienilor, plutind încotro voiau şi 
aduciînd sub .stăpânirea lor toată marea, iar cetăţii Sin o pe !,iT I-a lăsat 
treisprezece corăbii conduse de Lamahos, şi cu soldaţi, împotriva 
tiranului Timesilaos. Iar după ce Timesilaos şi prietenii lui au căzut 
de la putere, Pericles a statornicit să plece în Sinope şase sute de 
voluntari şi să locuiască cetatea împreună cu sin op ierni, imparţindu-şi 
între ei casele şi pământul pe care-1 aveau mai înainte tiranii. 

Dar în celelalte lucruri nu s-a potrivit cu pornirile cetăţenilor si 
nici nu s-a învoit cu ei cînd, aţâţaţi de o astfel de forţă şi de un 
astfel de noroc, ei voiau să pună iarăşi mina pe Egipt şi să aprindă 
răscoale în stăpânirea de La mare 138 ă regelui perşilor. Pe mulţi îi 
cuprinsese şi nenorocita şi nefericita aceea de dragoste pentru Sicii ia, 
pe oare, mai în urmă, au aţîţat-o oratorii clin jurul lui Aicibiades. 
Unii-şi ţinteau visul chiar la Etruria şi la Carthagina, nu fără 
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nădejdea de a şi-l împlini, datorită mărimii stăpânirii şi a curgerii 
norocoase a lucrurilor. 

XXI Pericles insă ţinea în friu această pornire şi le tăia zelul 
spre astfel de lucruri şi cea mai mare parte a forţelor o întrebuinţa 
spre a păzi şi a statornici lucrurile de faţă 139 , socotind că e mare lu¬ 
cru să ţină departe pe iacedemonienî, împotrivindu-li-se cu toată 
străşnkia, aşa cum a arătat în toate împrejurările, dar mai ales în 
cele ce s-au întîmplat cu războiul, sfînt î4 °. Astfel, cînd lacedemoni- 
enii s-au dus cu armată La Delphi şi au dat delphienilor templul lui 
ApoHo, care era in stăpânirea foceenilor, de îndată ce ei s-au retras 
de acolo, Pericles, pornind cu armată, i-a adus iarăşi pe foceeni la 
stăpânirea templului. 

Şi fiindcă lacedemonienii gravaseră pe fruntea unui lup de bronz 
dreptul dat de delphienii [lacedamonienilor] de a fi cei dinţii între¬ 
baţi, Pericles, luând şi el acelaşi drept pentru atenieni, a pus să se 
graveze [acelaşi drept] p.e coasta dreaptă a aceluiaşi lup. 


XXII Cit de bine făcea el că reţinea puterea atenienilor numai 
în Helslada, au arătat cele ce s-au întîmplat mai in urmă. Astfel, mai 
iutii s-a răsculat Eubee.a, Împotriva căreia a pornit cu armată. Apoi, 


îndată s-a vestit că Megara; este atacată şi -că o armată duşmană 
este la hotarele Atticii, sub comanda iui Pleistonax, regele lacede- 
moniemlor. Iarăşi, deci, a pornit Pericles, în grabă, din Eu,b,eea, la 
războiul din Attica. Să dea lupta cu atît de mulţi şi bine înarmaţi 
hopliţi, deşiri chemau la -luptă, n-a îndrăznit, dar văzând pe 
Pleistonax că este foarte tînăr şi că, dintre sfetnici, se sfătuia cel 
mai mult cu Cleandrides, pe care eforii îl trimiseseră cu el ca paznic 
şi însoţitor 141 , l-a ispitit în ascuns pe Cleandrides şi, corupîndu -1 
■repede cu bani, l-a convins să scoată pe peloponesieni din Attica. 

Iar cînd s-a retras armata şi s-a împrăştiat prin cetăţi, laeede- 
momienii, mîniindu-se pe rege, l-au pedepsit să plătească o amendă, 
pe oare neputînd s-o împlinească, a plecat din Lacedemonia, iar pe 
Cleandrides, care fugise, l-au osîndit la moarte. Cleandrides era tatăl 
lui Gylippos U2 , care a înfrunt pe atenieni în Sirilia. Se pare că 
natura i-a sădit in fire, ca o boală, iubirea de arginţi, din pricina 
căreia şi e! fiind osândit, după atîtea fapte frumoase, a fugit din 
Sparta. 
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pOCIII Aceste .fapte le-am arătat în Viaţa lui Lysanclros, dar 
Bericlas, oînd a dat socoteală de felul cu.ni condusese expediţia, a 
scris .că ^făcuse o cheltuială de zece talanţi, întrebuinţaţi pentru o 
nevoie, iar poporul a primit socoteala, fără să cerceteze mai mult 
dezvăluie taina. Unii spun, şi printre aceştia este. şi filo¬ 
zoful Theofrastos, că în fiecare am porneau în Sparta zece talanţi (7 
din partea lui Pericles, cu care, mingiind pe dregători, ţinea războiul 
departe, fara să cumpere pacea, ci timpul, în care, pregăti,ndu-se în 
linişte, avea să poarte război în condiţii mai bune. 

îndată deci, întondndu-se Pericles căbre răsculaţi şi trecând in 
Eubeea cu cincizeci de corăbii şi cinci mii de hopliţi, a supus toate 
cetăţile de acolo. Şi dintre chalcidieni, pe aşa-numiţii hîppohaţi l43 , 
car,e se distingeau prin bogăţie şi faimă, i-a izgonit, iar .pe hestieni 144 
pe toţi. i-a alungat^ din ţinutul lor şi în locu-le a trimis colonişti 
atenieni, numai faţă de ei pur bindu-.se fără îndurare, de vreme ce, 
capturând o corabie attică, au ucis oamenii. 


XXIV După aceea, indie ind u -se un tratat pe treizeci de ani Hiîfe 

Atena şi Sparta Hs , Pericles hotărăşte plutirea împotriva insulei 

Samo.s,. aducând drept învinuire împotriva samienilor faptul că, 

poruncind ude .să pună capăt războiului împotriva cetăţii Milet, n-au 
ascultat. 

Şi deoarece se pare că Pericles a pornit La săvârşirea expediţiei 
împotriva samienilor de dragul Aspasiei, poate că aici ar fi timpul 
să fim mai îndelung .în îndoială în privinţa femeii, de unde a avut 
ea atita dibăcie şi atâta putere, incit nu numai că a pus stăpînire pe 
oameni politici fruntaşi, dar a dat filozofilor un subiect de discuţie 
destul de însemnat şi de îndelung despre ea. 

_ îndeobşte, toată lumea .recunoaşte că era de fel din Milet, fiica 
lui Axiotros. Se spune însă că ea, imitînd pe Thargelia, una din 
vechile Iade ! c , a pornit asaltul asupra celor mai ,cu influenţă oameni. 
Căci. şi Thargelia, fiind deosebit de aleasă la chip şi având un farmec 
sprijinit de o rară dibăcie, a avut legături cu foarte mulţi eleni şi 
a , su P UiS regelui perşilor pe toţi cei care au avut legături cu ea şi cu 
ajutorul lor - căci aveau mare trecere şi putere politică - a semănat 
prin cetăţi sămânţa trecerii de partea perşilor. 

A despre Aspasia, unii spun că Pericles a iubit-o fiindcă era ( s/ 

Înţeleaptă şi se pricepea la politică. Astfel, uneori însuşi So-crates se 
ducea pe la ea, însoţit de oameni cu vază, şi prietenii ei duceau ia 
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ea chiar soţiile lor ca s-o as-culte, deşi nu avea o ocupaţie frumoasă 
şi .aleasă, ci întreţinea hetaire. Eshine® 117 spune că şi LySielcs, 
ciobanul, dintr-un om lipsit .de vază şi de rând, a ajuns cel Hindi in 
Atena, având legături cu Aspasia, după moartea lui Pericles. în 
dialogul Menexenos Ms al lud Plato, oh iar dacă începutul este s.oris pe 
un ton glumeţ, există şi adevăr, şi anume că Aspasia avea faima 
de a fi avut legături cu mulţi atenieni, datorită talentului ei retoric. 

Este totuşi limpede că dragostea lui Pericles pentru Aspasia a 
fost mai mult erotică. Astfel, Pericles avea o soţie de neam cu vază, 
căsătorită mai îndi cu Hipponicos M? , cu care făcuse pe bogatul 
Callias. A făcut şi cu Pericles pe Xantliippos şi pe Paralos. Apoi, 
convieţuirea lor nemaifiind plăcută, Pericles a dat-o altui bărbat, de 
bu.nă voia ei, iar el, luînd pe Aspasia, a iubit-o in chip deosebit. 
Astfel, se spune că şi oîmd pornea de acasă şi oînd se înapoia din 
agora în aceeaşi zi, o saluta sărudnd-o. 

în comedii, Aspasia este numită noua Omphale 150 şi 
Deianeira 151 şi, iarăşi, Hera. Cratinos, dimpotrivă, o numeşte femeie 
de moravuri uşoare în cuvintele următoare : 

Desfrîul cel josnic, ăsta dă naştere Aspasiei-Hera, 

Femeia de moravuri uşoare, cu ochi de cîine. 

Se pare că Pericles a avut cu ea şi un fiu nelegitim, despre care 
Eu polis, în piesa De mele, pune pe Pericles să întrebe : 

Nelegitimul îmi trăieşte ? 
iar pe Myronides sad răspundă : 


De mult ar 
Femeii de 

Se spune că Aspasia 


fi un bărbat, dacă de ocara 
moravuri uşoare nu s-ar teme. 


Se spune că Aspasia a fost adt de renumită şi faimoasă, incit 
şî Cyrus, cei oare s-a luptat cu fratele său, regele perşilor, pentru 
stăpânirea perşilor, a numit Aspasia pe femeia, din haremu-i, pe care 
o iubea cel mai mult. Femeia mai înainte se numea Milto. Miitoera 
de fel foceeană, fiica lui Plermotimos şi că Cyrus căzînd în luptă, 
a fost duisă la rege şi a avut o foarte mare trecere. 

Poate că ar fi fost neom-enos să îndepărtez din scriere şi să las 
ia o parte aceste lucruri care mi-au venit în minte. 
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XXV Oamenii învinuiesc, îndeobşte, pe Pericles că a ho.tărit răz¬ 
boiul împotriva insulei Samos pentru Milet la rugăminţile Aspasiei. 
Intr-adevăr, Samosul şi Miletul purtau războiul pentru Pryene 152 şi 
samienii au ieşit învingători. Atenienii le-au poruncit să înceteze 
războiul şi să se supună judecăţii lor, dar samienii nu s-au supus. 
Atunci Pericles, pornind cu corăbii spre Samos, a doborât oligarhia 
şi, luând cincizeci de ostatici dintre bărbaţii de frunte ai cetăţii şi 
tot atîţiia copii, i-a trimis la Lemnos. 

Desigur, se spune că fiecare ostatic i-a dat lui Pericles un talant 
pentru sine şi multe alte lucruri i-au dăruit cei care nu voiau ca în 
cetate să fie la putere poporul. Şi Pissouthnes, persanul, nutrind o 
oarecare bunăvoinţă pentru samieni, i-a trimis lui Pericles o mie de 
monede de aur, rugindu -1 pentru cetate. Pericles n-a luat nimic, cî 
procedând ou samienii aşa cu<m se hotărî se şi statornicind democraţia, 
a pornit, pe mare, spre Atena. 

Dar samienii s-au răsculat îndată, după oe Pissouthnes le scăpase 
ostaticii şi pregătise şi celelalte lucruri pentru război. Iarăşi deci 
Pericles a pornit pe mare împotriva lor, căci nu şedeau liniştiţi şi nu 
clădeau^ dovadă de modestie, ci, dimpotrivă, se hotărâseră eu mare 
avânt să pună stăpânire pe mare. Şi din du-se o bătălie înverşunată 
lingă insula căreia-i zice Tragia l ’ 3 , Pericles a dobândit o victorie 
strălucită, luptând cu patruzeci şi patru de corăbii împotriva a'şapte- 

zeci de corăbii duşmane, dintre oare douăzeci erau corăbii de 
transport de trupe l5A .JL 


A XXVI lnfringânclu-i şi unmărindu-i, a pus mina .şi pe port şi apoi 
a împresurat cetatea samienilor, care încă, tîriş-grăpiş, mai îndrăzneau 
să atace şi să lupte înaintea zidului. Şi după ce o altă flotă şi mai 
numeroasă a sosit ele la Atena, iar samienii au fost ou totul încer¬ 
cuiţi, Pericles, luând şaizeci de trireme, a pornit în marea de dincolo 
de jSaţnos, voind ca, aşa cum spun cei mai mulţi, să întâlnească 
corăbiile^ fetii,ciene care veneau în ajutorul samienilor şi să dea 
bătălia cit m,ai departe de Samos, iar după cum spune Stesimbrotos, 
voind să atace Ciprul, afirmaţie care nu pare vrednică de crezare. 
Oricare i-ar fi fost gândul, s-a văzut că a greşit, căci de îndată ce 
a pornit pe mare, Malissos, fiul lui It bage nes, un filozof care avea 
atunci comanda în Samos, privind cu dispreţ puţinătatea corăbiilor 
duşmane sau lipsa de iscusinţă a comandanţilor, a convins pe cetă¬ 
ţeni să atace pe atenieni şi clîndu-se o bătălie, au învins samienii ; 


ifi ^ ffl. 1 
















ir^VX*^X-Y^v,l>S-Xvl ? 
















vţxs+\\'< t »>yyy*>i?i 


r-- t 


402 


PLUTARH 


luind mulţi prizonieri dintre ei şi distrugând multe corăbii, au putut 
să plutească în voie pe mare şi să-şi aducă oele necesare pentru 
purtarea războiului, de care erau lipsiţi mai înainte. Aristoteles spune 
că însuşi Pericles fusese înfrânt mai înainte de Meiissos. 

Iar samienii, bătîndu-şî joc de prizonierii atenieni, le-au întipărit 
pe faţă cu fieruil roşu o bufniţă, căci şi atenienii le întipăriseră tn 
acelaşi fel samienilor o şamană. Samana este o corabie care are 
prora in formă de rit de porc, plntecoasă şi umflată, astfel că poate 
să ducă şi poveri, dar să şi plutească repede. S-a numit aşa fiindcă 
a apărut pentru prima oară în Samois, fiind construită la porunca 
tiranului Polycrates l5 '\ Se spune că la aceste întipărituri cu fierul 
roşu face o aluzie ascunsă şi versul următor din Aristofanes lhB : 


Ce priceput la scris este poporul samienilor I 


XXVII A fiind deci Perides despre nenorocirea care se abătuse 
asupra taberei sale, a sărit repede în ajutor, şi Meiissos aşezîndu-şi 
navele în linie de bătaie Împotriva sa, Perloles l-a învins şi, respin- 
gînd pe duşman, îndată a început să împresoare cetatea cu un zid, 
dorind să .învingă şi să cucerească cetatea mai mult cu cheltuieli şi 
într-un timp mai îndelungat, clecît .cu rănile şi cu primejduirea cetă¬ 
ţenilor. 

Dar fiindcă era greu să-i stăpâneşti pe atenieni, care nu puteau 
suferi zăbava şi care voiau să dea lupta, Pericles, împărţind întreaga 
armată în op.t părţi, a tras la sorţi, şi celor oare le cădea zarul alb 
le îngăduia să petreacă şi să stea in repaos, în timp ce ceilalţi 
luptau. De aceea se şi spume că cei care sint mulţumiţi numesc acea 
zi albă, de la zarul alb. Ephoros !57 chiar spune că Pericles a în¬ 
trebuinţat maşini de război, mim unind u~.se el însuşi de noutatea lor, 
in timp ce Ar tem o n 158 , care le născocise, era de faţă. Artemon, fiind 
şchiop, şi trebuind să fie dus pe un pat purtat, a fost numit „pat- 
purtat". Acest lucru este contrazis de He radi des din Pont 159 , cu 
ajutorul poeziilor lui Anacreon 1S0 , în oare este vorba de un Artemon 
„pat-,purtat" cu multe generaţii mai înainte de războiul din Samos 
şi d,e acele fapte. Gît despre Artemon, spune că a dus o viaţă de 
lux şi petreceri şl, fiind foarte fricos şi repede temător, stătea 
cea mai mare parte a timpului acasă, în timp ce doi sclavi ţineau 
un scut deasupra capului său, pentru ca să nu-i cada nimic în cap 


de sus, jar dacă era silit 


să iasă de sub scut, era purtat intr-un 
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pătuţ suspendat aproape de pămî.nt şi că din această pricină s-a 
numit „pat-purbat". 

XXVIII Xn a noua lună de oînd se răsoulaseră samienii, Perides 
le-a dărâmat zidurile şi le-a luat corăbiile şi i-a pedepsit cu o mare 
amendă, din care o parte au adus-o îndată samienii, iar pentru 
restul, hotărîndu-li-se s-o aducă la uo timp bine statornicit, au dat 
ostatici. 

Douris din Samos Ifil mai adaugă şi alte fapte, ca într-o tragedie, 
aducând Împotriva atemenilo.r şi a lui Perides învinuirea că au fost 
foarte oruzi. Despre aceasta nu istorisesc nimic nici Thucydides, nici 
Ephoros, nici Aristoteles, dar nici nu se pare să fie adevărat, cum 
spune el, că Pericles, ducind pe comandanţii de trireme şi pe oei 
îmbarcaţi pe corăbii, samieni, în agora şi leglndu-i de stîlpi şi 
ţinându-i astfel timp de zece zile, cînd încă ei se simţeau rău, a dat 
poruncă să fie ucişi, zdrobin dudi-.se capul cu parul şi lăsîndu-li-se 
apoi trupurile neîngropate. Ei bine, Douris care nu obişnuieşte să 
ţină povestirea pe drumul adevărului nici chiar cînd n-are nici o 
..suferinţă proprie, se pare că mai ales aici a făcut şi mai groaznice 
nenorocirile samienilor, spre a arunca vina asupra atenienii or. Iar 
.^pericles, supunând insula Samos şi înapoindu-se la Atena, a făcut 
ţnormmte faimoase celor care au pierit în război şi rostind la mor¬ 
mânt cuvântul de înmormântare, precum este obiceiul, a trezit 
admiraţia. Iar cînd se cobora el de pe tribună, toate femeile l-au 
îmbrăţişat şi Dau încununat cu cununi şl cu panglici ca pe un atlet 
care a câştigat o izbândă, clar Elpinice, apropiindu-se de el, i-a 
Zis : „Minunate suit astea, Pericles, şi meriţi să fii încununat, pentru 
că ne-ai distrus cetăţeni mulţi şi buni, nu în bătălii cu fenicienii sau 
cu mezii, ca fratele meu Kimon, ci supunînd o cetate aliată şi în¬ 
rudită cu noi". Acestea le-a spus Elpinice, dar Pericles, surîzînd, se 
zice că î-a spus, fără tulburare, versul din Arhilochos : 

Aşa eşti tu, cleşi bătrînă, tot te mai sulemeneşti ! 162 

Io,n 163 spune că Pericles a avut o minunată şi măreaţa idee 
•pornind război împotriva cetăţenilor din Samos, de vreme ce 

Agamemnon a cucerit abia după zece ani o cetate străină IG4 , pe cînd 
el a învins în timp ,cle nouă luni pe cei mai de frunte şi mai puternici 
tonieni. Şi nu era nedreaptă aprecierea, ci, în realitate, războiul a 

















404 


PLUTARH 


prezentat multe necuinoseusturi şi o mare primejdie, dacă, după cum 
spune Thucydîdes, puţin a lipsit ca cetatea Samo.s să ie răpească 
atenienilor puterea pe mare. 

XXIX După aceasta, când începuse să se frământe ca marea 
războiul peloponesiac, Pericles a convins poporul să trimită ajutor 
Coreycei u>5 , care era atacată de Corint, şi să pună mina pe insulă, 
care era puternică prin flotă, înaintea Corintului, deoarece pelo- 
ponesienii aveau să fie atacaţi de ei înşişi. 

Votând poporul ajutorul cerut, Pericles a trimis în ajutor numai 
zece corăbii, având [conducător] pe Lacedemon, fiul lui Kimon, 
în semn de batjocură, căci mare era bunăvoinţa casei lui Kimon faţă 
de lacedemonieni. Aşadar, pentru ca să poată învinui pe Lacedemon 
de laconism dacă nu va săvârşi nici o faptă mare şi strălucită in 
j timpul comenzii sale, i-a dat puţine corăbii şi l-a trimis fără voia 
•is. acestuia. Şi îndeobşte, Pericles toată viaţa a încercat să umilească 
familia lui Kimon, sub cuvânt că n-aveau nici numele băştinaşe, ci 
străine şi obişnuite în alte ţări, pentru că unul dintre feciorii lui 
Kimon se numea Lacedemon, altul Thess.alo,s şi altul Bleios. Se 
pare că toţi erau făcuţi cu o arcadiană. Auzind,u-şi deci vorbe rele 
Pericles din pricina acestor zece trireme, deoarece trimisese un ajutor 
prea mic celor cared rugau şi dăduse un mare prilej de învinuire 
celor care-d bârfeau, a trimis alte corăbii, mai numeroase, în Corcyra, 
care s-au întors după ce au dat bătălia'’ 1 '’ 7 . Corintienii erau tare înfu¬ 
riaţi şi ridicau învinuiri împotriva atenienilor la Sparta şi lor li s-au 
alăturat şi megarienii, plângându-se că, împotriva drepturilor .comune 
şl împotriva jurămimtelor făcute între eleni 108 , sânt îndepărtaţi de Ia 
toate pieţele şi de la toate porturile peste care erau stăpâni atenieni. 

Egineţii, socotind că suferă numai rele şi-s împilaţi de atenieni, 
au trimis şi ei plingeri la lacedemonieni, dar în ascuns, neavînd 
curajul să dea pe faţă glas Învinuirilor. 

în acest timp şi cetatea Potideea, supusă Atenei, dar colonie a 


Corintului, răsculîndu-se- şi fiind asediată, a grăbit izbucnirea răz¬ 
boiului ,C9 . Totuşi, fiind trimise solii la Atena, iar Archidamos, 
regele lacedemonienilor, încercând să destrame cele mai multe În¬ 
vinuiri şi să liniştească pe aliaţi, se pare ca războiul n-ar fi izbucnit 
din alte pricini, clacă atenienii ar fi fost convinşi să rupă hotărârea 1/0 
cu privire la megarieni şi să se împace cu ei. Din această pricină, 
Pericles împotriviodu-se şi mai mult la această îngăduinţă şi aţîţînd 
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poporul să nu se clintească din ambiţioasa lui hotărâre faţă dc 
Megara, el singur şi-a atras învinuirea .că a fost pricina războiului. 

XXX Se spune că venise o solie de la Lacedemona la Atena 
pentru aceste lucruri, dar Pericles aducea drept pricină o lege care 
oprea spargerea tablei purtând scrisă hotărârea cu privire la Megara. 
Atunci unul din soli, numit Polyalkes, .a zis : ,,Tu să n-o spargi, 
ci scoate-o afară, căci ,nu există lege oare să oprească asta”. Deşi 
cuvântul a părut dibaci, totuşi nici aşa Pericles nu s-a învoit. Se pare 
că Pericles avea şi o duşmănie personală împotriva megarienilor. 
clar pricină publică şi vădită împotriva lor aducea faptul că ei puse¬ 
seră stăpânire pe dmpia sfântă 171 şi scrie o hotărâre ca să se trimită 
un crainic la Megara. şi Lacedemona ca să aducă această învinuire 
împotriva megarienilor. Această hotanre a lui Pericles este a unui 
om binevoitor şî omenos şi oare arăta pricini întemeiate. Dar 
deoarece Anthemocritos, crainicul trimis, părea că murise din pricina 
megarienii or, Gh arin os 172 scrie o hotărâre împotriva lor, care spunea 
că duşmănia împotriva lor sa fie neîmpăcată şi fără cuvînt şi oricine 
dintre megarieni va pune piciorul in Attîoa să fie pedepsit cu 
moartea, iar comandanţii de oşti, cînd vor depune jurământul stră¬ 
moşesc, să jure că chiar de două ori pe an v.or năvăli în Megara, iac 
Anthemocritos să fie îngropat lingă porţile Thriasia l73 , care se 
numesc acum „Dubla poartă". 

Dar megarienii, tăgăduind uciderea lui. Anthemocritos, dau vina 

pe Aspasia şi pe Pericles, oitind faimoasele şi popularele versuri din 
Acbarnai 174 : 

, Tineri ameţiţi de vin ia jocul cottabos 175 

Se duc pe la Megara şi fură pe Simaitha, 

O hetairă, iar megarienii aţîţaţj de usturoi, 

Nemulţumiţi, drept răzbunare, îi fură Aspasieî două hetaire. 

-h-XXI Cum a fost începutul [războiului] nu-i uşor de aflat, dar 
vina neîndepărtării hotărârii cu privire la megarieni, toţi, în acelaşi 
chip, o dau pe Pericles. Sânt totuşi unii care spun că Pericles a rămas 
neclintit în hotărârea lui, pornind de la gânduri mari şi cu multă 
chibzuială, de vreme ce socotea că cererea lacedemonienilor este o 
încercare a înduplecării sale, iar înţelegerea ar fi o recunoaştere a 
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slăbiciunii, iar alifii zic, dimpotrivă, că din înfumurare şi mândrie, 
voind să-şi arate fonta, a dispreţuit Pericles pe lacedemonienL 
Dar învinuirea cea mai -rea şi care are cei mai mulţi martori 


O glăsuieşte precum urmează.; Fidias, sculptorul, lucra la statuie, după 
cum s-a spus, fiind prieten cu Pericles şi având o mare trecere la el. 
Fidias avea mulţi duşmani care-i pizmuiau şi unii, urindu-l din 
pricina talentului său, iar alţii voind să încerce poporul sa vadă 
cum l-ar judeca pe Pericles, conving pe un oarecare Menon, unul 
dintre ajutoarele lui Fidias, şi-l aşază ca rugător i76 in piaţă, ca să 
ceară apărare, de vreme ce are să denunţe şi să învdnuiască pe 
Fidias. Poporul a primit rugămintea Lui Menon şi făcând u-se cerce¬ 
tare în eodesia, furturile de care er.a învinuit Fidias n-au putut fi 
dovedite, de vreme ce Fidias, urmând părerea lui Pericles, în aşa 
fel s-a gi a bit să adauge, de îndată, de la început şi să încrusteze 
autul în statuie, incit le era ou totul uşor, celor care doreau, să-l la 
şi să-l cântărească, lucru Ia care a şi îndemnat atunci Pericles pe 
acuzatori. Dar faima lucrărilor lui Fidias a apăsat greu asupra lui 
însuşi, copleşind u-1 cu ura, şi mai ales faptul că scuip tind pe scutul 
zeiţei Athena lupta împotriva amazoanelor, s-a făcut pe sine însuşi 
sub chipiul unui bătrân pleşuv care ridică o piatră cu amândouă 
mâinile. Şi a mai făcut şi chipul lui Pericles, mare, luptând împo¬ 
triva unei amazoane. Iar forma mâinii, care întinde o lance spre ochii 
lui Pericles, făcută cu multă iscusinţă, voieşte parcă să ascundă 
violenţa oare ţâşneşte din amândouă părţile. 

Fidias, deci, fiind aruncat în închisoare, a murit bolnav, iar 
după cum ^sipun unii,, fiind otrăvit, otrava pregătindu-i-o duşmanii 
ca sap o &ta ridica in vin u iri î mpo triva lui Per ici es. 

Denunţătorului Menon,: la propunerea lui Glycon, poporul i~a 

dat scutire de dări şi a poruncit strategilor să vegheze să nu fie' 
vătămat. 

XXX.I1 In aceiaşi timp, Aspasia a fost adusă în faţa judecăţii de 
comicul Hermippos ! ' 7 , învinuită fiind de lipsă de respect faţă de 
zei. Acuzatorul o mai învinuia că primeşte Ia ea femei libere şi-i 
înlesneşte lui Pericles întâlnirea cu ele. Diopekhes a mai scris o 
propunere de hotărâre, prin care se poruncea să fie traşi în judecata 
toţi cei care nu cred în zei sau cei care predau învăţături asupra 
regiuniilor cereşti, voind să dea vina pe Pericles, prin Anaxagoms 178 . 
Primind deci poporul propunerea şi cîînd urmare învinuirilor, se 
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vesteşte îndată prin crainic o hotărâre, propusă de Dracontid es ^ ca 
Perioles să dea pryitanilor 179 socoteală de bani, iar judecătorii, ^înd 
tăbliţele de vot de pe altar, să judece in cetate. Ag.non a îndepărtat 
această parte din hotărâre, dar a scris ca judecata să se facă in faţa 
a o mie cinci sute de judecători, fie că s-ar numi că este o învi¬ 
nuire de furt, fie de mituire sau de daune pricinuite cuiva. _ 

Pe Aspasia a putut s-o scape Pericles, vărsând multe lacrimi J’ erî - 
tru ea la proces, d.upa cuim spune Eshkies, şi rugind pe judecători. 
Dar pe An.axagor.as, de teamă, Fa pornit din cetate. Dar de vreme 
ce în privinţa iui Fidias, Pericles se lovise de popor, temându-se ei 
însuşi de judecată, a aţîţat războiul care avea să vie şi care sta 
gata să izbucnească întocmai ca o vllvătaie, nădăjduind ca va 
trăma învinuirile şi va micşora pizma, de vreme ce, socotea ©b in 
timpul unor a bit de mari primejdii şi fapte n-avea sa i se încredin¬ 
ţeze comanda decât lui, datorită faimei şi trecerii sale. 

Acestea se spune că au fost pricinile pentru care Pericles n ţ 
lăsat poporul să cadă la învoială cu iacedemonienii, dar adevaru 
este nelămurit. 

XXXIII Dar Iacedemonienii, dâmdu-şi seama că claca Pericles 
va fi doborât, vor avea de luptat cu nişte abenieni în toate privin¬ 
ţele mai slabi, trimiţând o solie le cereau sa îndepărteze blestemu 
de care era pătat neamul ,eo lui Pericles, după mamă, după cum 
istoriseşte Thucydid.es. Dar această încercare a avut o urmare cu 
totul potrivnică celei voite de cei care trimiseseră solia, căci, m oc 
de bănuială şi învinuire, Pericles şi-a dobândit o mai marc încredere 
şi cinste din partea cetăţenilor, care gîndeau că duşmanii îl urase 
şi se tem foarte de el. De aceea, chiar înainte de a năvăli Arc 
damos cu peloponesienii în Abtica, Pericles le-a spus aten icnii or ca 
dacă Archidamos va pârjoli totul, dar va cruţa averea sa, fi e at0 . 
rită relaţiilor de ospeţie 181 dintre ei, fie pentru a da duşmani or 
cap de acuzare, el dă cetăţii şi pământul şi acareturile de adăpostir-. 
Năvălesc deci dn Abtica cu armată mare Iacedemonienii C11 a J a,r!t 
lor, sub comanda regelui Archidamos. Şi prădjnd ei ţara, uri ajuns 
în Acharnai şi şi-au aşezat acolo tabăra, la gândul că atenierm nu 
vor răbda, ci, de mânie şi din mândrie, vor porni la luptă împotriva 
lor. Dar Iui Pericles tare i se părea primejdios sa pui;ce.ada m 
bătălie împotriva unei oşti de şaizeci de mii de hopUA P e J°’ 
ponesieni şi beoţieni (căci atiţia erau cei care au năvălit cei dintu . 
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pun în d In cumpănă soarta cetăţii însămi, iar pe cei care voiau 
«ă dea bătălia şi. erau im mare fierbere faţa de cele oe se întâmplau, 
an cerca sa 1 liniştească, spunând ca dacă se taie şi se prăv adese 
copacii, cresc alţii •repede, dar oi,nd se nimicesc bărbaţi, nu este 
uşor să mai găseşti alţii. Poporul nu l-a constrâns in ecclesie, temîn- 
du-se să nu fie s-idiit să ia o hotărâre împotriva părerii sale, ci, 
întocmai oa un ciumei ele corabie care, cind se ridică suflarea 
vântului pe mare, le chibzuieşte bine pe toate şi întinde vintrele, 
folosln,clu-se de iscusinţa lui, ,şi lasă-n pace lacrimile şi văicărelile 
color care se găsesc pe corabie şi sânt cuprinşi de spaimă, tot aşa 
1 eticies, incluzând cotatea şi ocupând toate locurile cu strajă, sore 
ale păzi, se conducea după glodurile sale, luând .prea puţin în seamă 
pe cei care strigau în gura mare. j ©lu in du-şi nemulţumirea. 

Fireşte, mulţi dintre prietenii lu.i îl îmbulzeau cu rugăminţi, şi 
mulţi dintre adversari îi ameninţau şi~d învinuiau şi mulţi oîntau în 
stihuri ^pişcături şi vorbe de ras, ca să-i aducă necinste, atacând cu 
violenţă strategia lui, zicând că e lipsit de bărbăţie şi a lăsat lucrurile 


in voia duşmanilor. Se mai ridica şi Gleon 182 , pornind să facă 
demagogie, pentru că-şi clădea seama că cetăţenii sint mimaţi împo¬ 
triva lui Peria!es, aşa cu,m arată anapeştii !83 următori, făcuţi de 
Hermîp.pos : 


Rege ai satirilor, de ce oare nu vrei 
Să porţi lancea, ci numai cuvinte 
Strnşnice-arăţi in război, 

Dar ai sufletul lui Teles 1M ? 

Şi, ascuţind pumnalul de piatra cca tare, 

Iţi clănţăiie dinţii cînd eşti muşcat 
De vajnicul Cleon. 

XXXIV Dar Periei es nu s-a lăsat clintit de nici unul dintre ei, 
ci, rabdiind in linişte şi i<n tăcere defăimarea şi duşmănia lor, a 
trimis o flotă de o sută de corăbii împotriva Pelop o nesului, dar el 
n-a plutit ou ele, ci a rămas să chibzuiască şi să ţină în mină cetatea, 
pină cînd s-a.u retras peloponesienii. 

Şi căutînd să liniştească poporul care era nespus de abătut din 
pricina războiului, împărţind bani a izbutit săil cîştîge iarăşi, şi a 
scos hotărâri să se' întemeieze şi clerului 185 . Astfel, izgonind pe toţi 
egineţii clin ţara lor, a împărţit pământul atenienilor, acelora cărora 
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le-a căzut sorţul. O oarecare mângâiere venea şi din cele ce sufereau 

duşmanii, cad atemen-ii oare pluteau pe lingă Pol o po,n os au jefuit 

un ţinut întins, sate şi oraşe mici, iar Perioles însuşi, năvălind în 
Megara pe uscat, a pustiit-o în întregime. 

De aceea era vădit lucru că peloponesienii, pricinuind multe 
stricăciuni atenienilor, d.ar suferind şi ei multe din partea atenieni¬ 
lor pe .mate, nu s-ar fi avântat La un război afcî.t de mare, ci s-ar 
fi lăsat repede de el, aşa cum spusese Perioles de la început, dacă 
un zeu nu s-ar fi împotrivit socotelilor omeneşti. 

^ Acum, pentru prima oară, s-a abătut asupra Atenei prăpădul 
ciumei şi a cosit bărbaţii in floarea vârstei şi a puterilor. îmbol¬ 
năvind u-le ciuma trupurile şi sufletele, ei s-au ridicat cu sălbăticie 
împotriva lui Perioles şi, scoşi din minţi de boală, au pornit să-i 
facă rău, luîndu-se după duşmanii lui, întocmai ca unui medic sau 
tată, care ziceau că boala este pricinuită de îngrămădirea oamenilor 
de la ţară în cetate, de vreme ce in timp de vară mulţi erau siliţi 
.eă-şi ducă viaţa claie peste grămadă în cocioabe şi în colibe mici 
şi înăbuşitoare, viaţă de casă şi trândavă, în locul vieţii curate şi 
în larg pe care o duseseră mai înainte. Pricina acestei stări, ziceau 
ei, este acela care, dezlănţuind războiul, a sticnit revărsarea mulţi¬ 
milor de la ţară între zidurile oraşului şi care nu se folosea la 
nimic de atâţia oameni, ci-i lăsa ca pe nişte vite înţărcuite să se 
uimiple de molimă unii de la alţii, fără să le aducă nici o schim¬ 
bare şi nici o uşurare. 


XXXV Perioles, voind să aducă o tămăduire acestei stări de 
lucruri şi să pricinuiască suferinţă şi duşmanilor, a echipat o sută 
cincizeci de corăbii şi, îmbarcând pe ele mulţi şi destoinici hopliţi 
şi călăreţi, era gata să pornească, aducând o mare nădejde concetă¬ 
ţenilor şi o teamă nu mai mică duşmăniilor, care se temeau de o 
forţă atît de mare. 

Dar cînd corăbiile erau pline cu oameni şi Periei es s-ia urcat 
pe corabia lui, soarele tocmai a intrat într-o eclipsă şi s-a făcut 
întuneric, şi toţi au rămas înmărmuriţi ca în faţa unui mare semn. 
Văzând deci Perioles pe cîrmaci cuprins de teamă şi încurcat a 
ridicat hlamida l8fi în faţa ochilor aceluia şi, acoperindu-i, l-a în¬ 
trebat dacă mai socoteşte că este ceva înfricoşător sau semnul 
vreunei nenorociri. Cârmaciul a răspuns că nu. Atunci Perioles î-a 
zis : „Prin ce se deosebeşte una de alta clecî.t prin aceea că lucrul 
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care a pricinuit eolipsa de soare este mai mare deoît hJamida ?“ 

Acestea se spun in şcolile filozofiilor. Pornind deci pe mare, 

Perioles se pare că n-a făcut nici o faptă pe măsura pregătirii, ci! 

asediind «fîntul Epidauros 187 , care trezea nădejdea că va putea "fi 

cucerit, n-a izbutit din pricina boldi. Căci aibăifcînduise asupra lor, 

nu i-a distrus numai pe ei, ci şi pe cei care s-au luat la bătaie ou 

ei. De aceea atenienii fiind mini aţi pe el, Perioles încerca să-i 

mingîie şi să-i încurajeze.. Totuşi n-a izbutit să le potolească mînia 

şi nici nu i-a ^ putut convinge să-şi schimbe pararea până tind n-au 

trecut la vot împotriva lui şi, izbutind în propunerea lor, dau luat 

funcţia de strateg şi l-au amendat. Suma amenzii, după cei care 

dau cifra cea mai mică, a fost cincisprezece talanţi, iar după cei 

care dau cifra cea mai mare, a fost de cinoizeci de talanţi. Iar la 

judecata,^ acuzator a fost Cleon, după cum istoriseşte Idomeneus, 

iar du,pa 1 he of ras tos, Simmias, iar după Heraolides din Pont 
Lacratidas. 5 

XXXVI Neplăcerile publice aveau să înceteze repede, deoarece 
poporul, cum. laşa albina acul, o dată cu izbitura, avea să-şi poto- 
easca si mania.. Dar situaţia de acasă era rea, deoarece el pierdea 
mulţi prieteni şi era tulburat de neînţelegerii familiale. Astfel cel 
-mai mare dintre fiu săi legitimi, Xanthippos, fiind din fire cheltui- 
tor şi locuind cu o femeie tînără şi cheltuitoare, fiica lui Tysandros 

, . BprlyiCOS ’ n ' u P ute£l să sufere chibzuiala tatălui, care-i dădea 

bam cu greu şi tite puţin. Trimiţând deci Xanthippos la un prieten 

prietenul ’ “ ***« « ***** să facă' J. Cinci 

LTS A m0 ' IA ™ CenUt ba " H ’ Perides J - a da ‘ în juciceată, 

Xanthippos, dan,duşi seama ca-ş, pusese prieten,uj intr-o situaţie 

„tea a început sa-şi batjocorească tatăl, luind mai întîi în ris în- 

ArfS‘T J,e y V aCaSă §1 dislCu t ii,le Pe “te le avea cu sofiştii. 
Astfel, zicea Xanthippos, s-a intimpiat ca la un pentathlon 188 cineva 

Ll Vm eu lancea pe Epkirni* '•» din Pharsalos'şi 

sa-d ucidă, iar Pendes şi-a cheltuit toată ziua cu Pxotagoras ls “ 

neştiţnd cine a fost, după cea mai dreaptă judecată, cauza nenoi 

Pe Ihî’J AT “f mult Cel a a “ncat-o sau agonotheţii 
e lingă as,ta, Stesrmbrotos spune că şi învinuirea cu privire Ia soţia 

iu Xanthuppos a fost _ împrăştiată în public de Însuţi Xanthippos 

neîmXAă tinărului faţă de tatăl său a rămas 

neîmpăcata p,ma la moarte. Xanthippos a murit bolnav de ciumă 
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Perides pierzi ndu-şi to.t atunci şi sora şi pe cei mai mulţi dintre 
apropiaţii şi prietenii săi, care-i erau foarte folositori î.n activi¬ 
tatea sa politică. Totuşi, nu şi-a pierdut şi nu şi-a -părăsit curajul 
şi mărinimia din pricina nenorocirilor, şi n-a fost văzut nici piîn- 
glnd, nici ingrijindu-se de înmormilitarea ouiva, nici ducând u-se ia 
mormântul vreunuia dintre apropiaţii săi, mai înainte de a pierde 
pe singurul fiu, care-i mai rămăsese, pe Parafos. Fiind copleşit abia 
Ia moartea acestuia, a încercat să-şi ţie cumpatuil şl să-şi păstreze 
curaj ui, dar când s~a dus să pună cununa pe fruntea trupului ne- 
îmsufileţit, a fost înfrânt de durere tind i-a văzut, incit a început 
să plînga şi să verse lacrimi, ei oare î.n toată viaţa lui nicicând nu 
mai făcuse un astfel de lucru. ^ ^4. 

XXXVII Cetatea încerca pe alţi strategi şi oratori pentru 
război, dar deoarece nici unui nu avea atâta greutate şi nici o con¬ 
sideraţie, ca o garanţie pentru o astfel de conducere, cetatea a 
început să-d dorească pe Perioles şi să-i cheme la tribună şi la 
strategiu, dar Perioles stătea aoasă descurajat şi abătut din pricina 
Mei. Fiind convins de Aicibiades şi de alţi prieteni, s-a dus. Iar 
poporul, căutînd să se dezvinovăţească de nerecunoştinţa arătată, 
Perioles a luat iarăşi pu tero gui o m-înă ş i, fiind ales strateg, a cerut 
să se desfiinţeze legea 'cu privire la bastarzi, pe care el însuşi o 
adusese mai înainte, pentru ca nu cumva să-şi lase casa, numele 
şi neamul ou totul lipsit de moştenitori. 

Iar chestia cu legea s-a petrecut aşa. Fiind Perides in floare 
în politică şi având băieţi legitimi, aşa cum s-a spus, cu mulţi ani 
înainte, a scris o lege care poruncea să fie cetăţeni atenieni numai 
cei născuţi din tată şi din mamă atenieni. Iar când regele Egiptului 
a trimis în da.r poporul-ui patruzeci de mii de mecUmne de grîu şi 
trebuia să-i împartă între cetăţeni, multe procese s-au iscat pentru 
bastarzi datorită legii aceleia, pentru bastarzii care fuseseră trecuţi 
cu vederea sau uitaţi, şi mulţi au fost îndepărtaţi de la distribuire 
prin învinuiri ne adevărate. Au fos-t vânduţi ca sclavi, fiind con¬ 
damnaţi, ceva mai puţin de cinci mii de oameni, iar cei cate au 
■rămas în dreptul de cetăţeni au fost de paisprezece mii patru sute. 
Fiind deci un lucru mare oa o lege care lovise atîţia oameni sâ 
| fie desfiinţată chiar de acela care o scrisese, nenorocirea care 
\ s se abătuse asupra casei lui Perioles a înduplecat pe atenieni, care 
^socoteau că Perides ispăşise înfumurarea şi mî-ndria-i din trecut 
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şi ca suferise răzbunarea cerească 192 , şi socotind că trebuie totuşi 
trata-t omeneşte au căzut la învoială să-i înscrie- fiul său nelegitim 
in fratria [respectivă ateniană], pumindu-i numele Lui. Dar şi pe el 

-a osândit şi ucis poporul, după ce Luptase, pe mare, împotriva 
pelo pones icni Lor, k insulele Arginousai 193 . 

XXXVIII Se pare că atunci ciuma a pus stăpânite pe Perides. 
ar tara ascuţime, aşa cum îi pândea pe alţii, şi fără violenţă ci 
oa o lingoare^Lîncezţndă şi lungă cate-i mistuia corpul cu diferite 
scliiimbaiii, fata zbucium, şi-i slăbea mintea. 

Theofrastos, m Mor alta l£M , cercetând dacă după împrejurări sc 
schimba şi caracterul şi dacă, fiind zbuciumat de .suferinţele tnuipu- 

U1 j iese dl,n calea virtuţii, istoriseşte că, bolnav fiind. Peri,des a 
aratat unui prieten, oare venise să ni vadă, o amuletă legată la dt 
de femei, vrând să înţeleagă că-i tare bolnav dacă rabdă el °d 
această prostie. Cinci era apoi gata să moară, cei mai de seamă 
cetăţeni şi prieteni care scăpaseră de boală vorbeau despre mărimea 
virtuţii şi puterii lui şi socoteau faptele şi mulţimea monumentelor 

V-; e b J r ' U1 ’ nţa : emu n ® uă monumente pe oare le ridicase pentru cetate, 
\ după ce repurtase izbind, oa strateg. Ei vorbeau intre ei despre 
aceste lucruri, gândind că Perides nu mai înţelegea, ci îşi pierduse 
cunoştinţa, dar Pendes^ era atent la toate şi, toomiai pe eînd vorbeau 
ei, a spus . „Ma mir. că imi ridicaţi laude şi pomeniţi despre aceste 
fapte, care sunt supuse şi întâmplării, şi pe care le-au săvârşit mulţi 
strategi, dar nu pomeniţi de cea mai frumoasă şi mai mare faptă 
şi anume ca moi un atenian nu şi-a pus doliu din pricina mea“. 

i ,i* XXXIX Petioies era deci minunat nu numai prin bunătatea d 
blândeţea lui, pe care a. păstrat-o în fapte muilte şi faţă de mari 
duşmani, ci şi pentru înălţimea sentimentelor siale, dacă socotea 
el ca cea mai frumoasă faptă săvârşită de sine este că, deşi avea 
o putere atit de mare, n-a făcut nimic minat de pizmă sau de mînie 
şi n-a^ fost pentru nimeni un duşman de neîmpăcat./Dar eu soco¬ 
tesc ca porecla aceea tinerească şi mândră numai un singur lucru a 
faout-o nepizmiută şi potrivită, şi anume faptul că şi-a păstrat carac¬ 
terul lui atit de omenos, şi întreaga viaţă curată şi nepătată i-a adus 
porecla de „OlympranuJ“, după cum socotim că zeii sînt din fire 
cauza lucrurilor bune şi nu aduc cele rele, ci stăpânesc si conduc lu¬ 
crurile existente nu aşa cum ne tulbură poeţii cu cele mai prosteşti 
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păreri şi ne atrag cu poeziile lor. Astfel, ei spun că regiunea locuită 
de zei este o aşezare ne tul burată de nimic şi-i in afară .de orice 
schimbări, n©cunoscând nici vântul, nici norii, ci fiind Luminată 
veşnic de o lumină blândă şi curată, gândind că o astfel de viaţă 
este cea mai potrivită cu fericirea şi nemurirea, dar, pe de altă 
parte, pe zei înşişi îi fac plini de tulburare şi răutate şi mînie şi 
de alte patimi, care nu se potrivesc nici cel puţin cu nişte oameni 
cu minte !95 . Poate însă că aceste Lucruri ţin de alt subiect. 

Dar faptele i-au făcut pe atenieni repede să-şi dea seama de 
ceea ce a însenina t Perid es şi .sad dorească. Astfel, aceia care în 
timpul vieţii sale nu-i puteau suferi puterea, pentru că-i puneau în 
umbră, de îndată ce a dispărut iUC , cunoscând şi alţi oratori şi con¬ 
ducători politici, ău~Tecunosout că.n-a fost pe lume un om mai 

cumpătat î.n strălucire şi mai serios rn bunătate ele cit e,i. Iar acea 
putere urâtă, numită monarhie şi tiranie, atunci s-a dovedit a fi 
fost o pavăză a statului. O atît de mare distrugere şi mulţime de 
răutăţi se cuibăriseră în toate lucrurile, pe care, el slăbind ude şi 
ţinlndiude în frâu, a păstrat-o [puterea] ascunsă şi a Împiedicat-o 
de a fi fără leac în puterea ei. 
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NOTIŢĂ ISTORICĂ 


( Q* Fabius Maximus V srrucosus, supranumit Cunctator [Zăbav - 
micul] a devenii, celebrii prin acţiunile pe care le-a. condus î/npo- 
/ Itiva lui Hannibal, în timpul celui de a.l doilea război punic, care 
\ a durat de la. anul 218 pînă la 202 î.e.n. Pentru, a înţelege mai 
; bine rolul picat, de Fabius Maximus în acest război, este necesar 
• să aruncăm o privire asupra războaielor punice în general. 

' Războaiele punice au fost rezultatul luptei dintre Roma şi 
Carthagina pentru dominaţie in Medilerana de apus. După ter¬ 
minarea cuceririi Italiei . in anul 270 î.e.n., Roma şi-a îndreptat, 
privirile spre cucerirea porturilor din Medilerana de apus, care 
constituiau bastioanele hegemoniei. în această regiune. Dar, în acea 
vreme, în apusul Mediteranei domina Carthagina. Intr-adevăr, pe 
la începutul secolului al lll-lea î.e.n., Carthagina, datorită econo¬ 
miei ei înfloritoare, avîrtd o organizaţie militară şi o flotă exce¬ 
lentă pentru vremea, aceea, izbutise să-şi întindă dominaţia asupra 
coastei Africii de apus, asupra, sudului. Spaniei, asupra unei părţi 
dm Sicilia, asupra întregii Corsici şi Sardinii, asupra insulelor 
Pityussae şi Baleare. Statui carthaginez întreţinea legături, de prie¬ 
tenie cu 'Egiptul şi Cyrene 1 şi, după. lupta, dusă în comun împo- 
tiiva. lui Pyrrbus, încheiase un. tratat cu Roma. Care era economia, 
structura, socială şi orinduirea de stat, graţie cărora Carthagina 
. izbutise să-şi impună dominaţia asupra unor regiuni atît de întinse ? 

Carthagina era un oraş maritim a, cărui, putere economică, se 
baza, în primul rînd, pe exploatarea pe scară largă a muncii scla¬ 
vilor şi pe negoţul de tranzit. Marii proprietari de pânunt cartha- 
ginezi aveau pe latifundiile lor mii de sclavi., cu care făceau, în- 

! Istoria Universală, voi. II, p. 274 şi urm. 










m-: 111 i , i*-:v:viV. , :;. , iimi , .'h 




fWrA tfrS rtt T| 11 «OOMWwftf 


V.Yi t r.-.r... rj ».y*-V ^ 
























418 


N. I. BARBU 


deosebi, plantaţii, dar practicau şi alte îndeletniciri agricole, 
întinsele proprietăţi ale bogătaşilor carthaginezi - carthaginezn erau 
fenicieni, colonizaţi de cetatea Tyr - fuseseră răpite populaţiei 
băştinaşe care, acolo unde mai dispunea de pămhit, era în depen¬ 
denţa de marii proprietari Producţia meşteşugărească nu era prea 
dezvoltata la Carthagina, care se specializase mai ales în a cum- 
parajt vinde articole lucrate în alte părţi .ale lumii antice. O ra- 
mtna a comerţului de schimb o constituia procurarea şi vm Z area 

sclavilor. Sclavii erau procuraţi fie prin acţiuni piratereşti, fi e prin 

războaie. v 


La Carthagma erau şt săraci, care, alături de sclavi, constituiau 
°. mare Şl c °ntmuă primejdie pentru stâpînii de sclavi. Carthagina 
şi~a făurit un puternic aparat de stat, pentru a-i ţine în friu. Pu- 
teiea. politică supremă o deţineau la Carthagina cei doi suffeţi, 
cate se alegeau în fiecare an. Ei erau şi comandanţi de oşti. Pu¬ 
terea legislativă. era deţinută de un senat, alcătuit din 300 de mem¬ 
bri Un comitet al senatului, alcătuit din 30 de membri, rezolva 
treburile curente. Un alt senat special, compus din 104 membri, era 
un fel de for judecătoresc suprem. La Carthagina exista şi o 'adu¬ 


nare a poporului, care avea însă un rol cu totul şters. Armata car- 
thagmeza era . compusă, din mercenari şi din oameni, puşi l a dispo¬ 
ziţia Cartbaginei de triburile supuse sau dependente. Carthagina 
avea. insă o flotă excelentă pentru vremea aceea, compusă din co¬ 
răbii cu 25 de vîslaşi. Armata, de uscat dispunea de elefanţi şi de 
maşini de asediu. Atât pe vasele flotei, cit şi în unităţile armatei 
de meat comanda o deţineau ofiţerii carthaginezi Cu această ar- 
mata, Carthagina a izbutit să înăbuşe răscoalele sclavilor şi ale 
triburilor dependente care au izbucnit deseori. Aceasta era struc¬ 
tura economica, socială şi politică a Cartbaginei în momentul cînâ 
s-a ajuns la. conflictul militar, de proporţii, cu Roma, pentru hege¬ 
monie in Mediterana de apus. Dar Roma ? Roma, aşa cum am văzut 
m N ° t3tde lstonce «Menoare, dispunea de un aparat de stat com¬ 
pus din. : 1) deţinătorii puterii supreme, cei doi. consuli, aleii în 
fiecare^ an în comiţiile pe centurii; 2 ) doi praetori, care aveau în 
sarcina administrarea împărţirii justiţiei; 3 ) doi censori, care erau 
aleşi la fiecare cinci ani, pentru iS luni, în vederea stabilirii censu- 
tn {posibilităţii de plată după avere) cetăţenilor; 4) pâini qua.es- 
ten, care aveau în sarcină administrarea banilor publici; 3) doi 
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edili curuli şi doi edili plebei, care aveau in grijă : a) cura Urbk, 
„administraţia Romei", adică poliţia, ocrotirea sănătăţii, paza stră¬ 
zilor, îngrijirea clădirilor, băilor, templelor; b) cura annonac, 
„aprovizionarea" şi „negoţul cu alimente" ; c) cura lu do rum, ,, grija 
sărbătorilor şi jocurilor" ; 6) zace tribuni ai plebei, car ea. aveau : 
a) dus auxilii, „dreptul de a da ajutor" plebei împotriva împilă¬ 
rilor patriciene ; b) ius agendi cum plebe, „dreptul de a vorbi ple¬ 
bei", dreptul de a convoca, plebea în adunări şi de a discuta aici 
proiectele de lege; c) ius r-eferendî et sententiae dicendae in se- 
natu, „dreptul de a vorbi şi de a-şi exprima părerea in senat". In 
caz de mare primejdie pentru stat se alegea, j) un dictator, pe 
timp de şase luni, care avea o putere absolută. Toate puterile celor¬ 
lalţi magistraţi încetau de îndată ce se numea un dictator. Tribunii 
poporului- nu aveau dreptul de veto în faţa dictatorului. Senatul 
era centrul vieţii politice a statului. In faţa senatului, alcătuit 
din foşti magistraţi şi din oameni bogaţi, patricieni şi plebei, ve¬ 
neau în dezbatere cele mai importante probleme ale statului : fi- 
nanţele, provinciile, pacea, războiul. în faţa. senatului se discutau 
proiectele de lege privind diferitele sectoare ale vieţii de stat şi 
se luau. hotărîri de cea mai mare însemnătate. Dar organul de 
seamă al puterii îl constituia adunarea, poporului, care se aduna 
pe centurii spre a. alege diferiţii magistraţi ai statului şi spre a 
aproba sau respinge diferitele proiecte de lege. 

De cînd plebeii obţinuseră acces la cele mai. multe magistra¬ 
turi, acum la Roma se constituise o nobili tas, „nobilime" patrieio- 
plebeiană, constituită din familiile celor care deţinuseră, o înaltă 
magistratură de stat. în jurul diferiţilor membri ai acestei nobili- 
fcas, grupaţi în facţiuni politice, se rînduiau pe interese de clien¬ 
telă şi votau cetăţenii în comiţiile centuria te pe cei propuşi pen¬ 
tru ocuparea unor magistraturi. Economia Romei avea încă un 
caracter pronunţat, agricol. Meşteşugurile nu se dezvoltaseră prea 
mult la Roma. Obiectele de uz casnic şi cele de lux le importau. 
Pe terenurile marilor proprietari lucrau sclavi, al căror număr 
crescuse foarte mult în limpid războaielor pe care le-a purtat 
Roma pentru cucerirea Italiei. Exista, şi o categorie socială a pro¬ 
ducătorilor liberi.. ţărani mici şi mijlocii ~ la sate, mici meşteşu¬ 
gari ~ la oraş. Era apoi categoria socială a liberţilor, sclavi libe¬ 
raţi, care n-aveau drepturi politice. Lipsiţi de drepturi politice 



















1 

<• 


418 


N. 1. BARBU 


Întinsele proprietăţi aU bo’°ilaîuor larii" l " deletnicir ‘ agricole. 

băştinaşe care, acolo unde mai dispunea d T- , rapHe P°Palaţiei 
denţă de marii proprietari Product' ° pamint > era in depen- 

dezvoltată la dJafZ, « «"■ 

para şt vinde articole lucrate in alte VT^i T‘ tn a cum ~ 

sclavrlor. Sclavii erau procuraţi fie T . proct " ar ™ şi vinzarea 
războaie. P’ocmaf, j,e prin acfmni piratereşti, fi e p r ;„ 

La Carthagina erau şi. săraci care nltn,,.- 
o mare şi continuă primejdie pentru\tânh?'‘ n* SC j aV !' s con stituiau 
n-a făurit un puternic aparat de stat L 7 ^ f Cl f m ‘ Cartha &ina 
<erea politică supremă o deţinea t C7 ? *”* ^ P “~ 

lerea legislativă * °f *“~ 

bii. Un comitet al senatului. nlrZf, u J- * dm 3°° de mem- 

treburile curente. Un alt senat strecinl ^ 3 ° ** membri > ™Zolva 

- bl de for jude cât oresc^sttprem^Ua TatZ ^ ** — ^ “ 
nare a poporului, care avea însă un ,!/ ° tha &™ exista şi o adu - 

tPaginezi, era compusă din mercenari si Zr Armata caT ~ 

Zdia Carthaginei de triburile ' ” 2 oameni P u ?i la dispo- 

*»* o ZcZZă%e:zz e ;:: <**«,*» 

rabd cu zş de vîslasi. Armata rin , ?■ aceea > com pusă din co- 

maşini de asediu . Atît p e vasele HnZ dl ? pU ? e ? de ele fanţi şi de 
de uscat comanda o deţineau ofi! •'**’ Z Ş * *” Unitâ t ile armatei 
mată, Carthagina a ° T *"**&**. Cu această ar- 

tnburilor dependente care au izbucnh ^ C0 ^ ele . sd <™dor şi „le 
tura economică, socială şi. politică a Ca .fi™ 01 - 1 ' . Aceasta era struc- 
s ' a ajuns la conflictul militar de \mi 1 J agmei în momentul cînd 
monte în Mediterana de apus'. Dar ^ Roma ’ P ent ni bege- 

m Notiţele istorice anterioare dispunea de ^ a * m am vSzHt 

r ’>■***** puteufzzfj;^ de sia£ — 

hecare an în comiţiile pe centurii ,V ăJ do <-consuli, aleşi ™ 
sarcină administrarea împărţirii Zeifici • 

im ( V osibiii,ă!u de pz/dup: lizZăZ*:;:* zT : u — 

aVea “ hl SarC " m administrarea \banilo’r pJî k ? ; %% 








gŞpwxiifMX'msyti. 




fvsxvi.itnaaimHi 




NOTIŢA ISTORICA 


FABIUS MAXI MUS 


419 


edili curuli şi doi edili plebei, care aveau în grija: a) cura Urbk, 
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era centrul vieţii politice a statului. In faţa senatului, alcătuit 
din foşti magistraţi şi din oameni bogaţi, patricieni şi plebei, ve¬ 
neau în dezbatere cele mai importante probleme ale statului : fi¬ 
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pe centurii spre a- alege diferiţii magistraţi ai statului şi spre a 
aproba sau respinge diferitele proiecte de lege. 

De cînd plebeii obţinuseră acces la cele mai multe magistra¬ 
turi, acum la Roma se constituise o nobili tas, „nobilime" patricio- 
plebeiană, constituită din familiile celor care deţinuseră, o înaltă 
magistratură de stat. în jurul diferiţilor membri ai acestei nobili- 
tas, grupaţi în facţiuni politice, se rînduiau pe interese de clien¬ 
telă şi votau cetăţenii în comiţiile centuriate pe cei propuşi pen¬ 
tru. ocuparea unor magistraturi. Economia Romei avea încă un 
caracter pronunţat agricol. Meşteşugurile nu se dezvoltaseră, prea 
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ţi tară din cele cinci clase să fie compusă din 7 o de centurii (35 de 
centurii de tseniorias şi 35 de junlores). La totalul de 330 de centurii 
se adăugau încă iS centurii de cavaleri şi încă 4 centurii de meşte¬ 
şugari şi una de proletarii, deci era acum un număr de 374 de cen¬ 
turii. Prin aceasta, s-a micşorat rolul hotărîtor de vot. pe care-l avea 
prima clasă in reforma lui Servim TulUus. 

Carthagina a fost ocupată, timp de aproape patru ani (în anii 
241-238 î.e.n.), cu înăbuşirea, revoltei sclavilor şi mercenarilor. 
Hamilcar Ba.rcas, întrebuinţînd metoda loviturilor puternice îm¬ 
binată cu tratative, a izbutit să potolească- răscoala. Prestigiul sau 
a. sporit, considerabil. Bl s-a consacrat pregătirii noului război, cu 
Roma, pe care-l socotea inevitabil. 

Hamilcar B arcaş , sprijini ndu-se pe cercurile largi ale st ap ini¬ 
lor de sclavi şi pe negustorii mijlocii, a pornit un război, de cuce¬ 
rire în Spania, care a durat din 237 pînă Î.11 22S î.e.n. In acest timp, 
a întemeiat Carthagina Nouă pe coasta de sud-est a Spaniei, şi a 
exploatat ??iinele care se aflau lingă oraş, trimiţînd bani la Car¬ 
thagina şi întârindu-şi oastea în vederea încleştării decisive cu 
Roma. 

Hamilcar a murit, in anul Z2g î.e.n. în locu-i, armata a procla¬ 
mat comandant pe ginerele său Hasdrubal. Romanii, avtnd mare 
bătaie de cap cu năvălirea gaUilor, au trimis o solie la Has¬ 
drubal. 

S-a încheiat în anul 226 î.e.n. un tratat între Roma şi Hasdru¬ 
bal, prin care Carthagina. se angaja, să nu treacă fluviul Iberus. 
Posibilitatea ca gallii să-şi dea mina cu carthaginezii şi ca intere¬ 
sele comerciale ale Mas soliei de-a lungul şi. la gurile fluviului 
Rhodanus (Rhon) să fie primejduite , pentru moment fusese înlă¬ 
turată. 

Dar în anul zzi î.e.n. Hasdrubal este asasinat. Armata pro¬ 
clamă şef pe Hannibal , iar senatul carthaginez confirmă alegerea. 
Hannibal încep'e fără întîrzjere, pas cu pas, cucerirea şi supune¬ 
rea unor triburi iberice, apoi trece la asedierea oraşului Sagun- 
tum, sub pretext că acesta atacase un trib iberic supus Carthagi- 
nei. Saguntum trimite o solie la Roma să ceară ajutor. Nu se cu¬ 
nosc exact stipulaţiile privind Saguntum prevăzute în tratatul din 
anul 120 î.e.n., în orice caz, Roma, după o atitudine şovăielnică, 
cere lui Hannibal sa înceteze asediul, dar Hannibal nici nu vrea. 
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să aiidâ. Solia îşi continuă drumul la Carthagina, unde cere sena¬ 
tului carthagmez predarea lui Hannibal. Senatul carthaginez re¬ 
fuza. Consecinţa acestui refuz : războiul al doilea punic este de¬ 
clarat., în primăvara anului ziS î.e.n. 

De aci inabile începe şirul evenimentelor dramatice ti tracice 
ale lungului război în care au căzut alifia ostaşi şi comandanţi de 
seama ţi s au prăpădit atîtea bunuri materiale* 

_ Hanmbal, avind aceleaşi idei ca şi Hamilcar, porneşte în pri- 
mavare anului z,8 î.e.n., cu optzeci de mii de pedestraşi, nouă 
mu de călăreţi ş, treizeci şt şapte de elefanţi, spre îndepărtata 
Roma. hi mine trece Pmneti, in august păşeşte peste fluviul Rbo- 
danus pentru ca pe la sfirşitul lui septembrie, să ajungă la poa¬ 
lele Alp,lor, m ltaha. Hărţuielile suferite din partea unor triburi 
galhce şt mai ales, dramaticele suferinţe îndurate cu prilejul tre¬ 
cem Alp,lor i-au lasat, cum spune tradiţia antică, numai douăzeci 
'■ şase mu de pedestraşi , deci ceva mai mult de un sfert 

Acum începe seria dezastrelor romane. Publius Cornelius Sci- 
pto care, după planul senatului, trebuia, pornind de la Pisa să 

rimTVrl "Ti 0 , dc J°'f legiuni în S P***, înfruntă cu ’călă- 
■ pc Hanmbal la Kbodanus, dar Iiannibal refuză bătălia 

i eti agindu-se spre Har a, afluentul fluviului Rhodanus. Scipio tri- 

21 b L a U f mni hatele Siu ° meus in Spania pentru a 
l,pte acol °; mr el vme ri Pisa, se pune în fruntea, celor 
doua legiuni care luptau împotriva bolilor, trib gallic, şi porneşte 

împotriva Im Hanmbal. După o mică încăierare la riul \icinus, 
Scipto se retrage la Placentia, tinde soseşte, din Sicilia, consulul 
Tibet rus Sempromus Longus cu două legiuni. Cei doi consuli îi 

aiuZ f . cartbagme V 1 * rh ‘l Trebia, dar sini infrinţi, în iarna 
amdu, 2,8 î.e.n. In primăvara anului zrş î.e.n., are loc faimosul 

dezastru a armatei romane la lacul Trasimenus, in care a fost 
ucis consulul C. Plaminius şi au fost măcelăriţi peste cincisprezece 
mn de ostaşi romani. Hanmbal, după victorie, a dat drumul pri¬ 
zonierilor italia, spumndu-le că aduce cu el eliberarea Italiei de 
sub jugul roman. Străbătmd Umbria şi Picenum, Hanmbal s-ai 
instalat m Apnlia spre a-şi reface şi consolida armata obosită :,! 
in vederea îndeplinirii unor viitoare planuri, militare. 


. \ Nu . socotim n «csar să insistăm la fiecare pas asupra caracterului mm 

ximativ al acestor cifre, socotind că se înţelege de la sine. laCterUU ” a ^ ro ' 
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Vestea dezastrului, de la lacul Trasimenus a umplut pe vomam 

de groază. După zile de panică şi de înfrigurate discuţii, pe la 
începutul lui iulie ziş î.e.n., adunarea poporului a ales dictator pe 
Qiiintus Fabius Maximus Verrucosus, numit mai târziu Cunctator 
(Zâbavnicul) din pricina tacticii, sale împotriva lui Hannibal. In¬ 
tr-adevăr, bazîndu-se pe situaţia, de fapt, Fabius socotea că Han¬ 
nibal va putea fi înţrînt prin uzură, dacă i se vor tăia neîncetat 
sursele de aprovizionare. Dar nerăbdarea la Roma, mai. ales prin¬ 
tre ţărani, care-şi vedeau ogoarele pustiite, era mare şi nu se îm¬ 
păca. de loc cu tactica lui Fabius. De aceea, cînd Minucius a 
repurtat un succes efemer împotriva lui Hannibal, a primit de la 
popor puteri, egale cu ale dictatorului. Fabius. Dar nu după mult 
timp Minucius este înfrînt de Flannibal şi numai ajutorul lui Fabius 
a salvat, armata romană de la pietre. Minucius s-a pus din nou la or¬ 
dinul lui Fabius, care însă a abdicat din dictatură în decembrie 277 


î.e.n. 


sT Fabius Maximus a mai apărut pe scenă de cîteva ori, luptînd 
| împotriva lui. Flannibal. 

I Memorabilă a rămas cucerirea Tatentului, ocupat de Hannibal, 
în anul zog î.e.n. Fabius aparţinea aristocraţiei senatoriale. Ina- 
jţ inie de a fi numit dictator în anul zrj î.e.n., el fusese consul în 
| amd 232 î.e.n. şi repurtase un succes împotriva li gurilor, pentru 
! care fusese primit în triumf la Roma. Printre comandanţii de oşti 
^ care au luptai împotriva lui Hannibal, el s-a distins prin calmul 
\ şi tactica sa fără strălucire, dar care ferea armata de inutilele de- 
\ zastre ale aventurilor semeţe. Omenia şi blândeţea sa an rămas 
; proverbiale în tradiţia istorică romană. 


£ Viaţa lui Fabius scrisă de Plutarh se distinge prin aceea că 
ţ.i expunerea de fapte constituie, în cea mai largă, măsură , mijlocul 
\de caracterizare a figurii dictatorului roman. 

! < Şi aci, Plutarh procedează potrivit planului biografic şi con¬ 

cepţiilor sale despre rolul personalităţii în istorie. 

După o scurtă prezentare a fizicului şi caracterului, în primul 
lcapitol, Plutarh trece la nararea faptelor, din care reies însuşirile 
j de comandant de oşti şi de om ale lui,.Fabius. Este adevărat că 
I stnt multe pasaje în. care Plutarh pierde pe Fabius din vedere, 

33 — Pluiarh — Vieţi paralele 
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dar acolo unde este vorba de acţiunile comandantului roman, bio¬ 
graful subliniază cu mult tact valoarea lor. ^ 

Astfel, subliniind statornicia lui Fabms m hotărî,rea sa de * 
nu da lupta cu Hannibal, Plutarh spune :faetrecmdu-şi vremea tn 
acest fel, Fabms era dispreţuit de toţi şi-şi auzea vorbe iele m 
tabără, si întru totul duşmanii îl socoteau lipsit de cm ajşi sp 
ueait cănii există alt comandant [bun] în afară de Hanmb al. Da 
numai Hannihal îşi dădea seama de iscusinţa lui Fabms... şi c i 
tind, întocmai ca un încercat atlet, să ajung a U încăierare cu el, 
a început să-l atace, să-l tulbure şi sa-l atraga m difeute locuit... 
"har Fabms rămânea statornic şi neclintit m hoianrea Un, fund 
încredinţai de folosul ei" Procedând in acest fel, biograful pre¬ 
zintă într-o formă nesistematică însuşirile şi defectele Im^ Fabms. 
Abia în Paralela cu Perictes face biograful o sistematizare şt, 
\printre calităţile lui Fabius, enumera : calinul şi răbdarea m vre- 
\msa cind cetatea era pradă groazei în urma unor înfiorătoare > de¬ 
zastre % blândeţea, omenia, incoruptibilitatea, barbaţia . Printre 
defecte citează : lipsa, de prevedere in ceea ce priveşte importanţa 
acţiunilor lui Scipio în Africa \ neputinţa de a opri pe romani sa 
greşească. 5 . în fond. Fabius nu era o personalitate de talia lui ie¬ 
ri des, iar acţiunile lui, oriăL de valoroase au fost, dală fiind am¬ 
ploarea dramei in care s-au împlinit, n-au putut capata strălucii ea 
activităţii lui Pericles. Totuşi Plutarh, prin calda simpatie pe care 
o are pentru Fabius, izbuteşte sa dea o strălucire destul de vie 

acţiunilor lui. . . . . 

- Şi în această Viaţă, Plutarh dă dovadă de aceleaşi calităţi şi 

lipsuri cunoscute din biografiile precedente. Astfel, in ceea ce pru 
veste adevărul istoric, de cele mai. multe ori, biograful da doua 
versiuni contradictorii, fără a lua nici o atitudine \ Dar biograful, 
aproape neîncetat, critică sau laudă acţiunile diferitelor persona¬ 
lităţi. angajate in dramaticele evenimente pe care le istoriseşte. 

Astfel', vorbind despre Mimtcius, Plutarh spune: „îl tulbura^ 
[pe Fabius] insă Mimtcius, comandantul cavaleriei, care dorea sa 


1 Cap. V ; d. cap. XVII. 

2 Paralela , cap. X. 

3 ibidem, cap. II. 

4 Ibidem.. 

6 Cap. III. 

6 Viaţa, cap. I şi XXI. 
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dea bătălia la vreme nepotrivită, fiind acesta om plin de îndrăz¬ 
neală nesocotită şi linguşind armata, pe care o umpluse de un 
avînt nebunesc şi de zadarnice nădejdi" 1 . Pentru una- clin acţiu¬ 
nile militare ale lui Hannibal, Plutarh întrebuinţează următoarele 
cuvinte: „Strîngîndu-şi Hannibal îndată armata în tabără, Minu- 
cius s-a retras ne tulburat, umplîndu-se şi pe sine şi armata de o 
îngîmfare şi îndrăzneală peste fire " 2 . 

O dată. biograful, citind pe Posidonios, se ridică pînă la înăl¬ 
ţimea unor caracterizări generalizatoare, în care, în cîteva cuvinte, 
este expusă concis şi just importanţa acţiunilor lui Fabius: „Din 
această pricină şi Posidonios zice că el [Fabius] a fost numit de * 
romani «scutul», iar Ma.rceU.us «spada» [Romei], şi că rezistenta 
şi siguranţa lui Fabius, îmbinate cu efortul lui Marcelius, au fost 
salvatoare pentru Roma" 3 4 * 6 , 

Citind Viaţa lui Fabius Maximiis , cititorul îşi dă. foarte bine 
seama că Roma a trebuit sa înfrunte, pe vremea lui Hannibal, o 
primejdie de moarte. Intr-adevăr, după bătălia de la. Cannae, 
pentru Roma se punea tragica întrebare : viaţă- în sclavie sau 
moarte pînă la unul. Dar în aceste tragice momente, sîngele rece 
al lui Fabius, pus în lumină, cum trebuie de Plutarh, a calmat spi¬ 
ritele şi a îndrumat cetatea spre biruinţă. In chip firesc, biograful 
nu narează toate fazele războiului. Dar clin faptele expuse în le¬ 
gătură cu Fabius reiese clar un adevăr : dramatismul luptelor ex¬ 
terne şi interne duse de Roma, îndată după alungarea, regilor, îm¬ 
potriva unor cetăţi mici ca : Veii, Ficlenae etc., au luat amploarea 
unei zguduitoare epopei pe vremea luptelor cu Hannibal. Tocmai 
într-unul din cele mai tragice momente ale războiului cu Flanni- 
bal a fost ales dictator Fabius. Evident, el n-a. stat continuu la 
cîrmă, ca Pericles, deci drama, celui, cle-al doilea război punic n-a 
coincis cu întreaga sa activitate politică, de aceea nici biografia 
sa n-are strălucirea Vieţii lui Pericles, dar citatul din Posidonios, 
relatat mai înainte, caracterizează, cit se poate de bine situaţia, 

iar biograful ar fi trebuit să încheie Viaţa lui Fabius cu acest 
citat. 


1 Cap. V. 
a Cap. VIII. 
3 Cap. XIX. 
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Deşi este, adesea, înecată in evenimente care o pun pentru 
moment, in umbră, meritul tacticii lui Fabius Maximus, care a 
constat în aceea că le-a permis romanilor să se reorganizeze după 
dezastrul ele la Cannae, este totuşi viu pus în lumină. Dacă Plu- 
tarh ar fi ştiut să subordoneze şi mai bine detaliul secundar fap¬ 
tului esenţial, meritele lui Fabius Maximus ar fi şi mai clare pen¬ 
tru cititor. 


N. 1. B. 
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I După ce am .prezentat astfel pe Pericles în .faptele vrednice- 
de a fi amintite, după cum am aflat din cele ce s-au scris despre 
el, să trecem cu istorisirea la Fabius. 

Unii spun că o nimfă, iar alţii ca o -femeie din -partea locului 
s-a. unit cu Heracles lingă fluviul Ti.bru şi din această unire s-a 
născut Fabius, de la care s-a tras numerosul şi vestitul neam al 
Fabulor, la Roma. Unii istorisesc că primii care s-au tras din acest 
neam, în vechime, s-au numit Fodii, pentru că la vânătoare se fo¬ 
loseau de gropi, căci fossae în latineşte se numesc, pînă astăzi, 
gropile, iar a face o groapă se zice fodere. Cu .timpul, cele două 
sunete schim-bîndu-se, s-au numit Fabii. După oe neamul acesta 
dăduse mulţi şi de seamă bărbaţi, de la Rullus cel mare 1 , care 

s a numit la romani Maximus, al patrulea a fost Fabius Maximus. 
despre care scriem acum. 

Fa-bius Maximus avea o poreclă corporală’ 2 , fiind numit Ver- 
rucosus 3 , căci avea un mic neg deasupra buzei, iar porecla de 
„Ovicuîa înseamnă oiţă şi i-a fost dată pentru blândeţea şi pen¬ 
tru seriozitatea caracterului încă de pe cînd era copil. Căci liniş¬ 
tea şi tăcerea lui şi faptul că gusta plăcerile copilăreşti cu multă 
teamă şi că -pricepea încet şi cu multă sforţare învăţăturile, dar 
era foarte binevoitor şi supus prietenilor, au făcut pe străini să 
bănuie că-i ca-m prost şi nepăsător. Puţini erau însă cei care-şi 
dădeau seama, datorită adîncimii gândirii sale, de neînduplecarea 
lui şi de mărinimia şi de însuşirile de leu ale firii sale. Dar, cu 
Pecetea repede a timpului, fiind îmboldit de împrejurări, a arătat 
tuturor că înşelătoarea lui lipsă de acţiune nu era decât calm, iar 
teama lui nu era decât o bună chibzuinţă, iar faptul că nu se gră¬ 
bea şi nu er-a înclinat spre nimic nu erau decât trăinicie şi statornicie 
în toate. 

Şi văzând Fa-bius puterea statului şi mulţimea războaielor, şi-a 
pregătit trupul -pentru războaie, ca pe o armă înnăscută, iar eu~ 
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vîntu-l şi l-a făcut unealtă: a convingerii ‘poporului, potrivindu-1 
foarte bine cu viaţa sa. Intr-adevăr, el nu avea un cuvânt împo¬ 
dobit şi nici un farmec gol şi potrivit cu vorbirea din For 4 , ci 

mintea lui avea o structură şi o adâncime aparte, faimoasă mai 
ales prin aceea că exprima idei despre care se spune că se ase¬ 
mănau foarte mult cu ale lui Thucydides r \ Căci se păstrează dis¬ 
cursul .lui pronunţat în faţa poporului, discurs de laudă 6 pentru 
fiul său care murise după expirarea consulatului. 

II Dintre cele cinci consulate pe care Fabius le-a ocupat, pri¬ 
mul i-a adus triumful după războiul cu ligurii 1 . Fiind înfrânţi 

de el intr-o luptă, nu numai că, pierzlnd mulţi oameni, au fost 

respinşi în Alpi, dar au şi încetat să mai prade şi să facă strică¬ 
ciuni vecinătăţilor Italiei. 

Iar oînd Hannibal a năvălit în Italia 8 şi, ieşind victorios mai 
în di în lupta de Ia rîul Trebia 9 , a pornit prin Etruria, jefuind-o, 
şi a stîrnit o groaznică uimire şi spaimă la Roma, iar asupra ro¬ 
manilor s-au abătut şi obişnuitele semne cu trăsnete, dar s-au în- 
tîmplat şi semne nemaivăzute şi nespus de ciudate 10 (se spunea 
că din scuturi picurase sînge de la sine, ca fuseseră secerate lîngă 
Antium 11 holde cu spice însângerate, că pietre în flăcări zburaseră 
prin aer, că cerul deasupra cetăţii Falerii 12 păruse că se prăbuşeşte 
şi multe tăbliţe de scris se împrăştia®eră, iar pe una se arătase 
scris, cuvînt cu cuvînt, „Marte 13 îşi scutură armele !“). Pe consulul 
Caius Flaminius nu l-au înmuiat de loc aceste semne, fiind din 
fire plin de avînt şi ambiţios, înflăcărat de mari izbânzi, pe care 
le dobîndise mai înainte pe neaşteptate - căci deşi senatul îl 
oprea, iar colegul său î se: împotrivea, năvălise asupra gallilor şi-i 
învinsese - iar :pe Fabius semnele, deşi puseseră stăpânire pe min¬ 
ţile multora, l-au tulburat puţin din pricina ciudăţeniei lor, dar 
văzîncl puţinătatea şi lipsa de bani a duşmanilor, a început să 
îndemne pe romani să aibă răbdare şi să nu se ia la luptă cu un 
om care avea o armată pregătită în multe lupte în acest scop, d 
trimiţînd ajutoare aliaţilor şi ţînînd cetăţile în mină, să lase pu¬ 
terea lui Hannibal să se veştejească e,a singură, întocmai ca o fla¬ 
cără care licăreşte cu o forţă mică şi uşoară. 


III Totuşi, Flaminius nu s-a lăsat înduplecat, ci, zidnd că nu 
va îngădui ca războiul să se apropie de Roma şi că nici nu va 
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lupta, ca vechiul Gamillus, în cetate spre a o apăra, a dat po¬ 
runcă tribunilor militari 14 să pornească armata din cetate, iar el 
s-a urcat pe cal, dar fără vreo pricină vădită, .pe neaşteptate, ca¬ 
lul a început să tremure şi să se sperie, iar ei ; s-a prăvălit de pe 
cal şi a căzut în cap, totuşi nu şi-a schimbat părerea, ci aşa cum 
pornise de la început să întîinească pe Handbal, şi-a aşezat ta¬ 
băra lîngă lacul Trasimenus i5 , în Etruria. 

Iar la vremea luptei, soldaţii încleştând u-se în bătălie, s-a 
iscat un cutremur de pământ aşa de puternic, că cetăţi s-au dărî- 
mat şi apele râurilor au ieşit din albii şi temeliile locurilor pră¬ 
păstioase s-au darîmat. Cu toate că fenomenul a fost atât de pu¬ 
ternic, totuşi nici unul dintre cei încleştaţi în bătălie nu şi-a dat 
seama de ceea ce se petrecuse. Flaminius însuşi, săvârşind multe 
fapte de curaj şi eroism, a căzut şi, în jurul lui, cei mai viteji, iar 
ceilalţi fiind respinşi s-a produs un mare măcel şi au fost ucişi 
cincisprezece mii de romani, iar alţii, cam în acelaşi număr, au 
fost luaţi prizonieri. Iar Hannibal, având ambiţia să înmormân¬ 
teze şi să cinstească corpul lui Flaminius pentru vitejia lui, nu l-a 
găsit printre cei ucişi, şi nu s-a ştiut cu nici un chip în ce fel se 
făcuse nevăzut. 

Înfrângerea suferită da Trebia n-a vestit-o fără înconjur nici 
comandantul care ;a scris senatului şi poporului, nici crainicul care 
a fost trimis, ci a minţit, spunând că repurtase o izbindă îndoiel¬ 
nică şi pe oare o revendicau şi duşmanii. Dar comandantul Pom- 
ponius, îndată ce ia aflat despre înfrângere, chemând poporul în 
adunare, păşind la tribună, a spus direct, fără vorbe încurcate şi 
înconjur: „Am fost înfrunţi într-o mare bătălie, romani, şi tabăra 
a fostfmimicită şi consulul Flaminius a pierit. Sfătuid-vă deci 
pentru falvarea şi apărarea voastră**. 

Astfel, Po.mp.on ius, zvârlind acest cuvînt ca pe un vânt în ma¬ 
rea unui atît de mult popor, a tulburat cetatea şi minţile nu-şl 
mai puteau găsi cumpăna şi liniştea din pricina acestei zguduiri 15 . 
Şi toţi, intr-un singur gînd, au căzut la învoială că împrejurarea 
are nevoie de conducerea necontrolabidă a unuia singur, pe care 
romanii o numesc dictatură 17 , şi de un bărbat care s-o poarte 
fără slăbiciune şi fără teamă ; şi toţi au gîndit că se află un astfel 
de bărbat, şi anume Fabius Maxi mus, care are o măreţie şi o dis¬ 
tincţie a caracterului pe măsura însemnătăţii funcţiei şi că este la 
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care râdeau de Fabius şi-l dispreţuiau dl numeau pedagogul lui 
Hannibal, iar pe Minucius îl socoteau mare bărbat şi comandant 
vrednic de Roma. Minucius, lăsîndu-se din ce un ce mai mult; 
prada •înfumurării şi îndrăznelii nesăbuite, a început să ia în bătaie 
de joc aşezarea taberei pe înălţimi, zicând că dictatorul pregăteşte 
neîncetat spectacole frumoase celor care privesc Italia prădată şi 
mistuită de foc şi întreba pe prietenii lui Fabius dacă acesta voieşte 
să-şi ducă armata în cer, pierzându-şi nădejdea pe pământ, sau 
încearcă să scape de duşmani arunoîndu-le în faţă nori şi ceaţă. 
Cînd prietenii i-au spus aceste vorbe iui Fabius şi au început să-l 
îndemne să spulbere reaua faimă pe care o avea avîntîndu-se in 
primejdie, ei a zis : „Aş fi mai laş decî.t par acum că sânt, dacă, 
temîndu-mă de batjocuri şi bârfei*, m-aş abate de la planurile mele. 
într-adevăr, teama purtată în interesul patriei nu este ruşinoasă, 
iar sensibilitatea la laudele, la învinuirile şi la dojenile oamenilor 
nu este potrivită cu un bărbat care merită să poarte o astfel de 
slujbă, ci cu cel care este sclavul acelora pe care s-ar cădea sa-i 
stăpânească şi să-i ţină în frâu, când judecă rau“. 


VI După aceasta, are loc o gravă greşeală săvîrşită de Hanni¬ 
bal. în.tr-adevăr, voind să-şi ducă armata departe de Fabius şi să 
pună mina pe câmpii cu păşune, a poruncit călăuzelor ca, îndată 
după cină, să-l ducă în ţinutul cetăţii Casinum 28 . Dar călăuzele, 


neauzind lămurit cuvântul din pricina pronunţării lui străine, îi 
duc armata spre marginea Campaniei, spre cetatea Casilînu.m - y , 
pe care o taie prin .mijloc un rîu, şi pe care romanii îl numesc 
Voiturniîs. Ţinutul îndeobşte este înconjurat de munţi, dar o vale 
se deschide spre mare, care, datorită revărsării dudui, dă în nişte 
mlaştini şi are grămezi mari de nisip şi se termină într-un golf 
agitat de valuri de care este greu să fce apropii. în timp ce 
Hannibal cobora intr-acolo, Fabius, mergînd în jurul lui, căci cu¬ 
noştea drumurile, a aşezat trei mii de pedestraşi la ieşirea din 
vale şi i-a tăiat-o, iar restul armatei aşezîndu-1 pe alte înălţimi, 
la loc potrivit, cu soldaţii cei mai uşor înarmaţi 30 şi mai sprinteni 
a atacat soldaţii din ariergardă ai lui Hannibal şi a omorât ca la 
opt sute. Hannibal, voind să-şi scoată armata de acolo şi dîndu-şi 
seama că greşise locul şi înţelegând primejdia în care se afla, a 
r.pînzurat călăuzele, dar a pierdut nădejdea că va mai putea să 
forţeze pe duşmani să dea bătălia, cînd aceia erau stăpâni pe înăl- 
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ţimî. Şi în timp ce toţi erau descurajaţi şi înfricoşaţi şi socoteau 
că sînt înconjuraţi de peste tot şî că sânt într-o încurcătură din 
care nu mai pot scăpa, Hannibal a socotit că v.a putea să înşele 
pe duşmani prîntr-o viclenie. Iar viclenia era aşa : a dat poruncă 
să se strângă ca îa două mii de boi din prăzile de război şi să 
lege de fiecare corn cîte un mănunchi de nuiele sau ele vreascuri 
uscate, apoi, noaptea, cînd se va da semnalul, să le aprindă şi să 
pornească boii spre înălţimi, la strîmtori, unde erau straiile duş¬ 
manilor. în timp ce soldaţii pregăteau ceea ce li se poruncise, el 
însuşi, ridicând restul armatei, de cum s-a .făcut întuneric, a por¬ 
nit în linişte. Iar boii, cît timp focul era mic şi ardea materia 
aprinsă, înaintau în linişte mergînd spre .poalele munţilor, şi mare 
minune erau pentru ciobanii şi văcarii de pe înălţimi flăcările 
care ardeau în vârfurile coarnelor, ca şî cînd ar fi fost o armată 
care înainta într-o rînduială sub multe făclii. Dar cînd coarnele 
au ars până la rădăcină şî focul a atins carnea, iar vitele, de 
durere, se zvârcoleau şi îşi mişcau capul şi au început să se ardă 
fiecare cu flăcările de la cealaltă, nu şi-au .mai continuat drumul 
în o rînduială, ci, speriindu-se şi nomaiputînd de durere, au por- 
nit-o spre înălţimea munţilor cu cozile şi capetele aprinse şi au 
dat foc la o mare parte din pădurea pe unde treceau. 

înfiorătoare era priveliştea pentru romanii care păzeau înăl¬ 
ţimile, de vreme ce nu numai că flăcările li se .păreau nişte făclii 
purtate, dar ei înşişi se şi frământau cu multă zarvă şi erau cu¬ 
prinşi de teamă, socotind că din toate părţile asupra lor se nă¬ 
pustesc duşmani şi-i încercuiesc. De aceea n-au mai avut curajul 
să stea pe loc, ci s-au retras spre tabăra cea mare, părăsind strîrn- 
torile. Şi în .acelaşi moment, ostaşii uşor înarmaţi al lui Hannibal, 
atacîndu-i, au pus stăpânire pe înălţimi, iar restul armatei înainta 
fără teamă, ducând multă şî grea pradă. 


VII Fabius, din întâmplare, încă din timpul nopţii şi-a dat 
seama de viclenie (căci unii boi, fugind şi rătăcindu-se de turmă, 
au dat peste romani), dar temîndu-se de niscaiva curse puse la 
adăpostul întunericului, şi-a ţinut armata nemişcată sub arme. Dar 
cînd s-a făcut ziuă, iluîndu-se după duşmani, a atacat pe cei de 
pe urmă şi s-au produs încăierări în locuri neprielnice şi .s-a făcut 
multă zarvă, pînă cînd Hannibal, trimiţând din fruntea armatei 
ostaşi sprinteni şi iuţi la picior 31 , şi anume hiberi foarte iscusiţi 
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in călătoria prin munţi, s-au năpustit asupra ostaşilor romani greu 
înarmaţi 32 şi, ucigînd destul de mulţi, au respins.pe Fabius. Atunci 
Fabius şi-a auzit şi mai mult rău şi era şi mai dispreţuit, deoarece, 
renunţând la îndrăzneală ca anină de Imptă, la gândul că va înfrânge 
pe Hanoi,bal prin chibzuinţă şi prevedere el însuşi se vedea în¬ 
frânt şi întrecut tocmai prin aceste arme. 

Hannibal, voind să aţâţe şi mai mult mânia romanilor împotriva 
îui Fabius, cî,nd a ajuns la ţarinile lui, deşi dăduse poruncă sol¬ 
daţilor să dea foc şi să prade toate celelalte ţarini, numai de ale 
•lui i-a oprit să se atingă şi a pus şi o strajă ca să nu lase pe 
nimeni să ia sau să strice ceva acolo. Aceste măsuri ale lui 
Hannibal, vestite la Roma, tare îl mai învinuiau, şi tribunii ple¬ 


bei 33 strigau împotriva lui şi-i aduceau multe învinuiri în faţa 
poporului, conduşi şi aţîţaţi; mai ales de Metiiius, nu pentru că 
ar fi fost duşmanul lui Fabius, ci fiindcă era prieten cu Minucius, 
comandantul cavaleriei, şi socotea că învinuirile zvârlite împotriva 
lui Fabius îi aduc cinste şi faimă lui Minudus. 

însuşi senatul era mîniat împotriva lui Fabius, din pricina în¬ 
voielilor pe care le făcuse cu Hannibal cu privire la prizonieri. 
Intr-adevăr, Fabius se înţelesese cu Hannibal ca să elibereze un 
prizonier cartbaginez în schimbul unui prizonier roman, iar dacă 
intr-o parte vor prisosi prizonierii, cealaltă parte să plătească de 
fiecare prizonier cîte două sute cincizeci de drahme 3 h Făcîndu-se 
deci schimbul de prizonieri, s-a găsit că un prisos de două sute 
patruzeci de romani a rămas la Hannibal, dar senatul a hotărit 
ca pentru aceşti prizonieri să nu se mai trimită bani de răscumpă¬ 
rare. Ba, mai -mult, [senatul]; învinuia pe Fabuis că nu chibzuise 
să răscumpere cum se cuvine şi nici pe un preţ mic pe nişte oa¬ 
meni care ajunseseră în prada duşmanului din pricina lipsei lor 
de curaj. 

Fabius, auzind toate acestea, a răbdat în linişte mînia con¬ 
cetăţenilor, dar neavînd bani şi nesuferind să -mintă pe Hannibal 
şi să părăsească pe prizonieri, a trimis pe fiul său la Roma, 
poruncindu-i să vândă ţarinile şi să aducă îndată banii la sine în 
tabără.. Şi vînzînd .tânărul ţarinile şi înapoindu-se îndată, Fabius 
a trimis banii de răscumpărare lui Hannibal şi a primit în schimb 
pe prizonieri. .Şi mulţi dintre soldaţii răscumpăraţi voiau să-i dea 
banii, de răscumpărare înapoi, dar Fabius nu i-a mai primit, ci 
}e-a iertat tuturor datoria. 
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VIII După aceasta, Fabius, fiind chemat la Roma de preoţi 
ca sa aducă unele jertfe, a dat comanda lui Minucius, şi nu numai 
că i-a poruncit, în calitate de comandant suprem, să nu dea bătă¬ 
lia şi să nu se încaiere cu duşmanul, clar l-a şi îndemnat şi l-a 
rugat mult prieteneşte. Dar Minucius, luând foarte puţin în seamă 
aceste rugăminţi şi îndemnuri ale lui Fabius, de îndată s-a năpustit 
asupra duşmanilor. Şi, o dată, pândind pe Hannibal, oare trimisese 
o mare parte din armata după provizii, şi atacând armata rămasă 
în tabără, a pătruns in şanţul de apărare al taberei, ucigînd mulţi 
duşmani şi vîrînd frica în cei din tabără, oare se gîndeau că sânt 
asediaţi de el. [Fabius]:. Stringîndu-şî Hannibal îndată armata în 
tabără, Minucius s-a retras netulburat, umplându-se şi pe sine şi 
armata de o îngâmfare şi îndrăzneală peste fire. 

La Roma, faima acestei isprăvi s-a răspândit mai mare dedt 
is-prava însăşi, dar Fabius, auzind de cele petrecute, a spus că se 
terne mai mult de izbînzile lui Minucius, dar poporul era aţîţat şi 
plin de bucurie şi se aduna în For, iar Metiiius, tribunul, urcându~se 
la tribună, vorbea .poporului proslăvind fapta lui Minucius, iar pe 
Fabius îl acuza .nu .numai de slăbiciune şi lipsă de bărbăţie, dat 
chiar de trădare, învinuind în acelaşi timp şi pe cei mai cu trecere 
oameni politici şi pe fruntaşi că de la început ei au atras războiul 
î.n Italia, ca să distrugă puterea plebei şi .că au cufundat cetatea 
înti-o tiranie absolută, oare, lăsînd lucrurile să se macine, o să-i 
îngăduie lui Hannibal să se aşeze în Italia şi o să-i dea timp să 
aducă iarăşi o altă armată din Libya, ca u,ti învingător al Italiei 3r \ 


IX Fabius, prezentîndu-se în faţa adunării poporului, nici nu 
s-a sinchisit măcar să se apere în faţa tribunului plebei, ci a spus 
numai să se aducă foarte repede jertfele şi să se facă celelalte 
slujbe sfinte, pentru ca să se înapoieze dt mai degrabă la oaste 
pentru a pedepsi pe Minucius, de vreme ce atacase pe duşmani 
călcînd porunca sa, dar, îndată, o straşnică tulburare s-a produs 
în sinul poporului, la gmdul că Minucius este în primejdie. In¬ 
tr-adevăr, dictatorul are puterea de a întemniţa şi chiar ucide 
înainte de judecată, şi poporul socotea că mânia lui Fabius, care 
se urnise din -multa sa -blîndeţe, va fi grea şi de neînduplecat. De 
aceea, unii, cuprinşi de teamă, stăteau liniştiţi, dar Metiiius, avînd 
inviolabilitatea trib una tu lui (căci numai această stăpînire nu-şi pierde 
puterea cî.nd se alege un dictator, ci rămîne neatinsă, în timp ce 
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celelalte sînt desfiinţate) a început să stăruie .mult pe lingă popor, 
rugîndu -1 să nu părăsească pe Minucius şi nici să niH lase să 
păţească ceea ce i-a .făcut Manlius Torquatu-s fiului său 36 , tăindu-i 
capul cu securea după ce fusese cei dintîl în izbind a şi primise 
cununa învingătorului, ci s.ă-i ia lui Fabius dictatura şi să i-o dea 
celui care poate şi vrea să-l scape. 

Oamenii, deşi erau mişcaţi de astfel de cuvinte, nu îndrăzneau 
să-l silească pe Fabius să depună puterea de dictator, cu toată 
faima lui rea de acum, dar au votat hotărârea ca Minucius să aibă 
aceeaşi cinste la conducere ca şi Fabius şi să continue războiul 
având aceeaşi putere ca şi dictatorul, lucru care nu se mai întâm¬ 
plase mai înainte în Roma, dar care s-a produs iarăşi după neno¬ 
rocirea de la Cannae 37 . Căci şi atunci peste cele două tabere era 
un dictator, Marcus lunius, dar la Roma, senatul trebuind să fie 
completat, de vreme ce «mulţi senatori căzuseră în luptă, au ales 
un ai doilea dictator, pe Fabius Buteo 3S . Numai că Buteo, după 
ce şi-a luat slujba iî,n primire şi a completat senatul, în aceeaşi zi 
a dat drumul lictorilor şi, îndepărtindu-se de cei «care-i însoţeau, 
s-a aruncat în mijlocul mulţimii şi s-a amestecat cu ea şi s-a învîrtit 
prin For, chibzuind şi punind la cale, ca simplu cetăţean, cîte ceva 
din afacerile sale proprii. 

X Dar poporul, încredinţând u-i lui Minucius aceeaşi putere oa 
dictatorului, socotea că Fabius se simţea abătut şi umilit, fără să-l 
cunoască însă cum trebuie. Intr-aclevăr, el nu socotea că neştiinţa 
lor este o nenorocire pentru sine, ci, ca şi înţeleptul Diogenes 3a , 
cînd cineva i-a zis : „Ăştia rîd de tine“, a răspuns : „Dar eu nu 
mă simt luat în rîs“, socotind că sânt luaţi în râs numai aceia care 
se dau bătuţi şi care se tulbură în astfel de împrejurări - tot aşa 
şi Fabius, în ceea ce-i privea, a răbdat în linişte şi uşor cele ce se 


intîmplau, ară tind u-se ca o pildă pentru filozofii care socotesc că 
un bărbat bun şi harnic nu; poate fi nici «batjocorit, nici umilit. 

îi mânia însă lipsa de chibzuinţă a mulţimii pentru cele ob¬ 
şteşti, de vreme ce dădea apă la moară ambiţiei nesănătoase în 
război a lui Minucius. Şi temîndu-se ca nu cumva Minucius, scos 
din minţi de o slava deşartă şi de o mare înfumurare, să s-apuce 
să facă ceva rău, a ieşit din cetate fără să fie văzut de nimeni, şi, 
ajungând «în tabăra, n-a mai găsit în Minucius u.n om de înţeles, ci, 


dimpotrivă, de nesuferit şi 


umflat şi cerând să aibă comanda în- 
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tregii armate, pe rând, cu Fabius. La asta Fabius nu s-a învoit, ci 
a împărţit armata cu el, gîndmdu-se că este mai bine ca Minucius 
să comande «singur peste o parte din armată, decît am îndoi pe rînd 
peste întreaga armată. Fabius a luat legiunea 40 întâi şi a patra, iar 
pe cea de a doua şi a treia le-a dat lui Minucius, împărţind îui 
chip egal şi trupele aliate. Minucius a început să se fălească şi sa 
se veselească pentru că îi răpise lui Fabius chipul celei mai înalte 
şi mai mari puteri, dar Fabius i-a amintit că nu «poartă război cu 
ei, dacă are minte, ci cu Hannibal, dar dacă totuşi se ia la ambiţie 
cu colegul de comandă, atunci să vadă ca nu «cumva cel care este 
cinstit şi trece drept învingător în faţa concetăţenilor să se dove¬ 
dească că se îngrijeşte mai puţin de viaţa şi apărarea cetăţenilor 
decît cel învins şi batjocorit. 


XI Minucius socotea că aceste vorbe sânt ironiile unui bătrân 
şi, luîndu-şi oştirea care-i căzuse la sorţi, şi-a aşezat tabăra osebit 
de Fabhis şi mai departe de el, în timp' ce Hannibal nu pierdea 
nimic din vedere din cele ce se «petreceau, ci iscodea cel «mai mic 
amănunt. 

La mijloc, între cele două tabere, era o colină uşor de cucerit, 
dar dacă ar fi «fost cucerită, era o aşezare puternică pentru tabără 
şi prielnică în toate privinţele, iar câmpia din jurul ei de departe 
părea netedă şi lină din pricina goliciunii, deşi avea cîteva gropi 
şl adâncă turî nu «prea mari. De aceea, Hannibal. n-a vrut să pună 
mina pe colină pe ascuns, avînd în vedere că era uşor, deşi ar fi 
putut-o face, ci «a lăsat-o la mijloc ca o pricină de încăierare. Cînd 
a văzut că Minucius se despărţise de Fabius, Hannibal ;a «împrăştiat 
în timpul no.pţii câţiva ostaşi prin gropi şi prin adîncăturî, iar în 
zori a trimis iarăşi, dar pe faţă, ostaşi nu prea mulţi ca să pună 
stăpânire pe colină, pentru ca să-i momească «pe Minucius să se 
bată pentru acel loc. Aşa s-a şi întâmplat Astfel, mai întii Miuu- 
cius «a trimis oastea uşor înarmată, apoi călărlmea, în cele din urmă, 
cînd a văzut că Hannibal vine în ajutorul celor de pe colină, a 
pornit cu toată oastea o rînd uită «pentru bătălie. Şi d.înd o bătălie 
grea, s-a împotrivit celor care se avântau de «pe colină, luîndu-se la 
harţă şi atacând şi el la rândul său, pînă cînd Hannibal. văzând că 
[Minucius] este pe de-a-ntregul prins în capcană şi că lasă spatele 
descoperit celor care -1 pî.ndeau, ridică semnalul. De cum l-au zărit, 
duşmanii au răsărit din «multe părţi deodată şi «au început să se 
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năpustească, strivind, şi să ucidă pe duşmanii din ariergardă, incit 
o tulburate de nespus şi o groază a început să pună stupi ni re pe 
romani, iar îndrăzneala lui Minucius s-a sfărâmat, şi peste tot se 
uita să vaidă pe fiecare comandant, deoarece nimeni nu mai ră¬ 
măsese .pe loc, ci o luaseră la fugă, care însă nu le dădea scăpare, 
căci călăreţii numizi' n , fiind învingători, alergau în jurul câmpiei 
şi 'ucideau pe cei împrăştiaţi. 

XII în timp ce romanii se găseau 'intr-o situaţie atît de nenoro¬ 
cită, Fabius n-a rămas în necunoştânţă de primejdie, ci prevăzând 
încă dinainte, după cum se pare, ceea ce avea să se întâmple, îşi 
ţinea oastea orânduită pentru bătălie, înarmată, şi se gândea să 
afle cele ce se întîmplau, nu prin ştafete, ci el însuşi stătea intr-un 
post de observaţie în faţa întăritorii taberei lui. 

Cînd a văzut deci armata lui Minucius încercuită şi destrămată, 
şi se auzeau urletele soldaţilor care nu rezistau, ci erau în panică 
şi puşi pe fugă, lovindu-şi coapsa şi scoţând un geamăt greu a zis 
către cei care erau tde faţă : ,, 0 , Heraeles, ce repede, şi mult mai 
repede deoît aş fi crezut eu, şi ce uşor, şi mult mai uşor deoît s-ar 
fi grăbit el însuşi, s-a distrus Minucius !" Poruncind apoi să se 
scoată steagurile in .grabă şi armata să-l urmeze, a strigat : „Acum, 
ostaşi, oricare dintre voi să pornească la luptă gmdindu~.se la Mar- 
cus Minucius, căci este un: om strălucit şi iubitor de patrie. Iar 
dacă cumva a săvîrşit greşeala de a se grăbi să stârnească pe duş¬ 
mani la luptă, vom cerceta: îndată !" 

Aratmdu~.se deci cu oastea, mai intri respinge şi împrăştie pe 
numizii care se învârteau pe cîmpie. Apoi s-a întors către cei care 
luptau în spatele romanilor, ucsgtnd pe cei întâlniţi. Ceilalţi mai 
înainte de a fi prinşi şi de a păţi cele ce Ie făcuseră ei înşişi roma¬ 
nilor, retrăgîndu-se, au rupt-o la fugă 42 . 

Hanul bal, vazinlcl schimbarea şi privind u~l pe Fabius cum dă 
buzna printre luptători cu curaj, cu toată vîrsta sa înaintată, spre 
a ajunge la Minucius, pe colină, a oprit lupta şi dând din trâmbiţă 
semnalul retragerii a dus pe carthaginezi în tabără, în timp ce 
romanii se retrăgeau cu veselie. Se spune că, întorcându-se, Han- 
nibal a spus în glumă către prieteni despre Fabius : „Nu v-am 
spus eu adesea mai Înainte despre norul ăsta care se aşezase pe 
înălţime că o dată are să pornească o ploaie cu trăsnete şi furtună ?" 
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XIII După bătălie, Fabius, prădind pe duşmanii pe care-i uci¬ 
sese, s-a retras, fără să spună nici o vorbă înfumurată sau urită 
despre colegul său. Dar Minucius, adunîndu-şi oastea, a zis : „Os¬ 
taşi, a nu săvkşi nici o greşeală cînd te afli prins în treburi mari 
este mai presus de firea omenească, dar a trage învăţăminte pentru 
viitor din lovituri, cinld greşeşti, este în firea unui om bun şi cu 
chibzuinţă. Eu însă recunosc că, supărlndu-mă pe noroc ’ 13 pentru 
mici neajunsuri, îi aduc laude pentru mari foloase. Căci ceea cc 
n-am ştiut atîta amar de vreme, am învăţat într-o mică parte a 
unei zile, aflând că nu sânt în stare să conduc pe alţii, ci că ara 
eu nevoie de altul să mă conducă şi să nu mai am ambiţie să în¬ 
ving pe acela cl-e oare este o cinste să fiu învins. Conducător peste 
noi în .toate privinţele este dictatorul, dar conducătorul recunoştin¬ 
ţei faţă de el, voi fi eu însumi, arătîndu-mă pe mine însumi ascul¬ 
tător şi făcînd ceea ce porunceşte el“. Zicând acestea, şi poruncind 

să se ridice vulturii 11 şi să-l urmeze cu toţii, a pornit spre tabăra 
Im JKabius* 

^Şi întnnd înăuntru, s-a îndreptat spre cortul 45 comandantului, 
încît toţi se mirau şi nu ştiau ce să creadă. Ieşi.ndu-i Fabius înainte, 
el a pus steagurile în faţă-i şi i-a spus cu glas tare „tata", iar ostaşii 
săi au salutat pe ceilalţi ostaşi cu cuvântul de „patroni" A „Patron" 
este cuvântul pe care-1 spun liberţii celor care i-au eliberat Făcîn- 
du-se tăcere, Minucius a zis : „Două izbânzi ai dobîndît astăzi, 
dictatore . pe Hannîbal l-ai mfrint prin vitejie, clar pe coleg prin 
chibzuinţă şi blîndeţe. Prin chibzuinţă .ne-ai scăpat de la moarte, 
iaj. prin blîndeţe ne-ai dat o -învăţătură, căci am suferit o urâtă în¬ 
frângere din partea lui PI an ni bal, dar şi o înfrângere frumoasă şi 
mântuitoare din partea ta. Te numesc tată, căci nu găsesc un cu¬ 
vânt mai de cinste, (deoarece binefacerea primită de la tine este mai 
mare deoît binefacerea de la cel care m-a făcut, căci din el m-am 

născut singur, dar de tine sânt scăpat ele la pieîre împreună cu 
atîţia". 

Spunînd acestea şi îmbrăţişând pe Fabius, l-a sărutat, şi se putea 
vedea că şi ^ostaşii lui Minucius .făceau acelaşi lucru cu soldaţii 
^ lI j căci se repezeau unii la alţii şi se sărutau, încît întreaga 

tabără era -plină de -bucurie şi de prea dulci lacrimi. 


XIV După aceea, Fabius şi-a depus dictatura şi a fost iarăşi 
ales consul. 
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Şl dintre .aceşti consuli» cei dinţii au păstrat felul războiului pe 
care -1 dusese Fabius, şi anume să lupte în ondine, ferindu-se de 
Hannibal, d.ar venind în.ajutor aliaţilor şi împiedkînd răscoalele 47 . 
Dar oînd a .fost înălţat la funcţia de consul Terentius Varro 48 , un 
om de neam de jos, dar renumit prin 'felul cum încerca să-şi atragă 
poporul corup înd-u-1, şi prin îndrăzneală, se vedea bine ca, da¬ 
torită lipsei ele experienţă şi îndrăznelii sale, avea să zvîrle zarul 
punînd în joc întreaga situaţie. 

într-adevăr, el striga în gura mare în adunările poporului că 
războiul va dăinui cîţ timp cetatea va avea comandanţi ca Fabius, 
dar că el în ziua în care va da ochii cu duşmanul îi va şi înfrânge. 
Zicînd aceste cuvinte, el a început să strîngă şî să înscrie la oaste 
atît de mulţi oşteni cit n-au avut romanii împotriva nici unui duş¬ 
man : se strânseseră pentru bătălie optzeci şi opt de mii de oameni, 
ceea ce a umplut de groază pe Fabius şi pe romanii care mai aveau 
minte, căci ei îşi dădeau seama că cetatea nu se va mai ridica dacă 
va pierde atîta tineret De aceea, a început să aţîţe şî să împingă 
pe Pauilus Aemiilius, colegul lui Terentius, om care luptase în multe 
războaie, dar care nu era pe placul poporului, ci se temea de popor, 
din pricina unei condamnări pe care o suferise din partea poporu¬ 
lui, şi-l îndemna să pună stăpîmre pe nebunia lui Terentius, spu¬ 
me ndu-i că va trebui să se lupte pentru salvarea patriei mai mult 
cu Terentius, decît cu Hannibal, căci unul se grăbeşte la lupta fără 
să-şi dea sea-ma de puterea de cate dispune, iar celălalt îşi cunoaşte 
prea bine slăbiciunea. „Eu, Paulus, — a zis Fabius - merit mai 
' multă crezare dedt Terentius în ceea ce priveşte situaţia lui Plan- 
nibal, şt pot spune cu tărie că dacă nimeni nu dă bătălia cu ei anul 
acesta, Hannibal va pieri mai degrabă dacă va rămîne pe loc decît 
dacă va fugi, de vreme ce nici acum, când pare că este victorios şi 
puternic, nimeni dintre duşmanii noştri n-a trecut de partea lui, 
iar din armata cu care a plecat el din patrie nu i-a mai rămas nici 
a. treia parte". Se zice că auzind aceste vorbe, Paulus, a răspuns : 
„Eu, Fabius, cercetând propria-mi situaţie, socotesc că-i mat bine 
să cad sub ploaia lăncilor duşmane decît, iarăşi, din pricina votu¬ 
lui cetăţenilor. Şi clacă aşa merg treburile obşteşti, îmi voi da 
silinţa să mă dovedesc un bărbat curajos în faţa ta decît în faţa 
celorlalţi, care mă silesc la lucruri potrivnice". Paulus, avîncl aceste 
gînduri, a pornit la război 49 . 
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XV Terentius, grăbindu-se a statornici ca fiecare să ia comanda 
în cîte o zi, şi-a aşezat tabăra in faţa lui Hannibal, pe rîul Auri¬ 
ri us b0 , lingă localitatea numită Cannae şi, de cum is-a făcut ziuă, 
a ridicat semnalul luptei (semnalul este o ţesătură purpurie, care 
se ridică deasupra cortului comandantului), astfel că şi carthaginezii 
ia început au fost cuprinşi ele tulburare văzînd şi îndrăzneala co¬ 
mandantului şi mulţimea soldaţilor romani, iar .ei văzîndu-se între 
ei numai pe jumătate. 

Hamnibal a dat poruncă oastei sa-şi ia armele, iar el, călare, 
însoţit de oîţiva ostaşi, privea de pe o colină nu prea înaltă cum 
se orînduiesc duşmanii pentru bătălie. Unui dintre cei care erau 
cu el, numit Giscon, •care se bucura de o cinstire egală cu a lui, i-a 
zis : „Uimitoare mai este mulţimea duşmanilor". Hannibal, întor- 
cîndu-şi faţa către el, i-a zis : „Ai uitat, Giscon, de un lucru mai 
uimitor decît acesta". Giscon l-a întrebat ce lucru a uitat, iar Han¬ 
nibal i-a răspuns : „Ai uitat că nici unul dintre ei, deşi atît de 
numeroşi, nu se numeşte Giscon". Şi, pe neaşteptate, făcând şi o 
glumă, i-a apucat pe toţi un râs şi au început să coboare de pe co¬ 
lină, s punînd gluma tuturor celor care-i întîlneau, incit pe mulţi 
i-a cuprins un rîs straşnic, astfel că cel din jurul lui Hannibal nici 
nu puteau să se mai oprească din rîs. Acest fapt văzîndu -1 cartha¬ 
ginezii, s-au umplut de curaj, socotind că numai dintr-un mare şi 
puternic dispreţ de duşman l-a apucat pe comandam tul lor râsul 
şi cheful de glumă, tocmai cînd se găseau în faţa primejdiei. 

XVI Dar în timpul luptei Hannibal s-a folosit de anumite 
vicleşuguri militar eşti. Astfel, mai întîi s-a folosit de poziţia locu¬ 
lui, aşezîndu-şi astfel armata îneît vântul să-î sufle din spate. Astfel 
că vântul vîjîia năpustindu-se ca un uragan cu fulgere şi trăsnete 
şi, ridicînd un nisip greu din câmp iile nisipoase şi întinse, îl îm¬ 
pingea peste armata earthaginezilor împotriva romanilor şi-l arunca 
în faţa ostaşilor, care se întorceau cu spatele şi intrau îm neorân¬ 
duială. în al doilea cînd, a întrebuinţat un vicleşug cînd şi-a orân¬ 
duit armata, pentru că pe soldaţii cei mai puternici şi mai aprigi 
în luptă i-a aşezat de o pacte şi de alta a mijlocului armatei, iar 
mijlocul l-a umplut cu cei mai slabi luptători, folosiriclu-se ele 
aceştia ca de o pană care ieşea cu mult înaintea falangei. Apoi se 
dăduse poruncă celor mai viteji ostaşi, aşezaţi pe margini, ca de 
îndată ce romanii îî vor ataca pe cei din faţă şi cînd, urm arând u-i 
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în retragere, la cedarea mijlocului frontului care se va curba, vor 
ajunge iiii mijl-G.oul falangei , sa-i înconjoare repede dm .toate pâr* 

ţile, să i atace ci in flancuri şi, incencuind ud ele peste tot, să le taie 
retragerea. 

Această măsură se pare că a izbutit să producă un uriaş mă¬ 
cel. Intr-adevăr, cînd mijlocul armatei carthagineze a început să 
se retragă «şi să primească înăuntru pe romanii care atacau, iar. 
falanga lui Hannibal, schimbându-şi forma, ajunsese ca o semilună, 
comandanţii cu soldaţii aleşi, jmpinigîndu-i pe unii la dreapta iar 
pe alţii la stînga, s-au revărsat asupra .părţii rămase descoperite şi 
închizînd cercul au ucis şi au distrus pe toţi ostaşii romani prinşi 
la mijloc, care nu -putuseră să se retragă şi să scape de încercuire. 

Se spune că chiar şi călăreţilor romani li s-a întîmplat ceva cu 
totul ciudat. Astfel, calul lui Paulus fiind rănit, l-a zvârlit jos, iar 
soldaţii de lingă el, unul cîte unul, au coborit de pe cai şi au în¬ 
ceput să-l apere, ca pedestraşi, pe consul. Călăreţii, văzînd lucrul 
acesta, socotind că aceasta era o poruncă pentru toţi, au coborît 
cu toţii .de -pe cai şi s-au luat la luptă cu duşmanii ca pedestraşi. 
Hannibal, văzîndu-i descălecaţi, a zis : „Aş vrea să-i văd mai bine 
a ? a <, ? 5 2 ni a bucur -mai mult decît dacă i~aş fi primit pe toţi în lan¬ 
ţuri 0 . Dar lucrurile acestea le-au spus cei care au scris po¬ 
veşti lungi. 

Qt despre consuli, Varro a mers puţin căiar-e pînă în cetatea 
enusia ; iar Paulus în viitoarea şi tălăzuirea acelei fugi, cu 
trupul plin de săgeţi care-i stăteau înfipte în răni şi cu sufletul 
copleşit de atita jale, s-a aşezat pe o piatră, aşteptînd un d.uşman 
sa-1 omoare. Paulus, dm pricina sîngeiui care-i cursese din belşug 

nerecunoscut pentru cei mai mulţi, si 
chiar prietenii şi slujitorii treceau pe lingă el fără sad cunoască ’ 

Numai Comeiius Lentulus 54 , un tînăr patrician, văzîndu-1 şi 
recunoscindu-1, a sărit de pe cal şi, apropiindu-se, a început să-l 
îndemne sa se urce pe cal şi să se salveze pentru cetăţenii care 
aveau mai ales atunci nevoie de un bu.n comandant. Dar Paulus a 
respins această rugăminte, iar pe tînăr, care plîngea, l-a silit să 
încalece, apoi, luindu-i mina dreaptă şi ridieîndu-se cu ajutorul lui 
î-a zis : „Anunţa, Lentule, lui Fa-bius Maxîmus şi fii tu însuţi 
mai toi ca Aemilius Paulus a rămas piuă Ia urmă încredinţat de 
dreapta lui judecată şi că n-a îndepărtat ni-mic din cele ce-i măr¬ 
turisise : aşa ca a fost înfrânt -mai întîi de Varro şi apoi de Han- 
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nibal“. încredinţîndu-i aceste vorbe pentru Fabius, l-a îndepărtat 

de lîngâ sine .pe Lentulus, iar «1 s-a aruncat în miijlocul măcelului 
şi a murit. 

Se spune că în bătălie au căzut cincizeci de mii de romani, iar 
prizonieri au fost luaţi patru mii şi s-a văzut după lupta că cei 
care au fost prinşi în cele două tabere n-au fost mai puţini de 
zece mii 55 . 


XVII^In ceea ce-1 priveşte pe Hannibal, pe care prietenii, după 
o Izbindă atit de mare, îl înldemnau să urmeze norocul şi să ur¬ 
mărească în fugă. pe duşmani pînă în cetate (spunându-i că peste 
cinci zile după victorie va -prînzi în Capitoliu), nu-i uşor de spus 
ce gînd l-a îndepărtat de la urmărirea duşmanilor, ci mai degrabă 
se pare că^ un geniu rău sau un zeu 56 i-a stat împotrivă, de l-a 
apucat şovăiala şi teama de urmărire a duşmanilor. De .aceea, se 
spune că însuşi Rarcas, oarthaglnezul, i-a spus cu nume : „Ştii să 
dobîn-deşti victoria, dar .nu ştii să te foloseşti de ea“. Intr-adevăr, o 
astfel ide schimbare în situaţia lui i-a adus această victorie, incit 
el caie înainte de luptă nu avea o cetate, nu avea un antrepozit 57 , 
nu avea un port în Italia, şi care-şi strângea cu greu, p raclând, cele 
necesare pentru armată, el care nu pornea de la nici o bază temei¬ 
nică îa luptă, ci care rătăcea şi se purta încoace şi încolo cu tabăra, 
ca un mare cuib de tilhari, atunci a adus sub stăpânirea lui aproape 
întreaga Italie. într-adevăr, cele mai multe şi mai numeroase popu¬ 
laţii i s-au supus de bunăvoie şi a luat în stăpânire -Capua, care 
are cea mai mare faimă dintre cetăţi, după Roma. Şi' atunci se 
puneau la înceicare nu nu-mai prietenii, care, după cum spune 
Euripides, or au un rău destul de mare, dar chiar şi înţelepciunea 
comandanţi lor. Căci ceea ce înainte de luptă se numea frica şi 
lipsa de avînt a lui Fabius, îndată Idupă lupta nici nu mai părea 
că este judecata omenească, -ci un fel de oracol di-vin şi nemai- 
V ^ Z , Ut ^ oN^itii, care prevăzuse de atita vreme cele ce .aveau sa 
se întâmple oare erau cu greu crezute chiar de cei oare le trăiau. 

De aceea, îndată. Roma, punind-u-şi nădejdile în el şi dând 
fuga la^ cugetarea lui. Fa-bius ca la un templu şi ca la un altar, a 
^ăndnă in .picioare şi să nu se destrame, ca în tim-pul nă¬ 
vălirii. gallilor, datorită numai. înţelepciunii lui. Căci e], care în 
împrejurări ce nu prezentau nici o primejdie părea că este slab 
şi descurajat, atunci cinci toţi şe cufundaseră in jeluiri fără sfârşit 
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şt in tulburări Iară de .nici uri folos, doar el singur se plimba .prin 
'cetate cu paşi liniştiţi şi cu faţa senină, cu vorbă blinda către toţi, 
întemeind să se -mai bată cu pumnii in piept ca femeile şi îm¬ 
prăştiind cetele acelora care se strângeau în public ca să p lingă 
împreună şi a convins senatul să se adune şi a încurajat pe dre¬ 
gători, el însuşi fiind şi curajul şi puterea oricărei dregătorii care 
privea spre el. 

XVIII Ei bine, la porţile Romei a pus oameni de strajă oa sa 
împiedice mulţimea care pornea şi încerca să părăsească oraşul, ■ 
apoi a statornicit un loc şi un timp pentru plîns, îngăduind ca cei 
care voiesc, să plingă acasă treizeci de zile. După aceste treizeci 
de zile, trebuie ca orice tinguire să înceteze şi cetatea să fie cu¬ 
răţită de astfel de jelanii. n \, 

Şi căzînld în zilele acelea; sărbătoarea Demetrei 58 , s-a găsit că 
este mai bine să fie -părăsite cu totul jertfele şi procesiunea clecît 
să dovedească mărimea nenorocirii prin puţinătatea şi tăcerea 
celor care s-ar fi adunat la; sărbătoare, gîndind că şi divinitatea 
se bucură dacă este cinstită de oameni. în vremi de norocire. S-au 
făcut, fireşte, toate cele dte le-au spus prezicătorii pentru îm¬ 
blânzirea zeilor şi pentru îndepărtarea prevestirilor rele. Astfel, 
la DeLphî a fost trimis prezicătorul Pictor 59 , ruda lui Fabius, şi 
găsind două fecioare ale Vestei pin gări te G0 , pe una, cum este obi¬ 
ceiul, -a îngropat-o de vie, iar alta şi-a făcut singură seama. 

Dar neînchipuit de mult am .putea să ine -minunăm de omenia 
şi blînd-eţea de care a dat dovadă cetatea cind s-a întors Varro 
din fuga de duşman, întocmai ca un om care săvîrşise cele mai 
urîte şi nenorocite fapte, umilit şi tăcut ; senatul şi poporul i-au 
ieşit în cale la poarta cetăţii şi l-au salutat cu toţii. Iar demnitarii 
şi fruntaşii senatului, printre care era şi Fabius, făcîndu-se linişte, 
i-au adus laude că nu şi-a pierdut nădejdea în cetate după o astfel 
de nenorocire, ci a venit sa conducă trebile şi .să se supună legilor 
şi să vina în ajutorul cetăţenilor spre a-i scăpa de rău. 

XIX Dar oînd au aflat că, după bătălie, Hannibal s-a îndreptat 
în cealaltă parte a Italiei, prinzînfd curaj, romanii au trimis iarăşi 
comandanţi şi armate l-a luptă. Printre comandanţii cel mai cu vază 
erau Fabius Maxim us şi CI au di. us Marcel bus 61 , care, deşi aveau în¬ 
suşiri potrivnice, erau totuşi admiraţi în aceeaşi măsură. Marcellus, 
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aşa cum s-a -scris în Viaţa 62 lui, avînd o .strălucită energie şi mîn- 
dne, de vreme ce era şi straşnic Ia luptă şi din fire era asa cum 
îi numeşte Plom-et* pe erou săi, „iubitori de război şi mîndri M 63 
p m de curaj şi neînfricat, a dat primele lupte împotriva lui Plan- 

cel 1 ’cH! ** *“ Pl “’ de CUrai - ca ** dnd «r fi lu.t la intre- 

Fabius însă, răminînd la primele sale liotărîri, nădăjduia că 
daca nimeni nu va -porni lupta împotriva lui Hannibal si nu-1 va 
aţiţa, el însuşi se va vătăma pe sin-e .şi se va xnădna în război si-si 
va pierde repede vigoarea, întocmai cum se destramă vigoarea 
unui corp de atlet care se încordează prea tare şi se s.leieşte. 

Din această pricină şi Posidonios 04 zice că el [Fabius] a fost 
numit de romani „scutul", iar Marcellus „spada" [Romei] şi ca 

•i zistenţa şi siguranţa lui Fabius, îmbinate cu efortul lui Marcellus 
«iu ±ost salvatoare pentru Rohir, 

Ia ' r HannlbaI ; dînd . P est « «1 multe -ori, ca -peste un tiu care 
cui = e prea navaime, şi-a zdruncinat şi şi-a isfărîmat forţa, căci nu 
şi-a dat seama ca acest rîu cur-gînd încet ţi fără zgomot şi lovindu-1 
mereu din -coaste, al -macină şi-l sleieşte continuu, in cele din urmă 
Hamu-bal a ajuns într-o astfel de încurcătură, incit şi-a sfârşit pu- 
en-e luptând cu Marcellus şi a început să se teamă de Fabius 

să zicem asa V' î ? tf J a f JevSc ’ “ a mai mare P““ a timpului, ca 
‘ m , ,a ; s ; a războit cu .aceşti comandanţi .sau .proconsuli E 

Pe U Mnrce U n r e - 1 ’,, CăC1 fl£car f dintt ' ,e ei * fost de cind ori cowul. 
înt,-O 1 . d era f° nsul a C “ oea oară ’ at răgîndu-l [Hannibal] 

, o cursa, l-a ucis, dar n-a izbutit să -fa-că nimic cînd a .pus la 

cale, de atotea ori, înşelăciuni şi ispite în ca-lea iui Fabius, afară de 

«gura data etnd a -pricinuit o uşoară pagubă lui Fabius, înşe. 

indu- 1 . Astfel, compunând nişte scrisori din .partea puternicilor şi 

fruntaşilor Metapontului “ le-a trimis lui Fabius, iar în scrisori se 

«punea ca cetatea va fi predată clacă el va veni cu armată şi că 

cei care fac acest lucru chiar îl aşteaptă să vie şi să apară in apro- 
pierea cetăţii. 

Aceste scrisori au mişcat pe Fabius -şi, luînd o parte din ar¬ 
ma a, eia gat-a s-o pornească în timpul nopţii. Dar s-a oprit de la 
ceea ce începuse, căci auspiciile - au fost rele şi, după puţin timp. 

6 a aflat ca scrisorile fuseseră scrise ide Han.nibal, cu viclenie si 
ca-I pi n-d ea lingă oraş. ’ 























446 


PLUTARii 


XX Poate că această întâmplare ar putea fi pusă pe seama 
bunăvoinţei zeilor. Dar faţă de defecţiunea cetăţilor şi .de mişcările 
aliaţilor, Fabius a socotit că trebuie să se poarte cu bunătate şi să 
le facă să dea înapoi cu blândeţe, iar pe cei răsculaţi să-i facă să 
se ruşineze, fără să-şi dea pe faţă toate bănuielile şi să fie nesuferit 
faţă de toţi cei bănuiţi. Astfel, se spune că, aflîrnd o dată că un 
ostaş marş G8 , fruntaş de viţă şi viteaz între aliaţi, intrase în vorbă 
cu unii ostaşi din tabără ca să dezerteze, nu l-a dojenit, ci, recu- 
noscînd că a fost trecut în chip nevrednic cu vederea, i-a spus că 
acum el are să dojenească pe comandanţi că au împărţit premiile 
mai mult după hatîr decît după vitejie, dar că pe viitor are să-l 
învinuiască pe el dacă n~.o să-i spună şi n-o să i se adreseze lui, 
dacă va av^ea nevoie de ceva. Vorbindu-i astfel, Fabius i-a dat un 
cal de război şi l-a Împodobit şi cu toate celelalte distincţij, încît 
din acea clipă marşul a ajuns să fie cel ,mai vrednic de încredere 
şi inimos ostaş. Fabius socotea, într-adevăr, că este nemaipomenit 
că,, de fapt, călăreţii şi vînătorii îndepărtează furia şi sălbăticia 
animalelor cu care lucrează, îngri-jindu-le, apropiindu-şi-le şi hră¬ 
ni ndu-le, şi nu biciuinidu-le, iar cel care conduce oameni nu pune 
toată greutatea Izbânzii ,pe simpatie şi blîndeţe, ci se poartă chiar 
mai aspru şi mai rău decît se poartă plugarii cu smochinii, cu perii 
şi măslinii sălbatici, făcîndu-i, prin altoi, măslini .şi peri şi smochini 
adevăraţi. 

E-i bine, centurionii i-au mai adus lui Fabius vestea că un alt 
ostaş, de fel din Lucania, se rătăcise de tabără şi părăsise rîndu- 
rile. Fabius i-a întrebat ce fel de om părea că .este ostaşul in cele¬ 
lalte privinţe. Toţi i-au răspuns că nu este un alt ostaş mai ascul¬ 
tător decît el, dar în acelaşi timp au istorisit şi cîteva fapte 
strălucite care dovedeau virtutea lui, iar Fabius, cercetând pricina 
neormduielii lui, a aflat că era stăpîmt de dragostea pentru o 
sclavă şi se primejiduia de fiecare dată să părăsească tabăra, fădnd 
o cale lungă pînă la ea. Trimiţînd deci nişte ostaşi, fără ştirea lui, 
i au adus femeia, iar ei a ascuns-o in cort şi, chemând pe ostaşul 
din Lucania, i-a zis : „N-iai scăpat neobservat de patria şi legile 
romane că de muiLte ori îţi petreci noaptea departe de tabără, dac 
patria şi legile ştiu că .şi mai înainte ai fost un ostaş bun. Ei bine, 
ţi se iartă.abaterile pentru faptele tale bune, dar pe viitor voi da 
straja altuia 1 '. Soldatul a rămas pe ioc plin de uimire, dar Fabius 
aduclnd femeia, i-a dat-o şi i-a zis : „Ea se pune martor şi chezaş 
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ca vei rămîne^cu noi^în tabără, iar tu vei arăta în fapt, dacă nu 

cumva ai părăsit tabăra pentru cine ştie ce răutate, iar dragostea 
pentru ea n-a fost decît un pretext". 

/^ ccstea se istorisesc cu privire la aceşti ostaşi. Iar Ta- 
rentul l-a luat, -fiind cucerit prin trădare, în chipul următor : 

„ oastea lui se găsea un tînăr din Tarentum, care avea o sora 
plina de dragoste şi de devotament frăţesc faţă de el. Pe ea o 
iubea un oarecare bruttian 70 , unul dintre cei cărora Hannibal îe 
încredinţase să comande garnizoana oare păzea cetatea.. Faptul 
acesta i-a dat nădejde tarentuiului şi, cu ştirea lui Fabius, s-a dus 
in cetate, dar cu vorba [către ceilalţi] s-a dus la soră-sa, la Ta¬ 
rentum. .Şi primele zile treceau, iar bruttianul se odihnea acasă la 
ea in timp ce sora taren.tinului socotea că scapă nevăzut ide fra¬ 
tele ei. După cîtva timp însă, tânărul îi zice : „A ieşit un zvon 
puternic că tu ai legaturi cu unul dintre .oamenii mari, cu putere. 
Cine este el ? Căci dacă este un om cu bună faimă pentru băr¬ 
băţia lui şî strălucit, războiul, care amestecă -totul, nu se sinchi¬ 
seşte de ce neam este cineva. Nici o faptă nu este urita cind eşti 
silit s-o faci, ci este uo mare noroc ca în clipele c-înd dreptatea este 
şubreda să poţi să faci violenţa blândă". Apoi, femeia cheamă pe 
bruttian şi-i face cunoştinţă cu fratele său. Fratele ei, încurajând 
dragostea bruttianului şi părînd că i-o face pe soră-sa şi mai bine¬ 
voitoare şi supusă, i-a. cîştigat în aşa fel încrederea, încît n-a fost 
greu,, ca un mercenar 71 îndrăgostit să-şi schimbe gîndurile, în nă¬ 
dejdea unor daruri mari, pe.care făgăduise că i le va da Fabius. 

. „ 1 ,mai ' m;u]ţl autori a, ? a Istorisesc cu privire la'acest fapt. Alţii 

insa spun că femeia ide care a fost atras bruttianul nu era de fel 
din Tarentum, ci din Bruttium şi că era amanta lui Fabius, şi cînd 
a aflat ca comandantul garnizoanei briittianilor îi este concetăţean 
şi cunoscut, i-a spus lui Fabius şi, izbutind să aibă o convorbire 
cu bruttianul, l-a convins şi l-a cîştigat. 

u După ce acestea .s-au petrecut aşa, Fabius, plinind la cale 

sa-1 înşele^ pe Hannibal, a dat poruncă ostaşilor din Rhegium 72 
sa strabata Brutitmm şi să cucerească cetatea Caulonia cu forţa 
Aceşti soldaţi erou io număr de opt mii, cei mai mulţi voluntari 
aduşi de Marcellus din Sicilia, încărcaţi de necinste, soldaţi ne- 
trebmci, pe care cetatea putea sa-î piardă fără grijă şi pagubă 73 . 
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Fabîus nădăjduia că, aruncând u-i iui Hannibal -şi momindu -1 cu ei, 
îl va abate de la Tacenturo. Ceea ce .s-a şi in timp lat, .pentru că 
Hannibal. a pornit cu toata arma ba spre ei, ca sa-i utm.area.sca. A 
şaptea zi, Fabius şi-a aşezat tabăra lângă Tarentum, iar tînărul 
care chibzuîse toate cu bruttianul cu ajutorul surorii sale, s-a dus 
noaptea la Ftabius, cunoscând cu de-amănuntul şi văzând locul pe 
care, stând de strajă, bruttianul avea să d-ea cetatea şi să se predea 
celor care aveau să atace. 

Totuşi, Fabius mu s-a bazat numai pe trădare, ci, apropii.ndu-se 
el însuşi de acel loc, a stat în tăcere, iar restul armatei s-a năpustit 
asupra zidurilor, de pe uscat şi de pe mare, scoţînd ţipete şi făcând 
zgomot mare, pînă când, in timp ce cei mai mulţi dintre .tarentini 
săreau in întâmpinarea duşmanilor şi se năpusteau împotriva celor 
care atacau zidurile, bruttianul i-a semnalat lui Fabius că a sosit 
clipa, iar Fabius, uroindu-se pe scări, şi sărind zidul din partea de 
unde se afla, a cucerit cetatea. 

Aci se pare că a fost mai .prejos de onoare, căci a dat poruncă 
să se ucidă primii biruttieni întâlniţi, pentru ca să nu pară că a cu¬ 
cerit cetatea cu ajutorul trădării. Prin aceasta şi-a pătat faima şi 
şi-a atras învinuirea că a fost necinstit şi crud. Au murit mulţi şi 
dintre tarentini, iar cei vinduţi au fost treizeci de mii. Cetatea a 
prădat-o şi în vistieria publică a Romei s-.au adu-s trei mii de ta- 
lanţi. în tim,p ce toate erau jefuite şi prădate, se zice că secretarul 
luî Fabius l-.a întrebat ce poruncă dă în privinţa zeilor, înţelegând . 
prin asta picturile şi statuile, iar Fabius i-a zis : „Să lăsăm pe zei, 
că simt supăraţi pe tarentini". Totuşi, aducând colosul iui Heracles 
de la Tarentum la Roma, l-a .aşezat pe Capitoliu şi alăturea a pus 
statuia lui însuşi călare, .părând mult mai nepriceput decîb Marcel- 
lus în această privinţă şi 'arătând că Marcelius era un om minunat 
prin blândeţea şi umanitatea lui aşa cum am scris în Viaţa 11 ' lui. 

XXIII be spune că Hannibal, dând fuga spre cetate cu armata, 
era numai la patruzeci de stadii cînd a fost cucerită, şi ;a zis atunci 
faţă de toţi : „Deci au şi romanii un alt Hannibal, căci am .pierfdut 
cetatea Tarentului aşa cum am luat-o“, dar în particular a fost silit 
să spună prietenilor că odinioară socotea că e greu, dar acum so¬ 
coteşte că este cu neputinţă să cucerească Italia cu trupele pe care 
le are. 
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Fabius a sărbătorit acest al doilea triumf 75 , mai strălucit decit 
pe cel dîntîi, luprind ca un bun atlet împotriva lui Hannibal şi 
destrămîndu-i planurile ca pe nişte noduri şi capete de ţesătură 
care n-.au aceeaşi putere. Căci, pe de o parte, armata lui Hannibal 
slăbise din pricina bogăţiei şi vieţii de desfătare, iar pe de alta, se 
tocise şi se -macin ase d.e neîncetatele lupte. M arcuş Livius ,G era 
cel care păzea Tarentum cînd Hannibal s-a depărtat. 

Totuşi, acesta a ţinut cetaţuia şi n-n scăpat-o din mmă, pînă 
cînd Tarentum a ajuns a doua oară în stăpânirea romanilor. 

Cinstirile aduse lui Fabius l-au mâniat pe Livius şi, o dată scos 
din fire de .pizmă şi ambiţie, a zis în faţa secretarului că nu Fa¬ 
bius, ci el a fost autorul cuceririi Tarentului. Fabius, rîzînd, a zis : 
„Căci dacă tu n-ai fi pierdut cetatea, n-aş fi cucerit-o eu“. 

XXIV Iar romanii i-au adus lui Fabius multe strălucite cinstiri, 
iar pe fiul său, tot Fabius, l-au ales consul. 

După ce fiul a luat fu,neţia in primire, iar tatăl său chibzuia 
cîte ceva dintre cele trebuincioase războiului, fie din pricina slăbi¬ 
ciunii şi a .bătrâneţii, fie că voia să pună pe fiul său la încercare, 
bătrânul s-a urcat pe cal şi a pornit spre fiul său printre cei care-1 
întâmpinau şi-l înconjurau. Tînărul, văzîndu -1 de departe, n-a .putut 
răbda să-l vadă aşa, ci, trimiţând un lictor, i-a poruncit tatălui să 
coboare de pe cal şi să meargă pe jos, dacă avea vreo treaba cu el. 
Această poruncă a mâniat pe toţi şi priveau în tăcere la Fabius, 
gîndind că el suferise o înfruntare nepotrivită cu cinstea de oare 
se bucura. Dar bătrânul, coborând în grabă de pe cal, alergând 
repede către fiu şi îmbrăţişăridu 4 şi sărubîndu- 1 , i-a zis : „Bine gân¬ 
deşti şi bine faci, băiete, când îţi dai seama pe cine conduci şi ce 
mare este puterea slujbei pe care ai luat-o asupră-ţi. Aşa am 
făcut Roma mare şi noi şl străbunii noştri, .punând în al doilea 
nod, după patrie, şi ,pe părinţi şi pe copii". Se spune că, intr-ade¬ 
văr, străbunicul lui Fabius, p.e cînd avea o mare slavă şi putere 
printre romani, a fost de cinci ori consul şi ta repurtat cele mai 
strălucite triumfuri In cele mal mari războaie şi că, pe cînd fiul 
său er.a consul, i-a fost ajutor de comandant la război şi că, la 
triumf, fiul mergea pe carul triumfal, clus de patru cai, iar tatăl, 
călare, ,mergea în urma lui împreună cu ceilalţi, fiind foarte bucu¬ 
ros că fiind şi chemându-se că este stăpânul fiului său şi deci cel 
mai de seamă dintre cetăţeni, se pune pe sine mai prejos de lege 
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şi de cel care conduce. Dar er.a vrednic die mirare nu numai pentru 
aceste fapte. Astfel, s-a întâmplat că fiul acestui Fabius a murit, 
iar el a răbdat .nenorocirea o a un bărbat înţelept şi ca un tată 
duios, iar lauda t pe care o fac cei apropiaţi la înmormântarea băr¬ 
baţilor de seamă a pronunţat-o el însumi în picioare, în For, şi 
scriind-o, a pubiioat-o. 

XXV Cornelius Sciipio 77 , care fusese trimis în Spania, înfrîn- 
gind pe carthaginezi în bătălii grele, i-a izgonit din acea ţară şi, 
aducând sub stăpânirea romanilor multe neamuri <şi cetăţi mari şi 
strălucite avuţii, când s-a întors s-a bucurat de o dragoste şi slavă 
ca nimeni altul. Fiind apoi ales consul şi ştiind că poporul cere şi 
aşteaptă o faptă mare din partea lui, socotea că e un lucru prea 
învechit şi bătrînesc să se ia la harţă cu Hannîbal aci, în Ibalia, şi 
de aceea plănuia să împăneze cu armată şi arme Carthagina însăşi 
şî Libya 78 şi, jefuind-o, sa mute războiul din Italia acolo, iar pen¬ 
tru aceasta pornise să aţâţe poporul cu tot avântul. Atunci Fabius, 
socotind că cetatea este zvârlită ân cea din urmă şi cea mai mare 
primejdie de către un om fără judecată şi tânăr, n-a cruţat nici o 
vorbă şi nici o faptă care părea că poate îndupleca pe cetăţeni şi 
a izbutit vsă convingă senatul, dar poporul socotea că Fabius îl 
atacă pe Scipio din pricina pizmei, deoarece repurtase izbânzi, şi 
că se teme ca .nu cumva, dacă Scipio va face vreo faptă strălucită 
şi va pune capăt războiului sau ii va îndepărta din Italia, el însuşi 
să pară lipsit de activitate şi cuprins de moliciune, deoarece nu 

se mai bătuse ân război de atîta amar de vreme. 

Se pare că la început Fabius a pornit să se ridice şi să 

vorbească împotriva lui Scipio din multa sa băgare de seamă şi 

chibzuinţă, deoarece se temea de primejdia oare era mare, dar că 
s-a avântat mai mult la abac şi a fost dus mai departe de un fol de 
ambiţie şi dorinţă de întrecere, spre a împiedica creşterea, lui Scip.io, 
deoarece a convins şi pe Crassus, care era colegul lui Scipio, să 
nu ia parte la expediţie şi nici să nu i se supună, ci, dacă va socoti 
că-i bine, să treacă el însuşi în Garthagina. Apoi Fabius n-a în¬ 
găduit sa i se dea lui Scipio bani pentru război. 

Scipio, fiind silit să-şl facă el singur rost de bani, i-a adunat 
de la cetăţile din Etruria, care erau in strânse legături de prietenie 
cu el şi-l simpatizau, Pe Crasswţ pare nu era ambiţios, ci blând. 
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pe de o parte, ba ţinut acasă firea sa, iar pe de altă parte, şi o 
lege divină, căci el îndeplinea cea mai înaltă slujbă religioasă 79 . 

XXVI Deci Fabius, apucând pe altă caile, încerca iarăşi să se 
împotrivească lui Scipio, oprind pe tinerii care făceau armata cu el 
şi ţinându-i pe loc, iar în adunările poporului şi ale senatului striga 
în gura mare că nu numai singur Scipio fuge de Hannîbal, ci ia cu 
el pe mare şi restul armatei din Italia şi îneeceîmd să-şi atragă în 
chip demagogic pe tineri şi trezindu-le nădejdi înşelătoare. Fabius 
căuta să-l convingă să nu-şi părăsească părinţii şi femeile şi cetatea, 
la ale cărei porţi stă puternic şi neînfrânt războiul. 

într-adevăr, spunând acestea, el a izbutit să înfricoşeze pe 
romani, care au votat oa Scipio să nu se folosească decît de armatele 
din Sicidia şi să ia cu sine trei sute de soldaţi, care erau în Spania, 
pe cei pe care-i va socoti el mai vrednici de încredere. Aceste- 
măsuri politice se părea că ie ia Fabius potrivit firii sale. 

Dar Scipio, trecând în Africa, îndată au început să se vestească 
la Roma fapte nemaiauzit de mari şl de frumoase, iar veştilor le 
urmau, adeverind ude, prăzi multe şi capturarea regelui numizilor şi 
incendierea a două tabere deodată şi distrugerea multor oameni şi 
cai, care au ars deodată cu aceste tabere, iar caxtbagiuezii au trimis 
soli ia Hannîbal, chomîndud acasă şi rugind ud să lase nădejdile 
sale neîmplinite şi să vină în apărarea patriei sale. In acest timp la 
Roma toţi vorbeau numai despre Scipio pentru izbînzile lui ; atunci 
Fabius a socotit că-i bine să se trimită înlocuitor lui Scipio, nea vând 
alt pretext, dar ziaînd ceea ce am spus mai sus, anume că este 
primejdios să se încredinţeze norocului unui singur om fapte de 
acest fel, căci e greu, gândea el, oa acelaşi om să fie mereu norocos. 
El a supărat atunci atît de mult poporul, încât a părut că este un 
om neplăcut şi pizmaş şi, din pricina bătrâneţii, ajuns fără curaj şi 
slăbit în nădejde, căci se temea de Hannibail mai mult decît se 
cădea. Intr-adevăr, nici el n-a plecat din Italia pe mare în Africa, 
însoţind armatele, pentru ca să lase bucuria şi curajul cetăţenilor 
netulburat şi temeinic, ci, tocmai atunci cînd Roma înfrunta cea 
mai mare primejdie, el spunea că Roma este in pericol, deoarece, 
zicea el, Hannîbal avea să se năpustească asupra lui Scipio în faţa 
Carthagînei cu mai multă putere, jar Scipio va avea de înfruntat 
o armată încălzită de sângele multor comandanţi, dictatori şi consuli. 
Cetatea iar aşi era tulburată ele aceste cuvinte şi, cîesi războiul se 
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mutase in Africa, se ginclea că 
Roma. 


primejdia este acum mai aproape de 


XXVII Dar Scipio înv in gin d nu după multă vreme şi pe Hanni- 
bal intr-o îndârjită bătălie şi: doborînd şi mândria şi călcând în 
picioare Garthagina care căzuse, a prilejuit cetăţenilor o bucurie 
mai mare decât orice aşteptare şi iarăşi a pus pe picioare condu¬ 
cerea care se clătina de prea marele zbucium. 

• Dar Fabius n-a mai avut zile să vadă sfârşitul războiului şi 
nici n-a auzit de înfrângerea lui Hannibal, şi nici n-a văzut marea 
şi trainica fericire a patriei, ci a murit din pricina unei boli tocmai 
in momentul când Hannibal a plecat din Italia 80 . Pe Epa-minon- 
clas 81 concetăţenii lui l-au înmormântat pe cheltuiala statului, din 
pricina sărăciei în care l-au găsit la moarte. Se spune intr-adevăr 
că la Epaminondas acasă nu s~a găsit nimic altceva decât o frigare 
de fier. Romanii nu l-au Înmormântat pe Fabius pe cheltuiala statu¬ 
lui, ci fiecare a adus individual cel mai mic ban, nu pentru că ar 
Ci trebuit să-i vină in ajutor din pricina sărăciei, ci pentru că 
poporul voia să-1 îngroape ca pe un tată şi în acest fel moartea 
lui a avut o cinstire şi o faima potrivită cu viaţa sa. 
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I Aceasta este istorisirea vieţilor acestor doi oameni. Dar, ' 
de vreme ce amândoi au lăsat multe şi frumoase pilde de virtuţi 
politice şi ostăşeşti, haide să luăm .faptul acesta ostăşesc, şi anume 
că Pend.es a condus poporul atenian cinci o ducea foarte bine şi 
ajunsese p.e acea vreme numeros şi mai ales era In culmea puterii, 
şi de aceea s-ar părea că el şi-a petrecut viaţa fără să înfrunte 
primejdii şi să sufere zguduiri, din pricina norocului şi a curajului 
întregului popor, în timp ce Fabius, luând un primire o cârmuire a 
cetăţii un cele mai cumplite şi mai nefericite împrejurări, n-a păstrat \ 
■neprimejduita o situaţie bună, ci a transformat o situaţie rea intr-una 
mai bună. Apoi, izbînzile lui Kimon şi trofeele lui Myronides şi 
Leocrates, şi marile şi numeroasele succese cule i.ui Tolmides i-au 
dat lui Perioles mai degrabă putinţa de a sărbători şi a prăznui 
cinci era strateg, deoît de a oişti.ga ceva în plus prin război şi de a 
păstra ceea ce a câştigat. Dimpotrivă, Fabius, văzând multe fugi 

şi înfrângeri ^şi morţile şi măcelurile multor conducători şi coman¬ 
danţi şi văzând lacuri, şi câmpii, şi păduri pline de .morţi, şi duri 
curgind însângerate până la mare, a pus mâna pe cetate şi temeini- 
cind-o ,pe ceea ce era .potrivit şi statornic în el însuşi, n-a lăsat-o 
să .se destrame cu totul, ajunsă jucăria nenorocirilor acelora. în- 
itr-adevăi, s-ar părea că nu este atit de greu să iei în mână o cetate 
umilită din pricina nenorocirilor şi supusă de nevoie bufte^chibzuinţe, 

.pe .cit este de greu să pui frâu violenţei şi îndrăznelii nesăbuite a 
unui popor a ţi ţa t şi umflat din pricina izbânzilor, aşa cum se vede ca 
a stăpânit mai ales Perioles pe atenieni. 

Dai mărimea şi mulţimea nenorocirilor care au dat atunci peste 
romani iau arătat că-i tare în caracter şi mare bărbatul care nu se 
lasă copleşit şi nici nu-şi zvârle uşor convingerile sale. 

II Cuceririi insulei Samos de către Perioles i 's-ar putea pune 
în pat alelă luarea la ren tul ui şi, pe Zeus, cuceririi Eubeei 1 s-ar 
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putea .pune in .paralelă cucerirea cetăţilor din Campania 82 , de vreme 
ce Capua 83 -însăşi o ocupaseră consulii Ful viu® şi Ap-piu®. 

Se vede lămurit că Fabius n-a repurtat vreo izbindă intr-o bătălie 
cu oşti -anume rînduite, afară ele aceea in urma căreia a dobândit 
triumful, pe cînd’Pericles a înălţat monumente de biruinţă pe pămînt 
şi .pe mare, în urma înfrângerii duşmanilor. Nn se pomeneşte, fireşte, 
de nici o faptă de a iui Pericles cum a săvârşit Fabius cînd a zmu-ls 
pe Mintieius lui Hannibal şi a salvat tabăra romană -neatinsă. A fost 
o faptă frumoasă şi care a vădit, în acelaşi timp, bărbăţie, prevedere 
şi omenie. De altfel, nu se pomeneşte nici de vreo amăgire suferită 
ele Pericles, aşa cum a păţit Fabius, care a fost înşelat de Hannibal 
cu ajutorul unei cirezi de -boi, atunci cînd Fabius, deşi prinsese pe 
duşman intrat in strâmtoare ele ia sine, prin voia intimp-lării, l-a 
scăpat totuşi din mină, căci nu şi-a dat seama -că Han-ni-bal s-a ascuns 
in t-impuil nopţii, iar a doua zi Hannibal a recurs da forţă şi i-a luat-o 
înainte şi d-a Înfrânt ,î,n luptă -tocmai pe Fabius, care -4 avea în anînă 

pe el. 

Dar dacă trebuie ca un bun comandant nu numai să ştie să se 
folosească bine de situaţia de faţa, dar să şi prevadă cum trebuie 
viitorul, pentru atenieni războiul s-a terminat -cum a prevăzut şi 
cum a prezis -Pericles, căci atenienii, punând la oale lucruri mari, şi-au 
distrus puterea, iar romanii, împotri-va socotelilor lui Fabius, trimi¬ 
ţi nd pe Scipio în Africa împotriva cartbagmezilor, i-au supus pe toţi, 
învingând pe duşmani, nu datorită favorurilor norocului, ci înţelep¬ 
ciunii şi vitejiei comandantului în acest fel, loviturile -primite de 
patrie mărturisesc că bună i-a fost socoteala lui Perî-c-les, iar Fabius 
a fost dovedit de izbinzi că s-a înşelat cu privire la Scipio intru 
totul. Este aceeaşi greşeală pentru -un comandant să cadă -din pricina 
unei nenorociri la care nu se aşteaptă sau să piardă olipa -prielnică 
din pricina lipsei de încredere în izbândă. -Căci, după cit se pare, 
singură lipsa de experienţă .naşte şi încrederea oarbă şi dărâmă şi 
încrederea. 

III Acestea avem de -spus în privinţa activităţii în războaie. 
Dar in ceea ce priveşte politica, mare învinuire pentru Pericles 
este -războiul, căci se s-pune -că ei l-a pricinuit, susţinind cu tărie 
să nu .se cedeze lacedemon ierni or. Ml se pare că -nici Fabius 
Maximus .n-ar fi cedat ear.thaginezi.lot, ci a înfruntat cu tărie de 
caracter primejdia luptei .pentru conducere. Iar bunătatea şi blândeţea 
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THESEUS 


x In textul original termenul este care înseamnă, în pri¬ 

mul rind, „descrierea pămîntului", apoi „hartă geografică' 1 . 

2 Q. Sossius Senecio a fost un renumit om politic roman, cu care Plutarh 
era prieten. A fost consul în anii 99 şi 107 e.n., în vremea Iui Traian — 
a se vedea Studiul introductiv, p. XIV şi urm. 

3 Oi tcTopixol „istoricii", se ocupau, la greci, şi cu facerea hărţilor. 

Există însă şi^ termenul de Vcocppâcpo? „geograf", întrebuinţat de 

Strabo, sec. I l.e.n., care a scris 1 eoYf 0:91a, Geografia, şi T'eoypa.cpiy.o: 

Studii geografice, în care făcea şi istoric, dac acorda un spaţiu Iar" 
geografiei. 

4 în text : ©-qpi&Set; care înseamnă : animalic, sălbatic, brutal. Aci 

cuvintui are înţeles de „populat" cu animale sălbatice". 

$ Iernile „scitice" erau faimoase pentru greci, obişnuiţi cu clima caldă 

mediteraneană. Poetul Ovidîus, exilat de împăratul Âugustus la Tomis 
(Constanţa), în Triste şi Pontice se plînge deseori de asprimea iernilor 
„scitice". 

6 în text este ehxoti . Xoyw. Textul poate primi următoarele inter¬ 
pretări : a) „raţiunea firescului", adică judecata care distinge fantasticul 

de verosimil ; b) „povestea care seamănă cu adevărul". în" fond, prima 
interpretare este implicit înţeleasă în cea de-a doua. 

7 ^ Icrropfa înseamnă : 1. cercetare, informare ; 2. informaţie, cunoş- 

> 3^ ■expunere; 4. expunere de fapte politice, militare, istorice. 

8 loc o ETtexsrva, „cele ce urmează" - în sensul de : „înspre începu¬ 
turile istoriei". 

9 Nep.ovTca propriu-zis înseamnă „împart", „chivernisesc", „ocupă", 
„stăpinesc" (avînd de subiect „ciobanii", „plugarii", „oamenii"). Aci, 
autografii şi poeţii sînt comparaţi cu nişte ţărani care cultivă pământul 
şi-l chivernisesc după nevoile lor. 


10 Versurile sînt luate din tragedia iui E s h i l e s, 'Etctoc Iul ©rj^ac 
Cei şapte împotriva Thebei. 

11 Aci se reflectă tradiţia antică, după care Theseus ar fi întemeiat Atena, 

constituind faimosul ,,synoildsmos“ nttic, pe care biograful din Cheroneea 
îl expune în această biografie destul de clar. 

12 Să se observe însemnătatea pe care Plutarh o acordă raţiunii în distin¬ 
gerea faptului istoric de legendă, in care imaginaţia joacă un mare rol - 
a se vedea şl Studiul introductiv, p. XLV şi urm. 
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X3 Atenele erau mai multe cătune în care exista un cult al zeiţei Athena, 
care, în panteonul grec, era socotită zeiţa înţelepciunii, a artei militare’ 
inspiratoarea tuturor creaţiilor umane frumoase, manuale şi spirituale. 
Castă, serioasă, inteligentă şi vitează, ea întruchipa cele mai frumoase 
calităţi pe care ic preţuiau, îndeobşte, elenii. Astfel se explică de ce 
cultul zeiţei a fost atît de răspîndit în întreaga lume elenică. 

14 Deşi povesteşte, adesea cu emoţie, moartea personalităţilor politice antice, 
Plutarh nu se iasă antrenat pe panta exagerărilor tragice. 

15 Erechţeus înseamnă „cel care înlredeschide pămîntul". Despre Erechtcus 

în mitologia greacă se spunea că se născuse din pămînt. Era închipuit 
jumătate om, jumătate şarpe, A fost apoi socotit zeu al agriculturii. Mai 
tîrziu a fost contopit cu Poseidon, care s-a numit Poseidon-Erechteus. 

16 După tradiţia elenă, Pelops, fiul lui Tantal, fusese aiungat din Asia pen¬ 
tru nelegiuirile sale. Sosind: în Elida, s-a dus la Pisa de lîngă Olympia, 
unde a luat în căsătorie pe Hippodamia, fiica regelui Oinomaos, cu care 
a făcut pe Atreus şi pe Thyeste. 

17 Peloponesul este regiunea Greciei situată la sudul istmului de Corint. Pc- 

lopones înseamnă „insula Iui Pelops". Azi această regiune se numeşte 
Moreia. 

18 Troîzena era o cetate situată în colţul de sud-est al Argoiidei, din Pc- 
lopones, in dreptul insulei Calaurîa. 

19 Celebrul poet al Greciei antice, autor al Tbeogonici şi al poemului Munci 
şi zile. A sc vedea traducerea acestui poem de către Şt. Bezdechi, pu¬ 
blicată de Editura Ştiinţifică în 1957. 

20 Pittheus este fiul lui Pelops. A se vedea şi Home r, Uiada, cîntui III, 
versul 143, trad. G. Murnu, E.S.P.L.A., Bucureşti 1955, în care Aithra, 
fiica lui Pittheus, însoţeşte i pe Elena la poarta Scheiană. 

2r Aristoteics, celebrul filozof antic grec (384-322 î.e.n.), elevul lui Plato ; 
între alte lucrări, a scris şi Constituţia atenienilor, care conţine bogate 
informaţii asupra stadiului societăţii greceşti antice. 

22 Euripides, poet tragic grec (480-406 î.e.n.). Intre altele a scris şi tragedia 
Hippolylos, la care se referă Plutarh aci. 

23 I-lippoiytos era fiul lui Theseus. 

24 Aigcus, tatăl Iui Theseus, legendar rege în Atena. Aigeus, după legendă, 
era fiul lui Pnndion, de asemenea rege în Atena. Pandion, gonit de pe 
tron, a fost repus în demnitate de fiii săi : Aigeus, Pallas, Nysos, Lycos. 
Aigeus i-a urmat la tron. Aigeus, fiind şi el izgonit din domnie, a fost 
reni tronat de Theseus. Sofocles şi Euripides au compus cîte o tragedie 
intitulată Aigeus. 

25 Pythia - profeteasa de la templul zeului Apollo, care dădea oracole 
Ia Delphi. 

26 Este vorba despre zeul Apollo. 

27 Aithra este o figură legendară cunoscută numai astfel. Interesantă este 
etimologia numelui, care derivă de la aitb - a lumina. 

28 Pallantides, izgonitorul lui Aigeus de pe tron. 

29 Aci, ca în multe alte cazuri. Plutarh face etimologic. Biograful pune nu¬ 
mele lui Theseus in legătură cu terna 0 tj't\ - „a pune“, care se 

găseşte în verbul Tfffrjp.t - „pun". 
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30 Connidas este, se-nţelege, un nume legendar. E interesant de observat 
anacronismul pe carc -1 face Plutarh, transferând în vremea lui Theseus 
practica educativă elenică din vremea sa. 

31 Theseenele erau o sărbătoare organizată in cinstea lui Theseus. începeau la 

5 şi durau pînă la 12 ale lunii Pyanepsion (15 octombrie-15 noiembrie), 
începeau la Phaleron cu Cyber11 esiile, in onoarea lui ÎMauskhos şi Pha- 
iax, doi cîrmaci care l-au condus in Creta pe Theseus. Apoi urmau 
'Pyanepsiile, la care se oferea un prinz, iar după aceea O sebopboriile, 
care închipuiau jertfele ateniene oferite Minotaurului. în sfirşit, Thesee¬ 
nele propriu-zise, intre 8-n ale lunii Pyanepsion, cu procesiune, sacrificii, 
împărţire de alimente săracilor, jocuri etc. 

32 Silanion, cunoscut numai sub această formă de legendă. 

33 Parrhasios din Efes, pictor celebru (sec. IV î.e.n.) ; el a fost mai ales 

colorist. 

34 Este vorba despre oracolul zeului Apollo. 

35 Abanţii, populaţie legendară care ar fi locuit in insula Eubeca. 

36 încă un exemplu de atribuite, lui Theseus a unui obicei, tbeseis, ale cărui 
începuturi nu se cunosc. 

37 Mysienii erau locuitorii regiunii Mysia din nord-estul Asiei Mici. 

38 Arhilochos a fost un talentat poet grec, care a trăit în secolul VII î.e.n. 

A scris iambi în care -1 atacă pe Lycambe, fiindcă nu-i dăduse in căsăto¬ 
rie pe Neobule, 

39 Ares era socotit zeul războiului în mitologia greacă. 

40 Insulă situată Ia est de Attica. 

41 Este interesant de observat că Plutarh ii numeşte de obicei pe Alexandru 
cel Mare, Alexandru. în textul de faţă îi spune Alexandru Macedon. 

42 Este vorba despre Poseidon, care era socotit în mitologia greacă zeul 
mărilor. 

43 Heracles, la romani Hercules, după legendă, era socotit prototipul omu¬ 
lui înzestrat cu o forţă fizică uriaşă, rezistent şt luptător neînfricat pentru 
binele omenirii. 

44 Iphitos, din Oichaîia, în Arcadia, era fiul lui Eurythos ; a legat prietenie 
cu Odysseus, căruia i-a dăruit un arc, după ce Odysseus îi dăruise o 
spadă. 

45 Lydia - regiune în Asia Mică, la sud de Mysia. 

46 Ommphale, regină din Epir, căreia i-a slujt Hercules, după uciderea lui 
Iphitos. 

47 Hellada este numele vechi al Greciei. însuşi Thucydides spune că numele 
a venit de la personajul legendar Hellenos. 

48 A se vedea Viaţa lui Themistocles, cap. III. Miltiades este învingătorul 
de la Marathon (anul 490 î.e.n.). A se vedea Notiţa istorică la Viaţa 
lui Themistocles. 

49 Mitul spune că Alcmena, soţia regelui Amphîtruo din Theba, făcuse pe 
Hercules cu Jupiter. 

50 Lysîdice, fiica lui Pelops. 

51 Hippodamia, fiica lui Oinomaos, cu care s-a căsătorit Pelops, fiul lui 

Tantal, după ce a venit din Asia Mică. 

52 Epidauria, ţinut In jurul cetăţii Epidauros în Argolicîa, regiune in nord- 

estul Peloponesului. Epidauria mai era şi numele unei serbări la Atena. 


















462 


N I. BARBU 


53 Periphetes, personaj mitic. 

U Este vorba despre Mimul de Corint, care desparte Attica de Pelononcs 

55 Personaj mitic, cunoscut in acest fel. 1 eJ °P oncs - 

56 Personaj mitic. Se intilneşte citat numai aci. 

57 Eurytos, erou ; se vorbeşte de el în ILiada rînml tt 

(trad G. Murnu, E.S.P.L.A., „„) unde se spune că Tami'is mcu° 
a hm lipsit de darul catârii, cind se întorcea de ia Eurytos din Oi Sa 

58 -*« - 

; ivir s* ?< n^ 

60 loxos, personaj mitic. ’ ’ b 7 - 

61 *această c “ e M " un ’ de mitic de la cate ,i-„ luat „urnele 

62 in tinUtU ‘ M£ 8 aid - Ded ..Ctommyonia" înseamnă 
6j Numele acesta se intilneşte numai in acest pasai. 

s£S=sr s iz 

* £2 ” rss.T.5 kmb «sa 

66 Sint doi poep care poartă numele dc Simonides : Simonides din Km, 
Simonides d,„ Amotgt». Aci este vorba despre primo” poet 5 

7 Elfern. ** Rl ’^ama„tes cratAei tref fudecătoti din 

68 Kythreus, rege legendar in Salamina. 

69 Insulă situată in estul Atticii. 

7° Peleus este tatăl lui Abile, eroul troian. 

71 Tel a m 011, fiul lui Aiacos şi tatăl lui Aiăx, eroul troian 

72 Personaj mitic. Jan ‘ 

73 Personaj mitic. 

74 Diocies, erou din Megara, 

75 pdnti^lS,/D^cS 5 i c”re t,at “ «“<>* 

sfrs* zeu,ui Poseidon - 

7 Damastes - cuvin tul este din aceeaşi familie cu SaudCto _ 
blmzesc , iar Procustes dc la 7 rpox*oij 6 > _ lovesc" " ” 

79 Busiris, rege legendar in Egipt. ' ” * 

80 Antaios, rege legendar in Libya, înfrint de Heracles. 

01 ivicnos, personaj mitic. 

82 Temieros, personaj mitic. 

8î S P Rt U e 1 u, i2VOra di " mimţii Pî,r " as 5i sc '’ ărea m.« Ie răsărit dc por- 

84 Urmaşii lui Phytalos, erou atenian. 

«5 Hecatombaion corespundea, aproximativ, lunii iulie. 
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86 Medeea este celebrul personaj mitic. Spre a sc răzbuna ne î,« 

cleca şi-a ucis din gelozie propriii săi copii ‘ P 1 ’ Mc ' 

S Sîphi„r Ş ?i î! ! SU 1— 1 Mcgaridei. 

Atena. S-a mai num t nsTel s cur ca''"^ , 1 ‘, AP - 0l '° D = l P hi ”-">-l Ia 
• lingă templu. ? CUttCa de ' udecat « carc-şi avea sediul 

89 PaUantizii erau urmaşii titanului Pallantc (H e s i n d ti 

90 Pandion, erou mitic fiul Ini T7 r ;*.u^ * U-l c s i o d, Theogoma 306). 

fiul lui - ^iCii^îre"7LT 

91 Erechteizn erau urmaşii lui Erechteus. 

^rrdelrV^tfxhemSer"""”' “ Vte “ iUi a « vedea 

93 Gargettos, dem în Attica. 

94 Agnous, dem în Attica. 

95 a"deSfdeTi C „mă U ;baXit a s C l”‘',' «"1 le *“ d *. <» «»p»l unei 

a îndupleca pe aci 

97 ÂcoZ'e *.« P e" e di ." ““"l “«*<= Antiochid* 

98 Maratbon, cimpie în nord-es'tui AtbdT’r ” asculta t‘ P°P oare “- 

X satra.1: w „ 

IO " dîn‘ trib“LeOTti“° Ze “ S ° d ° rat la Hccalc> dem I" Anta, făcînd parte 
A scris între aleeîTo AlMs (istoric" 1 Atticii) . int , re . ailii 33t-a6o i.e.n. 

.o 4 SKuS^reS-cfbSa d ^7 4 Pl ” 5 

biografie, pp. 7-8. a se vedca Nolifa istorică, la această 

105 Androgeus, fiul lui Minos. 

nic în Creta^Jxercitase l 'o tdT-'” Ca - le j tradifia afitmâ că « ajungind puter- 
107 Minotaurul, după legendă erAun^ iie8cmo / ue în insulele Cydade. 

de Pasiphae, soţia fui Minos" monstl n (om cu capul de taur) făcut 

tochMtÎ OS incît a sTrăinb^caTe ^infrau 1 a^î nume . roase ?i ntit de întor- 

Ariadna, fiica iui Minos, potrivit legendei U dTî • P T| eaU . Numai 

un ghem de ată ne care „rovn 1 c -’ a .*• LU Theseus, la intrare, 

s-a călăuzit cliid a ieşit De atunci ^ Csa?urat cîncl a intrat şi după care 

adică o idee călăuzitoare intr n orllu pr ° vcrb ‘ al -fi™ 1 Ariadnci", 

sos, Phaistos 5 i ak” orasl aie rî"’ Săpăturile diu Cnoc- 

confirmat cele spuse de legendă. * aU ^ ^ lveaia Pliate care au 

no bSŞS Macedonia^ 1 '' ^ ^ " CXplicC nUmde *««<>*uros. 

ni lapygja, regiune numită mai tîrziu Apulia, în Italia sud-estică. 


^Tl x«< rXVA'CCYAAYrtY. I ^ 
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xî2 Tracia, regiune între munţii Balcani, munţii Pincl şi marea Egee. 

113 Potrivit mitologiei grecilor antici Rhadamantes, împreună cu Aiacos şi 

Minos au fost orîncluiţi, după moarte, judecători în infern. 

114 Helianicos din Mytilene (oraş in insula Lesbos) a fost un istoric. A trăit 

intre anii 496-411 î.e.n. ; intre altele a scris şi o A/bis (Istorie a Atticii), 
Plutarh îi citează cu această lucrare. 

115 Simonides (v. mai sus nota 66). ■ 

1x6 Pbereclos, fiul lui Amarsyas. A se vedea Hiada, V, 59. 

117 Nausithoos, potrivit mitologiei grecilor antici, era fiul lui Poseidon şi 

rege al feacilor. Aici este vorba despre un cirmaci celebru cunoscut 
numai pe baza acestui text. 

118 Skiros, erou din Salamina. 

119 Personaj legendar. Bunii cirmaci deveneau faimoşi în antichitate. 

120 Phaleron, port al Atenei, la sud-est de Pireu. 

121 KybernesUle erau - in cadrul Tbeseenelor - sărbătoarea cîrmacilor de 

corăbii, întemeiată de Theseus în cinstea lui Nausithoos şi Phaiax. 

122 Pritaneul era o clădire publică, unde se găsea vatra sfîntă. x\ci luau masa 

oaspeţii cetăţii şi slujbaşii statului. 

123 Templul lui Apoilo Delphinianul. 

124 Rugător ( îxcty),; ) era acela care se ducea la altarul unui zeu cu o 

ramură de măslin în mină, pe care o depunea pe altar sau la picioarele 
statuii zeului. 

125 Măslinul se credea că a fost adus pe lume de zeiţa Athena. Era, simbolic, 

arborele sfînt al oraşului Atena. 

126 Mounihion corespunde aproximativ lunii aprilie. 

127 Afrodita, zeiţa frumuseţii, putea fi luată protectoare de oricine. 

128 Tragos ~ Tpâyoţ - în greceşte înseamnă ţap. Epitrngia înseamnă „cu ţap". 

„Afrodita cu ţap“ == Afrodita care a schimbat o capră în ţap. 

129 Atiadna, vezi nota 108. 

130 Pherekycles din Syros a fost un filozof ionian. S-a născut pe la 600 î.e.n. 

El a scris r E7TTdp.uxoţ (Peştera cu şapte colţuri), un fel de teo- 

gonîe mistică. 

131 Demon, din Atena sau clin Delos, a trăit pe la sfîrşitul sec. IV î.e.n. şi a 

scris o Albis. Se cunosc fragmente din patru cărţi. 

132 Paslphae era soţia lui Minos. 

155 Cleklemos sau Cleitodemos a trăit pe la sfîrşitul sec. V î.e.n.; a scris 

şi el o Albis . Se cunosc fragmente din douăsprezece cărţi. 

134 Potrivit legendei, lason era fiul lui Aeson ; el s-a îmbarcat pe corabia 

Argo, pornind in Colchida, ca să fure lina dc aur. 

135 Argo, după legendă, a fost prima corabie din lume, construită pentru 

expediţia din Colchis (Caucaz) uncie se găsea lina de aur. 

135 bis Lacună in text. 

136 Daidalos, vestit constructor legendar, care ar fi trăit pc vremea lui Minos. 

137 Meropa, fiica lui Erecbteus personaj mitologic şi protector al Atenei. 

[38 Thymaitazii erau locuitorii clcmului Thymaitadai, din tribul Hippothoontis. 
no Cnossos. oraş din Creta. în legătură cu istoria acestui oraş. n se vedea 
'Notiţa istorică de la această biografie, p. 6. 

140 Naxos, insulă din arhipelagul Cyciadelor. 
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141 Oinaros, preot la templul zeului Dionysos din Naxos. 

142 Dionysos-Bacchos era socotit de mitologia antică zeu al vinului ; în lati¬ 
neşte se numeşte Bacchus. 

143 Aigle, fiica lui Panopeis, vînătorul mistreţului de la Calydon. 

144 Hereas, istoric obscur din Megara. 

145 Peisistratos - este vorba despre tiranul atenian. 

146 Nekya este cîntul XI din Odiseea, în care se povesteşte convorbirea Iui 

Ulysse cu morţii. 

147 Peirithoos, fiu al lui Zeus, era unul dintre lapiţi. A se vedea şi lliada I, 

259. 

148 Oinopion, personaj legendar. 

149 Stapbylos, de asemenea personaj legendar. 

150 Ion din Chios, poet, contemporan cu Periclcs. 

151 Paion, logograf obscur. Amathous - localitate in Cipru. 

152 Lună macedoneană, care cuprindea, aproximativ, a doua jumătate a lunii 

august şi prima jumătate a lunii septembrie. 

153 Amathous era un oraş în insula Cipru : de aci denumirea păduricii. 

154 Corcynes era o doică a Ariadnci şi se aminteşte de ea doar aci. 

155 Delos, insulă celebră în antichitate prin cultul zeului Apoilo şi prin tîrgul 

de sclavi de aici. 

156 Dicaiarhos din Messcnia, Î11 Sicilia, poligraf. A trăit pc la sfîrşitul seco¬ 

lului al IV-lea î.e.n. A fost elevul îui Aristotcles. între altele a scris şi 
Btog - Viaţa HcUadci şi, probabil, Despre dansuri. 

157 xepag - înseamnă „cornul". 

158 Vezi nota 120. 


159 Caduceul era - potrivit mitologici grecilor antici - un toiag purtat de 
Hermes, pe care stăteau încolăciţi doi şerpi. 
r6o Libaţia era un sacrificiu ritual constînd din lichide ncsîngeroase (vin, 
miere, lapte). 

161 Qscbopboriile — sărbătoare ateniană în cadrul Tbeseenelor, în timpul 

căreia participanţii purtau viţe încărcate cu struguri. 

162 Pyanepsion - vezi mai sus, nota 31. 

163 Eiresiona era o ramură de măslin încărcată cu fructe şi înfăşurată cu lină ; 

s-a numit apoi „eiresione" şi cîntecul intonat la Oschophorii. 

164 Demetrios din Phaleron, om de stat, scriitor şi orator celebru. A trăit 

în a doua jumătate a secolului al IV-lea î.e.n. 

165 Deîpnophorele erau tinerele care serveau masa la prînzul dat în timpul 

Oschophoriiior. 

t66 Demon, vezi mai sus nota 131. 

167 Vezi mai sus, cap. XII. 

16S Se observă rolul exagerat pe care -1 acordă Plutarh personalităţii în pro¬ 
cesul istoric (V. şi Studiul introductiv, p. XLII. 

169 Pritaneu, vezi mai sus nota 122. 

170 pouXv) ~ boule, — „sfatul", la Atena e.ra adunarea celor 500, însărci¬ 
nată să pregătească proiectele de legi. în fiecare cetate erau sfaturi, com¬ 
puse în epoca homerică din şefii genosuriior. 

171 cxaTU , la Atena, era cetatea, oraşul de jos, in opoziţie cu Acropola, 
apoi oraşul în opoziţie cu satul, iar mai tîrzio n însemnat oraşul de sus 
în opoziţie cu Pireul. 
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172 P anat bene ele erau o sărbătoare specific ateniană, închinată zeiţei Athena 
Se deosebeau marile Panathenee, sărbătorite în anul al IlI-lea al fiecărei 
olympmde, de micile Panathenee, care aveau Ioc în fiecare an la 5 
Hccatombaion (luna care corespunde aproximativ lunii iulie). La Panat- 

ma n rc e ’fast Cl0arC atCniene duceau un peplos 2ei t ci > î«tr-o ceremonie cu 

175 Met.oi.knle sărbătoare celebrată la Atena in luna Eoedromion (care 

corespunde aproximativ lunii septembrie), in amintirea reunirii cătunelor 
intr-o singura cetate. 1 

174 A se vedea mai sus, nota 172 

■ 7 S I SC atribuie lui Theseus de tradiţia amică greacă un fapt despre cate nu 
se ştie cum s-a petrecut în realitate, 

176 Fiică a lui Pktheus. 

177 Sybitleie erau profeţesc la templele Închinate lui Apolio 

17a Trebuie revăzute ideile lui Plutarl, cu privire la democraţia sclavn-istă 

ateniana, aiatatc in Studiul introductiv t p. XLIII. ^ 

179 Eupaţnzn erau în special mari proprietari de pămînt, proveniţi din ur¬ 
maşii membrilor vechilor genosuri. f 

180 Geomorîi erau cultivatorii de pămînt 

181 C v u :; întui ^ a avut o evoluţie semantică foarte interesantă • la 

îomei, demiurgii erau oameni care exercitau o profesiune (medic me 
zi câtor, meşteşugar, crainic etc.) ; ia Atena, prin sec. V î.e.n. cuvin uî 
arata pe meşteşugarii manuali. în acest sens trebuie înţeles si ’ in textul 
de faţa Apoi, cuvîntul a însemnat producător, creator,’ în general De 

reţinut din acest pasaj că Plutarh atribuie, în mod nejust "şi nefondat 

iuo° 8 n “r c dc u ™ sineur ° m tra " st °™ &d •«■“« -« 

"^ataJogul corăbiilor" se găseşte în cintul II al iliadei. 

d^rlrohcu ct“”‘ ta ' e C,int1 " 1 " 1 WS COmi ’“ S& din trei <**»«. i*mb, 

184 Melikertes - zeu al mării. 

185 Personaj mitic. 

186 Personaj mitic. 

187 A se veclea mai sus nota 114. 

188 Andron din Halicarnassos a scris o Aibis. Se cunoaşte un fragment din 

Căi CCcl VIII, 

189 Amazoanele femei legendare din Pont, care se distingeau prin vinjoşie 

şi îndeletniciri războinice. * F vmjoşie 

190 O Antiopâ a fost mama eroilor Amphion şi Zethos. Aici e vorba despre 

amazoana Antiopa, soţia Iui Tlieseus. p 

791 Bion din Borysthencs, filozof, a trăit pe la sfirşitul sec. IV î e 11 

192 Menecrathes, personaj obscur. 

193 Bythinia, regiune în nord-vestul Asiei Mici. 

194 Eroi legendari. 

î95 Delphi° rba deSPrC ZCUl Ap ° !i ° Căfuia H cra inchinat sanctuarul dc la 

196 Episţatu], In Atena, era unul dintre membrii pritanilor, ales preşedinte 
pentru o zi şi care prezida sfatul ( ( 3 ouXv) ) şi adunarea ( exxX-nota ) 
Plutarh transfera pe vremea lui Theseus o slujbă de pc vremea sa. 
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137 ^^^ e h d Â«^.* POi t,e ,00 ' 5i dc —** --cinată 

iy8 Personaj necunoscut altfel, 
m Locuitorii cetăţii Pvtliopolis. 

Sî potului AtC ” ei 10 VCSt 0* A “ 0 » 01 »- « fineau şedinţele „du- 

20 ' % î~“ mUZd ° r - E» Atena şi o coiină a mur,,or, )a iud . 

203 Bo^^«,’ m Xbâto.re" , Vtaznuitâ' 7 n M nmîmlc'n t'™ 5 ‘ • M#t “ Ne »*>*- 

te> ,““ P “ —oc- 

204 Amazon ei on, sanctuarul Amazoanelor, ia Atena 

20 iTa 71L cu 

aceste ~ ^ dCt “ min! ‘ c “ Cxacti “ K “"de erau situate 

208 - erau Furiile- care „r„,arcan pe 

menideie l-au urmărit ţi' pe Orejtc f’’ Bl " W .° ,toarel '“- Eu ' 

209 Palladion, templu in Atena iudrinâtTc e p „ V?” |udccat la Atena, 

şedinţele tribunalul efeţilor 4 Pnllas-Athcnn. in care-şi ţinea 

”° IţeiJop 0 Te d ' CSt d ' Zid “* '»■ Thcmistocies era ,a 

că noul ora ş S pythoponî’avea'cn's? Atef “Ti?' ,? lutarh la!ă sii !e creadă 
212 Chalkis, oraş in Eubeea. ‘ A ‘ Pallad,on - Arcletrlros şi Lyceion. 

2f.} ' OpKog înseamnă jurămînt. 

214 Iheseenele, sărbătoare închinată lui Theseus (v mai sus 1 

Monument de formă aproape conică K ' n0t0 ^ 

2 ’ s nC f N Vktii k " ThCSe “ S ’ d «*P« — vorbeşte 

cine a fost autorul eb “ S " C ' CM AdstMe <« nu ne .pune 

218 AdfcăT-au riS”dra’rnrir'uc de tra-' ° “ “”« edi " lui Euripidcs. 

219 Herodoros din S de tiagiC! ?l ) licatc P c scenă. 

r Hp K KXăa h' S ° Cfates * a scds 'O xaO’ 

220 Numele vechi al Thebei după numeTr eracle f> căm in douăzeci de cărţi, 

22, poarele şl EfeurS^u^tărS' &d ""*- 

222 Dioscuri, adică Poliux şi Castor. 

223 C l e Sendar, necunoscut altfel. 

224 Molosu erau o populaţie în Epir 

221 PmepW DemCtrei 5i « lui Uevenînd soţia fui Hades, s-a „„mit 

-7 Tvn'!^ CraU ’ ^ f început ’ ? efii «enosurilor. 

7 ) ncJaieos, tatăl iui Castor si Poliux • r'i* 

erau urmaşii lui Tyndarcos * ' Ucnci şi Clitemnestrci. Tinciariziî 

" 8 - a - 


.. . ... . 

- .. _ 
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ant7x, care mai tîrziu a devenit 
şef, stăpin, rege. 


253 


Personaje legendare. 

Hcrcas, iogograf obscur. 

Anakes - pluralul vechi de la 
erau Castor şi Poliux. Anax = 

A se vedea lltada III, 143. 

Laodice, a se vedea Iliadti, VI, 

Istros din Cyrena, istoric, a trăit pc la sfirşitul 
o ’ATTixâ, Istorie a Atticii, probabil in 20 
Paris, răpitorul Elenei, după versiunea 
lingă Sperheios în Thessalia. 

236 Skyros, una clin insulele Sporade. 

237 A se vedea Notiţa istorică, p. 13. 

238 Dolopii, populaţie în Thessalia. 

239 Loc unde-şi făceau exerciţiile fizice ţinem 

240 Pynnepsion - vezi mai sus, nota 31. 

241 Diodot Pedegetui, istoric grec care a 

in Atena ; a scris intre altele Despre 
informaţia de faţă, 

242 Asphalios - protectorul, 

Poseidon. 


■v.j'C'C'î'fW'#: 




gaialios - 


R 


Roma este aşezată pe fluviul 
In De republica, din 



cutremur 


care se vorbeşte in lltada, cin tul IX, 


O M ULUS 


Tibru, la 25 km depărtare 
neînţelegerea avantajelor pc care 


de mare. Cicero, 
le reprezintă ca¬ 


pitalele aşezate pe litoral, laudă avantajele morale pe care le reprezintă 
depărtarea de marc. 

Locuitorii legendari ai Helladei, înainte de venirea triburilor greceşti. 


Este interesant de observat cum legenda 
mult întemeierea Romei de evenimente 
stabilit un contact între pelasgi şi Roma. 


romană, dornică să lege cît mai 
politice petrecute in Grecia, a 


3 


pus 

de 


jn 

de 


Aici numele Roma este 
,,curaj“. Este un model 

4 Troia, cetate situată 
s-a purtat un război 
constituit punctul de piecarc 
ierii R.omci. 

5 Etruria, regiune la nord de 
rora s-au dus şi se mai duc 

6 Tibru, fluviu, izvorăşte din 
mijlocul ţărmului de vest ai 

7 Palatin, colină principala a 


111 


legătură 


grecesc 


cu cuvin tul 

legendă etiologică ( «bria 
nord-vestul Asiei Mici, pentru 
zece ani. De data aceasta Troia, 


cucerirea 
nu *’ 


pentru depanarea 


firului legendar 


pco, 7 } 

cauză). 

căreia 
pciasgii, a 
al înteme- 


Tibru, locuită de 
încă discuţii de 
munţii Apenini 


originii 


etrusci, asupra 
către cercetători, 
şi se varsă în mare 


ca¬ 


pe 


la 


8 


Italiei. 

Romei, pc care s-au aşezat primii locuitori 
veniţi din jurul muntelui Alban. (A sc vedea Notiţa istorică). In acest 
punct, legenda, vorbind de „pământul bun", reflectă adevărul, în sensul 
că păstorii veniţi aci au găsit loc de păşune. 

Itaios, rege legendar pelasgic, care ar fi dat 

aici multiplicitatea de versiuni legendare de tot soiul cu privire la ori¬ 
ginile Romei. 


numele Italiei. De observat 


23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

3 1 

32 


33 

34 

35 


36 


37 

38 


39 

40 


Le 


un 

sc 


legendar, 
lui Ulyssc. 
fiu Latius. 
ştie mal mult 


genda 


v. 658. 

Fiica lui Itaios. 

Latius, personaj 
Telemahos, fiul 
tind astfel 
Emilia, nu 
legendar. 

Lavinia, promisă de soţie lui Tu mus, apoi căsătorită cu Eneas. 
Marte, zeul războiului. 

Tarhetius, personaj legendar. 

Denumirea greacă a organului genital 
In mitologia greco-romană, Telhys era 


l-a pus in legătură cu Latium, inven- 
decît sc spune aci despre acest personaj 


masculin, 
fiica zeului 


Vesta, la greci Hestia, era zeiţa focului, a vetrei, a 


Okcanos. 

căminului. 


La romani. 


fecioarele vestale întreţineau 


Iogograf 
scris o operă 


grec 


obscur. 

K-rtcfEtc 


originea 


zeiţa Vesta .se bucura de o marc cinstire 
pe altarul zeiţei focul nestins, 

Teratius, personaj legendar. 

Promathion, aşa cum arată biograful, este un 
Diocles Peparethios nu se ştie cmc! a trăit. A 
- Întemeieri de cetăţi, în care, între altele, vorbea şi despre 
tcoiană a Romei. 

Fabius Pictor, unul dintre cei mai vechi analişti romani. A trăit in a doua 
jumătate a secolului al III-lea î.e.n. şi a scris, în greceşte, opera Aimales, 
în care expunea evenimentele de la originile Romei pînă la vremea sa. 
Alba - este vorba despre Alba Longa. 

Aci este un exemplu de felul cum Plutarh dă diferite versiuni, fără să 
aleagă, ştiind bine că una nu-î mai întemeiată dccît alta. Biograful ie 
citează însă ca o simplă curiozitate. 

Gcrmalus, un spaţiu pe Palatin, în partea de norcl-vest a colinei. 
„Germani" -- fraţi din acelaşi tată şi mamă. 
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Pluta di spun " 0 doar POa îxîatov a - ^'b ® ă8Ca ; 

muie sc găsea ficus rnmhmUs. Pt ° P ' eiC • Era probabil in For, 

42 Rumegătoarele erau animale consacrate unor anumiţi zei 

srî: jyrr sufţyrtss proteiM — 

«Hercules £s*k sr: consacrate ‘ ° ai “ arc ' 

45 X arrutms, personaj legendar. 

46 Velabruni era situat in partea de apus si „ord a p,j, tin „|„, 

47 Calea se acoperea cu pinză de corăbii. .'latinulm. 

4 °et": " S,,t| - CSt dc R °”*- 1«“« ta Latium, intre Roma S i Frac 

49 Piu tarii transpune in trecut practica educativă de pe vremea sa 

5. Alocaţia este un ex^pîuTcum'^Hdi’andd^ Su^StS,muleze 


>« Unitatea M . 

"nrâ^ipurM^lSÎ^ *c m îlTt ^ amilIuS f ^P^riSfunca 

SS:t‘st : ?ŞăşS 3 

)egimiea 'traca' ^ ccSf ; 

55 Peparetliios Diocles, v. mat sus, nota 35 

M £ 2 S 4 u ^eSa^c^“ 

” tara" 0 ’’ inviohbir'remofT " 5 *“>. nu se întrebuinţează 

Deşiri e^t'LiStlziL S “ P ”“ C “ de —~ ■ Capitolluiui. 

56 Tlieţi, oameni liberi sărăciţi 

” JttaLJî. ITZJ «s: d - * 

58 Hdica,s -■—***. ^pă 

59 Aventin, colină situată la sud-vest de Palatin 
0o Regnanum, loc pe colina Aventin. 

6t Hcrodoros din Pont, istoric grec. 

6 ’ de P JctÎ S vuitiuM l 8 Y 3 ” VUltUrul pleŞL!V "’ ««• *P« deosebire 
doar cu pe.^e. ' ‘ C ^ ° pasiire rSpîtoare ia ?ă. hrănindu-sc 

62 Auguni erau ia romani şi. etrusc! prezicătorii care credeau că pot prevedea 

viitorul după anumite manifestări ale păsărilor P 

63 Celer - „zvelt, sprinten, agil". 

64 Emula sc „urnea în greceşte Tyrrhcnia, de unde „„melc mirii Tvrrhc- 

menCo ' 


: .-.■ 1 .. î. 
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(Mhhim 
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65 Quintus^ Caeciiius Metellus Celer, praetor în anul 6, icn a ■>* , 

4-4- S lce y° 111 lu P ta împotriva lui Catilina. 3 ' ' '* }Ulat P c 

96 Comitium, se numea spaţiul în care se intra din p nr - , 

est, şi in cure se afin Regia şi Tribma Zîat ' "° td ' 

seâmtî to “f”"-® l" b0lM • cercascS ". »Poi „lumea". "OXun« c j„. 
seamnă" iS.'ţ.ST “* * ”"*• »“«•'*• ^0p„C 

S SK 33 T w “pr..“tacoi. de zid-, 

70 Paniia sau Palilia, serbări in onoarea zeiţei p a lcs cinstită ,1, • , ■ , 

alte muri. la această serbare se aprindea şi focul Int ' C 

7 Am,maci,os din Tcos, p„ e t epic, a trăit probabil in soc vrrr • „ 

7 °lroCpic:. Pnndea "" SPati “ dC “>• batire jocu- 

“ pdnd - “ • va» :rr P a a 

74 o^am" 8 e8iPKa " ă ’ ' Un! * * p " tra di " P«ta»l anotimp calendarului 

7 7 6 Phărmou'tbf . cgi P tca «î a ' P'i'aa lună din primul anotimp. 

U 7 Pkftaî," <■«“«* anotimp. 

79 A PopZ datează dintr-o epocă^ 

8 ° K« g c"n ”7 ver.* t'T t dar ' dC$ r “ re «* «P-«« că 

îl f °bscrve simpatia co‘ care p,iv=« pTutarh pe" S ° 

" cerea 1 "unor* no^senatorî '* e^s ii! reSaU * CU CUvlntl } 1 P atre *‘ După ' introdu- 
potres c 2 sa?p t r ’ ^ ^ consaipu, apoi simpk, 

3 j PI n tarii traduce cuvin tul patronns prin TCOocTaTtic (- nr , r 
cuvintele arătînd cu totul alte relaţii. P ‘ ‘ ^ ( „preşedinte .) 

s? IeXccT ^ P rin carc biograful traduce pe ciiens - client 
85 Este vorba despre analistul Fabius Pictor. 

■' v— h -s- s: 

87 îmrectc c™ Paîas Athena PT 0 "*' 0 ™ 1 , c ” ilor - D "P-’ legendă, luindu-sc ia 
tridentul in „ba , l'^rliTcs!" cu 

C'rcus Maxiinus se găsea Ia sud de Palatin, între Palatin şi Aventin Dună 

sr r°dt' 8 oa co r nk di ° km - d <= ^ ^ 

re oustruir de r T" !“ “ SU ' Crk difc,:itC “•"«formari. A fost 

Pină a ,1 00 r'’ ■' mMt considerabil, puţind cuprinde 

piiui ia 170 00o de persoane. 

89 An ? a *' anali * t r ° mnn ’ comem P° lan cu Sylla. Antias îşi începea 

opem Anuala, romani cu prezentarea originilor Romei. 

'Jfî 




fi* ivx-wy. ftw. 
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90 Iuba II, fiul lui Iuba, regele Numiclicl, care s-a sinucis in urma victoriei 
lui Cacsar Ia Thapsus, în anul 46 î.e.n,, deoarece fusese _ de partea Ivi 
Scipio, adversarul lui Caesnr. Tinărul Iuba, care era copil, a fost luat 
prizonier. După victoria de la Actium, Augustus i-a dat in căsătorie pc 
Cleopatra Selene, fiica Cleopatrei şi a lui Antonius, şi l-a repus pe tro¬ 
nul tatălui său. Iuba, între alte multe opere, a scris şi Pop«tH7] 
toropea Istoria Romei. 

91 Hersilia, personaj legendar. 

92 Este vorba despre regele legendar Tullus Hosttlius. 

93 Prima, adică „cea clintii". Romanii aveau obiceiul să dea copiilor nume 
de ordine: Primus - „cel -dinţii", Secimelus - „al doilea", Quintus - 
al cincilea", Sextus - „al; şaselea" ctc. 

94 \A.oAXy)<; înseamnă „dens", „în mare număr". 

95 Avillius poate fi pus in legătură cu Avilla, cuvint atestat de Festus, gra¬ 
matic din sec. al- 1114 ea-e.il., cu sensul de „miel de curînd fătat". 

96 Zenodot din Troizena, autor de mică însemnătate ; trebuie deosebit dc 
Zenodot din Efes, celebrul gramatic alexandrin. 

97 Hymenaios, zeu al căsătoriei la grecii antici. Cultul său s-a practicat mat 
întii la Argos, apoi a temenii, împrumutîndu- 1 , au îmbogăţit legenda zeu¬ 
lui. Potrivit mitologiei, zeul ar fi apărut pentru prima dată la nunta 
fiicelor lui Danaus, după ce salvase o tinără răpită de piraţi. La romani, 
se numeşte Hymaeneus cîntecui de nuntă şi nunta însăşi. 

98 Sestius Sylla din Carthagina - nu se ştie mal mult despre acest scriitor. 

99 Este vorba despre lucrarea lui Plutarh intitulată AVtioc (v. Studiul 
introductiv, p. XX. 

100 Sextilis, luna a şasea, corespundea cu luna august. 

101 Consualia, sărbătoare în cinstea zeului Consus, un zeu subteran. 

102 Sabinii se socoteau colonişti ai laccdemonieniior, iar Plutarh reproduce 
aici o informaţie luată din tradiţia istorică italică. 

103 Caenina, cetate în Latiuni;; nu se cunoaşte exact locul pe care se găsea. 

104 Jupiter Feretrius, adică Jupiter care, după Plutarh, înseamnă „loveşte pc 

duşman". Se poate insă să vină şi de la fer o „aduc" şi atunci însemna' 
Jupiter care „aduce prăzi" de la duşman. 

105 Spolia opinia- denumirea pe care o dădeau romanii armelor şi hainelor 

luate de la şeful unei armate duşmane ucis in luptă. 

106 Corneltus Cossus, personaj aureolat de legendă. 

107 Tolumnius, rege legendar in cetatea Veii. 

107 bis Claudius Marccllus care a ucis pe Britomartos (in latineşte, Virido- 

marus), regele gallilor, a fost consul în anul 222 î.e.n. A cucerit Clasti- 
diutn de la insubrii, apoi Syracusa în anul 212 î.e.n. 

108 Este vorba despre Dionysios din Halicarnas, care a trăit în vremea lui 
Octavianus Augustus şi a scris Antiquilates Romanes (Anticiiitaţi ro¬ 
mane). 

109 Demaratos, personaj legendar. 

no A se vedea Viaţa lui Poplicola, cap. XXII. 

m Fidenae, cetate aşezată pe Tibru, la nord-est dc Roma. 

112 Crustumerium, cetate la nord-est de Fidenae. 

113 Antemna, ■ cetate situată, probabil, in apropiere de Crustumerium. 

114 Capitoliul, colina a Romei, înaltă de 50 de metri, situată ia nord-vest de 
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Palatin, unde se găsea arx Romana, „cetăţuia Romei''', locul cel mai 
înalt şi întărit al Romei unde sc refugiau romanii in caz dc primejdie. 

115 Tnrpcius, personaj legendar. 

116 Antigonos - probabil ca aici Plutarh arc în vedere pe Antigonos, un 

general al lui Alexandru Maccdon. 

X17 Rhoemctalkes a fost unul dintre regii traci contemporan cu Caius Iulius 
Caesar. 

xi8 Este vorba de analistul Supli clus Galba, izvorul lui Iuba. 

119 Simylos, poet obscur. 

120 Curtius, personaj legendar. 

121 Jupiter Stator - Jupiter „care susţine linia de bătaie" în luptă. 

X22 Regia, clădire mare, ridicată, după tradiţie, în Forul roman de către 
Numa. Acolo era administraţia colegiului pontiEicilor şţ reşedinţa lui 
pontijex maximits. De multe ori mistuită de incendiu, Regia a fose reclă¬ 
dită de fiecare dată. 

123 Etimologia cuvîntului Qtiirif.es a suscitat multe controverse. S-ar putea 

să vină de la Quiris - lance sabină. 

124 Denumirea de comiţittrn vine de la comire care mai înseamnă şi a „con¬ 

vieţui". 

125 Este aici o etimologie populară pe care o dă Plutarh. După ultimele cer¬ 

cetări se pare că Luceres este un cuvint ele origine etruscă. în istorio¬ 
grafia contemporană există mari controverse in ceea ce priveşte denu¬ 
mirile de Ramnes, Tities şi Luccres. 

126 Lucits însemnează „dumbravă" şi „pădure". 

127 Tribunii erau reprezentanţi ai plebei. Primii tribuni au fost aleşi în anul 

494 î.e.n., prin faimoasa lex sacrala, „legea sfintă", numită aşa după 
Mons sacer (Muntele sacru), uncie se retrăsescră plebeii pentru prima 
dată. Prin simplul lor veto, „opresc", întreaga maşină a aparatului dc 
stat roman era oprită. 

128 Curiile erau subimpărţirile triburilor, fiecare trib avînd cite 10 curii. 

129 Bulla aurea era un fel de mică sferă de aur pe care o purtau fiii de 

nobili, spre a se deosebi de ceilalţi. 

130 Toga praclexta era toga brodată pe margini cu o bandă dc purpură, pc 

care o purtau fiii de nobili. 

131 Este vorba despre Ta tiu s şi Romulus. 

132 Zeiţa Iuno Moneta îşi avea templul pc Capitolul. 

133 Circus Maximus - a se vedea mai sus, nota 88. 

134 Scuturile argoiîce aveau o formă dreptunghiulară. 

135 Matronalia, sărbătoare în care se cinstea zeiţa Iuno, protectoarea ma¬ 

troanelor (femeile romane căsătorite). 

136 Carmentalia, sărbătoare în cinstea zeiţei Carmenta, care sc ţinea intic 

xi—15 februarie. Era sărbătoarea împăcării intre matroane (ca tot a senatul 
le interzisese să se plimbe în carpentum — „trăsura ). 

137 Pasajul ilustrează foarte bine eforturile făcute de scriitorii greci şi romani 

în domeniul etimologiei. 

138 Lupercalia, sărbătoare care sc ţinea in fiecare an la 15 febronne,^ la 

poalele Palatinului, cuprinzîntl : un sacrificiu, cursa luperciloi, un ptînz. 
Sacrificiul se făcea în faţa grotei care se găsea în coasta Palatinului şi 
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in care se credea că lupoaica hrănise pc Romulus şî Remus. Luper calici 
este derivat la lupa - lupoaică. 

139 Lycaia, sărbătoare la grecii antici, închinată lui Zcus 

140 Lupercii, colegiu de preoţi, instituit, după tradiţie, de Romulus, în amin¬ 
tirea lupoaicei (lupa), care a alaptat in peştera din Palatin pe Romulus 

Ş1 X v c 01 us, 

141 Butaş - scriitor obscur. 

142 Gams Acilius Giabrio - analist roman - a trăit pe la sfîrşitul sec. al 

III-lea i.c.n. 

143 Faunus era socotit în mitologia romană zeul protector a! turmelor, locuind 

munţu şi cimpnle. M.tul a stabilit următoarea linie genealogică : Satur- 
nus a avut de nepot pc Picus, Picus pe Faunus, Faunus a născut pe 
Raunus. Faunus era cinstit sub numele de Lupercus. 

144 cismoi jertfirea unui dine ca victimă de ispăşire a unui păcat. 

i-.xuAaţ = cane. 1 

145 Formulă de jurămint ia grecii antici. 

146 Auguru desemnau cu „lhuus“ (baston cu capătul încovoiat) un spaţiu pc 

cei, in cadrul caruia trebuia observat ce păsări zboară pentru a putea 
ghici mersul evenimentelor. 

147 C r7 CS .-, 0ra m "" ele . r °, ma " al * CitCi DomCtra din mitologia greacă, socotită 
ocrotitoare a agriculturii. 

148 Piu tarii vorbeşte aici despre Pluto, zeul infernului, care, după cum 

spune mitul răpise pc Proserpma, fiica zeiţei Ceres. Proserpinn stătea 
o. jumătate de an la Pluto, iar cealaltă pe pămint. 

149 Paricid înseamnă uciderea părinţilor. în greceşte se’ zice TtaTOOxxovta. 

150 Lucius Hostius, personaj legendar. 

151 Laurentum, oraş situat pe ţărmul mării in Latium, la sud de revărsarea 

iibrului. 

152 Lavinium, oraş situat tot in Latium, la sud de Laurentum 

153 Arm,.lustrh,m Înseamnă „purificarea armatei» şi „locul unde se face puri- 

154 Ideie lui aprilie - ly aprilie. 

155 Poarta Ferentina se afla in partea de sud a Romei. 

156 Canicrinii, locuitorii cetăţii Cameria, situată în Latium 

157 Calendele lui august : adică i august. 

c 5 8 Vulcanii s (sinonim cu Hephaistns ai grecilor) era în mitologia romană 
zeul focului. 0 

159 Vcienţu erau locuitorii cetăţii etrusce Veii, situată la norc! de Roma 

160 Messenienn erau locuitorii ţinutului Messenia din Pciopones. 

161 Septempagium - septem înseamnă şapte, iar pagus, sat. 

162 Salinele erau lingă Tibru, la poalele Aventinului. *’ 

163 Ielele lui octombrie, adică 15 octombrie. 

164 Sardienii, locuitorii cetăţi antice Sardcs (capitala Lydiei), vestită în anti¬ 
chitate pentru bogăţia şi comerţul său de sclavi. 

t6s Nonele lui Quintilis — 7 iulie. 

it>6 Zeul Quirinus era Romulus zeificat şi protector al Romei. 

167 Două figuri de eroi greci legendari. 

i 63 Crotona, oraş grecesc situat: în sudul Italiei. 

169 Aicmena, personaj mitic, soţia regelui Amphitruo din Theba. 
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170 Pindar, celebrul poet liric coral grec. S-a născut pe Ia 521 î.e.n., la Kynos- 

kcphale, lingă Theba. 

171 Heraclît din Efes, filozof grec, a trăit la începutul sec. V î.e.n. ; este 

celebru prin concepţiile sale materialiste ; este unul din întemeietorii dia¬ 
lecticei. 

172 Eroul la Homer este un viteaz, Ia Herodot, un om care a .trăit pc 

pămint ca zeii, iar clin sec. al V-lea î.e.n., eroii sînt socotiţi oameni care 
în timpul vieţii s-au distins în muzică, politică sau activitate familială, 
iar după moarte îşi duc existenţa în „insulele fericiţilor". Pentru ser¬ 
viciile aduse, ii se organiza de antici un cult. 

17} Junona, soţia lui Jupiter, regina zeilor. în mitologia romană Junona este 

reprezentată ca duşmană întemeierii Romei. 

174 Quirinalul era situat la nord-est de Palatin. Avea 55 m înălţime. Aci a 
avut loc, probabil, aşezarea celui de-ai doilea val de ocupanţi, numiţi 
sabini. Ei adorau pe Matis Qurinus. în timpul imperiului, pe Quirinal sc 
găsea tabăra gărzilor pretoriene. 

175 Nonele capratine - nonele la care a dispărut Romulus. 

176 Vezi Viaţa lui Camiilus, cap. XLII şi urm. 

177 Caprificus, adică „smochinul caprei". 

178 Plato - filozof antic grec, care a trăit în secolele V şi IV î.e.n. El este 
reprezentantul idealismului obiectiv grec din antichitate. 

179 Androgeus, personaj mitic, fiul lui Minos. 

180 Plutarh crede naiv în posibilitatea unirii unui zeu (personaj mitic) cu o 
muritoare. 

181 Acropolă, fortăreaţa Atenei, pe care se găsea Panteonul. 

182 Lacom - locuitorii Spartei. 

183 Plutarh are în vedere politica Romei de cotropiri şi anexări de state şi 

popoare antice, prin care a izbutit să aibă un imperiu uriaş (v. Studiul 
introductiv, p. XLII şi urm.). 

184 Spurius Carvilius, personaj legendar. 

185 Aphidnai era un dem clin Attica. 

186 Alexandru - e vorba de Paris, care a răpit pe Elena, soţia lui Menelaos, 

răpire socotită de antici ca pricină a războiului troian. 

187 I-Iecuba - soţia iui Prlam, regele Troiei. 


LYCURG 


1 Acest pasaj ne arată, între altele, că Plutarh era conştient de carac¬ 
terul legendar al vieţii lui Lycurg, oglindit în contradicţiile dintre autorii 
care au scris despre legiuitorul spartan. 

2 Iphitos, erou. A se vedea lliada, II 510 (trad. G. Mu mu, E.S.P.L.A. 1955) 
- a se vedea şi nota 44 la Viata lui Theseus. 

3 In timpul jocurilor olympice, care se desfăşurau o dată la patru ani, 


încetau 

reselor 


toate certurile şi războaiele dintre cetăţile greceşti. Datorită ime- 
cconomice contradictorii, grecii n-au fost însă în stare să prelun¬ 


gească fără termen acest armistiţiu şi să pună bazele 
durabile intre polisurile greceşti. 


unei înţelegeri 
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4 Olympia eta un oraş situat în Elida, regiune în vestu! Peloponesului. 
în acest oraş aveau ioc jocurile olympice şi tot aci se afla măreaţa sta¬ 
tuie a lui Zeus lucrată de Phidias. 

5 Eratosthenes din Cyrene, geograf şi matematician, elevul lui Callimabos, 

a trăit în sec. III î.e.n. El a scris Geographica, operă celebra, remar¬ 

cabilă prin spiritul critic, metoda sa amplă de cercetare şi vasta erudiţie 
a autorului, care a pornit de la cercetarea lumii materiale. 

6 Apollodoros clin Atena a trăit în sec. II î.e.n. ; a fost mai ales un isto¬ 

riograf distins. 

7 Prima olympiadă se socoteşte a fi fost între anii 776-772 î.e.n. 

8 .Timaros din Tauromenium, la sud de Atena in Sicilia, s-a născut pe la 
350 î.e.n. A scris Istoria Siciliei şi istoria Ini Pyrrhus. 

9 Este vorba despre istoricul Xenofon, 430-350 î.e.n., discipolul lui Socra- 
tes, autorul Anabasei şi Helenicelor. Xenofon a fost un adversar al 
democraţiei sclavagiste ateniene, arătindu-se admirator al societăţii spar¬ 
tane. 

jo Heraclizii, urmaşii lui Heracles. 

xi Plutarh nu se pronunţă pentru nici una dintre părerile exprimate dc 
autorii citaţi. Ca şi în alte cazuri, biograful lasă problema în suspensie, 
dind să se înţeleagă că nu se poate ajunge ia nici un rezultat temeinic. 
Lucrul este adevărat, dar biograful trebuia s-o spună cu mai multă 
hotărîre. 

12 Din acest pasaj reiese, mai intîi, că Plutarh a înşirat deosebitele păreri 
cu privire la vremea cînd a trăit Lycurg numai spre a arăta cît de mari 
sînt divergenţele între autori, şi nu spre a-şi exprima şi el o părere pro¬ 
prie. în al doilea rînd, criteriul adevărului este - după părerea lui - 
potrivirea între diferitele păreri şi prestigiu! autorilor, nu potrivirea cu 
un adevăr raţional stabilit, clacă nu sînt alte documente. 

13 Simonides, poetul clin Kcos (v. nota 66 de la Viaţa lui Theseuş). 

14 Eunomos şi Prytanis sint personaje legendare, despre care nu se poate 
spune nimic precis. 

15 Ca şi Eunomos şi Prytanis - Soos, Procies, Aristodcmos. Etiripous, Din¬ 

ii a sse, Polydcuctes sint personaje legendare. 

16 Dieutyhidas - autor obscur. 

17 Cu -privire la hiloţi, a se; vedea la Notiţa istorică pp. 97-98. 

18 Arcadienii erau locuitorii Arcadiei, regiune situată la nord de Laconia. 

19 Cicitorienii, locuitorii oraşului Cleitor din Arcadia, renumit în antichitate 


printr-o frumoasă fîntînă. Izvoarele de apă de băut nu se găseau atît de 
uşor, de aceea apa avea o mare importanţă aici. 

20 Euripontizi - urmaşii lui Euripous. 

21 Epitrop, persoană căreia îi era încredinţată administrarea unei averi, în 

general. 

22 Cuvîntul „prodicos" este compus din 7tpo -}- -„judecată". 

23 In text este xtov apxovTtov „arhonţii". Nu sc poate traduce însă 
prin „arhonţi“, deoarece ar!)onţii, la Atena, erau slujbaşi cu însărcinări 
deosebite. 

24 Hariiaos este compus din '/Â-ŞK - ,,plăcere, graţie, bucurie" şi Xotoţ 
- „popor". 

25 Tradiţia consemnează aci influenţa pe care a exercitat-o Creta asupra 


v-v-: o mi 1 o iVi 1 iV|. 




t 1 v* v 


NOTE — LYCURG 


477 


Hellaclei. Cît despre această călătorie a lui Lycurg, se poate să fie opera 
imaginaţiei. 

26 Thaletas din Gortyna, în Creta, a trăit, probabil, in sec. VII î.e.n. O 
altă versiune a tradiţiei elcnice spunea că Thaletas ar fi venit la Sparta 
în urma poveţei unui oracol, spre a organiza serbări destinate să pună 
capăt unei moli mi dc ciumă. El ar fi adus melodii pe care le cîntau 
tinerii spartani. 

27 „Poet meiic“ înseamnă autorul unor poezii melice, adică al unor poezii 
care erau însoţite de cintec, monodie sau cor, 

28 Muzica a jucat un mare rol la Sparta, fiind aici, s-ar putea spune, cea 
mai cultivată dintre toate artele. 

29 Viaţa ionică ajunsese proverbială pentru civilizaţia şî rafinamentul ei. 
faţă de viaţa simplă care domnea încă 3 a Atena şi la Sparta. Arta cre¬ 
ta nă şl ionică pare să arate că severitatea vieţii ere ta ne era mai mult o 
legendă. Pentru cititorul modern este interesant de văzut felul în care, 
în pasajul de faţă, se arată cum erau privite Creta şi Ion ia de către grecii 
din Hellada propriu-zisă. 

30 Creophilos din Samos, aed celebru. Se vorbeşte despre „cceophilizL, ur¬ 
maşii lui Creophilos care au exercitat profesiunea de aed. Aezii erau 
cîntăreţi-poeţi. La ospeţe, Însoţind u-se de chitară, ei cîntau dntecclc 
bătdneşti din care s-au constituit treptat poemele homerice. .Cîntind, ei 
îmbogăţeau textul. 

31 Poemele lui Homer s-au răspîndit treptat în apusul loniei, în insule şi în 

Grecia continentală, 

32 In fond, lucrurile au putut să sc desfăşoare la Sparta fără vreo influenţă 

egipteană în acest domeniu. 

33 Plutarh se conduce în aceste chestiuni după criteriu! majorităţii autorilor. 

34 Libya, regiune in nordul Africii. 

35 Iberia — denumirea antică a Spaniei de astăzi. 

36 Gymnasofiştii, filozofi indieni care-şi duceau viaţa mai mult dezbrăcaţi : 
yup.vog - „goi“. 

37 Aristocrates, fiul lui Hîpparhos — personaje legendare care nu-s cunos¬ 

cute altfel. 

38 Este vorba despre cei doi regi spartani, obişnuiţi, pe care tradiţia îi socotea 

ca existau pe vremea călătoriilor lui Lycurg. 

39 Din acest pasaj, chiar dacă cl se bazează pe tradiţia şi legenda eicnică, 
reiese că lupta de clasă era destul de accentuată în statul spartan. 

40 Este vorba despre zeul Apollo. 

ai în text citim xoug aptaxcug — este vorba despre fruntaşii genosurilor, 
stăpinîtori de părnînt. 

42 Agora, piaţa publică, ale cărei întrebuinţări se asemănau cu cele ale Fo¬ 
rului roman. 

43 Hermippos, elevul iui Callimah (sec. al IlI-lea î.e.n.) a scris Despre 
legiuitori. Despre cei şapte înţelepţi, Despre retori şi filozofi. In aceste 
scrieri el se ocupa mai mult de partea anecdotică a vieţii personalităţilor 
despre care scria. 

44 Athena I-Iallti oi cos, adică : Athena cu templu! de bronz. 

45 repouerfa - era adunarea bătrînilor, alcătuită, aşa cum spune Piu- 
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cil clin douăzeci şi opt de spartani, la care se adăugau cei doi rem 

aC S i° US .‘ a c Gla f vorul P uteni cla sei dominante la Sparta * * 

46 i lato, 111 Statul său, în felul cum odnduieşte puterile da dm,ad“ - 
o m.re admiraţie pentru legiuirile sparta’ne. P p, ™ 

acorcî ca el. A se vedea în i M r ■ 1 ’ citiri ci u-l, este de 

^ f âX“^rstr >onao1 » 

47 Plutarh foloseşte termenii yepovTOiv dpyâv caro „ 

S S pe P1 câre ittvkfge^usia. 3 bătdnil ° r "- Aci ^te voZ despre 

48 E vorba de Sphairos din Borvsthenes „l. 

a Iui Plutarh. oprysujenes. ba se observe vasta documentare 

49 „Tetrada" este numărul patru 

5 1 , ada este numărul 6. 

4- Vdin, lege'ne7crisă eamna = *' V ° l ’ ba 5 *’ învo5ală verbaIă î 3- oracol ; 

53 ? u c izcT 5 :?,ns cu r tu,ui Syi,anios - <»- 

54 Athena Syllani, - se vede “I 5 Ithe fn ' *?* T»"**""* 

55 Tribul pe greceşte este epuX* r,™ a pnmit epitetul de Syliania. 

triburile strice. în latineşte* ei?te X" X'X * * P '"" U 

« ti erau trei triburi sau de la trib,,o - „împart" ' PM ' C PCn ‘ 

6 n textul grec este AJU, ceea ce corespunde iTwii 
57 în text este folosit termenul yepouofa. 

5» Este folosit termenul <X7teXXd£et.v din nrpmci t ... , , 

„adunarea poporului" ’ aceeaşi familie cu oareXXa 

” X " d P ' '“«• » o ?osea, 

60 m'ŢH pXîdLSreldnXln^iXr^vSmd'”'? * 

fl . _ . ♦ ■ f . , . ^ text IplXhkn d,Cti0nare ’ CUvintde cunoscuLc 

n lermcrui folosiţi sint * ciccpsrELv « . 

„a ridica şedinţa". 9 ” propune ]e 8>“ şi a(ptaTotc0ai 

62 „Phylas pliylaxai" este o figură etimolonlrn r„ * i. 

„n tribul triburile". etimologica. Cuvmt cu cuvint înseamnă 

^5 »Obas obaxnî“ aceeaşi fi«*nrn Ar* ceîî „ * 

seamnâ „a frătrii fratriilc". 3 m! " S “ S ' Cuvint cu cuvint in- 

ef P th^Jy i T °- bli f *• Să ' explice KnnMii «halci dorici 

'unui * trib sL tnscam " ă ; «eful 

cetăţi ; (la Sparta) rege-basileu. f3m “‘ 1 Z ' ‘"“"“'««ui unei 

^ A Şr«Sţte Ul to 7egSt"rTcu Că SXv - Apollo 01 ' aCOlUl ' Sc 

o7^tvoţ _ inseamna „vin . 1Ui) °' 

bS Este vrednic de observat că Plutarh Pt f„ i 

antiestetică a constituţiei iui Lycurg. rd CU accastă «^udine 
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69 Poiydoros şi Theopompos, regi spartani menţionaţi doar de legendă 

70 lyrtcus, poet hnc grec din sec. VII i.e.n., atenian de origine a commis 
cAatena, u„ Ici de melodii pe care Ic cintnu tinerii "Xni cLd 
atacau pe duşman. Conform unei legende, sc crede că poeţii Tvrt-us a 

LZ a , S P arta . ca f as P uns !a cererea făcută de aceasta Atenei ("în urma 
- _ mnu ui pieziceru unui oracol) de a-i trimite un comandant de oşti 

“ea aÎ1 C iÎ! t'f- d ° ilea l ţ ZbQi CU Mcssena - Luind în derîdere cere- 
rea, Atena l-ai ri trimis pe Tyrtcus 

71 SţjLtîl 1 ‘doT'X- “ rc Cra C ° mPUSS "“">»> <**" *>"*«1 «' °P' 

1 : FH ?“ Vin 2 P r tC ^ ii 8 f r0US . iei ?i a eforilor > a sc vedea Notiţa istorică, p 90 
l\ p 1 ^ 05 ’ Cd ^ ,nt “ eF °r..după cum spune tradiţia spartană. P ‘ " 

dele Ii ^ îV SPrC regH C,n Messenia Ar Sos, în timpul cărora le-en- 
dele Şi tradiţia menţionează că au avut loc multe răscoale populare" 

Ini r" 6 CUm P1Utaril SC men î ine în accst P asa i Pe planul discuţiei 
vorbeşTe° ’ neintteZannd cauzc,e economice ale răscoalelor despre care 

76 k,r aCCaSta ^ lutarh vorbeşte despre adevăratele cauze ale răscoale- 

icalaltă ^ 1 Pfea mUhă b ° găţie întl -° P a «e * Prea multă sărăcie in 

77 ™î- fU J C K de -’ n . aîV ’ Că cetă î cnii b °gaţi au putut fi convinşi să pără¬ 

sească de bunăvoie pămîntul lor. Moralistul substituie o atitudine mo- 
raia unui întreg proces istoric. c,mc mn 

78 A se vedea Notiţa istorică pp. 97-98. 

79 Poiydoros, personaj legendar. 

80 SniVcăror men ^ ionea ^. Kră ca cl să ia atitudine, două ver- 

nuinţă a scriitorul ^ din simp!a 

8z Este vCrba C despre m vin A ţi tntdclcmn^ CUpnn2Înd 5,184 litrL 

^bj^Lycurg CS ^ i>:VOrîtă di " ima ^naţia admiratorilor operei 

84 Plutarh spune un mare adevăr, deşi sub o formă diluată Dare' ar fi 
consecvent, n-ar mai fi afirmat, mai înainte, că Lvaii^ a izbuclt ^ 

8s Minr 0 ^ UŞ ° l PC Spartanu ” sa socotească tot pămîntul la un ioc"' 

5 ?a r n t~ ră vaIodnd ° dc d — - o 

86 Meşterul care făcea banii 

s No,!hior ' a pp - ,oi - ,oi - 

care se distins Lr,. ! ? soluţia unui concept, înseamnă: 1. om 

in p.“* TL ™ meşteşug sau intr-o artă, maestru in muxicâ sau 
î (h Atena i„°T„ distinge prin ştiinţă şi înţelepciune, filozof- 

de dodmă 1 7 P • SC “ luI al <-c.n.) prolLtor de filozofie ,i’ 

89 fifnd"astfel r in X,! - il,C ‘ C ' ^ !, , dc!Cfl sta P ; "Cuu o frumoasă cultură. 
«« avfau â" pSr re C p U um;T"‘ ^ ^ Ad ““ "« "«aircle 
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90 Este ipotetică această afirmaţie, întru cit comparaţia nu poate fi făcută 
intre cetăţenii ,,egali" ni Spartei şi restul poporului care era lipsit de 
drepturi politice. 

91 Cothon-ul era o cupă îacedemoniană, vestită în antichitate. De la ît<&Qtov 
a derivat verbul xtoOcuvt^civ - ,,a bea cu cupa plină", ,,a bea mult". 

92 Critias din Chîos, poet care a scris iambi. în iambi se scriau poezii cu 
conţinut satiric, invective etc. Nu se cunoaşte timpul cînd a trăit poetul. 

93 Este vorba despre apele din bălţi, din care adesea erau nevoiţi soldaţii 
să bea. 

94 SucchtIo. „acţiunea de a mînca împreună". Suoafriov - ,,prînz luat 
împreună", în uzaj la Sparta şi în Creta. Cuvîntul este compus din ouv 
- „cu" şi cItoq - „grîu", „aliment", „mîncare". 

95 în text este T-fl xotvoT7]Tt tcov SsÎTtvtov , ceea ce, textual, ar suna „prin 
comunitatea cinelor", adică „luînd cina în comun". 

96 Tbeofrastos, discipolul lui Aristoteles, autorul Caracterelor. 

97 Legenda, admirau! constituţia lui Lycurg, a născocit această frumoasă 
istorioară. 

98 Este aceeaşi rădăcină ok’ care se înfcîineşte ino(i[ja „ochii", în SiJjojjiai 

„voi vedea" etc. 

99 Dioscorides, discipol al lui Isocrates. Mai este şi Dioscorides din Ana- 
zarba (sec. I e.n.) medic, şi Dioscorides, botanist (acelaşi secol). 
too Andreios, „bărbătesc", cuvînt derivat de la avYjp, âvSpoţ „bărbat". 

101 Pentru Plutarb a fost ispititor să pună cuvîntul 9et.8tTi.ov - „masă 

luată în comun", în legătură cu verbul 9ef80p.ee t, - „cruţ". Nu se 

cunoaşte exact etimologia cuvîntului. 

102 ESmciv derivă, fără îndoială, de Ia rădăcina indo-europeană ed - 
„a mînca", care se găseşte in verbul latin edo, esse - „a mînca". Nu 
era deci nevoie de combinarea cuvintelor. 

103 AfouTa — „fel de viaţă", iar eStoS'/j — „mîncare". 

104 în greceşte este Xou<; (hous) măsură avîncl 3,24 litri. 

105 „Ceva bani" - constituţia lui Lycurg se opunea banilor, iar Piutarh uită 

momentan de acest fapt. 

106 Sissition era lăcaşul in care avea loc sissitia. 

107 Agis este numele mal multor regi spartani. Aid este vorba despre regele 
Agis care a domnit pe vremea războiului peloponesiac. 

xo8 Polemarh — 7 toLsp.ap yoţ - era comandantul unei p.opa _ unitate de 
400 de oameni. 

109 Stat în sud-cstul Mării Negre. Nu se ştie despre care rege al Pontului 
.este vorba aci. 

no Adică cei care s-au născut pe malul rîului Eurotas, deci spartanii. 

111 „Calea sissitiilor", adică drumul care ducea la locul unde luau masa în 

comun. 

112 Epaminondas, vestitul general theban care i-a învins pe spartani. 

113 Leotychidas s-au numit doi regi ai Spartei. 

114 Această întrebare poate fi înţeleasă în două feluri : 1. Leotychidas nu-şî 

putea închipui cum au fost făcute plăcile de lemn ; 2. ironie la adresa 
efortului inutil depus pentru fabricarea acestor plăci. 

115 Agcsilaos, rege al Spartei (401-361 î.c.n). 
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116 Bcoţia - regiune la nord de Attica avînd capitala la Theba. 

117 Antalkydas, reprezentantul spartan la curtea regelui Persiei prin inter¬ 

mediul căruia s-au dus tratativele păcii încheiate la 387 î.e.n., denumită 
?i „pacea lui Antalkydas". Prin tratatul încheiat, toate cetăţile greceşti erau 
proclamate libere şi se recunoştea hegemonia spartană in lumea statelor 
-oraşe elcnice. 

118 Nu se ştie mai mult dccit cele relatate in pasajul de faţă despre această 

Gorgo. 

ÎJ 9 Plato, în opera sa Statul , foloseşte o figură de stil, cînd spune că tinerii 
nu erau minaţi de „imbolduri geometrice'*, adică nu erau atraşi dc fete 
din considerente de ordin şti inţific-ma tema tic-geometric, ci de porniri 
erotice. 

120 Dcrkyliidas, general spartan, care s-a distins în timpul războiului pelopo¬ 
nesiac. 

121 Nympheutria, derivat dc la vu-cp 7] - „logodnică**, „fecioară**. 

122 Era o teorie răspindită in an ti chita te că, spre a întreţine flacăra dragostei, 

soţii trebuiau să se ţină de bunăvoie departe unui dc altul, pentru un 
anumit timp. 

123 Este vorba dc războiul Troiei, care s-a iscat, după cum spune legenda, 

din pricina răpirii Elenei, soţia lui Menelaos, de către Paris fiul Ini 
Priam. 

124 Gerados, personaj legendar. 

125 Taiget, munte in Lnconia, la vest de Sparta. 

126 Eurotas, rîul pe care se găsea situată Sparta. între Taîgct şi Eurotas era 

o distanţă cam de 10 km. 

127 Akayj] înseamnă : i. (Ia I-I o m e r, Odisseia, XVIII 329) loc de reu¬ 
nire sau de azil uncle-şi petreceau noaptea călătorii şi cerşetorii; 2. (la 
Sparta şi în cetăţile doriene) loc acoperit, un fel de portic, unde locui- 
toril unei cetăţi se adunau spre a discuta ; 3. discuţie, conversaţie ; 4. 
adunare. 

127 bis ’ATroOsTKt cuvînt derivat de la caro „clin", „de la" şi (ri) 0t) (jju) 

-'„a pune". 

128 Atît de mult a interesat pe contemporani şi pc urmaşi figura lui Alcibia- 

des, incit s-n consemnat şi numele doicii lui. 

129 Biograful insista asupra uşurinţei de care se dădea dovadă Ia Atena 

cînd se alegea ca pedagog un sclav. 

130 Pedagog - conducător dc copii. 

151 Hi ton, haină scurta fără ni îneci, purtată pe dedesubt. 

G 2 Lycophor, planta numită Ja noi „piciorul ariciului". 

133 Gymnasion - loc unde tinerii îşi făceau exerciţiile fizice, dezbrăcaţi. 
luy.voz înseamnă „gol", „dezbrăcat". 

r 54 Paidonom, etimologic : „legiuitor al copiilor". Eirenul este pus in legătură 
cu verbul cipru ~ „vorbesc". 

135 Adică în războaie. 

136 La Sparta erau, fireşte, mai multe sisskii. 

137 Efebii emu tineri a ten icni, caic, împlinind vîrsta de )8 ani, erau supuşi 

la o probă numita dokimasia. in care li sc verificau aptitudinile. După 
această probă erau înscrişi ca cetăţeni în listele demului clin cnrc făceau 
parte. 
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i}8 Orthia era un apelativ al zeiţei Artemis, la Sparta şi în Arcadia. 

139 Pederastia era în mare cinste la cei vechi. 

140 Achidamidas, personaj necunoscut altfel. 

141 U ^.,° ar< ; C f re S ° Hst ’ Spre deosebke de cunoscutul jogogtaf Hecataios din 

Milet (sfîrşitul sec. VI - începutul sec. V î.c.n.). 

142 Dcmaratos, rege spartan. 

143 Locuitorii cetăţii Eleea. 

144 Theopompos, rege spartan. 

145 Filopolit înseamnă „iubitor de propria-i cetate". 

T46 pTjTCop avea următoarele sensuri : x. vorbitor în adunarea poporului, 

orator ; 2. profesor de elocinţă. Se pare că aci este întrebuinţat cu primul 
înţeles. 

147 Pleistonax, fiul lui Pausanias. A fost şi un rege, şi un general spartan 

cu numele de Pausanias. Aci, după cit se parc, este vorba despre rebele 
Pausanias. 0 

148 Sdinunte, localitate in Sicilia. 

149 SÎ9po<; ^ înseamnă : 1. partea carului de război pe care stăteau vizitiul 

şi luptătorul ; 2. carul ; 3 scaun, jeţ. Din context reiese că este vorba 
despre un scaun portativ, un fel de lectică. 

150 Embateriilc .. E^ŞaT^pta erau cîntece de marşuri. 

151 Terpandros din Antissa, în insula Lesbos, poet liric, a trăit în sec. VII 

î.e.n. Se crede că a compus cintece de masă (axoXtot - „oblice") nu¬ 
mite scolii oblice, din pricina ordinii capricioase în care se cîntau. 

152 Pin dar, marele poet coral, care a compus faimoasele ode în cinstea în- 

vingătorilor la jocurile olympice, nemeice şi isthmice. 

T53 „Să-şi îngrijească fierul", are sensul : armele de luptă făurite din metale. 

?54 Falanga tpaXctyc; era ordinea de bătaie a armatei care număra patru 

rînduri în adîncime. 

155 Cununile se purtau îndeosebi la ospeţe. Cu cununi se încununau învin¬ 

gătorii Ia jocuri sau în războaie. 

156 „Castoriul" sau „Cîntecul lui Castor" era un marş de luptă. Potrivit 

mitologiei gicceşti, Castor era fiul iui Zeus (sau aj[ iui Tyndar) si al 
Ledei, * 

157 Paionul era un cin tec - versuri şi melodie — de marş. 

158 Hippias din Elis, sofist de mina a doua, apare des în dialogurile Iui 

Plato. îşi dădea aere că este în stare să vorbească despre orice dar 

spunea mai mult vorbe decît idei. îşi făcea el singur hainele şi încăl¬ 
ţămintea. 

159 Philostephanos, istoric şi geograf, amintit numai în acest text. 

160 Demetrios din Phaleron (dem şi port în Attica), a trăit în sec. IV î.e.n. 
Tatăl său, fost sclav, ajunsese să stringă o mare avere. Demetrios a 
fost elevul lui Theofrastos. Inteligent şi filomacedonean, a ajuns sa guver- 
neze Atena sub Cassandros (317-307). Răsturnat de Demetrios Pollorkc- 
tes, s-a dus în Egipt, la curtea lui Ptolomeu Soter, căruia se zice că i-a 
sugerat ideea să întemeieze o bibliotecă. Era un bun orator. A scris 
istoria celor zece ani. Despre demagogie, şt altele. Scrierile sale nu ni 
s-au transmis. 

161 Hcrmippos, vezi nota 43. 

162 A se vedea Studiul introductiv, p. LII şi urm. 
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163 A se vedea Notiţa istorica, p. 103. 

î 64 Aci Pluţarh, de pe poziţiile sale de clasă, se referă numai la cetăţenii 
liberi şi care se bucurau clc toate drepturile in polisul spartan, neînclu- 
zind in nodurile „egalilor" pe hiloţi şi perieci. 

165 Este interesant de văzut evoluţia semantică a cuvîntului yimvt*ai 0 v 

m cadrul limba greceşti : 1. loc public pentru exerciţiile fizice ; 2 . hippo- 
drom (la plural); 3. exerciţii fizice; 4. exerciţii dc orice fel ; 5. încer¬ 
care a soartei. In limbile moderne europene, prin gimnaziu sc înţelege 

un ciclu m invăţămintul mediu. La Sparta şi la Atena, în gimnaziu se 
laceau numai exerciţii fizice. 

166 Leshe loc acoperit, un fel de portic sau de galerie, în special la Sparta, 

unde locuitorii se adunau spre a-şi petrece vremea, discutind sau plim- 
bindu-se. 

167 Sosibios, erudit, a trăit in epoca alexandrină şi a scris o Cronologie, in 

care, după obiceiul vremii, expunea fapte şi date. 

168 Personaj necunoscut altfel. 

169 „Cei trei sute“ - erau cei mai viteji, care constituiau un corp dc elită 
la Sparta. 

170 Polycratidas — personaj necunoscut altfel. 

171 Este vorba de regele - perşilor. 

172 Brasîdas - general spartan, care, în timpul războiului peloponesinc, a 

cucerit coloniile ateniene din peninsula ChaJcidica. în an ui 422 î.e.n., o 
înverşunată bătălie s-a dat Ia Ampbipolis, intre Cieon atenianul şi Brn- 
sidas, m^ care şi-au găsit moartea amîndoi. 

175 Ampbipolis, colonie ateniană in peninsula Chalcidica. 

174 Aci se relevă clar faptul că Plutarh caracterizînd astfel pe stă pinii de 
sclavi, socotea că numai aceştia pot atinge asemenea virtuţi. 

17$ Phidition, vezi mai sus nota 101. 

176 Demetra, zeiţa protectoare a roadelor pămintului şi, îndeosebi, a cerea¬ 

lelor. Demetra întruchipează rodnicia naturii. 

177 Este vorba despre istoricul Thucydides. 

178 In greceşte _ Kpurrxefa , termen redat adesea - în istoriografia şi lucră¬ 

rile dc specialitate - în romîneştc prin „criptii". V. Grecia antică, p. 124. 

179 Eforii, vezi Notiţa istorică , p. 99, 

180 Al eman os, poet, s-a născut la Snrdcs (începutul secolului al VII î.e.n.) 
şi a venit, se pare, ca sclav la Sparta. A compus imnuri, paioane, par- 
tenee, scolii. Imnul era o poezie lirică închinată unui zeu. Partcncnl era 
un fel de poem liric cîntat de un cor dc tinere, 

181 Spendoncs, poet obscur. 

182 Sparta a purtat două războaie cu vecina sa Messena, primul în sec. VIII, 

iar cel de-al doilea în a doua jumătate a sec. VII î.e.n. Messenienii erau 
conduşi de regele Aristomen, şi Sparta abia după ani de zile dc luptă 
a putut sa-i supună. In timpul unuia din aceste războaie, s-a produs un 
mare cutremur de pămînt. 

183 Prin zeul ( ©stog ), Plato înţelege divinitatea in general. 

184 Este vorba despre zeul Apollo, 

r8j Regele Agis a iui Arbidamos a domnit in secolul al IlI-lea î.e.n. 

186 Agis - unul dintre regii din dinastia Agiazilor, contemporan cu Lisanclros. 
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-187 Lysandros, comandant de oşti spartane, care a bătut pe atenicni, în special 
in anii 405-404, in timpul războiului peloponesiac. 

188 Scytala era un băţ, de o anumită grosime, pe care se înfăşurău curele. 
Pe aceste curele erau scrise ordine de stat. vScytala nu putea fi citită 
decit dacă era înfăşurată pe un băţ de grosimea celui pe care fusese 


scrisa. 

189 Este vorba despre haina modestă a soldatului spartan, prin care se în¬ 

ţelege, la figurat, puterea armatei spartane. 

190 Aci, Plutarh, face apologia societăţii sclavagiste şi a statului respectiv, 

in special a statului dc tip monarhic (v. şi Studiul introductiv, p. LVII!). 

191 Sparta a exercitat multă vreme hegemonia în Peloponcs. De aceea este 

comparată cu matca unui stup de albine. 


192 Hoplit, soldat înarmat cu scut şi lance - pedestraş. 

193 Gylippos, celebru general spartan, a bătut pe atenieni în Sicilia în timpul 
războiului peloponesiac. 

194 „Chal citi ierni, [cinci a venit] Brasidas" - Plutarh se referă ia momente 

din istoria războiului peloponesiac. 

195 Agesilaos, rege spartan care a domnit după Agis, contemporan cu Lysan¬ 

dros. A înlocuit, in anul 396 î.e.n., pe Derkyilidas ia comanda războiului 


împotriva lui Artaxerxes. 

196 Sparta a fost cel mai puternic stat în Grecia, pînă în timpul războaielor 

medice. Organizarea sa miUtaristă îi dădea posibilitatea să intervină 
prompt şi eficace în conflictele dintre diferitele polisuri. Plutarh îşi 
exprimă aci încăodată admiraţia faţă de statul spartan. 

197 Plutarh foloseşte şi ironiile şi glumele, pentru a pune mai bine în lu¬ 

mină caracteristicile constituţiei spartane. 


19S Atenienii silit ironizaţi pentru; fastul cu care serbau ei misterele, in spe¬ 
cial misterele elcusine. 

199 Antisthencs, discipolul lui Socrates. Antisthencs a fost şeful cinicilor. 
Scriitor fecund, el a scris, intre altele, peste patruzeci de lucrări filo¬ 
zofice. Antisthencs încerca să arate deşertăciunea oricărei ştiinţe bazate 
pe idei generale. Scopul vieţii, după el, era practicarea virtuţii, prin eli¬ 
berarea de toate nevoiie. El predica retragerea din viaţa politică. 


200 Bătălia de ia Leuctra in Beoţia s-a dat în anul 371 î.e.n. între spartani 
şi thebani. Thebanii au dobindk izbînda datorită unei tactici noi de 
luptă in lumea elenică, întrebuinţată dc Epaminondas. 

201 Diogenes din Sinope, filozof cinic. întocmai ca toţi cinicii, care reflectau 

starea dc spirit a populaţiei sărăcite de pe urma războiului peloponesiac, 
Diogenes predica dispreţul pentru convenienţele sociale. 

202 Zenon (336-264 î.e.n.) din Kition in insula Cipru, întemeietorul stoicis¬ 
mului, doctrină eterogenă şi: contradictorie, reflectînd perioada descom¬ 
punerii orînduirii sclavagiste. In teoria cunoaşterii, stoicismul este sen- 
zualist, în fizică - materialist, dczvoltînd teoria lui Heraclit despre foc, 
în cosmologie - teist. Stoicii au susţinut că există un „destin", „o fata¬ 
litate", o „necesitate" căreia omul trebuie să i se supună fără a cîrti. 
Consecinţa, in politică, era abţinerea de la activitatea practică. La Roma, 
în epoca imperială, stoicismul a devenit filozofia clasei dominante. 

203 Kyrra, localitate în Foci da. ; 
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204 Apollothcmis, istoric obscur. 

205 Elis, localitate în Eiida, regiune la vest de Laconia. 

206 Timaios din Tauromenium (Sicilia) (sec. IV î.e.n.), a scris o Istoric a 
Siciliei. 

207 Arlstoxenos din Ta ren t, discipolul lui Aristotcles, a scris Vieţile unor 
poeţi. 


NUMA 


x Genealogiile, aşa cum spune însuşi biograful, sînt întocmite parte din 
imaginaţie, parte prin falsificarea adevărului. In timpul invaziei gal Iilor 
— 390 sau 387 î.e.n. - arhivele de pe Capitoliu au fost mistuite de in¬ 
cendiul care a cuprins Roma. De aci înainte a fost lăsat frîu liber pentru 
imaginaţie şi falsificare. 

2 Clodius, autor obscur. 

3 Este vorba despre invazia gallilor din anul 390 sau 387 î.e.n. 

4 Pythagoras a trăit pe la mijlocul sec. VI î.e.n. Mare matematician antic, 
a adus înnoiri în teoria muzicii, in concepţia lui, principiul de bază al 
lumii este armonia, armonia numerelor. El a întemeiat o morală ascetică. 
Adepţii şi şcolarii săi nu trebuiau să mănînce carne, iar una dintre 
virtuţile de seamă era tăcerea. Atit de mare ii era prestigiul printre adepţii 
săi, încit se spunea au-rog eepa - „ci a spus", se şda că au-rog 
era Pythagoras. El a întemeiat un curent filozofic idealist, pornind dc 
la idei, nu de la realitatea concretă, aşa cum au făcut filozofii materia- 
lişti ionieni. 

5 Plutarh, citind izvoarele sale sub formele de „unii" şi „alţii", face im¬ 
posibilă determinarea lor. 

6 Prima olympiadă a început în anul 776 î.e.n. cînd au avut loc primele 

întreceri ia Oiympia. După cum se ştie, cuvîntul olympiadă are, între 
altele, două înţelesuri care interesează aci : 3. sărbătoarea jocurilor 

oîympice ; 2. spaţiul de patru ani care se scurgea între două ol y mp iade. 

7 Hippîas din Elis - a se vedea la Viata lui Lycurg, nota 158. 

8 „Un început ai meu propriu" — expresia are semnificaţia că Plutarh alege 
o versiune care-i este proprie. 

9 Este uşor de închipuit ce puţină bază se putea pune pe cronologia dom¬ 
niei regilor romani, în general, şi a iui Romulus, în special. Plutarh în¬ 
suşi a arătat, în primul capitol, cit de nesigure sînt datele cu privire la 
domnia lui Nurna, după cum in Viaţa lui R.omu]us a spus acelaşi lucru. 
Cu toate acestea, biograful se lasă repede furat de firul legendei : tre¬ 
cerea de la atitudinea critică la identitatea cu legenda arată mobilitatea 
gîndiriî şi afectivităţii biografului. Dacă nu l-ar interesa legenda, nouă¬ 
zeci la sută din materialul Vieţii lui Nmna ar fi trebuit suprimat. 

10 „Nonele cnpratine", a se vedea la Viaţa lui Romulus, nota 175. 

n în latineşte Palt/s Ca preta. 

12 A se vedea ultimele capitole ale Vieţii lui Romulus, în care este vorba 

despre dispariţia primului rege al romanilor. 

13 Proculus - personaj legendar, necunoscut altfel. 

















N. I. BARHU 


86 

14 Este vorba despre senatori, care^ erau patricieni. Plutarh întrebuinţează 
cuvîntul rrarpUtot în loc dc my.Tpsţ . 

15 Este vrednic de observat că Plutarh care, mai mult decît alţi scriitori 

greci, întrebuinţează in opera sa termenii latini, încaclrîndu-i în morfolo¬ 
gia greacă, dc data aceasta traduce cuvîntul inter regmun - „formă de 
guvernămînt de la moartea unui rege pină la alegerea succesorului' 1 (în 
care o persoană aleasă de senat deţinea puterea de rege timp de o zi) 
prin ueaoŞaclXetov. 

16 „Cele două părţi dezbinate" sint romanii şi sabinii. 

17 Cetatea Cures se află la nord-est de Capena, pe malul sting ai Tibrului. 

18 Nu se ştie altceva despre Pomponius care e, de fapt, o creaţie a legendei. 

19 Socoteala pentru aflarea unei zile din calendarul roman se face in acest 
fel : pentru a afla o zi înainte de none sau de ide, se adaugă cifra 1 la 
15 (dacă ziua de aflat este în lunile martie, mai, iunie, octombrie) sau la 
15 (clacă este în altă lună) şi se scade cifra zilei respective. Astfel, a du¬ 
cea zi înainte de idele Iui Marte este: 15-1-1 = 16-5 — 51 martie. Pentru 
a afla o zi înainte de calende se adaugă cifra 2 la 31 (pentru lunile mar- 

. tie, mai, iulie, octombrie) sau la 30 (pentru celelalte luni, afară de fe¬ 
bruarie) şi se scade ziua respectivă. A zecea zi înainte de calendele lui 
mai este : 30 + 2-10 — 22 aprilie. 

20 Dumbrăvile zeilor, livezile consacrate, adică diferiţilor zei. 

21 Egeria, nimfă de apă. Textul din Plutarh, Fortuna Romanorum , cap. IX, 

combinat cu cel de faţă, sint izvoarele de bază ale ştirilor despre această 
zeitate. r 

22 Frigia şi frigienii - stat şi popor antic în Asia Mică. 

23 Atţis, preot al Cybclct, mama zeilor, pe care -1 iubea zeiţa. Catulus, in 
faimosul poem 63, a făcut o analiză psihologică a tînărului Attis care 
s-a evirat, pentru a putea sîuji zeiţei. 

24 Bithynia şi bithynienii - stat şi popor antic în Asia Mică, pe litoralul 
nord-estic. 

25 Endymion, tînăr celebru prin frumuseţea sa. Zeii ii dăruiseră favoarea 

de a.păstra o veşnică tinereţe, clar cu condiţia de a fi veşnic adormit. 
Patria Iui era Elicla sau Frigia. Legendele antice spun, între altele, că 
zeiţa Selene - Luna s-ar fi îndrăgostit de ei şi cobora noaptea intr-o 
peşteră să-l vadă. 

26'0eo<; - zeul, care, potrivit mitologiei şi credinţelor antice, era în¬ 
zestrat cu nemurirea şi posibilitatea de a lua orice formă şi dc a împie¬ 
dica fenomenele naturale de a se produce sau a ie favoriza, în măsura 
în care cad în compet'tnţa sa. 

27 Scdp.oiv la Homer este un zeu determinat, o anumită persoană din¬ 
tre zei, apoi cu sensul de divinitate. în general. După Homer, ol Sai|Xov^ţ 
sînt : zei inferiori, care ocupă rangul al doilea după zei, înaintea eroilor - 
■yjpmeţ ; sufletele morţilor ; divinitatea ataşată unui om întrupînd desti¬ 
nul său ; în creştinism, demon. 

28 Phorbas, personaj legendar. 

29 Potrivit legendelor antice, Hyacinthos era un tînăr de o frumuseţe răpi¬ 
toare, pe cnre-i iubea Apoilo şi pe care-] omortse din nebăgare de seamă, 
lovindu-i la jocul cu discul. La Amyclai, în Laconia, se serbau Hyacin- 
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thiilc in onoarea lui Hyacinthos, la care era asociat în ritualul sărbătoririi 


şi Apoi!o. 

30 Admetos, .rege al Thessalxci. Turmele lui le-a păzit Apoi!o, pentru a 
ispăşi uciderea Cyclopiior. Admetos era căsătorit cu Aicesta. Artemis îi 
ameninţă cu moartea, dar Apollo 1 -a salvat, cu condiţia ca cineva să 

moară în locul lut. Aicesta s-a oferit, ea rămîntncl tipul devotamentului 
conjugai. 

51 Sycionia, ţinutul din jurul cetăţii Sycion, în nord-vestui ArgolideL 

32 Ţinutul Sycioniei sc întindea pîna la ţărmul de sud al golfului Corint. 

33 Cirrha, oraş în Focicla (regiune in centrul Greciei), numit astfel după nu¬ 
mele unei nimfe. 


34 Pan, zeu din Arcadia. Mitologia elenică socotea că reşedinţa sa era pe 
muntele Lyc-eus. Era zeul turmelor şi al vieţii pastorale. In Attica, Pan 
a ajuns să fie socotit fiul zeului Hermes şi al nimfei D.ryope. Pan este 
reprezentat jumătate om, jumătate .animal, cu picioare şi coarne de ţap, 
păr stufos, barbă mare. 

35 Arhilochos, celebrul poet din Păros (a trăit in secolul al VlI-lca î.e.n.Ţ 
care a compus elegii, imnuri, iambi. 

36 Asclepios, t medic celebru în antichitate, care a fost apoi trecut in finelui 
zeilor. 

37 Za leu cu s, legislator din cetatea Thucium, clin sudul Italiei. 

38 Minos, celebrul rege legendar din Creta, care, după moarte, împreună cu 
Aiacos şi Rhadamantes judecau sufletele morţilor. 

59 Zoroastres, legislator persan. 

40 Bacchylideş din Keos, poet liric. A trăit pe la 470 î.e.n. ; era nepot al 
poetului Simonkies, tot din Keos ; a trăit şi la curtea tiranului Hieron 
din Syracusa, în acelaşi timp cu Simonides şî Pindar. El a compus ode 
care erau intonate de un cor, în special ode triumfale. 

41 Ca şi Proculus, Vclesius este de asemenea un personaj legendar. 

42 Cuvintarea^ este un model de discurs fictiv, făcut sub influenţa şcolilor 
de retorică. Istoriografii îşi închipuiau cam ce-ar fî putut spune Num a 
in această împrejurare. Dacă ţinem seama de timpul în care spune Plutarh 
că a fost rostit, discursul este prea frumos. Este de observat că Plutarh 
foloseşte foarte rar discursul în Vieţile paralele. 

43 Forum - era aşezat la poalele Capitoliului, între colinele Capitoliu, Pa¬ 
latin, Quirinal. 

44 Spurius Vettius, personaj legendar. 

45 „Tăbliţele de vot - Plutarh transpune în trecut un procedeu electoral 
de pe vremea sa. 

46 însemnele regale, după cît se pare, împrumutate de romani de la ctrusei, 
erau : mantia de purpură, coroana, sceptrul. 

47 E vorba aici dc ««:, „cetăţuia*, „fortăreaţa" Romei, care se afla pc Cn- 
pitoliu, pe care sc găsea şi templul Iui Jupiter Optimus Maxirnus. 

48 Plutarh dă destule amănunte în privinţa Tarpeiei. A se vedea Viaţa iui 
Romulus, cap. XVII şi următoarele. 

49 E aici un exemplu de felul cum se cerceta „voinţa" zeilor după zborul 
pasărilor. 

50 FI aminul era un preot al unui zeu şi se Îngrijea de cultul zeului respectiv. 


37 — Plutarh — Vieţi paralele 
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51 Piiamenc - m\'f)y.u. — lină bătută în piuă. IliXeco = a bate lina 

în piuă. HtXvjpa înseamnă şi un fel de căcluliţă de lînă. S-ar părea 

ca acesta este sensul în contextul de faţă. 

jz Referirea e făcută aci Ia istoricul luba, care a fost luat prizonier, pe cînd 

era copil, de Caesar, şi a: făcut parte din cortegiul triumfal al dictato¬ 

rului. Apoi a trăit şi studiat la Roma. El a scris Cercetări asupra, istoriei 
romane. 

55 Hlaîna era o manta de lină pe care o îmbrăcau peste celelalte haine, 
aruneînd-o pe umăr şi fixind-o cu o agrafă. 

54 Cadmilos, ot KâSptXot, erau tineri care se dedau cultului Cabirilor. 
Cabirii, după mitologia antică greacă, erau trei sau patru fii ai lui He- 
faistos, cinstiţi in insulele Samothrace, Lemnos şi Imbros. KâSţuXoc; 
era şi numele lui Hermes în Etrurta. Hermes-Mercur era vestitorul zeilor, 
la ordinele lui Jupker. Camillt/s, între alte accepţii, însemna copil de 
nobil, mesager, crainic. 

55 Plato în opera sa Statul, în care între altele discută şi despre diferite 
forme de guvernămînt. 

56 Nu dorul de război ai romanilor era cauza pentru care Roma s-a găsit 
angajată în atîtea războaie, aşa cum crede Plutarh, ci dorinţa de a pune 
mina pe bogăţiile populaţiilor şi oraşelor înconjurătoare. 

57 Timon din Phleis, filozof sceptic, autor de poezii satirice. S-a născut spre 
sfîrşitul secolului III î.e.n. A audiat pe Pyrrhon şi pe Stilpon din Megara. 
Operele sale s-au pierdut. Numai din opera intitulată SlXXol - 
Râsuri ne-au parvenit 140 de versuri, în care satiriza sistemele filozofice., 

57 bis în concepţia anticilor, muzele erau inspiratoarele muritorilor în tot 

ceea ce era bine şi frumos. 

58 Zeu - în sensul de divinitate în general. 

59 Epicharmos s-a născut în insula Kcos între anii 5 20 " 5 00 î- e -n. Copilăria 
şi-a făcut-o la Megara Hyblaea, în Sicilia. S-a stabilit apoi la Syracusa, 
unde a dat reprezentaţii teatrale, în care, între altele, ironiza şi pe zei şt 
pe eroi. El este socotit întemeietorul comediei. Diogenes Laertios îl nu¬ 
mără printre filozofii pithagoreict. 

60 Antenor a. fost - potrivit legendelor - rege în Traci a, apoi, emigrînd, 
fondatorul cetăţii Patavium. 

61 Mamereus, personaj legendar. 

6z Aemilii, gintă romană vestită, care a dat Romei atîtea figuri renumite, 
printre care M. Aemilius Paulus, consul în 216 e.n. (a se vedea Notiţa 
istorică la Viaţa lui Fabius Maximus) şi M. Aemilius Lepidus, triumvirul. 

63 Este greu de identificat la care Aemiiius se referă aci Plutarh. . 

64 E vorba de Alcibiades, om politic în timpul războiului peloponesiac. 

65 Pontijices, a sc vedea Notiţa istorică, pp. 142-143. 

66 Sub titlul de Pontifex maximus, care în greceşte sc mai numeşte Lspo<p«VTr,q 

şi apxtepeuq [iiyia-oq. 

67 Ierurgiilc erau ceremoniile snvîrşite în cinstea zeilor. 

68 în înţelesul de istorici, scriitori antici. 

•69 Qu nes torul Aemilius - greu de precizat, la care Aemilius se referă aci 
Plutarh. 
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70 Hierofantul era preotul care explica celor care se iniţiali misterele. El 
săvîrşea acea parte din mistere, cunoscută sub denumirea t<x Xeyopew. 

- „ceea ce se spune". Celelalte părţi erau : vâ Sptopeva - ,,ceremonia'' 
şi Ta optoţieva - „obiectul de cult şi reprezentarea". 

71 Cultul focului are Ia bază sentimentul de adorare a puterii mistuitoare şi 
cură ţi to are pe care o are acest element al naturii. în primele timpuri ale 
istoriei omenirii, oamenii adorau şi zeificau focul. 

72 Adică la Delphi. 

72 bis Lampa sfintă, la greci, era flacăra care ardea necontenit in cinstea 
zeiţei Pytboi, la Delphi. 

73 E vorba despre războiul al doilea medic, cînd Atena a fost incendiată 

din ordinul lui Xerxes (480 î.e.n.). 

74 Aristion, filozoful, a pus mina pe putere Ia Atena, în momentul cind 
Mtthridates, regele Pontului, a dat ordinul d-c masacrare a 80 000 de 
cetăţeni romani şi italici, care se aflau în Asia Mică. Această faptă a 
constituit cauza războiului dus de Sylla împotriva regelui Pontului. Răz¬ 
boiul a durat între anii 88 şi 83 î.e.n. 

75 Plutarh se referă la războiul dintre Caesar şi Pompeius, acesta fiind în¬ 
vins la Pharsalus în anul 48 î.e.n. 

76 Sînt figuri create de legendele romane. 

77 E vorba despre Servius Tuilius, regele Romei, căruia i se atribuie faimoasa 
împărţire a cetăţenilor romani în clase censitare. 

78 Jus Uium iiberorum - dreptul celor trei copii, adică privilegii materiale 
acordate femeilor şi bărbaţilor care aveau trei copii, pentru a se încu¬ 
raja natalitatea. Mai tîrziu, acest drept a fost acordat şi unor bărbaţi 
necăsătoriţi. 

79 Litiera sau lectica era un fel de pat purtat de doi pînă la opt sclavi. în 
epoca republicană, se ajunsese la un mare lux al lecticelor. Aci Plutarh 
atribuie epocii lui Numa, cind este puţin probabil că s-a întrebuinţat li¬ 
tiera, practici care au apărut mult mai tîrziu. 

80 Poarta Collina era pe Quirinal, pe calea numită Alta semita (Calea înaltă). 

81 Termenul latin este tumulus - ridică tură de pământ (naturală) sau ob- 
. ţinută prin îngrămădire de pămînt sau alte materiale. 

82 Pithagoreicîi, între altele, căutau să dea interpretare filozofică mitu¬ 

rilor. 

83 Libitina, veche zeitate romană, a cărei origine este necunoscută. Se 

pare că la început a fost o divinitate a agriculturii. Mai tîrziu a ajuns să 
fie cinstită ca zeitate a înmormîntării. Începînd cu domnia lui Servius 
Tuilius, ea avea la Roma un templu, unde, la fiecare înmormîntarc, 
trebuia depusă cîte o monedă. în epoca romană clasică, numele Libi¬ 

tina a ajuns sinonim cu înmormîntare. 

84 Persephona = Proserpinn, fiica zeiţei Demetra-Ceres, răpită de Pluto, 
zeul Infernului. 

85 Zeiţa AErodita primeşte aci atribute contrarii : clin zeiţă a dragostei, 

a creaţiei, a forţei creatoare, a naturii, ea devine zeiţă a morţii. La 
început, Afrodîta a fost zeiţa dragostei libere, apoi, între altele, la 

Sicyon, în Grecia antică, a fost adorată ca protectoare a femeilor că¬ 
sătorite. 
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86 Sălii era un colegiu de preoţi care practicau cultul lui Marte. Erau 
doua colegii, unul pc Palatin ?i altul pe Quirinal. Fiecare avea citc 
X2 membri, care trebuiau, la început, să fie. aleşi numai dintre patri 
cieni, apoi alegerea se făcea prin cooptare şi dintre plebei. In timpul 
imperiului, împăratul numea pe preoţii sălii. Alegerea era pe viaţă. 

87 Fetialii - colegiu de 20 preoţi, şefii diplomaţiei romane, in caz de 
conflict între Roma şi altă cetate, ei trebuiau să chibzuiască asupra 
chipului cum se putea ajunge la o dezlegare. Ei declarau războiul 
după anumite formule şi intr-un anumit răstimp. Ei consfinţeau tra¬ 
tatele de pace, prin anumite ceremonii. Ei erau păzitorii drepturilor 
între cetăţi : ius jeliale. Deci feţialii constituiau un colegiu sacerdotal, 

cu atribuţii politice, specific roman. 

87 bis Este vorba de năvălirea gallilor în anul 390 sau 387 î.e.n. 

88 Clusium, cetate in Etruria. A se vedea Ia Viaţa lut Camillus, cap. X\ IJ 

şi nota 53. 

89 Fabius Ambustus, personaj legendar. 

00 Veturius Mamurius - este un personaj legendar. 

9 x Samothtace, insulă la nord de Lemnos, celebră în antichitate prin 
misterele sale. 

92 Mantineea, cetate în Arcadia, ţinut in Pelopones. 

95 Salios este un personaj mitic, al cărui nume derivă din verbul sal/o 

94 Ankylia, pe latineşte ancilia (singular ancile) ; ayxuLo<; - „Îndoit'*. 

„curbat". . . . 

95 pelta, scut rotund, de unde şi cuvmtul peltastai, „ostaşi înarmaţi cu 

acest scut". 

96 Iuba, vezi mai înainte, nota 52. 

97 Dioscuri erau numiţi Castor şi Pollux. 

98 Anaces, de la = „şef", „conducător". t 

99 Pirrihiu, dans războinic, de origine doriana, care se executa repede, m 
cîntecui flautului. Dansatorii purtau arme şi, prin mişcările lor, imitau 

atacul şî apărarea. , 

100 încă un exemplu de. a explica numele unui personaj legendar prin sensul 

' unei datini. 

joi Regia - vezi la Viaţa lui Romulus, nota 122. 

102 Este vorba despre colina Quirinal, situată la nord-est de Capitol iu. 

103 Nu ştim exact despre ce aşezare este vorba. Poate la ospăţul caic urma 

sacrificiului. 

104-5 Roţile egiptene erau obiecte de ritual. „ 

106 Picus, zeitate romană a ogoarelor. La început era adorat sub forma de 
pasăre, in care se credea că este conceput zeul Marte, care uneori este 
numit Mar ti os Picus. Vergiiius face din Picus fiul lui Saturnus. _ . 

107 Faunus, zeitate romană, protectoare a turmelor. Avea şi darul profeţiei. 

Locuia prin munţi, păduri, cîmpii. în epoca republicană 1 s-a ridicat un 

altar denumit Lupercal, pe colina Palatin. 

108 Satyrii erau figuri mitologice, jumătate om, jumătate ţapi şi însoţeau pe 

Dionysos. ..... . ,.. , 

109 Panii erau divinităţi ale pădurilor şi cîmpulor şi ale . turmelor, Fund soco¬ 
tiţi fiii zeului Pan, adorat mai ales în Arcadia. 
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no Dactylii erau, după mitologia greacă, paznicii lui Zeus, cînd s-a născut. 
Se dădea ca reşedinţă a lor uneori Ida, din Creta, alteori Frygia şi se 
socotea numărul lor cînd 5, cînd 10, cînd 100. Li se atribuia inventarea 
focului, descoperirea fierului ctc. 

111 Ma'misi este dativul plural instrumental de la patvîg, p.atvf8oc;, care 

semnifică un fel de peşte dc mare. 

112 Fides, zeiţa bunei-credinţe la romani. Zeii adoraţi la început de romani 

erau nişte simple abstracţiuni, puteri (numiria) care se făceau văzute în 
fenomenele din natură. 

113 Terminus - „sfîrşit", deci zeul sfîrşitului şi al hotarelor. 

114 Pagtis, împărţire teritorială, corespunzînd unui sat sau unei comune. 

115 Dreptul părinţilor de a-şi vinde copiii - la romani pater familias avea 

dreptul de viaţă şi de moarte asupra copiilor ~ jtts vit.ae necisque. 

116 Problema potrivirii anului solar cu anul lunar a fost dificilă si greu re¬ 

zolvata de diferitele calendare. Greutatea se făcea simţită mai ales cinci 
era vorba de lunile intercalare. 

117 Februarie este pus în legătură cu verbul februo - „purific", atestată de 

Fes tu s, gramatic, care a trăit in secolul al III-iea e.n. 

118 Aprilie este derivat aci de la verbul a per io — „deschid". 

119 Maia, nimfă clin Arcadia. Zcus, îndrăgostinclu-se de ea, a făcut pc Her¬ 

nie s-Mercur. 

120 luno, soţia lui Jupiter, regina zeilor in mitologia romană, protectoarea 
căsătoriei. 

121 Adjectivul niagnns are comparativul maior ~ mai mare (plural masculin 

maiores - „mai mari"). 

122 fitvcnis - „tinăr", iuniores ~ „cei care sint mai tineri". 

123 Numele era Caius Jitiius Caesar. 

124 Pompeius a fost înfrînt ele Caesar la Pharsalus în anul 48 î.e.n. 

125 lanus, una dintre cele mai vechi divinităţi ale Romei, paznicul uşilor. la- 

nus poartă băţul, cu care îndepărtează pe străini de la uşă, şi cheia. Su¬ 
praveghează intrarea şi ieşirea, de aceea are două feţe. Este şi zeul 
începuturilor. De aci numele lunii ianuarie. 

126 De observat ce exact se ţinea socoteală dc închiderea uşilor acestui templu. 

127 Să se observe concepţia lui Plutarh, care ar fi dorit o împăcare între oa¬ 

meni, pentru consolidarea clasei dominante. 

128 Figuri legendare. 

no Pis o - L. Calpurnîus Piso, consul în 133 î.e.n. A compus o operă istorică 
intitulată Annales, în care, între altele, căuta să explice cum s-au păstrat 
intacte cărţile lui Numa. 

130 Ianiculul — colină situată la vest de Aventîn, peste Tibru. 

131 Cărţile sfinte - este vorba despre cărţile lui Numa în care erau cuprinse 

codificări ale ritualului religios. 

132 Cyrbele — erau un fel de piramide triunghiulare, axate pe un pivot, pe 

care erau scrise legile vechilor atenîeni. 

133 Valenus Antias, analist din sec. I î.e.n. Opera lui se caracteriza prin elo- 

cinţă exagerată ş.i prin predilecţia pentru fapte extraordinare, pe care ei 
însuşi le amplifica. 

134 Să sc observe credulitatea lui Plutarh. 
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135 Praetor - Plutarh întrebuinţează termenul de crTpaT7)y6q, care însemna 

şi consul şi praetor. 

136 Să se observe dispreţul faţă de norod, pe care-1 ascunde această concep¬ 

ţie, atât de muit lăudată de Plutarh. 

137 Comitium, a se vedea nota 66 de la Viaţa Iui Romulus. 

338 Baccbus, este vorba despre zeul Dionysos. 

139 Să se observe concepţia idealistă pe care o avea Plutarh cu privire la 

originea legilor. • • 

140 Saturnale — sărbătoare în cinstea zeului Saturnus. 

143 Se credea că pe vremea zeului Saturnus oamenii erau egali şi fericiţi. în 
această legendă s-a păstrat ceva din amintirile despre comuna primitivă. 

142 Plutarh se contrazice, spunînd in acest pasaj că constituţia lui Numa era 

„curat populară şi proteguitoare" (evident, la nivelul orîncluirit sclava¬ 
giste), pentru ca mai jos să menţioneze că această constituţie „a îngăduit 
să se înainteze, cu bogăţia pină la culme şi nu s-a sinchisit (Numa -n.n.) 
de multa sărăcie care se strecura şi se strângea în cetate". 

143 Ares, era socotit în mitologia greacă antică zeul războiului, el întruchipînd 

forţa şi virtutea războinică. 

144 „Crepida constituţiei", adică „talpa", „baza" constituţiei, Crepida era un 

fel de încălţăminte la romani. 

345 Ibycos, poet liric-coral, sec. VI î.e.n. A scris imnuri şi encomii, „laude", 
aduse muritorilor. 

146 Phainomeride - „cu pulpele goale". 

147 Anclromane — „nebune după bărbaţi". 

148 Euripicles a excelat in descrierea sufletului femeiesc. I se atribuia chiar 

un misoginism, ceea ce nu corespunde adevărului. 

149 Pliton, un fel de cămaşă, care se purta pe dedesubt. 

150 După cum se vede, acest obicei al spartanelor făcea viivă la Atena. 

351 Plutarh are în vedere timpuri trecute, căci pe vremea lui, în aristocraţia 
romană, desfrîul femeilor făcea adevărate ravagii în căsnicie. 

152 Gegania, personaj legendar. 

153 Pînarius, personaj legendar. 

154 E evident că în privinţa educaţiei ce trebuia dată tineretului, Plutarh are 

aci în vedere numai pe fiii clasei stăpânilor de sclavi. 

155 Plutarh, ca mai toţi anticii, credea că dezvoltarea societăţii ar fi deter¬ 


minată de legile juridice, 


rînd dezvoltarea forţelor de producţie. 


1 Didymos din Alexandria, 


şi nu de condiţiile vieţii materiale, în primul 


S OL ON 


supranumit Chalkenteros, gramatic, a trăit în 


a doua jumătate a secolului I î.e.n. 


2 Tablele lui Solon erau de 
teau invîrti. 

3 Asciepiades şi Philocles - 

4 Urmaşii lui Codrus, rege 


lemn, sprijinite pe nişte pivoţi, pe cate se pu- 

personaje obscure, contemporane cu Didymos. 
legendar în Attîca. 


5 He racii des din Pont, filozof peripatetic, a scris, intre a Iţei e, Despre 
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pithagoreici, Despre viaţa lui Homer şi Hesiod, Despre Arhilochos, a mat 
tratat apoi probleme despre istoria muzicii etc. 

6 Peisistratos — vestitul tiran care a instaurat tirania Ia Atena în anul 56c 
î.e.n. 

7 Se vede că Solon iubea pe Peisistratos. De altfel, aşa cum spune Plutarh 
mai departe, Solon a reglementat, iubirea de bărbaţi. 

8 LtSTjpo! ,ot.9etv _ „a se unge", „a se freca cu uiei“, înseamnă a se unge 
fără a face baie. 

9 Charmos, personaj necunoscut altfel. 

10 Fiul Afroditei, Eros, zeu al dragostei, era reprezentat purtînd o tolba cu 

săgeţi şi un arc, cu care rănea pe cei care aveau să rămână dc îndată 
îndrăgostiţi. 

11 Akademeia, grădină închinată lui Akademos, erou atenian. Aci îşi ţinea 

lecţiile filozoful Plato, De aceea, Akademeia a căpătat şi sensul de „fi¬ 
lozofia lui Plato". 

12 La seibărlle ţinute în cinstea zeilor focului, Hephaîstos, Prometheus şi 
Atheiia,. aveau loc întreceri Ia alergare între purtătorii de tăclii - lam- 

padofori - ai căror punct de plecare era, după cum spune Plutarh, 
Akademeia. 

13 Asupra lui Hcrmippos, a se vedea Studiul introductiv, p. XXXVIII şi urm. 

Este. vrednic de luat aminte cum, după numele Iui Hcrmippos, biogra¬ 
ful citează pe „unii", „toţi". Nu se ştie cine erau aceşti „unii şi „toţi" 
şi dacă Plutarh i-a găsit citaţi la Hermippos sau dacă n-a găsit citat 
pe Hermippos la vreunul din el. 

14 Citate din versurile lui Solon se găsesc în diferite opere antice greceşti. Se 
presupune că de ia Solon au rămas circa 5000 de versuri, în elegii, iambi 
şi epode. Arisţoteies citează versuri soloniene în Constituţia aienienilor. 

15 Massalia, colonie greacă în sudul Galliej (Marsilia de astăzi). Protis, per¬ 

sonaj legendar, trecea drept întemeietorul acestei cetăţi ; dc altfel, fiecare 
dintie cetăţile antice îşi avea — potrivit legendelor — întemeietorul său. 

16 Rhonul se numea în antichitate Rhodanus. 

17 Thales din Milet (624—54-7 î.e.n.), celebrul filozof materialist ioni an care 

credea că elementul primordial din care s-au născut celelalte lucruri a 
fost apa. El este întemeietorul şcolii materialiste ioniene, reprezentant al 
materialismului spontan. 

18 Hippocrates matematicianul, spre deosebire de Hippocrates clin Cos, ce¬ 

lebrul medic din antichitate. 

19 De notat energia reţinută cu care-şî exprimă Solon convingerea în trăini¬ 
cia faptelor virtuoase. 

20 Referitor la versurile lui Solon, a se vedea mai sus, nota 34. 

21 Cei şapte înţelepţi erau : Thales, Pittacos, Bias, Solon, şi alţi trei ale 
căror nuinc diferă în legende. 

22 Perlandros, tiran în Corint (627-585 î.e.n.), unul dintre cei mai renumiţi 
tirani, ai .Greciei, El a înfăptuit înlocuirea triburilor gentilice prin 
triburi teritoriale, întemeiere de noi colonii, înlocuirea vechiului sistem 
monetar, sporirea vaselor de comerţ, construcţii de drumuri. Periandros 
a încurajat ştiinţele şi artele. Pe vremea lui, Corintul a ajuns la o prospe¬ 
ritate şi strălucire deosebite. 
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23 Cos, insulă in arhipelagul Sporadelor situat Ia nord-vest dc arhipelagul 
Rhoclos. 

24 Elena, soţia lui Menelaos, răpită de Paris, fiul Iui Priam. / 

25 Se credea că, după căderea Troici, Elena s-a întors acasă cu soţul ei 
Menelaos. 

26 Mitylene, oraş grecesc în insula Lesbos, vestit în antichitate. 

27 Milet, oraş situat pe coasta de vest a Asiei Mici, Ia nord-est de Cos. 

28 Bias, unul dintre cei şapte înţelepţi celebri în antichitate. 

29 Apollo Ismeneus == Apollo, socotit zeul fluviului Ismenios din Beoţîa. 

30 Theofrastos, a sc vedea nota 96, la Viaţa lui Lycurg. 

31 Priene, oraş antic grec în Ionia, în Asia Mică. 

32 Cresus, rege al Lydiei în Asia Mică (a domnit aproximativ între anii 
560-546 i.e.n.). 

53 Bathycles, meşter celebru în antichitate. 

34 Anaharsis, scit care se trăgea dintr-o familie de regi. 

35 în antichitate, in primele timpuri nu existau case pentru oaspeţi. Cel care 5 

călătorea Intr-o cetate străină trebuia să-şi facă legături de ospeţîe, adică 
să se împrietenească cu o familie la care să poată locui în timpul şederii 
sale în acea cetate. La rîndul său, oaspetele devenea gazdă, cînd fosta 
gazdă se ducea in cetatea fostului oaspete. în Odisseea, I, 18 ; VII, 313 
se vede. cum legăturile de ospitalitate se încheiau făcîndu-se anumite prac¬ 
tici religioase, sub protecţia lui Zeus Xenios - „Zeus ospitalierul". Legă¬ 
turile de ospitalitate se transmiteau din tată în fiu. 

;6 Pataicos, scriitor obscur. 

37 Esop, celebrul fabulist antic, despre care se spune că era sclav frigian, 
contemporan cu Cresus. 

38 Locuitorii oraş ului-cetate Megara, situat in istmul Corintului. 

39 Salamina, insulă la vestul Atticii, celebră prin bătălia ce s-a dat lingă 
ţărmul ei, între greci şi perşi la 480 î.e.n. 

40 în agora era o piatră pe care se urca crainicul cînd vestea ceva în adu¬ 
narea poporului - eccîesîa. 

41 Textul este corupt aci. 

42 Colias, promontoriu in Attica, la sud dc Phaleron. 

43 Demetra, zeiţa cerealelor şi a roadelor pămîntului, protectoarea pluga¬ 
rilor şi, în general, a agriculturii. Demetra avea o dumbravă sfîntă la 
Eleusis. De altfel, cînd se spunea în antichitate „dumbrava sfîntă a De- 
metrei" se înţelegea localitatea Eleusis. 

44 Asopias, regiune la revărsarea rîului Asopos în mare. 

45 Eroi ai locului. 

46 'Iriacontera — corabie cu 30 de vislaşi. 

47 Textul este corupt aci. Skiradion este un promontoriu în Attica, in faţa 
Salaminei. 

48 Enyaiios - înseamnă „războinicul", epitet al zeului Ares. 

49 Aiax, fiul lui Pelamon, din Salamina, care se mai numeşte de aceea şi 
insula lui Aiax. A luptat la Troia. 

so Brâuron, localitate în Attica, în Mesogaia, unde se celebrau serbări în 
cinstea zeiţei Artemis, care se mai numea şi Brauronia. 

51 Melite, dem in Attica, aparţînînd tribului Cecropis. 
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52 Hereas din Megara, istoric obscur. 

53 Este vorba despre zeul Apollo. 

54 Kyrraii erau locuitorii oraşului Kyrra, în Focida. 

55 Amficţionu erau deputaţi ai oraşelor-cetate greceşti care se reuneau in- 

LLl pollt I ică . r f i «“*>“* k Ddphi - P‘ imavara ' i* toamna la 

Athela, aproape de rhcrmopyle, avind drept sarcinii să vegheze asupra 
intereselor comune ale cetăţilor pe care lc reprezentau. 

56 învingătorii ia jocurile pythice. 

37 Euanthes din Samos, autor obscur. 

58 Eslnnes, orator şi om politic ia Atena, in sec. IV î.e.n. rivalul lui D«- 
mosthenes. 

59 însemnările Delphjlor - la templul lui Apollo de ia Delphi se ţineau 
anumite însemnări cu caracter religios şi politic 

60 Membrul unei familii cu vază din Atena. 

61 Kylon, ginerele lui Theagenes, tiranul Megarei, a încercat să dea o lo¬ 
vitura de stat, spre a pune mina pe putere la Atena pe la 640 i.e.n. 
vylon şi partizanii sai au izbutit să pună mina pe Acropole, dar eupa- 
uzu au asediat-o. Kylon a fugit, iar partizanii săi s-au refugiat liimă 

altaru! zeiţei Athena. Promiţîndu-li-se că vor fi lăsaţi liberi dacă vor 
paiasi tempkil, ei au dat ascultare acestei promisiuni, clar au fost asa¬ 
sinaţi Ia ieşirea clin templu lingă altarul Eumenidelor. Ucigaşii au fost 
membru familiei Alcmeonizîlor, asupra căreia de atunci s-a socotit că 

temui ^ 1 ^““ de sînge Iîn 8 a alta ™l zeiţei. Acesta este „bles- 

62 Megades, personaj. devenit cunoscut: prin legătura cu acest eveniment. 

3 m acest pasaj reiese deci că Megacles a dus tratativele de părăsire a 

templului de către partizanii iui Kylon. 1 

4 E vorba de zeiţa Palas-Athena, protectoarea Atenei. 

îl Al cep-vca ©eca „augustele 2c iţe« , erau Demeter şi fiica sa Core. 

66 La intrare, pe treptele porticului, sau înaintea unui templu, se afla, de 
obicei, altarul pe care sc aduceau jertfe. 

67 Personaj cunoscut numai astfel. 

68 Nisaia, port în Megarida. 

69 Personaj celebru prin înţelepciunea şi iscusinţa sa în materie religioasă 

70 Binar curct - cureţu erau preoţi ni lui Zeus. “ 

71 Mounyhfa. 6116 *’ ^ ad ° rată zci * a Altcmis > care a primit numele dc 

72 1 !,?/ T? - S , Hnt “ măs i inuI . , care a râsărit ja Porunca zeiţei Athena, cinci s-a 
luat la întrecere cu Poseidon* 

7i °ÎdS«SiL t regiU T a mm “ 0i,sS a cei mai radicali in 

aspiraţiile I01 (a se vedea şi Notiţa istorică, pp. 185-186). 

74 surii?? 5 ^ mari .Proprietari dc pămint, urmaşii geno- 

„ pZiv.llJ F - SC , ° ptJncai1 oricăror înnoiri politice şi sociale. 

75 ? ■ 1 ? cuia “. ! a „ rmuI mani - Armatori de vase, meşteşugari, corâbieri 
, r pL° U - t011 !. 111 pohtica ei ţineau calea de mijloc între dracrienî şi pedîeni! 

7 1 hanias clin Lesbos, filozof şi istoric, a trăit pe la 300 î. e. n. Era mare 

amator de senzaţional. 

77 Nume cunoscut numai in acest fcL 
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78 Nomotet, adică legiuitor. Nomoteţii, la Atena, erau o comisie alcătuită 
din 501, î.oox sau 1.501 membri, însărcinaţi să revizuiască legile la Atena. 

79 Pittacos, unul dintre cei şapte înţelepţi renumiţi în antichitate. 

80 Phocos, nume necunoscut altfel. 

81 Nu se ştie cine a făcut aceste versuri. 

82 Seisahtheia (a se vedea Notiţa istorica, pp. 190—191. 

83 Androtîon, istoric, a trăit probabil pe vremea lui Demosthenes 

84 Mina, vezi nota 85 de la Viaţa lui Lycurg. 

85 Drahma, vezi nota .85 de la Viaţa lui Lycurg. 

8( ^ Ealantui, moneda teoretică, valorînd 6 mii de drahme sau 60 de mine, 

87 Polyzelos din Rhodos, autor obscur. 

88 Hreocopizii, adică tăietori de datorii. 

89 Dracon (a se vedea Notiţa istorică, pp. 189—190. 

9 ° îR < 7 mac ^ es ’ oratol -‘ atenian, adversar al lui Demosthenes. 

91 MeXav, - „negru* 1 , era numele cernelii în greceşte. 

92 Pentacosiomeclimni - v. Notiţa istorică, p. 79r. 

93 Adică de lipsa de putere politică. 

94 Areopagul era _ o colină ia ; vest de Acropole. Aci îşi avea sediul sfatul 
foştilor arhonţi, care judeca procesele penale, mai ales uciderile. Prin 
areopag s-a înţeles apoi chiar acest sfat, care, compus din eupatrizi, a 
exercitat, pînă la Salon, un control asupra arhonţilor. 

95 Adică de sfatul oamenilor reprezentanţi ai triburilor. A se vedea Notiţa 
istorică, pp. 191-192. 

96 Efeţii erau numele membrilor a trei curţi de judecată, care îşi aveau 
sediile la Palladion, ia Delphinion şi la Phreathys, trei puncte din oraşul 
Atena. Paiiadionui era un loc la altarul zeiţei Palias-Athena , Deiphionul 
— m apropiere de templul lui Apolio Delplunianul, iar Phreathys — de 
coasta maritimă, lingă portul Pireu. 

97 Aici prin ba sil eu se înţelege cel cie-al doilea dintre cei nouă arhonţi la 

Atena, aşa-zisul arhonte-rege. * 

98 Pritaneu,. edificiu public, în cetăţile elene, în care erau hrăniţi oaspeţii 
publici şi anumiţi slujbaşi ai statului. 

99 Areopagiţii, efeţii, pritanii,; v. Notiţa istorică, pp. 188-191. 

100 Adică tînăra căsătorită, moştenitoare a unei mari averi. 

101 „Iar în celelalte căsătorii... ', adică în care vîrsta soţilor era normală 

102 Este vorba despre tiranul Syracusei. 

103 Filoctetes, tovarăş de arme al lui Pleracles. Sofocles a scris o tragedie cu 
acelaşi nume, în care îl prezintă pe Filoctetes părăsit de greci în insula 

Lemnos şi convins apoi să meargă la Troia, prin intervenţia lui Pleracles. 

104 Himation, manta femeiască. 

105 Obolul cîntărea 0,57 grame. Era o monedă de argint care valora a şasea 
parte din drahmă. 

106 Cotul avea o lungime de 444 de milimetri. 

107 Lampă - în antichitate lămpile ardeau cu substanţe uleioase sau răşinoase. 

108 „Legile noastre — adică în legile Chcroneei, de unde era Plutarh. 

109 Gynaiconom - supraveghetor al moravurilor şi ţinutei femeilor la Atena. 

110 Este adevărat că spartanii constituiau o minoritate faţă de hiloţi şi de 
perieci. 
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m Pîetairă, femeie de moravuri libere. 

m In scopuri udte, imorale, se înţelege, întrucît ele erau cetăţene cu drepturi 
depline, 1 

A se vedea nota Sj de Ia Viaţa lui Lycurg. 

114 A se vedea mai sus, nota 92. 

115 Demetrios din Phaleron, a se vedea nota 160 de la Viaţa lui Lycurg 

116 Personaj mitic, străbunul ionieniior. 

117 Hopliţi, adică soldaţi înarmaţi cu lance şi scut. 

n8 In greceşte termenul este ’EpYaSeiţ Este vorba despre ’ApyaSeîc urmaşii 

iui ApyaS-/}? Argathes fiu al iui Ion. 5 ApY«§etg era şi numele unei 
phyle in Attica. 

119 Geleonţi - „plugari". Unul din triburile ioniene primitive se numea Ge- 

leontes - JLeAeovrec;. 

120 Aigicorei, numele unuia dintre cele patru triburi attîce primitive. Aimcorci 

= „caprari . ° 

T2i Un „hippic" - hippicul era o măsură de lungime, de patru stadii. 

122 Stadiu - adică 17S m. 

123 O HpYuia avea şase picioare, deci o orgyia avea 1,75 m. 

124 Un XOUg (hous) avea 12 cotiii, adică un hous avea 3,24 litri. 

125 Un picior avea 29,10 centimetri. 

126 Sicofanţn, la început, erau denunţătorii acelora care vindeau clandestin 

smochine, apoi cuvîntul a denumit pe orice fel de denunţător şi mai ales 
pe calomniator. 

127 Cotul - a se vedea mai sus, nota 106. 

128 Verbul^ TrapacuTeoi este compus din Trapa - „pe Ungă" şi cureco - 

„a hram , şi înseamnă : „a mînca Ia cineva", „a mînca în comun" (in 
special in pritaneu), apoi : „a mînca la masa altuia", „a fi părăsit". 

129 Kyrbele . erau un fel de piramide triunghiulare care se învîrteau pe un 

pivot şi pe ale căror feţe laterale erau scrise legile Iui Solon. 

130 Comicul Cratinos a fost contemporan cu Aristofan. 

131 Axones tabele de lemn, care se învîrteau pe un pivot şi pe care erau 

scrise legile lui Solon. 

132 Thesmoteţi — sc numeau cei şase arhonţi (după arhonţu eponim, polemarh 

şi basileu) care aveau _ sarcina de a păzi legislaţia şi, în general, de a 
„amza justiţia. Prunii trei arhonţi erau : arhontcle-eponim, care dădea 
numele anului şi punea în ordine calendarul ; basileul sau arhontele-rege, 
care prezida areopagul şi toate sacrificiile lăsate de strămoşi ; polemarhuî, 

° a f e avea sarcina organizării armatei şi avea sub jurisdicţia sa pe meteci. 

133 Piatra pe care se urca crainicul, cînd vestea ceva adunării. 

134 De observat cît de bine îl cunoştea Plutarh pe Homer. 

T 35 Naucraria - profesiunea de a conduce o corabie şi, îndeobşte, de a se 
ocupa cu navigaţia. 

136 Nilul se revărsa în ma,re prin mai multe guri. La a doua gură, pornind 

dinspre vest se afla oraşul Canobus, care în greceşte se numea KâvmBoc. 
-ţărmul canobic este ţărmul clin jurul oraşului Kanobus. 

137 deItT° hS ~ ° rf!? andC în Esîptul de î° s si,:uat în dreapta Nilului, spre 

138 Sais - oraş antic în Egiptul de jos, în delta Nilului. 
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139 Atlantida era o insulă faimoasă situată de imaginaţia creatorilor legendei 

dincolo de coloanele lui Hercules. 

140 Este vorba despre Zeiţa Afrodita, adorată în Cipru. 

141 Cresus, rc se al Lydiei (aproximativ 560-546) î.e.n. renumit prin bogăţiile 

142 „Aşa-zise canoane cronologice» - date stabilite P e baza informaţiilor fur¬ 

nizate de tradiţie sau legendă. 

145 Sa reies, capitala Lydiei. 

144 Hcra era soţia lui Zcus şi ocrotitoarea căsniciilor. 

145 Adică divinitatea în general.: 

146 RC ş . tie nimk P fecis des P r « persoana şi viaţa vestitului fabulist antic 
Esop.^ Aci este pus în legătură cu Solon. 

147 Thespis din Icana (dem ce ocupa teritoriul din apropiere de Isthm) s-a 
născut pe la 580 î. e._ n. Poet de ditirambi, se crede că el a introdus 
un actor in corul tragic, care intona ditirambul. Acest actor, la început 
era un recitator care angaja dialoguri cu corifeul (conducătorul) ; prin 
introducerea acestui recitator, care a deschis drum posibilităţii de a con- 
stiui o^acţiune dramatică, Thespis este socotit părintele tragediei 

148 Personaj necunoscut altfel. & 

M 9 Cel care era stăpîn pe Acropole era stăpîn pe Atena. 

150 Atlas, zeu care, în concepţiile grecilor antici, susţinea coloanele cerului. 

Atlantida - insula lui Atlas, dincolo de coloanele lui Hercules (Gibraltarul 
de azi).. Plato vorbeşte despre aceasta în dialogul Timaios, 24 a. 

151 prin înrudire»... Piutarh face o asemănare între povestea 
fabuloasei Atlantide şi ideile pe care le dezvoltă filozoful Plato in dia- 
logul respectiv. 

r 5 2 Pi.nnins din Eresos, oraş în insula Lcsbos. De obicei i se spune Phanias 
□ni Lesbos (vezi mai sus, nota 76,). 


P O P LICOLA 


1 Ginta Valeria a dat Romei un şir întreg' de oameni politici. Acest Vale- 
nus. la cate se refera Piutarh, se pierde în negura legendei 

2 Vezi Viaţa Iui Romulus, cap. XIX şi urm. 

3 Prin Sv^ox-aTÎcc - „democraţie" Piutarh înţelege aici puterea poporului 
constituit dm cetăţeni romani, membri ai ginţilor. De la alungarea regilor, 
pjebeu au dus lupte înverşunate cu patricienii pentru dobîndîrea deplină¬ 
tăţii drepturilor politice şi civtie, de care se bucurau membrii ginţilor 
patnciene. Sclavii, nu trebuie uitat, n-aveau nicî un drept. 

4 Lucius Tunius Brutus, membru legendar al familiei plebeiene lunia care 
ma ajuns la onoruri decît în secolul al IV-lea î. e. n. 

5 ^v-aT-pyoc a fost temenul prin care grecii au denumit pe consuli şi pe 
praetori. XxpairvjYOg upta-ro? înseamnă consul. Consulul s-a numit Ia in- 
ceput prnetor \prae -|- rre - „a merge înaintea cuiva», „a conduce"). 

6 Acest Colintmus Tarquinhis era înrudit cu regii Tnrquinii. 

7 Desigur că, alungat de pe tron, Tarquinius “Superbus uneltea, în afară 
de Roma unde se refugiase, împotriva duşmanilor săi. 

8 Tarquinius Collatinus a fost ales consul împreună cu Lucius lunius Brutus. 
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9 Tarquinii erau de origine etruscă, şi de aceea se refugiascră ia Veii. 

10 Este vorba de adversarii săi politici. 

11 Adunarea poporului trebuia sa ia cunoştinţă şi să decidă asupra celor 

expuse de solie. 

12 în greceşte ockux care redă cuvin tul latinesc familia. 

13 A se veclea Titus Livius, cartea II, cap. I-V, voi. I, Editura stîin- 

ţinea. Bucureşti, 1959. 

14 A se vedea Viaţa lui Solon, nota 35 în legătură cu ospeţia. 

15 Casa Regelui, este vorba despre clomus Regia, numită şi Regia, mai tîrziu 
a devenit reşedinţa marelui pontifice. Aici erau găzduite soliile. 

16 Problema originii clienţilor a dat naştere la multe controverse. Clienţii erau 
străini veniţi la Roma, unde se puneau sub protecţia unui patrouus. cu 
care, sub prestare de jurămînt, incheiau anumite învoieli de clientelă * in 
virtutea acestor învoieli, clientul era dator să-l sprijine pe patron,’ in 
special cu bani, iar patronul să-i acorde clientului asistenţă in faţa justiţiei. 

17 Lictorii însoţeau pe magistraţii care aveau im periam. Li ciorii purtau, fie¬ 

care, o secure într-un mănunchi ele nuiele, numite fascis, care simbolizau 
dreptul de viaţă şi de moarte pe care-i aveau, în afara oraşului, magis¬ 
traţii învestiţi cu imperiwn. înăuntrul oraşului, lictorii purtau fascele 
fără secure. 

18 U11 sclav eliberat şi care devenea cetăţean se numea libert. 

19 Cîmpul lui Marte, situat la vest de Quirinal, intre Quirinal, Pincius şi 

Iibru, Campus Martius „Cîmpul lui Marte" era locul pe care se aduna 
poporul în comiţiile pe centurii, căci după legea promulgată de Poplicola, 
Ia un an după instaurarea regimului republican, comiţiile pe centurii tre¬ 
buiau să aibă Ioc extra pomerium - „dincolo de zic!».' 

20 Meo-q Suow YeWfcv (vyjoog ie. <£) _ Este vorba despre insula Tibcrina. 
de pe Tibru, intre Pons Fabricius şi Pons Cestius. 

21 Calendele lui Marte, adică 1 martie. 

22 Trmmphtts - „triumful» - era cea mai mare onoare care i se acorda unui 
roman. Era intrarea festivă în Roma, acordată unui comandant - consul, 
praetor sau dictator - care repurtase o victorie deosebită asupra duşma¬ 
nilor. In ziua stabilită, . triumfătorul intra pe poarta triumfală, unde-I 
aşteptau senatul şi magistraţii. Cortegiul - compus din lictori, magistraţi 
şi senatori, muzicanţi, care ducînd prăzile luate de la duşman, imagini 
ale ţarilor învinse, duşmani în lanţuri ctc. - trecea pe lingă Circus Maxi- 
mus, pe via Sacra, prin For şi se urca pc Capitoliu, uncie triumfătorul 
aducea rugăciuni de mulţumire lui lupiter Capitolînus şi depunea în tem 
piui Im anumite obiecte capturate. 

23 E vorba ele consulul Brutus, căzut în luptă. 

24 Lauda ho funebris - „lauda de inmormîntare» - era un discurs prin care 
se elogiaţi calităţile şi faptele vrednice de imitat ale defunctului, rostit in 

■or, înainte de arderea corpului defunctului. In timpul rostirii acestui 

discurs, chipurile de ceară ale străbunilor defunctului erau aşezate oe 
scaune curule. J 

25 Anaximenes clin Lampsacos, istoric şi rhetor care a trăit pc vremea lui 
Alexandru, cel Mare. 

26 Palatinuluî 61 ' 8 " ~ ^ fapt pasn ) u! dc fată e vorba de poalele colinei 
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27 Vicapota (de la vine o - înving" şi potior - „pun stăpînire pc" înseamnă 
zeiţă care dă victoria. 

28 Senatul, a se vedea Notiţa istorică, p. 237. 

29 Apelul la popor, a se vedea Notiţa istorică, p. 240. 

30 Un oboi era a şasea parte din drahmă (v. nota 105 la Viaţa lui Solon). 

31 In cele mai vechi timpuri, romanii practicau schimbul în natură sau trocul. 

Pină să aibă o monedă, romanii luau drept unitate de măsură boul şi 
oaia (pecus). De la pecrts a derivat substantivul pecunia - bani. 

32 P ea diurn are următoarele sensuri ; 1, bani, bacşiş dat de stăpîni sclavilor 

şi economiile realizate de sclavi ; 2. puşculiţa copiilor de oameni liberi ; 3, 
economiile pe care le făcea un soldat ; 4, donaţiile făcute de un soţ 
soţiei ; 5. avere, în general ; 6. mic dar. 

33 Este vorba despre obligaţia cetăţenilor romani de a suporta ei înşişi chel¬ 

tuiala pentru procurarea armamentului de luptă. A se vedea Notiţa isto¬ 
rică, p. -238 in legătură cu reforma atribuită lui Servius Tulllus. 

34 Aerarinm era numele vistieriei statului. In încăperile subterane ale tem¬ 
plului lui Saturnus se găseau banii statului. Funcţionarii tezaurului se 
numeau qmieslores acvarii şi, sub supravegherea censorilor, se îngrijeau 
de felul în care se făceau cheltuielile statului. 

35 Quaestor - magistrat roman. Quaestura a fost instituită o dată cu consu¬ 
latul, Erau patru qunestori, incepînd din anul 421 î. e. n., cîte doi de fie¬ 
care consul. Ei aveau în grijă administrarea banilor. Din anul 241 î. e. n. 
au fost opt quaestori. Sylla a ridicat numărul lor la 20, iar Caesar la 40, 
deoarece ei trebuiau să însoţească pe comandanţi şi pe guvernatori in 
provincie. 

36 Scstertitts valora doi aşi şi .jumătate ; îo aşi valorau 1 denarius. 

37 La romani, orfanii, femeile şi minorii tutelaţi, deşi erau sui iuris - adică 
nu erau in puterea altei persoane-, nu puteau încheia personal acte cu 
privire la bunurile lor. ’ 

38 Etruria, provincie la nord-vest de Roma. 

39 Veii, vechi oraş etrusc, la nord de Roma. Făcea parte din confederaţia 
celor 12 oraşe- etrusce. 

40 Norocul - fatum (în greceşte vu y;t) ), a se vedea sensul termenului 

fatum în 1 i t u s L i v i u s. De la fundarea Romei, Editura Ştiinţifică, 
1959 , PP. XXX şi XXXV. 

41 Idele lui septembrie erau la 13 septembrie. 

42 Metageitnic n,p.ETaYstTVidiv,lună greacă, corespunzînd aproximativ perioa¬ 
dei 15 august - 15 septembrie. 

43 Este vorba despre războaiele civile dintre Marius, partizanii lui şi Sylla 
(anii 88-79 he.n.). 

44 Sylla a fost numit formal dictator printr-o lex Valeria, în decembrie 82 
î. c. n. Valcrius Flaccus, de la care şi-a luat numele această lege, era 
princeps senat us - fruntaş al senatului. în decembrie 82 î. e. n„ cînd s-a 
aflat de moartea iui Carbo, adversarul lui Sylla, senatul a hotărit să se 
instituie un interregnum. Valerius Flaccus a fost ales mterrex şi el a şi 
propus legea care-] învestea pe Sylla cu dictatura. 

45 Qumtus Lutatius Catolus, unul dintre reprezentanţii cei mai • intransigenţi 
ai aristocraţiei senatoriale. Catulus a fost consul în anul 78 î. e. n„ cu 
Aemilius Lepîdus. Atît de deosebiţi erau in poziţiile lor politice, incit, 
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cînd i-a trimis în Etruria să facă faţă unei răscoale, senatul î-a pus să 
jure că n-o să-şi declare război unul altuia. 

46 Libra era o măsură de greutăţi şi monedă (327,45 fi)- Valora !2 uncii la 
Roma, adică un w libralis, şi făcea un obol şi jumătate în sistemul attic. 

47 Penteii.cos era numele unui dem în Attica. în muntele Brilessos, care se 
mai numea şi Pentelicos (situat între Atena şi cîmpia Marnthon) se gă¬ 
sea marmură. 

48 Porticul era constituit dintr-un acoperiş sprijinit pe colonade. Porticul ser¬ 
vea drept ioc de plimbare, de discuţie, de reuniuni, loc pentru ascultarea 
unei lecturi. 

49 Epicharmos, v. nota 39 la Viaţa Iui Nurna. 

50 Midas, fiul lui Gordius, rege legendar în Frigia din Asia Mică. 

51 Sigliuria, oraş în Etruria. 

52 Pons Sublicius — pod peste Tibru, care a fost încheiat cu cuie de lemn. 

53 Cocles înseamnă în latineşte : „cel care are un singur ochi“, de celălalt 
fiind infirm. 

54 Templul iui Vulcanus, a sc deosebi de Vulcanul, un spaţiu ,pc care se 
găsea statuia Iui Vulcan. 

55 Via Sacra trecea printre colinele Esquilin şi Palatin şi dădea in For. 

Este vorba despre decorul organizat la reprezentările de comedii la Atena, 
după indicaţiile autorilor pieselor jucate. 

57 Cărţile sybillene, v. nota 131 de la Viaţa lui Numa. 

58 Pluto, zeul infernului. 

D Plethra, o suprafaţă de pămînt (în latineşte ingenuii) lungă de 240 de 
picioare şi Iată de 120 picioare. 

60 Anio - riu în Italia centrală, izvorăşte din munţii Apenîni şi sc varsă în 
Tibru. 

61 Fi elen a e, cetate la nord-est de Roma. 

62 Asul avea 12 uncii. Un sfert de as avea 4 uncii. La romani un sfert de 

■ as se zicea quadrans. 

63 Mimnermos, celebrul poet liric-elcgiac grec. a trăit in secolul al Vll-lea 
he.n. ; a cintat pe frumoasa Nanno. Este printre primii poeţi greci caro a 
cîntat dragostea. 

64 Citînd aceste versuri, PJutarh dovedeşte încă o dată aversiunea sa îmoo- 
triva acordării de largi libertăţi poporului. 

în fond, aristocraţia ateniană a fost nevoită să primească reformele iui 
Solon de teama poporului, iar Salon n-a putut evita răscoala care a 
izbucnit violent după plecarea lui. Afirmaţia lui Plutarh nu corespunde 
deci intru totul adevărului. 

THEMÎSTOCLES 

1 Adică nu moştenea gloria unei familii ilustre, a unui aristocrat. 

2 Neocles nu este cunoscut altfel. Se pare că a fost un metec ajuns ce- 
fcăţean. 

3 Cuvin tul Srju.oc (dem os) avea următoarele sensuri mai de seamă in 
limba greacă veche : 1. regiune locuită de un popor, ţară ; 2. populaţia 
care locuieşte o regiune ; 3. popor, în sensul unei ierarhii politice ; 4. 
totalitatea cetăţenilor liberi, în opoziţie cu sclavii ; 5, scai democratic, 
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in opoziţie cu oligarhia ; 6. (la Atena), canton, subdiviziune a tribului. în 
timpul lui Herodot erau 100 de demuri în Attica, zepţ d§ fiecare trib. 
Mai tirziu, numărul lor a crescut piua Ia 174. 

4 Abrotonon, persoană necunoscută altfel decît pe baza textului plutarhtan. 

5 Tracia, regiune la nordul Mării Egec şi al Thessalici. 

6 Pbanias din Lesbos, v. jiota 76 Ia Viaţa lui Solon. 

7 Caria, regiune in sudul Asiei Mici. 

8 Neanthes clin Cyzic, retor şi istoric, a trăit in sec. IV î.e.n. 

9 I-Ialicn-rnassuI Cariei, adică oraşul cu acest nume situat în Caria. 

10 Este vorba despre tinerii care nu erau născuţi din tată şi din mamă 
atcnicni. sau numai unul din părinţi era atenian. 

n Loc, special amenajat, în care-şj făceau exerciţiile fizice tinerii. 

te Heracles era fiu] lui Zeus şi al Aicmenci, soţia regelui Ampbitruo din 
Theba. Era deci numai pe jumătate zeu. Plautus, comicul latin, a scris 
piesa Ampbitruo, in care se arată, în spirit comic, peripeţiile legate de 
în tî Ini rea 'lui Jupiter cu Alcmcna, pc cînd Ampbitruo era plecat în război. 

13 Lvcomizii, veche familie sacerdotală în Attica. Despre un Lycomcdes, fiul 
iui Creon, se povesteşte în Ui a da XII, 334. Un Lycomcdes apare aci, la 
cap. XV. 

M Phlycis era un dem în Attica, făcînd parte din tribul Cecropis. 

n ..Focul pus de perşi", cinci perşii au invadat Attica, în anul 480 î. c. n. 

16 Simonides, a se vedea nota 66 la Viaţa lui Theseus. 

17 Adică Ic dispreţuia, bnzînclii-se pe propriile sale forţe. 

)8 Lyrn, Xtr.a ~ instrument muzical, la început cu 4, apoi cu 7 coarde. 

ui Cliitara, <6aXT-/)pt.ov = instrument muzical cu coarde, un fel de harpă. 

20 Stcsimbrotos din Thasos, sofist, care dădea lecţii de morală, exemplificate 
cu pasaje din Horaer. Era însă, spre deosebire de ceilalţi, un adversar 
hotărît al retoricii. Adversar al democraţiei, idealul său’ în politică îl 
socotea întrupat de Kimon. El a scris pamflete împotriva iui Themistocles. 
Thucyclides al lui Melcssîns, Pericles. ' 

21 Anaxagoras, (cea 500-428 t. e. n.) filozof, contemporan şi prieten cu Pcri- 

rles. Originar din Clazomenaî, a venit la Atena. Anaxagoras socotea că 
ia originea lucrurilor sînt elemente infinite ca număr, nespus de mici, ca.rc 
la început se mişcau într-un fel de haos. Un principiu de viaţă numit de 
el vobg = „spirit", „inteligenţă", le-a organizat şi a creat diversi¬ 
tatea lucrurilor lumii. La ci apare pentru prima oară inteligenţa ca factor 
activ. Anaxagoras a fost un materialist inconsecvent, ideolog al democraţiei 
sclavagiste. 

22 Fizica în antichitate însemna ceea ce se numeşte astăzi cosmologia. 

23 Melissos, filosof eleat, a continuat împreună cu Parmenides şcoala din 
Elca. Adepţii filozofiei eleate susţineau c ă fiinţa este una; nenăscută, 
eternă, veşnic în nemişcare. 

24 Samos, insulă, situată in faţa litoralului Asiei Mici, Ia sud dc Milet. 

25 A se vedea la Viaţa lui Pericles, cap. VI şi XXVI-XXVII. 

2.6 Mnesiphilos era renumit pentru înţelepciunea lut practică. 

27 Phreanrioi, dem în Attica. 

28 (Poc?ocog sa« eputuoXayog = filozof care se ocupa cu studiul naturii, in 
general, nu numai cu o parte a naturii. 

29 Socpfa a avut o interesantă semantică. La Homer. înseamnă 


Homer, înseamnă 


v" •• 












«in***» 




NOTE — THEMISTOCLES 


603 


dibăcie manuala, atribuită mai ales lui Hcfaistos şi Athcnci. Apoi dibăcie 
îndemni a re la strumrea lyrci. înccpind din sec. V i. c. n., oo<p{a ; n ! 
semna orice ştiinţă in generai, in orice domeniu. La filozofi, oo«p£a a 

filn C ‘nr at f lin ef iC f 0t '.“ 1 l ° r mai 8 e,,craIc alc bicrinilor şi cauzelor, adică 
filozofia. La Herodot şi Theogms a însemnat ştiinţa vieţii practice. Piutarh 

opune sensului curent pe vremea lui, acela de „filozofic", sensul dc 
demmare m practica vieţii". " 

30 Sofiştii erau filozofii greci antici, dascălii de „înţelepciune" din sec. V î.e.n. 

M nu constituiau o şcoală unitară. Caracteristicile comune erau : înlocuirea 
religiei cu explicarea raţională a lumii, înţelegerea materialistă a naturii 
simpatia pentru democraţia sclavagistă. Ei au acordat atenţie îndeosebi 
problemelor cunoaştem. In teoria cunoaşterii, unii - Protagoras - afir¬ 
mau ca izvorul sigur al cunoaşterii îl consideră senzaţiile, iar alţii - 
Lrorgios — au ajuns Ia concluzii sceptice. 

31 Piutarh, deşi cu oarecare ezitare, ia atitudine împotriva unei versiuni care 

nu se potriveşte cu înaltele calităţi alc iui Themistocles, asupra cărora 
biograful stăruie cu multă căldură. 

32 Aristides, fiul lui Lysimahos, apăra interesele marilor proprietari de pă- 
mint. Calm, cu un ascuţit simţ ai dreptăţii, el s-a asociat politicii maritime 
5 USe . themistocles, C ind şi-a dat seama cit este de avantajoasă. La 
început insa a fost duşmanul înverşunat al lui Themistocles. 

33 Keos - insulă făcind parte din arhipelagul Cycladelor. 

34 Ariston, filozof - se vede cura unii filozofi se ocupau în operele lor si 
de viaţa şi activitatea unor oameni politici. 

35 Palestră, loc unde tinerii se exercitau pentru diferite întreceri sportive ; 
Ş COaJ.il.. 

36 Laurion, munte in sudul Atticii, aproape de capul Sunion. 

37 1 lutarh întrebuinţează expresia TtapeXOcbv elţ xovS/jp.ov „prezenţindu-se 
m mţn poporului", adică în adunarea poporului, 

38 Egina, insulă la sud dc Sa lamina. 

39 Egineţu, locuitorii insulei Egina. 

40 Dnrius, rege al perşilor. A se vedea la Notiţa istorică , PP . 274-276. 

41 Xerxes, rege al perşilor, care a pornit expediţia de pedepsire a grecilor 
pentru mfnngerca suferită de perşi Ja Maratbon, in anul 490 î. e. n 

42 Hop 1 iţii constituiau armata dc uscat ateniană. Hopliţii erau pedestraşi 
greu înarmaţi. Armele lor erau : lancea lungă şi scutul mare. 

43 giJccviri mai filosofi ceşti" - aci Piutarh neputînd să-şi spună păreren, 
1 cnun fa şi iasă in seama altora clarificarea. 

44 Xerxes venise în Grecia continentală cu scopul de a zdrobi pc greci în 
lupta şi de a-i supune aşa cum erau ceilalţi greci din Asia Mica. Acum, 
după infnngerea de la Salamina, el renunţase la această idee. 

45 Era, fireşte, un raţionament corect, dat fiind ca, faţă dc condiţiile econo- 
mice ale vremii sale, fhemistoclcs nu moştenise o prea mare avere. 

46 Personaj necunoscut altfel. 

47 Chitarist celebru pe vremea aceea. Herniiona era port in partea de sud 
a Argohdei. 

48 Kimon, fiul iui Miltiades cel Tinăr, adversarul iui Themistocles. 

49 Ghoregi erau numiţi cetăţenii atenicni avuţi care suportau cheltuielile 
necesare echipării unui cor, la reprezentarea unei tragedii. 
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50 „întrecerile cic tragedii", sau concursurile de tragedii, care se ţineau 
Ia marile serbări in cinstea zeului Dionysos. 

51 Era formula care se întrebuinţa în diclascalii (cataloage ale pieselor de 

teatru) în care se dădeau : numele autorului, numele choreguiui, numele 
arhonteiui eponim al anului în care a avut loc reprezentaţia etc, 

52 Simonides din Keos, născut pc la 556 î. e. n., în mica insulă Keos, a trăit 

a Atena pe vremea Iul Hipparhos, fiul lui Peisistratos, apoi în Thessaiia, 
la curtea Aleuazilor şi, in timpul primului război medic, iarăşi la Atena, 
uncie a compus o elegie în cinstea morţilor de la Marathon, în timpul 
celui de-al doilea război medic a compus versuri in cinstea marilor per¬ 
sonalităţi care luptau pentru libertatea Greciei. A călătorit în Sicilia, unde 
a fost primit de tiranul Hieron din Syracusa. A murit la Syracusa A 
compus epigrame, elegii ? i versuri de diferite specii ale lirismului choral. 

55 1 robabil că, in vreo bucată literară în versuri, Simonides a atacat pe 
cormtieni. 

54 Personaj necunoscut altfel. 

55 „A cere pămînt şi apă" înseamnă a cere, în fond, supunerea politică si 

militară. < 

56 lempe, vale în Thessaiia, între munţii Olvmp şi Ossa, renumită pentru' 
clima răcoroasă şi vegetaţia sa bogată. 

57 Artemision se numea colţul de nord-est al insulei Eubeea. 

58 Eurybiades era spartan, ca şi Leonidas, care a luptat la Thermopyle 

5 9 Aphetai, promontoriu ai Thessaiici, în sudul golfului Pagassai 

60 Insula Scyathos sc găsea la nord de insula Eubeea. 

<01 E vorba de Xerxes, regele Persiei. 

62 Bcrocîot, cartea VIII, cap. V şi urm. 

65 Renumit numai prin slujba pe care a îndeplinit-o atunci. 

64 Co-rabia sfintă" - era corabia cu care se duceau a temenii in procesiune 
la templul lui Apolio din insula Del os. 

65 Intre Aphetai şi Artemision. 

66 Oraş antic în nordul insulei Eubeea. 

67 Ţinutul Doridei se afla la nord-vest de acela ai Focidei. 

68 Focida, regiune la nord-vest de Bcoţia, în centrul Greciei 

69 In privinţa aliaţilor Atenei, vezi Notiţa istorica , p. 280 

70 in text este Ryjxavvjv azac prin care Plutarh înţelege subterfugiile la 
caţc a recurs Themistodcs, în aceste clipe grele, ca să convingă poporul 
sa se îmbarce pe corăbii, părăsind Atena. 

71 Se spunea că un şarpe îşi avea lăcaşul sub statuia zeiţei Athena. 

72 „Zidul de lemn" - expresia prin care se credea că oracolul a desemnat 
corăbiile. 

73 Zeul, e vorba de zeul Apolio. 

74 Iroizcna, oraş în Argolicla. O linie puţin înclinată spre est, pornind din 
Atena spre sud, ar fi atins Egina, Metbann, Troizena. 

75 Personaj necunoscut altfeb 

76 Adică membrii areopagului (a se vedea Notiţa istorică ia Viaţa iui Solon. 

77 „Opt drahme pentru fiecare ostaş" - banii erau daţi pentru întreţinerea 
ostaşilor de pe corăbii. 

78 Cleidemos, autorul unei Atthis (Istorie a Attrcii). 
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79 Gorgona, monstru al cărui păr era făcut din şerpi încolăciţi, iar privirea 
Gorgonei era înfiorătoare. Sc cunoşteau trei Gorgonc : Euryale* Sthcino 
Medusa, care era Gorgona prin excelenţă. Zeiţa Palias-Atbenâ cm nu¬ 
mita adesea Gorgona „cu ochii înfiorători". Pe statuia zeiţei Athena m 
sculptat adesea chipul Gorgonei, dup ui Mcdihsci. 

80 Cunoscut mai ales in acest fel. 

81 Eretrian, locuitor al Erctrici, oraş în Eubeea. 

82 Aveţi spadă, dar n-aveţi inimă" - adică : aveţi arme, dar n-aveţi curaj. 

8^ Tenos, insula care se afla ia sud-est de Andros. Andros se află ia sud-est 
de insula Eubeea. 

84 Phanodcmos a trăit in secolul IV î, c. n. şi a scris o Atthis (Istorie a 
Attiai). 

85 Aristodoros, nu se ştie dacă Plutarh l-a citit sau citat din ni ce surse 

86 Kerata, „coarne" ţărmul de nord-vest al golfului Eleusîa, la nord-vest dc 

87 ŢTrirema de comanclă", adică nava pe care se afla comandantul. 

88 Dionysos era zeul vinului, simbolul forţelor creatoare ale naturii, apoi zeul 

UneC)l '' Dlonysos avea e P itet; «l ele „mîncător 

80 nLS™ l uda r ?1 1 adu . ceau > în îndepărtata antichitate, jertfe omeneşti. 
^ ~? e *j^ cea > localitate ui Attica, la nord-est de Atena. 

90 edieus, membru al tribului Pedias, care se găsea în cîmpia Atticii. 

91 Aceste doua personaje nu sînt cunoscute altfel. 

92 Ar temi sis, regină din Halicarnas, care se găsea în armata lui Xerxes. 

0} ian eh os este un nume al xeuluî Dionysos. 

94 Eacizii, urmaşii Iul Aiacos, rege legendar în Egina. 

95 lo 7 iaccr.a-nu.ov semnul distinctiv prin care un obiect se deosebea de altul 
Aici este vorba dc obiectele care înarmau corabia. 

9 Aid a a T Ut . l0C lupta dîntre » rec F conduşi dc Pausanias 

-ă Anstides, şi perşi, conduşi de Mardonios, în anul 479 i. c n 

qJ i'-M-?! 3 ^° nferi 0 " laî impresionantă- solemnitate votului, in acea clîpă 
tăbliţele de vot au fost aşezate pe altar. 

98 Apolio cra^ reprezentat adeseori purtind cununa. 

99 însoţirea pmă la hotar cin un semn de mare cinste. Themistocles fiind 
însoţit de cei 300 de tineri spattani, a primit o deosebită cinste. 

roo btadion ~ a se vedea mai sus, nota ii, 
toi Seriphos, insulă în arhipelagul Cycîadelor. 

roz Despre efori, n sc vedea Notiţa istorică la Viaţa iui Lycurg. 

103 Theopompos. istoric grec a trăit în secolul IV î. e. n., discipolul Iui 

S :rV CS ’ năSCUt Ja Ch i OS ’ Catrc * nul 3^0 i. e. 11., a venit la A^na pc la 
a , 360 x. e. n., unde a audiat pe Isocratcs. A strălucit el însuşi ca 
ia oi. 1 ne ten cu Alexandru cel Marc, intre altele a scris şi o Pbilippica. 
m 5a cie cărţi, m care istorisea evenimentele de la 362 pînă Ia anul «6 
® n . uI morţu Im Fi lip, tatăl lui Alexandru cel Marc. în operele 
a • : î 1 de p , atosuI retoric . sc în ti In esc descrieri, anecdote, portrete 
iot Pniv î?" fa r Ca ac i cseo f 1 aluzli ]f1 evenimentele politice din istoria Atenei. 
P XnăriR. COma SltUatU VCSt dc Acr °! >0,e - P e ™re ecclesin îşi ţinea 

’° r> ’mnlTn! -' Cl0! 30 de tirani", duşmani ai democraţiei, a Fost instituită în 
4 4 '■ c - n., la Atena, după cucerirea cetăţii de către spartani,, 















N. I, BAiîBU 



107 Oligarhia - domnia celor puţini şl bogaţi. 

108 Pagasai, port al cetăţii Pherai, în Thessalia. 

109 Amphicţiomi — deputaţi ai cetăţilor greceşti care se întruneau Ia Delphi şi 
in alte localităţi, spre a delibera asupra unor probleme interesînd cetăţile 
din care făceau parte. 

no „Stăpâni votului", adică Sparta cu aliaţii săi puteau avea majoritatea, dacă 
erau înlăturate Argos, Thessalia şi Theba. 

m Pylagorii erau deputaţi in consiliul Amphicţionilor. Amphictionii erau 
deputaţii statelor greceşti, reuniţi In Confederaţie politică şi religioasă. Ei 
ţineau şedinţele primăvara la Delphi, iar toamna la Anthela, lîngă Ther- 
mophylc. Amphicţionii se despărţeau în pylagori şi hieromnemoni. Cu 
toţii aveau în sarcină vegherea asupra intereselor Greciei. 

m Andros, insulă la sud-est de Eubeea. 

113 Timocreon clin Rhodos, atlet şi poet liric, celebru mai ales prin ura sa 

împotriva Iui Themistocles. 

114 Este vorba despre Timocreon care fusese alungat de Themistocles. 

1x5 Pausanias, rege spartan, comandantul armatei greceşti care a infrînt pe 
perşi la Plateea în anul 479 î. e. n. A fost acuzat apoi de trădare şi a 
murit în exil. 

i)6 Xantippos, tatăl lui Perieies, care a învins flota persană îa Mycale în 
anul 479 î. c. n. 

Î17 Leotichydas, rege spartan, care a luptat împotriva perşilor în Thessalia, 
după bătălia dc ia Salamina. 

118 Zeiţa Latona, mama lui Apoilo şi a Dianei. 

n9 Ialysos, oraş în insula Rhodos. 

X20 Meii te, dem in Attica, făcîncl parte din tribul Cecropis. 

121 Corcyra, insulă Ia vest de Epk. 

122 Leucas, insulă la vest ele Acamania. 

123 Epic, regiune la vest de Thessalia. în această regiune se afla sanctuarul 

şi oracolul Dodonei. 

124 Cel care aveau de făcut o mare rugăminte cuiva, se apropiau de genunchii 

Iui într-o atitudine de prosternare, purtînd, adesea, o ramură dc măslin în 
mînă, simbolul păcii. Rugătorul se numea Ixereuc, hiketeus , iar ramura 
de măslin îxex^pfa biketeria. * 

125 Personaj necunoscut altfel. 


526 Hieron - tiranul Syracusei. 

127 Adică spre nordul Mării Egee, numită Marea Thracică. 

J28 Pydna, oraş în Macedonia. 

129 Insula Naxos era cea mai mare dintre insulele Cyciades. 

130 Kyine, oraş pe coasta de vest a Asiei Mici, la sud de Lesbos. 


151 Sc pare că e vorba aci de regele Xerxes, 

132 Eolia - regiune pe ţărmul vestic al Asiei Mici - 
în Hei Ies pont şi pină ia rhil Hcrrnos, care se 
insulei Chios, 


se întindea dc Ia 
vărsa in mare în 


intrarea 

dreptul 


733 Numele unui personaj necunoscut altfel. 

134 Personaj devenit cunoscut prin această slujba.- 

135 Toiag, pe care erau sculptaţi doi şerpi încolăciţi, purtat de zeul 

şi de crainici, 


Mercur 
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136 Charon din Lainpsacos, logograf, a trăit puţin timp înainte de Herodol şi 

a scris «poi Ar/.p.-jjaxrjvcov {Anuale din Lampsacos). 

137 Ephoros, discipolul ui Isocrates, coleg cu Theopompos, a scris o istorie a 

lumiţ de la întoarcerea Heraclizilor (timpuri cufundate in negura mitului) 
şi pină la anul 340 î. e. n. (cucerirea Corintului c!e către Filip). Fără 
să arate prea multă înţelegere pentru politică şi arta militară, el a in¬ 
trodus în opera sa discursuri făcute după metodele învăţate cu Isocrates. 

138 Deinon, un attidograf mărunt. 

139 Cleitarhos, istoric de pe vremea lui Alexandru cel Mare. 

140 Heracleides, scriitor, a trăit în secolul al IV-iea î.e.n. 

141 Din pasajul de faţă se vede cit de întinsă era informaţia iui Plutarh. 

142 Dodona, localitate in Epir, celebră prin templul lui Zeus. Acolo se află 

un stejar vestit ale cărui „frunze, potrivit legendei, prin foşnetul lor 
făceau cunoscută voinţa lui Zeus. Foşnetul era tălmăcit de preoţi. 

143 Ahriman, zeul răului, în religia persană. 

144 „învăţăturile magilor" - c vorba de preoţii persani. 

145 Magnesia, oraş în Lydia, pe I-Iermos ; altă Magnesia - oraş în Caria, la 
norcl de Meandros. 

146 Lampsacos, oraş pe ţărmul estic ai Hellespontului. 

147 Myous, oraş în Caria, la sud de riul Meandros. 

148 Cyzicos, oraş pe ţărmul de sud al Propontidei. 

149 Oraş în regiunea din jurul cetăţii Troia. 

X50 Palaiskopsls, oraş în Mysia, provincie a imperiului persan. 

151 Frigia, ţinut în nordul Mysiei şi in sudul Propontidei, de asemenea pro¬ 

vincie a imperiului persan. 

152 Locuitorii Pysidiei, regiune în sudul Asiei Mici, ia răsărit de Caria. 

*53 Oraş al cărui nume înseamnă „Capul leului". 

154 Aici este „Capul leilor". Mama zeilor nu i~a spus direct numele oraşului. 

155 Dindymon era un munte. în Frigia, celebru pentru cultul adus aici zeiţei 

Cybele. Dindymena era deci zeiţa adorată în Dindymon. 

156 Zeiţa Cybele era socotită mama zeilor, al cărei cult era deosebit de înflo¬ 

ritor în Frigia antică. 

157 Slujbaş atenian, care avea sarcina să supravegheze aprovizionarea oraşu¬ 

lui cu apă etc. 

158 Lydia, provincie persană în Asia Mică, situată la sudul Mysiei. 

159 A se vedea Notiţa istorică Ia Viaţa lui Pericles. 
î6o Themistocles a murit în anul 460 î.e.n. 

i6r După cum se vede, Themistocles dăduse fiicelor sale nume de localităţi 
şi regiuni. 

x6z Orator atenian, a trăit între anii 440--3S0 î.e.n. A avut o viaţa zbuciumată, 
intre altele, a fost implicat în afacerea mutilării Hermclor, in 415 î.e.n., 
înainte de plecarea flotei în Sicilia. 

165 Philarchos - istoric grec care a trăit pe Ia sfîrşitul secolului al îî-lca î.c.11. 
El este autorul unei mari opere istorice în 28 de cărţi, cuprinzînd pro- 
babi! penondn dintre domnia Iui Pyn-hos şi n lui Ptoierncvi Evcr^cfcul. 

164 Dindor pcrîegetul, vezi Viaţa Ini fhcscus, nota 241. 

165 Alkimos, promontoriu în Pireu. 

166 Plato,, poet comic, a trăit în a doua jumătate a secolului al V-lca î.e.n. 

167 Themistocles din Atena, nu se cunoaşte altfel. 

38 
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CAMILLUS 


1 Romanii aveau, la început, două nume ; numele ginţii, no mm gentili cum, 
apoi numele personal. De pildă Caius (numele personal = praenomen) 
lulius ( = nomen gentilicum, numele gentil ic). Mai tîrziu, s-a adăugat şi 
o poreclă (cognomen), pe care o purtau unii membri şi apoi unele ramuri 
ale ginţii, de pildă, cogoomenul de Caesar. La început, numai ginţilc 
patriciene aveau aceste tria nomina, „trei nume". 

2 „Poporul fiind în dezbinare cu senatul" - este vorba despre lupta dintre 
senat - respectiv patricieni — şi plebei. 

3 Tribunii militari erau ofiţeri superiori, numiţi mai întîi de consuli, apoi 
în parte de comiţiile tribute. Cei desemnaţi dc consuli, aşa-numiţii 
ru-fuli , erau, de obicei, oameni cu experienţă militară, ceilalţi, tribuni 
militum a poptdo, erau recrutaţi din ordinul equestru sau senatorial. In 
sec. II î.e.n. s-a votat o lege prin care se cereau cinci ani de serviciu 
pentru a putea fi ales tribun militar, dar Sylla a abrogat-o. 

Să nu se confunde tribunii militari, grade militare, cu tribuni nuli turn 
consulari, poteslate, „magistraţi cu puteri consulare" despre care c vorba 
aci. 

4 Oligarhia - este vorba de puterea consulilor, aleşi dintre patricieni. 

5 Aequii, populaţie care se afla la nord-est de Latium. 

6 Volscii erau o populaţie în Latium, la est de muntele Albanus. 

7 Postumius Tubertus, personaj legendar, amintit doar de tradiţia istorică 
romană. 

8 Censor, magistrat roman, care, la început, avea misiunea de a stabili 
lista averilor fiecărui cetăţean. Censura a ajuns să fie, după dictatură, 
cea mai înaltă magistratură romana. Căutînd să fie un factor de stabili¬ 
tate şi să se situeze deasupra claselor, censorii au fost atacaţi mai tîrziu 
şi de aristocraţi şi de populari. Sylla a luat eensurii cea mai mare parte 
din atribuţii (a se vedea şi Notiţa istorică, p. 320-321.). 

9 La. început censorii aveau în sarcina lor fixarea şi perceperea impozitelor. 

10 Veii, oraş-cetate in Etruria, la nord de Roma. Veii făcea parte din con¬ 
federaţia celor 12 oraşe etrusce. 

11 E vorba despre războaiele de pradă, de cuceririle de teritorii şi de he¬ 

gemonia politică spre care tindea Roma în centrul Italici. 

12 Falerîi, cetate Î11 sudul Etruriei, lîngă muntele Soracte, cel mai important 
centru al populaţiei faliscilor. 

15 Capena, cetate în Etruria, Ia nord de Veii. 

34 Lacul Albanus se află la nord-vest de muntele Albanus, în Latium. 

15 Arta prezicerii le etrusci era în mare cinste. 

16 „De soartă nu se poate scăpa..." - avem aci un exemplu de concepţie 
fatalistă, care predomina în antichitate. 

17 Licinius Cossus, Valerius Potitus şi Fabius Ambustus sint personaje create 
de legendele romane şi intrate în tradiţia istorică a Romei. 

18 Serbările albane - care se ţineau anual pe muntele Albanus. 

19 Dictator, magistrat roman cu drepturi absolute, ales pc timp de şase luni. 

20 Comandantul cavaleriei - magister equitnm - era numit de dictator. 

21 Cornelius Scipio, nume creat de tradiţia şi legendele romane. 
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22 Matec Matuta, veche divinitate latină, simbolizind lumina dimineţii : <ra 
protectoarea naşterilor, nvînd, in această privinţă, aceleaşi atribute ca 
luno Lucina, Avea un templu în Forum Boarinm, ridicat, după tradiţie, 
c ] e Servîus Tullius şi reclădit de Camillus. în fiecare an, ia 14 iunie, in 
§•; cinstea acestei zeiţe se serbau Matralia, la care nu luau parte decît 
|( femeile căsătorite, care avuseseră un singur bărbat. 

ţ' 23 Leucothea, nume al zeiţei In o, socotită in mitologia romană zeiţa mării. 
-*3 | 24 Dioi 1 y sos -Bacchus, socotit de mitoiogia greco-romană zeul vinului, al 
ţ vegetaţiei,, al .extazului, al morţii şi .reînvierii naturii. Doicile sale sint 
’S 5 nimfele din munţi şi păduri, cărora Dionysos le este încredinţat de la 

^ | naştere. Urmărite de sileai, nimfele se plîng şi Menadele le vin în ajutor. 

I Dedindu-se la nişte dansuri fără măsură, în cintece zgomotoase, scoase 

je | din fire de stupefiante şi dc vin, ele sint cuprinse de o nebunie pe care 

' \ 0 socotesc divină, crezînd că se confundă astfel cu zeul. Menadele, spune 

• î mitul,, au ucis în această stare de nebunie pe Orpheus şi pc Pentheus. 

’ăx | 2 5 Ino, fiica, lui Cadmus şi a Hermionei, doică a lui Dionysos, îşi atrage ura 
s Hcrei. Căsătorindu-sc cu Adia mas, ca are doi copii Cu el, pe Learhos şi 

I McIikectcs. Ino sfătuieşte pc Athamas să jertfească pe Phrixos, fiul lui 
Athamas din prima căsătorie, pentru a îndepărta foametea care bîntuia 
in ţară, dar copilul este salvat ca prin minune. Athamas vrea să se răz¬ 
bune, omoară pc Learhos şi vrea să ucidă pc Ino, care sc aruncă în mare. 
Riturile cultului acestei zeiţe erau sălbatice. 

26 Zeul - aci in sensul de divinitate în general. 

27 Fiecare cetate avea o cetăţuic, arx, un loc întărit, situat pc un loc înalt. 
Cetăţii ia Romei era pe Capitalii). 

28 Zeiţa luno, sora şi soţia lui jupiter, protectoarea căsniciilor şt a naşteri¬ 
lor. Mitologia romană spunea că zeiţa luno luptase din răsputeri împo¬ 
triva hotăririi destinului - fatum - de a se întemeia Roma. 

29 litus’ Livius, istoricul latin. Nu sc poate determina în ce măsură Plutnrh 
l-a citit în original sau i-a găsit citat la alţi autori. 

30 Este vorba' despre tribunii plebei. 

31 Tribune din For, de pe care se vorbea poporului. 

32 Adică puterea politică şi militară cu care fusese însărcinat. 

35 „Cuvinte de laudă", este vorba despre or a ti o funebri s - „cuvin ta re dc 
inmormîntare" (a se vedea şi nota 24 de la Viaţa lui Poplicola). 

34 Insulele lui Aioîos erau la nord de Sicilia, numite şi insulele Lipare. 

35 Lipaticnii, locuitori ai insulelor Lipare. 

36 Aceştia au fost aleşi în funcţia de tribuni militari cu putere consulară. 
37 Plutarh crede că prin astfel de mijloace se putea stinge lupta dîrză dintre 
patricieni şi plebei. 

38 Exerciţiile fizice, făcute după anumite rîncluieîi în gymnazion. Aci c vorba 
însă de jocuri făcute sub supravegherea pedagogului. 

39 Adică clin banii luaţi pradă cu ocazia cuceririi cetăţii etrusce Falerîi, 

40 După cum se arată în îliada, Ahile, fiul lui Peleu, celebrul erou, jignit 
de Agamemnon, care i-o ia pe sclava Brîseis, se retrage în cort şi nu 
mai participă la lupte. Aheii suferă mari dezastre, de pe urma retragerii 
din luptă a lui Ahile. 

41 Denar - un denarius era egal cu 10 aşi. Denarhis era o monedă de argint 
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42 Calea nouă - in text Via nova. 

A} PIutarh şovăie în explicarea fenomenului, intre intimplare şi divinitate 

deşi pioblema mtimpkuii nu poate fi trecută cu vederea sau lăsată în 
suspensie intr-un sistem filozofic coerent. " 

44 Galii este denumirea generală dată de romani populaţiilor care locuiau 

m antichitate ten tonul Franţei de astăzi ; termenul grecesc pentru valii 
este celţi -• xsXtol. 1 hu 

45 Oceanul de apus, adică Oceanul Atlantic. 

46 Munţii Rhipai, munţi legendari în nordul Scitici 

47 Senoni, trib galiic care locuia intre Loire şi 'Sena. 

48 E vorba despre celţi sau galii. Bineînţeles, nu pentru că au gustat vinul 
au pornit galtn o astfel de emigrare, ci pentru a cuceri păminturi priel¬ 
nice cieşţeui animalelor şi agriculturii şi totodată să prade populaţiile 
asupra căror a năvăleau. Piu tarh nu întrevede adevăratele cauze ale mi¬ 
gra ţi ei, deoarece el nu-şi dă seama de factorul economic. 

49 Luciimon, personaj legendar. Termenul mai are şi sensul de aristocrat 

nobil la ctrusci. * 

50 Este vorba despre Marea Adriatică şi Marea Tirenîană 

51 Este vorba despre Etruria. 

52 Hadria, cetate în sudul regiunii Picenum. 

53 Locuitorii oraşului Clusium. Acesta era situat în partea de răsărit a Etru- 

nei, la sud-vest de Iacul Tcasimenus. 

54 Tribuni militari^ yjXiap X oi nu tribuni ai poporului. 

55 Înaintea unei bătălii romanii consultau augurii, care tălmăceau voinţa zei¬ 
lor după anumite semne ale naturii. 

56 Ziua al ii ană, adică ziua bătăliei de la Al ii a. 

57 Este vorba despre clies ne fasli, cinci tribunalele nu ţineau şedinţe. 

5S I-Ieraclit, celebrul filozof materialist ionîan din secolul VI î.e.n care 
punea la originea tuturor lucrurilor focul. La baza tuturor lucrurilor 
sta o jmşcare nesfîrşită. Contrariile se transformă unele intr-altele. Totul 
curge a spus el Dialectica lui Heraclit a fost limitată din punctul dc 
vedere istoric. El concepea mişcarea numa-i ca o mişcare în cerc a na- 
turn. In politica, el a reprezentat interesele stăpînilor de sclavi. 

59 Hesiod, v„ nota 19 la Viaţa iui Theseus. 

60 Luna Hccatombaion, prima lună a calendarului attic. ţinea aproximativ 
cie la 15 iulie pma ia 15 august. 

61 Ba tal ia de la Leuctra între spartani şi thebani a avut ioc la aii îen The- 

bami au ieşit învingători datorită noii tactici întrebuinţate dc^Emini 
nondas. ’ 1 

62 Loc întărit aproape de Tespiae, în Beoţia. 

63 Boedromion cuprindea aproximativ a doua jumătate a lunii septembrie 
şt prima jumătate a lunii octombrie. Era cea de a treia lună a calenda- 
ru ui attic. In această lună aveau loc sărbătorile numite Boedromiile 

64 In anul 490 î.e.n., cind grecii au fost comandaţi de Mikiades. 

65 Ilateea, oraş în Beoţia. Lupta a avut loc in anul 479 îen 

66 Mycale, munte şi promontoriu în Asin Mică. Lupta a' avut loc în anul 
479 î.e.n. 

67 Arbela, oraş in Asia Mică, unde s-a dat bătălia dintre Darius III Codo- 
oianul şi Alexandru Macedon, la i octombrie 331 î.e.n. 
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68 în lupta pe mare lingă insula Naxos, clin anul 576 î.e.n. atcnienli j-au 
inbrint pe spartani. 

69 A se vedea Notiţa istorică la Viata lui Thcmistoclcs. 

70 Lucrarea Despre %de este scrisă dc Plutarh (a se. vedea Studiul introduc¬ 
tiv, p. XX.). 

~i Thargelion era a unsprezecea lună din calendarul attic şi cuprindea a 
doua jumătate a lunii mai şi prima jumătate a lunii iunie. 

72 „Barbari , „străini— adică cei care nu sînt greci. 

73 Granicos, rîu în Mysia, în Asia Mică. Pe acest rîu a învins ia 334 îen 

Alexandru Macedon armatele lui Darius III Cod omanul al Pcrsîei 

74 Este vorba de victoriile repurtate de Timoleon în Si ci Ha. 

75 Ephoros, elevul lui Isocrotes. A scris Istoria universală a lumii vechi de 

la întoarcerea Heraclizilor pînă ia 340 î.e.n. 

76 Callistlienes, nepotul lui Aristoteles, ucis din ordinul lui Alexandru ccî 
Mare, fiind învinuit că făcuse o conspiraţie împotriva regelui. începuse 
sa scrie o istorie a Iui Alexandru. 

77 Damastcs, istoric obscur, contemporan cu I-Icrodot. 

78 Phylarhos, istoric, a trăit pe la 200 î.e.n. 

79 Mctageitnion era a doua lună a calendarului attic şi ţinea aproximativ 
de la 15 august pînă ia 15 septembrie. 

8° Panemos, lună a calendarului eolian, dorian şl corintic. 

81 Batalia de la Cranon (în Tlicssalia) s-a dat între Anlipatros, regele M.v 


ccdonici, şi aliaţii greci, în care grecii au fost înfrînţi, !a 5 septembrie 


322 î.e.n. 

82 Antîpatros, ora dc încredere al lui Filip II, tatăl lui Alexandru cel Mare 

locţiitor al lui Alexandru cel Mare în Macedonia, în timpul expediţiei 
regelui macedonean în Asia. 


83 Bătălia de Ia Cheroneea la 338 î.e.n. s-a dat între Filip II şi greci. A se 
vedea Studiul introductiv , p. V. 

84 Arhidamos, fiul Iui Agesîlaos, a căzut luptînd pentru Tarent, la -> august 


338 î.e.n. 

85 în greceşte este j 3 ap(Mpţov. Credem că traducerea cen mai nimerită este 
„străinii ^ cuvin tul barbar în romîncşte avînd cu totul altă accepţie 
13 ap pap o c însemnează „bîlbîit". Se vede deci dispreţul grecilor pentru 


. - - - vţ-vu V,cu II ] 1 1 ILl 

cei care vorbeau o alta limbă decîfc greaca. 

86 Ba ta ha s-a dat în anul 335 î.e.n., pe cind sc celebrau la Tlieba misterele 
1 ui JJionysos. 

ol nu ! ? nrn,t . Ş ai ;" îzoan « macedonenilor după înfrîngerea Thebci. 

88 Batalia împotriva cimbrilor, pierdută de romani, a avut loc la Aquillea 

in anul 113 î.e.n. ’ 

89 Luduş Li cin ins Lucullus, quaestor al lui Sylla şi consul în 74 î.e.n., a pornit 
o expediţie împotriva Armeniei, reuşind să cucerească Ttgranocma, cnpî- 
taia, in anul 69 î.e.n deoarece Tigrancs, regele armean, adăpostea pe 
Mitluidatcs, cu care Roma era în război. 


9 ° Tigrancs II, rege al Armeniei, numit cel Marc, 
n fost urcat pe tron în anul 95 î.e.n. de părţi, al 
91 A tal I os, rege al Pcrgamului, stat în Asia Mică, 


socrul lui Mitlmdates : 
căror ostatic fusese, 
n cărui capitală avea 
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îui Alexandru Macedon, în timpul cînd aveau loc luptele dintre diadohi 
(urmaşii lui Alexandru). 

92 Pompeius Magnus, triumvirul. 

93 Este vorba despre „întoarcerea anilor", după împlinirea unui anumit 
ciclu. Cu alte cuvinte, conform acestei teorii, în cursul unui ciclu de 
ani, omenirea trecea prin anumite faze, pentru ca să revină apoi acolo 
de unde a pornit. 

94 Din nefasti erau : Kaicndele, Nonele şi Idele şi nundinele, adică fiecare 
a noua zi, cînd nu se putea convoca adunarea poporului. 

95 „Altele două" - adică idele şi nonele fiecărei luni. 

96 A se vedea Studiul introductiv , p. XXIII şi urm. 


97 Este vorba despre lucrarea 
mane (a se vedea şi Studiul 

98 Catapulta, după cum se ştie, 


în care Plutarh se ocupa de antichităţi to- 
ivtroductiv, p. XXIII), 
era o maşină de război antică, cu ajutorul 


căreia se aruncau la distanţă mare suliţi, pietroaie şi săgeţi. 

99 Este remarcabilă importanţa pe care o acordă Plutarh focului. 

100 Statuia zeiţei Pallas-Athena. 

101 Samofcrake, insulă in nordul Mării Egee, celebră prin misterele care se 

celebrau în templul zeului Dionysos. 

102 Dardanos, socotit în mitologia greacă fiul lui Zeus şi strămoşul legendar 
al troienilor. De Ia el şi-au luat denumirea strîmtonlc Dardanele. 

îo 3 Eneas — socotit in mitologia greco-romană fiul zeiţei Venus şi al lui 
Anchises — erou troian, strămoşul legendar al romanilor. 

104 A sc vedea Eneida , in special cărţile I-VL Legenda lui Eneas a fost 
adusă in Italia o dată cu cultul şi miturile legate de zeiţa Afroclita, care, 
pe pămîntul italic, a fost confundată cu Venus. 

105 Poarta Collina se află pe Qurininal. 

106 După calcule aproximative, întemeierea Romei se socoteşte a fi avut loc 
în anul 754 sau 753 î.e.n., iar invazia gallilor în 390 î.e.n. 

107 După cum reiese clin text, Plutarh este conştient de nerealitatca istorică a 
acestor date. 

îo8 Lucrarea se intitula Ttepl Era o lucrare în care se făceau obser¬ 

vaţii filozofico-psihologice, în genul inaugurat de Aristotelcs. 

109 Să se observe atitudinea critică pe care o are Plutarh în acest caz. 

iro Hyperboreeni, locuitori legendari ai regiunii cîe nord a lumii cunoscute în 
antichitate. 

m Marea cea mare este Marea Mediterană. 

ni Să se observe efortul ştiinţific făcut de Plutarh de a desprinde adevărul 
din legendă. 

113 Ca să nu iasă asediaţii. 

114 Ardea — localitate în Latium, pe ţărmul Mării Tirenienc. 

115 De observat concepţia fatalistă a lui Plutarh şi în acest pasaj. 

116 Personaj creat dc legendele şi tradiţia romană. 

X17 Porta Carmentalis, una dintre cele 17 porţi ale aşa-zisuhu zid al lui Ser- 
vius Tullîus. Porta Carmentalis se afla în faţa Capttoliului. 

118 Este vorba despre zidul în care era încadrată poarta, 

119 Aliaţii Romei erau cetăţile supuse. 

120 Aiocuţie fictivă, plăsmuită de Plufcqrli sub influenta retoricii, 
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X2I Pe Capitoliu erau întreţinute nişte gîşte, consacrate zeiţei lunona. 

X22 Libra avea 327,5 g. 

123 Un cotylos — <5 cyathos — 270 ci. 

124 în latineşte se spune Vae victis ! - „Vai de cei învinşi". 

125 E vorba de calea (via) care ducea de la Roma spre cetatea Gabii, situată 

în Latium, lingă Praeneste. 

126 Idele lui Quintilis erau la 15 iulie, iar idele lui februarie erau la 13 ale 
acestei luni. 

127 Să se observe caracterul abstract ai acestor zeităţi. 

128 Locul acesta a fost fixat de ei pe colina Pallatin. 

129 Lituus, v. 146 ia Viaţa lut Romulus. 

130 Oraş în Etruria, pe via Cassia, la nord de lacul Sahatimis. 

131 Nonele lut iulie erau la 7 iulie. 

132 Ziua cînd se credea că fusese, răpit la cer de Romulus, 

133 Vezi Viaţa lui Romulus, cap. XXVII. 

X34 „Să fie luaţi în robie de creditori” - a se vedea Notiţa istorică, p. 320. 

135 in aristocraţia gentilică. 

136 Personaj legendar. 

137 La romani, doliul lua aspecte impresionante, mai ales datorită lamenta¬ 

ţiilor femeilor. 

138 Pădurice în apropierea Romei. 

139 Zeifla Iu no Moneta. Lîngă templul ei se afla monetar ia Romei. 

140 Comandanţii în armata romană erau : 1. comandantul suprem (consul, 
praetor, dictator) ; 2. tribuni militam „tribunii militari” (în număr de 
şase pentru fiecare legiune) care conduceau pe rînd legiunea timp de 
două luni ; 3. ceniuriones - „centurionii", în număr cie~ 60, dte umil 
de fiecare centurie. 

141 în Latium exista o cetate Satricum. 

142 Tusculum, cetate la sud-est de Roma. 

143 Mai tîrziu, în. anul 91 î.e.n., italicii s-au revoltat pornind un adevărat 

război împotriva Romei cunoscut sub numele de războiul aliaţilor, pen¬ 
tru a dobîndî, între altele, dreptul de cetăţenie - pis civitatis. 

*44 Tribunii plebei Licinius Stolo şi Sextius Lateranus au propus trei proiecte 
de legi, devenite apoi legi, care prevedeau : 1. unul din consuli să fie 
plebeu ; 2. nici un cetăţean să nu aibă mai mult de 500 jugăre de pă- 
mînt ; 3. sa se scadă dobînzile de plătit din suma datorată de datornici, 
iar restul să fie plătit în trei rate anuale. Legile au fost votate între anii 
377 şi 366 î.e.n. 

145 Care constituiau punctul nevralgic al frământării sociale şi dezbinării 
politice. 

146 Anio, rîu la nord de Roma, se varsă în Tibru. 

147 E vorba de galiii care plecau după pradă. 

148 N-aveau scut şi suliţe. 

149 înarmaţi cu suliţe lungi şi grele. 

150 Velitrae - cetate a volscilor, situată în Latium. 

151 In legătură cu lupta plebeilor pentru dobînditea de drepturi politice, 

v. Notiţa istorică, p. 319 şi urm. 

152 Scaunul curul pe care şedea consulul sau dictatorul era pe o tribună, o 

estrada pe care stăteau magistraţii. 
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153 Curia era clădirea in care sc ţineau şedinţele senatului. Această clădire 

se afla m Comitium. Tradiţia spune că fusese ridicată ele rebele Tullus 
Hostlllus. J,U|U,ÎI 

154 Templul Concordiei era in! For. 

IK Perine latinae, sărbătoarea anuală instituită de Tarquinius Superbus a 
caret zi trebuia fixată în fiecare an. V S ’ a 

Î56 ,,Să-şi pună cununi pe cap" - era obiceiul ca Ia osnete si 

cipanţti să-şi pună cununi pe cap. ‘ P ’ Ş1 mb * totl 


PERICLES 

x Este vorba de Octavianus Augustus. 

2 Axou<rp.c<Ta ~ „lucruri auzite". 

3 ©eapiocTa - „ceea ce se vede", „lucruri văzute", „privelişti" 

4 Anusthenes cinicul, discipolul lui Socrates. Scriitor fecund, Antisthenes . 

di l ‘ 1 lnr me f n î am r aSUP Ta lui ?°f er ’ disCUrSUti sofistice > mare număr de 
dialoguri filozo ice. Ideea de bază a doctrinei sale : cl credea că ştiinţa 

bazata pe ideile generale n-are nici o valoare, adevărata înţelepciune 
constincl in a practica virtutea eliberării de toate nevoile. Era o doct i ă 
descurajanta, retrogradă şi idealistă. uoctuna 

5 Personaj necunoscut altfel. 

6 „Dar este un om râu" - să se observe dispreţul anticilor pentru muzi- 

L u 11 Ll« 

r pL'TT ^ H ’ reede Macedoniei « ta ^i. lui Alexandru cel Mare 

8 Pisa, oraş 111 Ehda. 1 iaie * 

9 Fidias, sculptor celebru, prietenul lui Peticles. Fidias n făcut statuia de 

,0 l ' r'î ■!' < e r“ r “ lul Ze “ s ' care 11 fes" aşezată in templul zeului la p;„ 
■o Poiic eitos din Aţşos, împreună cu Myron şi Fidias constituie triadă 
marilor sculptor, din secolul V i.c.n. După ci, se spune i„ tradiţia an- 
tica, statuia zeiţei Hera din Argos era colosală. * ‘ 

11 E vorba despre Anacreon din Teos care a trăit în a doua jumătate a sec YI 

î.e.n. A compus elegii, epigrame, cîntece de masă, cîntece de dronnste 

fn epoca Alexandrină, poeziile tui erau înmănuncheate în cinci 'cărţi ' 

Rina in zilele noastre au ajuns doar fragmente foarte scurte. Pentru W 

aeon, desfătarea suprema a vieţii este dragostea, iar zeul zeilor este 

Eros ; Pasiune, graţie, spirit, simplitate - iată caracteristicile de ba 3 
poeziei sale. aie 

12 Aci e amintit Phijetas clm Cos, poet alexandrin, care a trăit în a doua 

lumatate a secolului IV î.e.n. Gramatic şi poet, preceptorul lui Ptolemcu 
Fdadelful, Philetas a compus elegii erotice, în care cînta pe Bittis epi¬ 
grame, apoi doua poeme : Demeter şi Hermes. Nu ni s-au păstrat’decît 
aproximativ cincizeci de versuri. în poezia lui se anunţă calităţile si de¬ 
fectele poeziei alexandrine, alaturi de greoaia erudiţie mitologică 'si dr 
un rafinament artistic nefiresc. ’ 0 r 

13 Arhilochos din^ Păros s-a născut în prima jumătate a secolului VII îen 

Ducind o viaţă de aventurier, Arhilochos a compus elenii si îmi hi t 1 •• 
l-au făcut celebru. Îndrăgostit de Ncobule. fiica lui Ly^mbes! dar rwpin" 
de ta tal iubitei sale, Arhilochos s-a răzbunat atacînd şi pe tată ş\ P pc 
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fiică în iambi de o rară violenţă. Crud şl delicat, violent şi melancolic, 
entuziast şi cuprins de descurajare, Arhilochos a exprimat în versurile sale 

- în care nervozitatea şi violenţa se asociază cu farmecul şi simplitatea 

- cele mai variate vibraţii ale inimii sale. 

14 Asupra modului cum concepe Plutarh virtutea, a se vedea Studiul intro¬ 
ductiv, p. LXVI şi urm. 

15 Norocul - în lumea greacă se acorda un mare rol norocului, şansei - ‘dar 
Plutarh pune accentul şi pe voinţa liberă a omului. 

16 Nu se cunoaşte ordinea în care au fost scrise Vieţile paralele. Pasajul de 
faţă este unui din puţinele în care Plutarh vorbeşte despre ordinea com¬ 
punerii biografiilor. 

17 Viaţa lui Fabius Maximus este paralelă celei a lui Pericles, şi face parte 
din prezentul volum. 

18 Este vorba despre al doilea război punic (2x8-202 î.e.n.). 

19 Munte şi promontoriu în Asia Mică. Aici a avut Ioc lupta navală dintre 
greci şi perşi în anul 479 î.e.n., grecii obţinind o izbîndă decisivă. 

20 Este vorba despre Xetxes, regele perşilor. 

21 Personaj devenit celebru prin faptul că l-a născut pe Pericles. 

22 Cleisthenes, vezi Notiţa istorică, p. 374. 

23 Plutarh se referă aci la frămîntările care aveau ioc Ia Atena în perioada 

de după reformele iui Soion. 

24 Prin denumirea de „poeţi attici" Plutarh înţelege pe comici. 

25 „Cu capul ca o ceapă de mare". 

26 Cratinos, poet comic, la bătrîneţe a devenit rivalul lui Aristofan ; a stră¬ 
lucit între anii 449 şi 423. Aristofan îl compară cu un torent viguros, care 
dă rimă totul in cale şi ia cu sine „stejari şi platani şi pe duşmanii săi 
dezrădăcinaţi", 

27 Cheiron, centaur în Thessalia, care i-a învăţat pe Asclepîos şi Ahiie meş¬ 
teşugul tămăduirii de răni şi boli. Dar este şi nominativul 

plural de Ia xefpcov - „mai rău". în acest fel, titlul comediei avea 
două înţelesuri. 

28 E vorba despre zeul Cronos, soţul Rheei, care-şi minca copiii. Răscoala 
este personificată şi închipuită aici ca mamă a lui Pericles. 

29 în text este xacoctâ adjectiv derivat, de Ia xapa „cap". 
joTelecleides, poet comic, a fost în floare în jurul anului 445 î.e.n, 

31 Eupolis, poet comic, contemporan cu Aristofan, plin de spirit şi verva. 

32 în De mele. Eu pol îs făcea un elogiu al dorinţei Iui Pericles. între altele, 

ei spunea : „[Pericles] era cel mai tare la cuvint dintre toţi oamenii. Cind 
apărea în faţa poporului, întocmai ca bunii alergători în stadion, el dădea 
zece paşi înainte tuturor oratorilor şi-t întrecea apoi prin dorinţa sa" 
(Trad. după Croi set Histoire de la lit.terai.ure grecque, p. 381). 

33 Demagog - de ja cuvintele S 5 jp.oţ — „popor" şi ayco - „conduc" = şef 

al unei grupări politice în antichitatea grcco-romană. 

34 Hades înseamnă ari Tartarul, lăcaşul morţilor în credinţele anticilor. 

35 Demon, personaj cunoscut numai în acest fel. 

36 Silaba lungă ar fi conferit alt înţeles cuvîntului. 

37 Pythocleides, muzicant renumit pe vremea lui Pericles. 

38 Sofist, v. nota 88 de la Viaţa lui Lycurg şi notele 29-30 de ia Viaţa Iui 
Themistocles. 
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39 Plato, supranumit „comicul" spre a fi deosebit de filozoful cu acelaşi 

nume. A activat mai ales între anii 415 şi 400 î.e.n. Era neîntrecut în 

parodie, 

40 E vorba despre centaurul Cheiron. 

4 ' Zcnon din El ea, filozof, reprezentant al şcolii eleate, continuator al doc¬ 
trinei formulate de Parmenides. Împreună cu Melissos, Zenon a fost un 

mestru al artei de a discuta în contradictoriu. Filozofia eleată este o 
1 Llozofie idealistă, îmbrăţişată de clasa dominantă antică. 

42 Elea, oraş in Lucania, provincie în sudul Italiei. 

43 Paimentdes clin Elea era in floare în primul pătrar al secolului V î.e.n. 
Intr-un poem, intitulat, poate, ITspî epoasog - Despre natură, el a 

expus doctrina sa, după care fi hi fa este una, eternă, nemişcată, de formă 
sferică. 

44 limon clin Phlyeis, filozof sceptic, secolul II î.e.n., autorul operei StXXof 
— Ristni, o satiră la adresa tuturor sistemelor filozofice antice. 

4 > Anaxagoras din Ciazomenai (oraş in Asia Mică) socotea că universul este 
constituit clin elemente extrem de mici, pe care o „minte" - voug le-a 
pus in ordine. Anaxagoras a fost un materialist inconsecvent. 

46 Cosmologia preocupa mult pe filozofi înainte de Socrates. 

47 Ion din Chios, poet tragic şt prozator, a trăit multă vreme la Atena 
unde a cunoscut îndeaproape pe oamenii cu vază, între 460 şi 420 î.e.n. 
Intre altele, Ion a scris r fTToav^ccTa _ Amintiri, lucrare în care vor¬ 
bea şi despre ilustrele personaje pe care le cunoscuse. 

4 fi Personaj necunoscut altfel. 

W Thticydides, fiul lui Melessias, adversar politic al lut Pericles. 

îo 1 v m p. cuv - cadran s olar ". 

u Pcisistratos, v. nota 143 ia '--Viaţa iui Theseus. şi Notiţa istorică Ia Vuita 
lui Solon. 

5 2 „Oameni buni — aci Plutnrh arc în vedere pe aristocraţi. 

5; LpuXsuT/j'Hov - localul in carc-şi ţinea sfatul - |3ouXv) - şedinţele. 

34 „Consaciatea cu libaţii — la nuntă era un moment al ceremoniei nup¬ 
ţiale, în care se făcea o libaţie. 

V SaXocy.ivfoc era corabia care transporta pc solii Atenei, care luaseră 
parte la procesiunea de la Del os. 

16 A se vedea Notifa istorică In Viaţa lui Solon. 

57 Plato, filozoful, simpatiza sistemul politic spartan. A se vedea iucrrările 
lui Stand şi legile. 

5S I un denumirea „comicii trebuie înţeleşi poeţii comici contemporani cu 
Pericles, iar prin cea de „tragici" - poeţii autori de tragedii. 

59 Aluzie la conflictele Atenei cu unele cetăţi clin insula Eubeca, pe vre¬ 
mea lui Pericles. A se vedea Notiţa istorică, p. 369—371. 

60 Ideile luate din ştiinţele naturii nu dat o nouă vigoare cloanţei antice, 
care-şi făurise anume locuri comune de argumentare. 

61 Retorica era arta vorbirii : şi teoria acestei vorbiri. 

62 „Divinul Plato — denumire pe cnrc au clat-o adepţii filozofici idealiste 
lui Plato şi pc care Plutnrh şi-o însuşeşte. 

63 Se vede deci că el însuşi redacta decretele pe care ie prezenta ca proiecte 
de lege. 
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64 Insula Egina se află la sud ele Snlamtna. 

65 E vorba despre Sofocles, tragicul, prieten cu Pericles. 

66 Sxpag^ydg înseamnă, în primul rind, general. La Atena „strategul" era 
un fci de ministru de război, avîncl in compednţa lui recrutarea, organi¬ 
zarea şi întreţinerea armatei şt paza ţării. La Atena erau zece strategi, 
aleşi in fiecare an şi care aveau comanda supremă pc rind. 

66 bis Stesimbrotos, v. nota 20 ia Viaţa lui Themistoclcs. 

67 Samos, insulă în marea Egee, în apropierea coastei Asiei Mici. 

68 vorba despre cunoscutul istoric antic grec Tbucyciidcs, care a scris Istoria 
războiului peloponesiac. 

69 Clerului - colonii întemeiate de a temeni prin împărţirea de loturi - 

xXvjpoL, ’ ' 

70 Asupra concepţiei şi atitudinii lui Plutarh faţă de acţiunile poporului 
atenian, a se vedea Notiţa istorică, 37î şi urm. 

71 Kimon dădea de mîncnre săracilor ca să-şi facă faimă bună. 

72 Personaj necunoscut altfel. 

73 Oea - localitate, in insula Egina, situată în golful Saronic. 

74-75 Choreg şi cboregle, v. nota 49 la Viaţa lut Themlstocles. 

76 Tanagra, oraş iu Beoţia. Lupta de la Ta na gr a a avut loc în anul 457 
î.e.n. 

77 A6xog. - detaşament de ostaşi care la Atena era compus din joo de 
oameni, iar la Sparta din 200 de oameni. 

78 A se vedea Notiţa istorică, p. 370. 

79 Kimon a fost clat în judecată, înainte de anul 461 î.e.n., anul ostraci¬ 
zării sale, pentru că intervenise în favoarea trimiterii de ajutor spartani¬ 
lor, care erau în război cu Messenia. 

80 în anul 457 î.e.n., în urma luptei de la Tanagra, în care spartanii au reuşit 
cu mari pierderi să-i înfringă pe atenieni, nu s-a încheiat pace, cum 
spune Plutarh, ci un armistiţiu pe patru luni (v. Grecia antică, p. 284). 

81 „Cele dinafară" - este vorba despre cetăţile interesate în războiul împo¬ 

triva perşilor. 

82 Iclomeneus din Lampsacos a scris, între altele, Demagogii atenieni. A se 
vedea Studiul introductiv , p. XXXVIII şi urm. 

83 Demagog — a se vedea mai sus, nota 33. 

84 Thucydkles, fiul iui Melessias, a fost reprezentantul intereselor aristo¬ 

craţiei ateniene şi adversar al lui Pericles. 

85 Aristocraţii, în specia! posesorii ele pămînt in P-cdion. 

86 De fapt s-au trimis colonişti în Chersoncsui Tracici. 

S7 Oraşul Sybarîs, numit (cura arată şi PJucnrh) după noua colonizare Thu- 
rioi, se afla în regiunea -Lucania, în sudul Italici. Sybnris a fost distrus 
în anul 510 î.e.n. şi pe ruinele lui s-a reclădit noul oraş Tlnirioi. 

8S La Delos era sediul Ligii maritime, înfiinţată după izgonirea perşilor 
(vezi şi Notiţa istorică, pp. 370 şi 376). 

89 Se făcuse un început de ţinere a evidenţei muncitorilor pe meserii. 

90 Zeuxis, pictor celebru în secolul al V-lea î.e.n., renumit colorist. 

91 Agatharhos, pictor, contemporan cu Zeuxis. 

92 Parthenonui, celebrul templu ridicat pe Acropole (în cinstea zeiţei Athena) 
dîn îndemnul lui Pericles şi sub supravegherea lui Fidias. 
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93 Calicrates şi Ictinos, colaboratori ai lui Fidias. 

94 ? difidu unde se făceai1 iniţierile în misterele" de la Eleusis 

95 Coroibos, cunoscut numai în acest fel 5 i pc baza acestui text 

96 Aihitrava - element de construcţie, caracteristic epocii clasice antice 
era partea inferioara a antablementuiui care se sprijină pe capitel 

97 Metagcnes din Xypete - arhitect celebru in vremea lui PerkS 

9 'n*a, m ailmectuia antica, era un spaţiu cuprins între arhitravă şi cor- 

99 Xenodes din Holarges, cunoscut în acest fel şi pe baza acestui text 

oo Zidul cel mare" - «te vorba de ridul care i’ocoojura portu Pireu 

101 Cratinos, vezi mai sus, nota 26. 

102 Odeonul s-a ridicat în partea de sud-vest a Acropolei 

103 Este vorba despre regele Xerxes. 

104 P ™ alb cnee >. sărbători re în cinstea zeiţei Athena. întemeierea acestei ser- 

de Theseus care k B f[° n ' 10S ’ , sub , de ?i reorganizate 

serbau o , " U ^ ele t de P , anathe » ce < Marile Panathenec se 

’8 HecntombMoi’ V• 0 " ? I 1 . treUea an al fiecă ^i olympiade) la 

-8 Hecatombaion (aproximativ 15 lulie-ij august), iar cele mici în fiecare 


an. 

105 Propileele, colonadele de la intrarea Parthenonului. 

106 Mnesicles, personaj cunoscut numai astfel şi pe baza acestui text 

107 Athena Hygeia - Athena care dă sănătate. Xt 

xo8 Hetairele, vezi nota 89 de la Viaţa lui Lycurg 

109 Personaj cunoscut numai în acest fel şi pe baza acestui text 

n Satir °Tr CUn ° SCUt , nUm ?' . în accst £el pe ba2a acestui text. 

icului IMony S “ S '“’ ^ ^ Satirii Ma " 


M2 C b°„ r 8 “ti P ş T“ vS dii ' * CSt ° r eCi,ipate “ £ă “ tă «^tulal. “‘Stenilor 
Inl =sSturu cu admiraţia lui Plutarh pentru puterea po care o avea Peridet 

se *vedea TfJ?*** ^ *““* * * 

114 ^ V01 ‘ ba despre Thucyclicles istoricul (465-396 i.e.n.) 

îij Pitarii se referă aci la prietenii sau adversarii lui Pericles, de talia lui 
Eplua es, Leoctate, etc. De aceea, întrebuinţează acest piuTal retoric 
Ephialtes a fost colaboratorul Iui Pericles si snrîîtnîfnr în i 

democratizarea puterii, Leocrates, Myron, Kimon, Tolmides ^hucydldes 
al lui Melessias au fost adversarii lui Pericles. ’ Hmcydides 


116 tmatr 30 PeddeS Cra akS StratCg - în fdul acesta dispunea şi de 


117 ^ V ° rba despre fiii luI Pcdcles ~ ajunşi la adolescenţă, aveau 


nevoie de bani - ca şi de soţiile lor. 

118 A se vedea Notiţa istorica, pp. 370-373 

" 9 ^Xr!^ “f XS; e5,i dc p * coasta Asiei Mici - afla “ 

,JO RhodoX loCL " tudi “ ,ă t ilor 8 «“î‘i de 1 “ sud de Mylasa plnă Ia insula 
,.121 Locuitorii cetăţilor greceşti din insule. 
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122 Locuitorii Locridej, regiune ia vest de Beoţia. 

123 Acarnania - legiune Ia vest de Etolia şi Ia sud do Epie. 

124 Ambracia, oraş în sudul Epicului. 

125 Oitaii, locuitorii regiunii Oiţe (clupă numele unui munte in Thcssaih) la 

vest. de golful Maliac. 1 

126 Golful Maliac, în sudul Thessaliei. 

V Phtiotida, regiune în Grecia centrală, în sudul Thesaliei. 

128 Coroneea, oraş la sud-vest de Iacul Copais in Beotin. 

J29 E vorba despre expediţia întreprinsă în Chersonesul Tracici in anul 438 
[ HO Pegai, port al Megaridei, la sud de Attica. 

| 131 Locuitori ai oraşului Sycion, în Argollda. 

132 Nemeea, oraş în Argolida, la nord de Mycene. 

133 Ahaia, regiune la nord de Arcadia şt la vest de Argollda 
154 Oinazi - locuitorii cetăţii Oiniadai. din Acarnania. 

135 oarta - vezi mai sus, nota 40 la Viaţa lui Poplicola, şi nota 16 la Viaţa 
lui Camillus. 

136 Pont, regiune în nord-estul Asiei Mici. 

j ^ S i n ? p . e ’. ora 5 P e , t ărmul nord *c al Asiei Mici. Timesilaos, tiran în Sinope. 

: 13 ”b^fnnlTe d p ^ t Y° rba C ' eSprC l ‘ CSÎunile $i popoarele clin jurul 

' , in A fi 1 a ÎS 3 Mani . Medlterane P c care le cotropise imperiul persan. 

139 A se vedea Notiţa istorica , p. 377 , F 

■!• 140 ” Razbo * sfint “ se numea atunci oricare război provocat de neînţelegeri in 

legătură cu sanctuarul de la Delphi. ’ 

141 ^ egU ® partai ? i ." care “ai ales însărcinaţi cu comanda armatelor in 

I ir ^. p de tazbo1 - frâu îndeaproape supravegheaţi de gerousie f şi de efort, 
i 142 Gyl i Pp0S ’ generalul spartan care sosind în Sicilia a produs dezastrul ar¬ 

matelor ateniene, conduse de Nicias, în 413 î.e.n. 

143 HippoboţH erau nobilii din Chalkis şi clin Eubeca ; itctcoc = cal" • 

Pookco = hrănesc. • ” 1 ’ 

144 Hestieni - locuitorii cetăţii I-Iestiaia, în Eubeea 

j, M 5 A se vedea Notiţa istorica, p. 371. 

146 Iade, numele grec al femeilor ioniene. 

147 Eshines, orator celebru, adversarul Iul Demosthenes. 

148 Menexenos este personajul principal al dialogului. 

149 Personaj cunoscut în acest fel şi numai pe baza acestui text. 

15° Omphale, a se vedea Viaţa lui Theseus, cap. VTşi nota 46. 

151 ™ l . ni f ra » s °l Ia . lui Heracles, care i-a pricinuit moartea fără voie, dîndu-i 

sa îmbrace haina otrăvită de centaurul Nessos. 

152 Pryene, cetate în lonia, în Asia Mică. 

,• 153 Lupta de . Hn ? ă insi ! Ia „Insula ţapilor”, care se află lingă Samos, 

a avut loc m anul 440 î.e.n. 

II 4 p’Svrr^!. de . trailspor c t dc trupe", deosebite de cele de călători şi mărfuri. 

h 5> ' ’ -T m - Sam .° s î.e.n.), a dus o politică împotriva in¬ 

tereselor aristocraţiei, incurajînd meşteşugurile şi negoţul. Polycrates a 

iniţiat o sene ele monumente şi construcţii de artă, dintre care templul 

£ . 1 in for . ma d Ş palat, de o mărime uriaşă, era faimos. Polycrates 
, c a „ inCur fî at sprijinit pe artişti, pe scriitori şi pe poeţi. 

Sa se observe ampla informaţie a Iui Plutarh. 




































157 Ephoros, istoric, elevul lui Isocrates. 

558 Personaj cunoscut in acest fel şi numai pe baza acestui text. 

159 Hcraciides din Pont (sec. IV î.e.n.), renumit poligraf grec. 

160 Anacreon, a se vedea mai sus nota n. 

161 Douris din Samos a trăit Ia începutul secolului III î.e.n. Intre altele a 

scris o Istorie a Greciei şi a Macedoniei. 

162 Nu se ştie la cine făcea aluzie acest vers. 

163 Ion din Chios, v. nota 150 de la Viaţa lui Theseus. 

164 E vorba despre războiul Troici. 


165 Corcyra - insulă în sudul Mării Adriatice, lingă ţărmul Epirului. Ajutorul 
de 10 corăbii a fost trimis în toamna anului 433 î.e.n. Cu toate acestea, 
Corintul, care avea 150 trireme, a zdrobit flota corcyriană, care număra 
Î30 trireme proprii şi zece ateniene. 


166 Laconism - aici cu sensul de simpatie pentru Sparta şi pentru politica 
Spartei. Laconism mai înseamnă şi vorbire scurtă, concisă, sentenţioasă, 
adesea obscura. 


167 în timpul luptei, triremele ateniene au avut rolul de observatori, dar 
vâzînd rezultatul dezastruos pentru Corcyra, ele au împiedicat distrugerea 
flotei acesteia de către corintieni. 


168 „Drepturile comune" pe care le aveau toate cetăţile, indiferent de orîn- 

duirea de stat, în cadrul înţelegerii panhellenice. 

169 Potideea, cetate in Peninsula Chalcidică. Potideea s-a răsculat şi a fost 
asediată de atenieni în anul 432 î.e.n. 

170 E vorba despre legea prin care se interzicea accesul corăbiilor comerciale 

ale Megarei in porturile Atenei şi ale aliaţilor ei, lege votată in anul 
432 î.e.n. 

171 Se referă la cîmpia din jurul sanctuarului de Ia Delphi, care era proprie¬ 

tatea acestuia. 


172- Personaj cunoscut numai astfel şi pe baza acestui text. 

173 Porţile Thriasia, erau în partea de nord-vest a zidurilor oraşului Atena. 

174 Piesă de Aristofan. Acharnai este numele unui dem din Attica, făcînd 

parte din phylia Oinidu. 

175 Cottabos era un joc de origine siciliana, jucat mai ales de tinerii atenieni. 

Tinerii aruncau restul dintr-o cupă de vin înbr-un vas de metal. Dacă 
vinul aruncat producea un zgomot, însemna că dragostea celui care-1 
aruncase era împărtăşită. 

176 Rugător, v. nota 124 Ia Viaţa lui Theseus. 


177 Comicul Hermippos s-a făcut cunoscut în jurul anului 432 î.e.n. 

178 Ei interpretau cercetările asupra naturii ca o dovadă de ateism. 

179 IIpoTaviQ - magistrat suprem în unele oraşe greceşti, precum Corint, 
Tenedos etc. La Atena, prytanii erau reprezentanţii triburilor, care con¬ 
stituiau sfatul - | 3 ouXv) . Erau cîte cincizeci de fiecare trib. Prytanii 
fiecărui trib prezidau, pe nud, sfatul şi aveau sarcina conducerii timp de 


35 de zile. 


180 Perieies era Alcmeonid. A se vedea Notiţa istorică. Ia Viaţa lui Solon, 

în privinţa lui Kvlon. la p. 189. 

181 „Relaţii de ospeţie", v. nota 35, la Viaţa lui Solon. 

182 CI eon, mare demagog, un tăbăcar bogat, energic şi inteligent, este, după 

moartea lui Periei es, pentru continuarea războiului cu orice preţ. 
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183 An ap estul era un metru compus din două silabe scurte şi una lungă : —- 

184 Teies - personaj renumit în tradiţia attică pentru laşitatea sa”. 

185 Clerului, vezi mai sus, nota 69. 

186 Hlamidă, un fel de manta militară fără mîneci. 

187 Epidauros, oraş in Argolicla. 

188 Pentathlon, luptă care se compune clin cinci probe : alergare ( Spopoq 1 

luptă dreaptă (tkxXtj), pugilat (^uYpv)), săritură (aX;..«), aruncarea 
cu discul (SfcKoţ). 

189 Personaj cunoscut numai în acest fel. 

190 Protagoraş - de văzut nota cu privire ia sofişti, nota 30 la Viaţa lui 
Themistocles. 

191 Agonotheţii erau, la Atena, organizatorii şi preşedinţii jocurilor. 

192 Să sc observe concepţia teistă a iui Plutarh, care explică înfrângerea ate¬ 
ii ienil or prin intervenţia unei divinităţi. 

193 Bătălia de la insulele Arginousai s-a dat in anul 406 î.e.n. intre flota 

ateniană şi cca pcloponesiană, în care atenienii au repurtat o strălucită 
victorie. 

194 Lucrarea Moralia a lui Theofrastos tratează diferite probleme de psiho¬ 
logie, educaţie etc. 

195 Asupra concepţiei lui Plutarh despre divinitate, a sc vedea Studiu intro- 
introductiv , p. XXIII şî urm. 

196 Peri ci es a murit în septembrie 429 î.e.n. 


FABIUS MAXIMUS 

1 Rullus cel Mare, personaj cunoscut numai pe baza legendelor şi tradiţiei 
romane. 

2 La romani, in afară de praenomen (numele personal), nornen gentil/a/m 
(numele ginţii), mai exista şi un cognomen „poreclă". 

3 Verrucosus vine de la verruca - „neg". 

4 „Potrivit cu vorbirea clin For", adică după regulile artei vorbirii. 

5 în istoria sa, Thucydides a inserat discursul funebru ţinut de Peri des la 
înmormîntarea eroilor căzuţi în primul an al războiului peloponesiac. 

6 „Discurs de laudă", v. nota 24 la Viaţa lui Poplicola. 

7 LigurR populaţie care ocupa teritoriul din nord-vestul Italiei, în jurul 
golfului Genua şi sudul Galiiei. Oraşul lor cel mai important era Genua 
(azi Genova). 

8 E vorba despre intrarea lui Hannibal în nordul Italiei, venind din Spania 
prin sudul Galiiei. 

9 Cînd a pătruns în nordul Italiei în anul 218 î.e.n., armatele lui Hannibal 
au fost întîmpinate de cele romane, comandate de consulul Publius 
Corn elin s Scipio, la nul Ticinus, Hannibal ieşind victorios. Celălalt consul, 
liberîus Sempronius Longus, rechemat din Sicilia, şi-a unit armata cu a 
lui Scipio, dar au fost din nou înfrînţi de Hannibal lingă Trcbia, un alt 
afluent al Padului (numit în antichitate Eridanus). 

jo în momente de panică, romanii credeau că se produseseră anumite semne, 
prodigia, care anunţau voinţa zeilor. 

11 An tiu 111 , oraş la suci dî Tibru, pe ţărmul mării, în La tiu in. 
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12 Falecii, cetate în Etruria, ia nord de muntele Soracte. Era capitala popu¬ 
laţiei falisciîor. 

13 Zeul Marte (Ares la greci) era socotit în mitologia romană zeul războiului. 

14 Tribuni militari, vezi Notiţa istorica la Viaţa lui Camilius, p. 3 9, 

15 Lacul Trasimenus, în estul Etruriei, spre graniţa cu Umbria, la poalele 

munţilor Apenini. Lupta, în care romanii au fost infrinţi, a avut loc in 
anul 217 î.e.n. 

36 A se vedea Notiţa istorica, p. 422. 

17 Dictator şi dictatură, v. Notiţa istorică p. 419. Fabius a fost numit dictator 
după înfrîngerea Romei la lacul Trasimenus, deci în vara anului 2x7 î.e.n. 

18 Aci Piu tarii îl caracterizează pe Fabius Maximus parafrazînd cunoscuta 

maximă romană Mens sa na in cor por e sa no - „O minte sănătoasă într-un 
corp sănătos". 

X9 Comandant al cavaleriei - magisler equitum - pe care -1 alegea dictatorul. 

20 înainte de a întreprinde orice acţiune fie de interes particular, fie de 

interes public, romanii aduceau, conform religiei şi tradiţiei lor, sacri¬ 
ficii zeilor. 

21 Cărţile sibyiine - l/bri sibyllini, vezi nota 131 de la Viaţa lui Numa. 

.... La marile sărbători se reprezentau şl piese dc teatru, pc lingă reprezen¬ 
taţiile de circ. 

23 U11 sesterţ avea doi aşi şi jumătate şi se scria HS, provenit clin IÎ.S, adică 
semisestertius. 

24 Denari, un clenanus avea zece aşi. 

25 Drahme, vezi nota 85 la Viaţa lui Lycurg. 

26 Oboli, vezi nota 105 ia Viaţa lui S0I011. 

27 Să se observe influenţa pithagoreismuluî. 

28 Casinum, oraş în Latiuni, aproape de Campania. 

29 Casilinum, oraş în nordul Campaniei. 

30 „Soldaţii cei mai uşor înarmaţi" — peltaştii — înarmaţi cu pcita, un scut 
mic în formă de semilună, 

31 în text cAacppoi, , probabil că erau şi uşor înarmaţi. 

32 „Ostaşi greu Înarmaţi" - în textul grec ottXîttqi; — „hopliţi". 

33 Tribunii plebei - vezi Notiţa istorică dc la Viaţa lui Camilius, p. 319-320. 

34 Plutarh face socoteala in drahme, poate şi datorită izvoarelor sale. 

35 A se vedea Notiţa istorică, pp. 423-424. 

36 Asupra acestui, episod legendar din istoria Romei, vezi mai pe larg 
T i t u s L i v i u s, De ia fundarea Romei, (cartea VIII, cap. VID 
voi. II, Editura Ştiinţifică, 1959. 

37 Referire la dezastruoasa înfnngere suferită de romani la Cannae în anul 
216 î.e.n. 

38 Personaj cunoscut în acest fel şi numai pe baza acestui text. 

39 Diogenes din Apollonia, oraş în Creta, a trăit între anii 530—460 î.e.n. 

40 Legiunea romană se compunea atunci clin 4 200-6 000 oameni, din care 
3000 erau împărţiţi in 30 de manipule (== 60 centurii sub Caesar). Erau 
apoi r 200 de soldaţi uşor înarmaţi şt 300 de călăreţi. 

41 Cavaleria nurnidă lupta în armata carthagineză, fiind comandată de 
ofiţeri superiori carthaginezi. 

42 Înfrîngerea legiunilor romane comandate de M. Minucius şi refacerea 
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situaţiei de către legiunile lui Fabius Maximus, prin intervenţia salutară 
ia momentul oportun, s-au petrecut în toamna anului 217 î.e.n. 

43 Norocul - fortuna. - în concepţia romanilor juca un marc rol. Servius 
1 ullius i-a ridicat un templu. 

44 „Vulturii" - este vorba despre steagurile armatei romane, care aveau în 
vîrf figura unui vultur. 

45 Cortul comandantului, numit praetorhim, era aşezat în dreptul porţii dc- 
cumana. 

46 Patroni, vezi Notiţa istorică la Viaţa iui Romulus. 

47 Este vorba despre defecţiunile unor cetăţi de sub dominaţia Romei, care 
treceau de partea lui Hannibal, 

48 Caius Terentîus Varro a fost ales consul In 216 i.e.iî. Era reprezentantul 

cercurilor democratice şi adept ai întreprinderii unor acţiuni militare ho- 
tante. 

49 P^ţarh <$} destule amănunte asupra lui Acmilus Paulus, membru al fa- 
mdiei aristocratice a Aemiîiîlor. 

50 Aufidus, rîu care izvorăşte din munţii Apenini, străbate prin mijlocul 
Apuliei, regiune în sud-estul Italiei, şi se varsă în Marea Adriatică. 

51 Falanga era armata aşezată pe un front larg, dar fără mulţi soldaţi in 

adîncime. ' f ' 

52 Hannibal se bucura de acţiunea călăreţilor romani. 

53 Venusia, oraş-cetate în Apulia, la vest de Cannae, spre munţi. E locul 
de naştere al poetului latin Q. Horatius Flaccus. 

54 Personaj cunoscut In acest fel şi numai pc baza acestui text. 

55 Lupta de la Cannae a avut loc în vara anului 2x6 î.e.n. 

56 La romani, deseori insuccesele erau puse pe seama unor puteri necunoscute. 

57 Antrepozit, este vorba de un emporion (in latineşte emporium ) — „loc de 
negoţ', „tirg", „piaţă". 

58 Zeiţa Denieter din mitologia greacă se numea Ceres la romani. Lud; cc- 
realcs (aşa se numea sărbătoarea în cinstea zeiţei Ceres) aveau loc între 
12 şi 19 aprilie.. La 19 aprilie avea Ioc o procesiune dc ia Capitoliu pînă 
la Circus Maximus şi se aduceau sacrificii zeiţei Ceres. în celelalte zile 
ale sărbătorii aveau loc curse de cai. 

59 Este vorba despre analistul Q. Fabius Pictor, care şi-a scris opera în 
greceşte. 

60 Vestalele şi cultul lor, vezi Notiţa istorică la Viaţa lui Numa. 

61 Marcus Claudius Marcellus a fost consul in anii 222, 215, 214, 210, 208 î.e.n. 
In anul 214 a avut de coleg pe Fabius. 

62 Viaţa Iui M. Claudius Marcellus va fi tradusă şi inclusă în volumele ur- 
matoare ale Vieţilor paralele * 

63 Sint epitete „ornante", care se intîlnesc des la Homcr. 

64 Posidomos din Apamea (Siria), filozof stoic, filolog, istoric, geograf, a 
fost audiat de Cicero, Pompcius şi de alţi bărbaţi de seamă ai antichităţii. 

65 Proconsul - in text avOu-arog . După 347 î.e.n. s-a luat obiceiul In 
Koma ca consulii, după expirarea mandatului, să fie prorogaţi cu im fie- 
rtii?77 t primind o însărcinare în provincie* 

66 Tarent >ntUm> ^ Sudui regiunii Luc *nia, pe ţărmul golfului 
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67 Auspiciile, vezi Nori/rf istorică ăe, la Viaţa Iui Numa. * .. . .; . /. 

68 Marsii, populaţie la nord-est de Roma, în r regiunea lacului Fucinus. \ ... ; : . 

69 Tarentum/ oraş situat. în Calabria (regiune, în; sudul Italiei)/ pe . ţărmul - 

' golfului cu acelaşi nume* ; ; ..- \;;. ■;..*: /\ • .'• 

70 Locuitor al regiunii Bruttium, situată în sudul Italici/:^ % 

71; Mercenar,, soldat plătit* / /•'•/’.•• \ /Y . ; ; .... • /• • 

72 Rhegium, cetate în sud-vestul. regiunii Bruttium/. ..-. v-Y';YY^// : 

2 b Reiese din context nepăsarea cu - care era privită la Roma pierderea aces^Y 
tor trupe. : . '• •■ . "’ * • ••' ••\.. ; /*..*•'■ .-Y ; •'•'Y/Y 

: 74 Deci-Viaţa lui Marceilus; a fost scrisă mai înainte deVa : lui:Fabius;/Vi^’iv 
. lui Mar ce 11 us ya apărea într-un volum ulterior. Asupra - ordinii, compunerii T r . 
: Vieţilor paralele ă se vedea Studiul: introductiv'-- p. : XXXIII , şi urm. ;--/--:' 

75 Acordarea şi sărbătorirea triumfului, vezi- nota .22. Jdd-lâ-Viâţ^ lui:!£opli- Y 

• cola. •' • ’ . • • ■. ' ■ 1-'' '■• V -? '■•Y’'■'• > Y;Y 

76 Marcus Livius — personaj cunoscut numai în legătură- cu. aceste eveni- ' 

mente. v ' • * •' •; • ■. Y ; •: •. '■■••: Y- : - W :i :-Y : .’•- ’Y .* -•' Y.Y Y 

77 . P- Cornelius Scipio Africanus, corisui în anut ioj î.e.n.-în anul iri fusese 
ales comandant in Spania, deşi nu avea dccît 24 de;ani şi nu* deţinuse 
nici o magistratură. Hra fiul consulului cu acelaşi nume care fusese ales 
în anul 218 î.c.n. Tînărul Scipio luptase la Ticinus şi • Cannae. / V 
7S Libya, regiune în Africa, la est dc Sirta, Mare.. în antichitate, numele de¬ 
semna partea de nord a Africii pe care o cunoşteau anticii. • ' 

79 Adită slujba pe. care o deţinea pontifex maximus -Yîi, interzicea să 

părăsească Roma. ..: ? . . . . ; Yy. Y- *, ;V■>.- .•_, 

80 Fabius Maximus a murit. în anul 20J î.c.n. : 

8! Epaniinondas a .fost unul din conducătom Thebeî în sec. al IV-lea î.e.n. 

. El era reprezentantul. noilor elemente , sociale.; thebane provenite . din 
rîndurile proprietarilor funciari mici care se ocupau cu culturi mai inten-.. 
sive (grădinărit, pomi . fructiferi; şi viţa de. vie)\.şl care . aveau interese 
comune cu. populaţia comercială şi meşteşugărească din- oraşele .beoţicne. 
Aceste noi elemente, au ajuns în conflict cu oligarhia .proprietarilor fun-\ .. 
ciari, a „cavalerilor". După : perioada ' războiului peloponesîac,. în lupta 
cu Sparta pentru supremaţie. In Grecia, Theba a fost condusă : de Pelopi->;;; 
das şi Epaniinondas. .Trupele thebane;.au reuşit sa : înfrîngă trupele spar- :.^ 
tanc în lupta de la Leuetra (anul 371 î.e.n.),; dar la Mantineea (în ănui=";; 
362 î.c.n.), unde trupele thebane! au .inţîlnit / trupele .spartane ; şi . aliate/;. 
soarta bătăliei a fost nedccişă .în urma. morţii; lui : . Epaminondas. ;^^ 

82 Campania, regiune în Italia centrală,; 1 pe ţărmul vestic/la sud de Latium,: :.'; 

avînd una din cele mai bogate cîmpii ,din Italia/- 
,%y Capuă, unul din cele mai vechi şi importante oraşe ale Campaniei,;, aşezat • 
r pe riul Vokurnus... •Y*’* ./v: // / . ; - - YY-Y' 
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